Routledge Encyclopedia 
| | 757 


Of Translation Studies 


الجزء الأول 


Edited by 


۲ 


موسوعة روتلدج 
لدراسات الترحمة 


ROUTLEDGE ENCYCLOPEDIA 
OF TRANSLATION STUDIES 


Fh 
03 


r‏ مام 
Me‏ 


أ مدال ين حد اضیدان: 


ائنشر العلمس والمحلايج - جا سمت اند شسود 
ESEF TELA TEAS‏ 


O)‏ دوسا Voy‏ ددم 


هله ترجمة عربية مصرح بها من قبل مركز لتوجمة لجامعة لكاب : 


Sues‏ متسس ۴ہ صر رظ ما ون 
یزار حسم by‏ می kake‏ مجر سوا 
ا رر 


كاسم تسف 0ك سم نان 


یکر شی 
موسوعة یج لدرا 


+7 دہ ہد (ual‏ 
9 ۱۲۷۱۸۸۸-6 


02000000 
رسٹ: 739۴-۷۷ ۳0-رو (alê‏ 
جد رہ 


حكنت هذه لترجمة بجنة متخصصة شکلہا ابلس الطلمي بباسة, وقد وائق 
بلس الحلمي على شره» بعد اطلاعه على تقارير الحكمين؛ في اجماعه شاد 
والعخرين للسام الدراسي ٠6+15:‏ المعشود اریخ 4۳۰/۷/۱۱ وم الوافق 
prs‏ 


ههور سس - 


مقدمة المتوجم. 
هرت "معا تنج لدراساتالترجة © كمرح اي لاي ديآ متخضص ڈو امامت الارجنڈ: 
وقداستقت موادھا من برة اکٹر من ٩۰‏ مساهاً لي أكثر من تلائین بادا نظهرت لي ثريا لتھائی فترفر نظرة ام 
شامل لدراسات التر جمة ترا 


تدم الدراسات في تخ منات الأب رن واللٹ پاٹ 


ما کاب الرجع خر وزیی لاي مک ی 
رای رن رسای ارچ و محر تربع عايج کر تا ی تاه يفون عون 
مرسوعة زوتلدج لذراسات التزجة مشروع متکامل, يضم في جوابه کر مین ال خيرة فى الارجنۃ عببراء 


ان الذين کنون قنضة هنذا الملم سن 


مثل يوجين نایدا ھوجلاس زوینسن ولورانس فیتول واندرو کر 
موارده اخالبة ومصادره الحقيقية. 

بقع كاب الموسوعة روتلج لدراسات التزجمة" سفت العرية فى جزاین کببرین: مكدونين من مداخل 
تضیرۃ رد مل 
الإتجليزي) ليسهل الوصول إليبا ودراستها. وأولما يجنه الرة هر ترجمة للحقل ووصتاً كاملاًللمؤاضيع 
الق اجه ملع تضیرات للنفاغيم الشركة رالتروت تضهن 

يقلي اجزه الأول افبكل التصريري خقل الترجمة مع مراضیع تشمل: ترجه اندراما وترجمة الشعر 
ار جمة ی ورج لت اصطحات وينوك امطلحات. 

کیا أن القار 
امن في وامداخل الرمزية. إن دراسات تاریخ ترجة القرآن لكريم وترجمة وا رشکسیر والاتجييل 


اف کل بل ی مین ىسع قات زد امال نرب نجنا 


زد ارات تمه عل با الا یه هاه لس ملک الض ريت 


مود تفع من طرق ال جة والتطور ريني طا. فی جیع آنحاہ الوسوعقہ استعمل کناب ومولفون مرموقو 
له توضیحیة عند تشم لمراضيع عديدة مثل: رات من ترجه اي درا 
اق والترجمة الآلية واازجنة الحرنية وتظرية الفرض؛ والعنوتة وبنوك اللصطلحات ویروت وکلات الفكر 


اھوزٹی وثرجة کم وم تن لقلیل خيث إن الداخل العملية مزودة بالعلومات خن نوج اج 
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التحريرية والشفوية: واستراتیجیات الطباعة ومعاهد تدریب الترجين ومحة عن لرجین التحريرين والشفوين 
ودورهم ومتزلتهيء وحواقز أنشطة الترجة؛ والمراجعات والنقد, 

أما لجز الثاني فهو موسوعة مبتكرة وہ 
فيغطي هذا زہ أكثر من تن معا تاريخ لاج في لیات لغب رالتافة حول لمال حركة 
ة من دابا البسيطة التي شكلت نواة الترجمات اللاحشة للفات والنصوص منذ المصور الوسطى 
وتدرجة دعھا مروراً بعصر النهضة وعصر ابر ال العصر الحديث والقرن العشرين» کا استعرض هذا ايء 
مراكزالتدريب وأهم مراکز لج في كل بل والبحرث وال 
الذایة لم الترجين في كل نادند 


ة لأا تاج تقايد الترجة وتراٹھا قي عدة ات وبلدان لت 


رات في حقل دراسات الارجقہ مع کتایة السير 


اوقد تسا الترجة ها بطق رد تمد عل ال ادف مقي ترا زد في بف قاقات 
ی ان تظليت بعشی الا 


الخرها تاريخ حافل من الترجات التصوزية ولیست بالضرورۃ ترجات حرفية. كان رما 


امامت في نات أخرى. وتم تقديم توتعات 


الکتاب الأصلين في بعض القاليد. 
الجزء الاي سیل الاسصبيال لأثنه شامل: وحمل راشد 
وافترين ترفن امین 
مع هذه الموسوعةء يشعر مر بأثة ألف السات الختلفة لدراسات ال جمة بالإضافة إلى أنه یعرف عل 
فسات اليم ف عر دات رہق ويك اسیا لزي ال حرق بحرهاليسسترج ساقس مع 
مكوناتا وكتوزها. فقد جعت منی بيكر أسياء يعض هله الشخصیات ثل امبرتو أيكوء ونيو هرمشزه ولویس 
لانعریف ذا ا حقل ا هدید ولععطيه شرعية اکر قدیم ين دفتي کاب ضخم رالع 


في مطائه اکسر للطلاب والدرسین 


گیل وجوديت وودسويز 


ساس سمه روم 
عا لايدعو للاستغراب أنه أكتر من تسعين مولفا في أكثر من ثلاثين بلدا شاركوا في هذا للشروع الضخم: 
عزغنوا قالاہم المخطفة في اسالیب متوعةء فجاءت لداعل ف كلا للدي سبهلة القراءك وسهلة العامة 
والانقياد: 
العلومات ف هذا لكاب راضحة ومیدور هلان ايريس واضح شسامل: رقت الإشارۃ لل كل 
الداع بعنابة الہ ا نعل تمرنا عل ذا لخقل شيق ومیع۔ وآواعك نی بسن نيا 
افتراحات الببحث الستقبلي والییلوغرالی مفيدة جداً. 


م ۳ 


تيب لفجائی صنعت جيعا سنة هنذا اكاب وآصیح حقل جراسات الأرجمة سهل 
الوصول لطلاب الترجمة دنه بني خدم متطلیات المحة فين پشس الوفسم 

مع أن الترجة یرت خاصة في الغرب: من إحدى هن الأكاديمية الاکٹر راضع ومرتبطة بصورۃ 
عباشرۃ بمرارسة الفراعد المستخدمة في إجادةاللعة إلا أذدراسات ال جة لم تساعد در سین عل ثبل در كير 
من الاخترام جيه بل أنه سامدت في نحسين قي الاغحلانات الحنضارية رالغاي من تاحية رالوس اهل 
واأثبرات من اغات المصدر من ناحیة أخرى. 

تعد هذه اللوسوحة معلم بر تاريخ ام إن موسوعة دراسات الترجمة قد ملأت فراغ كير آلا بين 
نیب سثل سل الاسم نقسہ. وبال كيد إن عراسات الترجة لن توق لاما جسرء سن ثقافات السشر مه 


الختلقت وتعددت خانم" 


نریم 


أثائمة بالمحررین المستشار ین 


یو جین ید۱۲ .۸ دعو ستشار في جمسية التوارة الأمريكية» بنسلقاتياء لولاا 


شمه الأمريكية 
ماريلان جادیس ررس 8٥١‏ داعت وا آستاڈ خدمة محميزة: مركو آبحاث في ارجا جاسمة ولاية 
يريو رك في بنجهامتون أمريكا 

درقلاس روبنسن ناا مدلهد»< جامعة مسیسي: الولابات الشحدة الأمريكية 

بت فارست :۳ 3 قسم اللقات ا حدیئذہ جاممة برادقوره الملکۃ امعد 

میک موي ۴٤٥‏ ات أستاذ له جامعة يغ بول الملکة التحدة 


جدهون توري لسعلا فى تظرية ترجه جام تل يبه إمرائیل 


سوزان باستيت :مد ت9 سنا كلبة الدراسات اما ری ايأ 
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مقدمة المؤلف 
في ساي ۱۹۹۱ تاقبت مكالةحائية من سیون یه عرر مرجع لغوية ساب في روتلدج مواطتعدة: ی رد 
أن يعرف اکن لدي لي ارات لعمل مرجي لي هراسات اجه من الحق: اموس بدا ساينوق عنمن 
آخرین برؤية دراسات الترجة كمجال معرفي جديد ومير» قد یکون جال اهر التسعينيات مت كتابة دس 
في عام ۱۹۹۷ وفي المقيقة م نف دراسات الترجمة بعرقماتنا نقطء ولكتها تجاوزہا كشيرً. منحن نحعاج فقط أن 
نکر في جال واحد تكون فبها دراسات الترجمة قد ازدهرت بي يفرق ترفعات أي مناء وبالتحديد نحويل تدریب: 
للترچم التحريري والمترجم لشفوي إلى عمل أكاديمي تقد السرعة فلا التي اس جا الجال المعرقي تھے 
ككل في تصعینیات من القرذالماضي. بو للدخل إلى موسسات تدریب لمترجم بقلم فصو ود ر2 (هذا 
انجلد) ورهن فلحرظ اي آعداد لزسسات اامعية کر نچ الدرجات ل خر رید أو رچ 
افو من ٤۹‏ مؤسسة في ام 197 ٹم ۱۰۸ مؤمسة في ۱۹۸۰ء وارقع الغدد المي عل الأقل إلى 0۰ 
موس لی عام ۰۱۹۹۶ 
إن الات العرفة الجدينق ' في مرخلة الأعداد إذا جاز التعيير: مهمة بضفة خامة لإمكانية لبخت الغنية. 
التي لكهاء الط شا ال القادرۃ حل أحدائها. اذ الات لائیة يمكن أن لب - کیا فلت في حالة 
دراساث الترجمة - اهام العليه العاملين ضمن الجالات المعرفية الاکن تقليدي ةه لا نکب تاش الإطار 
الرصين یات زالدروب الجديدة من التحظيقب رمتطزرات جدينة لاإعة مدي ملا یی وھٹا يقسي 
الاھیام خاي بالزجمة عبر تشکیلة من المجالات الق من علم الق إل علم رصف العراق البشریقہ ومين 
الدراسات الیل علم للفس؛ عل سیل الخال لا الخضر. 
إن الحيوية والتنويع اللذين يجذبانا في مجالات المعرفة الجديدة هما نیج للحقیقة بن إمكائتها غير مدركة 
لمجال رق 
ال مق في العمل الوجعي. كل لوسوعاته ومنها هذه الوسوعقہ متبیة التاريع حنتي قبل 
انتمل إل الصحافة - ہذہ هي لیم دما سرغت في أي حقل من حقول الدراسة: اي عسل مرجي 
رائد بيدأفي تخطرط مما م يكن قد خطط من فبل حتی ال لأسر الاهتياماث الرئيسة بالمجال امعرفي في حالة تطور 


ادرک ویض هذا بانشيط كل يصعب داح الأ 


0 
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مستمر لا يمكنه أن یکرن شاملا كلياء ولكن يمكته وب علي ۵ ہدف لعرض وجھة نظر موزونة وزیا 
لمجال رن 

إن دراسات الترجمة تي مرحلة نطورها يكون نها تمده الطرق لعي تبرزها أر نادرة عل إظهارها ام 
میاه ویمیل اون یج طریقة واحدة يشعرون آہم مرتاحون جدا معها ويرفضرث الطرق الأخترى. 
که وقت تحریر مذہالوسوحقہ حاولت جامد ن قي ذعني مفتوحا عل ما يشكل النظور لقاب 
دراسة فترجة وعل ما قد نظر له بشکل شرعي على آنه مال اعم ار طریقة بحٹ في دراسات! 
موسوعة ذات موضوع علمي عليها واجب الكشف عن الجال ار الذي تعرض وصفه بدلآ من تفیده دون 
مبررات: وا بالإضافة إل تفاي تليدية خل افکائز: تغير في قبامات ترجه وقابلية ارج رسیجد 
القارئ مداخل كير ی الترجة كاستعارة للعلاقات 
الموجردةيين مواضیع ارج الف (الاستمار في الترجمة)» واستعارات الجتوسة وللسائل لبجنسية في مناشات 
الرجة (استصاراك انوس ي ازج وتطيق النظرية فسوذیبةعل مرا ارجا اج جوسای 
اختارالکتب لت جة والنشربلغات أخرى (استراتیجیات انش واستعال الجامیع لاک ون 
مراسة عاليات اترجة لام راسات رجا 

پعرضی قسم كبر منز الأول وابەزہ الثاني من هه الموسوعة تظر؛ غتصرة قصيرة دا عن الت واريخ 
الوطبة لل جة التحريرية ات الشفویة في حول ثلاثين جماعة لغرية وثقاية. وهذهالمداخل مقيدة حت من 
ئحیة لكان ویکن فقط أن تعرضن لحة عن افاریخ الشامل لكل ٹراٹ یسک یوش دما رس با حلع 
كنية هذه الرسوعة ال مرۃ في عام ۰۱۹۱ تعلن أي مبادرات هة ی تعلق بالشاريخ العام زج و 
بظهر آي شي عن تاريخ ترجه تاد لدوٹِ لمترجین (1995 هاده مه ملا لاحن موسوعة 
رویز مومت النشرء و اکن مدرک تلك رس بان هذه اي كانت قد علط لإنشاه. لما اليب 
الجوهري لتعسمين النسم الاريثي ولنغطية أنراع عدة من ارات قدر المستطاع» ولو أ مقتضية جداء کان یز 
الاح بي كنت أشمر سيت أنه جال مهمل لا وهو جال هراسات اج وبالطيع لا بسكن لقم قعبير سين 
هذا التوع عرض وتفديم كل تراث وتقايد لدرل» رالائفسامات من تاحبة لفریة و/ أو جاصات جفرا 
اعباطية أصلا إل درجة كبيرة. بصرف النظر عن الضعف لهجي نلحمل الاح الما ان را 
هذه التراريخ يمكن أن يقود إلى بصائر مهعمة بطل هذه القضابا كصررة عائة للمترجمین التحویرین رالترجين 
یة تفه دور ازجم التحريري و/ أر امرجم الشفوي كي تدركه الجراعات للخلفة 
لت ترات نشاط الزجة الركزة عبر السنينء التشكيلة لش للنشاطات التي كانت قد 


میں 


اہ رات تار 
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ضمنت لي الأوقات المختلفة تحت العنوان مرجم وأنواع السياقات (النصوص) اي کان لايد أ 
به اون التحري يون وان الشفويوث. هل بان العالية" ستكون صعیف إن نكن مستحيلة 
بالاعنيد على عده قليل من الراریخ الأكثر تفصيلا. خلاصة قصيرة لمده من هذه الا ط العامة قد کون مد 
في هذه ات 
لمحة عن يا رمن التحريريين والشغوبین 

إن أحد اکر جالات لس إتاجا ر اهعم والني تظهر في القسم ارتي ذه الموسرعةه یتم بشوع 
اللجموعات الاجراعية أو العرقية التي بتمي إلبها انرجمو التحريربون وام ون الشفربوٹ في لات ختلفق 

.بيدر أن امار جين انعحر بريين والشفويين؛ إجمالاء یعمون من الداحية التارثقیة إلى جموعات أقلية. على سیل 
الثاكه العديد من الترجين الشفويين لي العام ابحديد أثناء الات المبكرة» کانرا هنردا محل بن» وكاتوا في آغلب 
الاحيان نخدم وما شابه ذلك: مجموحة أقلية بست من الناحية العددبة في هذ المرحلة ولكن من الناحية السيامية 
ام موی الأرل من الترجين شفوین ف العام ید كائرا بشكل كبير سراطتين 
أسرهم الستكشفون ودربوهم كمترجمين شفويين شل جاك كارتيه هي كندا وكرستوفر کولبوس 
دات ني آمریکاالائییڈ وني الولایات الخحدة سكواتوء ده مریم شفوي ددي بارز - آمرء في 
ول لام قائد إنجليزي واه إلى إنجلترا. وقد وجد نمط ممائل خارج العالم المديد في كل البلدان الأورويية. 
وف الأدروية. في ترکی انا رن امس عشر والسادس عشر ثم اختبارمترجمین ورین وشفوین مين 
سین للإسلام من وین وامنفارين والأثان والإبطالین راليونانن. في مصر في أوائ.القرن شا عشر: 
کان أنضل التزجين الأديين العرولين مسيحيين: من طافة واححدة أو آخری وتاي او الأرثوفوكسي او 
ماروني): و ني آغلب الأحيان من الأصل سوري آو لبداي. لي الأزبعينيات وا حمسییات من القرن الماضي في 
نشیکرسلوفاکیاہ کان لاجثي الحرب يقرمرن بالترجن الآنة في حال الإنجليزية)ء واليهرد باقن على قيد اليا 
من معسكرات الاعقال ني حالةالأثاية» ولاجتي لبیل ان انروس (في حالة الروسية. وتللك هي کل 
الجموعات الأثلية واٹھاجرون, من للحمل جدا وجود حال مائلة ترجمي المحكمة والجموعة الوم بلدا 
شل بريطائياه السويد» والولايات ا تحدة وأستراليا: قد تكون الأغاببة من مهاجري ألجيل الثاني الذين یتم وذ إل 
جمرعات أقلية عرقية. 

الس اس تال بلطم وکن ال م تكن اف ره مل سیل انانہ يار 
اللبكرة جد كانت الجا الشفوية مهن مترارتة رخا جداء وکان بڑھیا مقر با 'رجال حكياه من علي 
وجال حكياء آخوين '. وفي الصين كان امثرجمون النشيطون والأكثر بروزافی الأرقات المكرة رهيانا بوذيين بشکل 
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رتیس. وكانت هذه المجموعاث لا بنظر إلبها على أنها أقلبات بالعنی السياسي أو الاقتصاديء ولا من ناحية القزة 
وانسلطان. وبالطيع كونهم أعضاء في جموعات أقلية لا يعني بالشرورة بان لین التحربريين والشفوين ل 
يكونرا في متزلة عالية. في تركياء على سبيل الا لاقی امترجبرن (الترجمان) "موه استراما عالیاء وكسبرا. 
دخولاعالية جدايين لفرنين لحاس عشر والتاسع عٹر؛ حتى إنه كان هناك مسجد للمترجين تي ف س طول 
ني القرن السادس عشرء الذي مو بالتاكيد حلاسة عى اسسترام المهدة. كما آن لگرجمین الحریرین والزجمین 
الشفوین این يعمرن انیت موادت عقیما: کنو عفین من ضري رقاب اقروضة 
عل غير المسلمين في العالمالإسلامي بشكل عام رسمح غم بالتمتع بتشكيلة واسعة من الاتيازات التي لا يتمتيع 
چا إلا لمسلمون فقط؛ فمل سیل لمال سمح للمترجمین غير المسلمين أنذيعفوا اهم ویرکیوا خی 

هناك ابا اباط ضمن أنياط. فی بتعلق بارجن الشفريين في السياق الاستعاري: على سیل الحا 
الصورة شنلطة: فهتاك آساسا مجموحتان. مجموعة واحدة ششمل الرجمین المحليينه والأخرى حضمن أعضاء 
بتعمون للقالة الاسصباري - في أمريكا اللاننية. كددا والولايات اشم دة لا بارزتان إن ور رین 
الحلین أكثر تعقبداً اجتياعيً وتفسياً بالطيع؛ رالعدید منهم قد وسمهم شعبهم ني أغلب الأحبان كخرنة. و 
اكه الا عير عن سر الاسعخدام في المكسبك وين جموعة من أمريكا: بستعمل للإشسارة إلى 
شخص باع القضية خاب لأ ال أدونا مارا اي كانت تزجم عات داي اوت ار 
السادس عشرء تورطت تورطا كيرا في خططت الاستعارية: عملت كمخيرة وحذرته من لین لني نصبها له 
شعبها. ولم تكن منزلة امترججين الحلین لي هذه السياقات عالية جداء على خلاف نظرتهم الاستعراريين» وشری في 
أفريقيا عل سبیل الثال ندهور متميز لي هذه المنزلة بوصرك الاستعیار لم يكن مسموح لانساح مجموعة لب مهمةا 
العمل کمترجاتہ لی آغلبالاسیانهفعل سيبل الخاله في البرازیل: نظمت مهنة ارجم الذي أدى تسم المهدة. 
(ظسم) پنفرسزم اللكي فی ۱۸۵۱ء ومعت لاه شکل واضع من مارسة هذه او 
دور التوجين التحرهرين رالشفوین وم 

في السباق الاستعيري تيد ار جين العحريريين والشفويين إلا أن الترجمين الشفويين» 
پتحملون عبتا كببرا من المؤوليات أبعد من الوساطة اللغوية: اروت الشقويوف لي السياق الاستعياري اشتفلوا 
کادلاء؛ رستکشفین: وسياسرة ودبلوماسون » وسفرنہ ومستشارين للشؤوث الندیة أو ا 
أ كخرنة) لأنه م يكن للسلطات الاستعہاریة غنى عنهم. وفي السياقات الأخمرى أيضاء كان سن اوقم أذ 
بودي الترجموث التحربریون والشفویون تشكبلة ختلفة من اله ام ارجم ون التحريرب رنه لو بشكل ند أكثر 
الترجون الشفوبونہ ی لثرات الشفهي مل رات الامويقي عملوا كناطقين باسم جالياهم کیا كان موم منم 
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وليس فقط كرسطاء لفريين. في القرن الثامن عشر في تركياء كانت مهم الترجمان البحري تعضمن الإشراف على 
جبايةالشهرالب من الوسايا غير سین[ رات هد تعد عام ۱۸۴۹ حددت موی اقتصرت 
عل الترجة یه وبمعنى آخر؛ وساطة لغريةتقاما. 

من احية له يدو أن الترلة الأعل التي حصل عليه امن التحريريوث والشفويوث هي التي كانت 
ند ريطت المهنة یلورائیف کی في حالة رجال حگیاء في رات الشفهي لافويقياء الذين نقاوا مهارامم إلى ابدام 
دمن ال ری ال مزع في باه الذين مارسو الاحتكارات اي في الترجدة فی هف ا 
القن السايع عشر حتی اة عزلة لابن في النصف اشامن الشرن اسع عشر. هناك اف نیو 
اصا2 فی تركبا قي الفونين السابع عشر والنامن عشرہ الذين كان مم سيطرة مطلقة على هذه المهدة بالطريقة. 
قسهاء وكل هله الجموعات لاقت احتراماً یا جن من جايتهم كنيو معيشة حترمة ھا 
السبائات مان 


يستحق البحث يتعلق باستعرال الترجین في سياقات نار جسدا ما تراهم بعسلرن فيها في 
الوقت ا حا إن هو تنل السياقات رل هتم خامس هناهد أن ذلك شاتعاً جدا في فترات 
ما منائشع في الات ما مدا الإشارة للاطفال اج للم 
رد اهزاس تن القانون) على جلى ادوص ال 
سملةالوصول إل طلاہم ‏ الصف» أولاًبتزويدهم بمقددة مفصلة لباز سم الاتبني للعين لقنو 
العطى. رم نكن هذه الترجة حرفية (كلمة بكلسة) ولكن كانت تفسبرا عم للقانونه شم بطلب من لطلاب ال 
ترجة ال الاتني و راجهرا صحوبة ی ارجا یٹوم سفت پتزردهم جات للغنطلسأت الما 
كانت هذه ار معروفة ب ولم اا (حرفيا. 'عل القدام؟). 

ني لعسین في القرون الأريه امب انترجون دوراً مه في معديات الترجدة البرذيةء ادي كانت حلقا: 
دراسبة مركزة عن تعاليم البرقية جع وقصد متها ها تتاج لتصوص البوذية في الترجمة الصينية. عسل 
الترجموث الشفویون کوسطا يبن 'الترجم الرئيس الذي م یکن يعرف اللغة مب الب الاسیاذہ ولك 
كان واہیا بوذي نم تقسيرات للنصوص البوفيق» وبين مسجل عیني؛ ره و الشخص افسٹول عن تاج 
التجمة على أساس تفسيد الراهب: 

اما في تک استعسل الترجان في الوسسات مثل مدرسة امندسة المسكرية في القرن الدامن مشر للترجمة 
اللمدرين الأجانب ین لا کون ال التركية. وحدث الثيء نفسه لي مصر حوالي محف القرن التاسع 
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عشرء عنم نات لارس الختلفة في عھد عمد عل ويأمرى واعتمدت عل الدريين الأجانب الذين کان يب 
أ یاخڈوامترجمین معھم في قاعات الدروس للتواصل مع طلایم, 
حرافز ام الترجة. 

الخواز التي أدت إل زياد في رت شاط لنرج کف الخلفة من العا قد ارت تفارت 
کیرا على مو القرون. وأحد هذه الموافز كان تشر البوية في الصينه والحاجة لترجمة الععاليم بوفیة معد إل 
الصیتیفہ بدا من حوالی مصف ففرن الثاني داعسة حركة ترجة ال مدعومة في أغلب الأحيان من لخفکرسةہ 
روث تتضمن الحرالز الأخرى الحملات الهائلة لترجمة الشوراة في آغلب أوروياء بالإضالة إل 
الكلاسيكيات اليرنانة رالتعليم عموما ف السام الإسلامي ولاحقا ني أورويا. الشرآن الکریم'٭+عل لاف 
يدعم أبداحركة ترجمة ية في ې مکان في لعالء بسيب الاعظاد في عدم ابت للترجة (اتظر رة 
رن ولكتددعم تقلیدیا كابة الضير التي قفنت الكتابات الطولة قی أخلب الأحيان ل جة کلم بكلمة, 

متا بعد مثل هذه موف يميت لپ فرية داي أغلب الأحيان بحييث تدرف اپ ثقانة فترة 
مق ذا نحن قد لا نفكر بان هناك لي شيء خاص حول القول با الدور تاقد اعطت االز الرئيس ادشاط 
الترجة قي سمشم وروي منل ولادة السيسية. بمقارنتها ققط مع ماکان قد حدث في متاطق أوی سن السا وق 
العصررالمخافة؛ کت نرى هذا الشمط. عل سیل نله عندماننظر إل تاريخ الترجدة يرنه تج د أن 
هناك نقصا كل ریا الاحتام ارجا من ام الأول حتى أوقات قرببة جنداہ وهنا بالخبط لأن اشافزین 
الرئيسيين للطكير لیر بان النرجة ميكرا في البلدائ الاخری - يعنيء ترجمة نصوص اللغة اليرتائبة القديسة 
وترجة العهد الجديد- ل تكن مرجردة في الیوناذہ حيث إن النصوص الأصلیة بقيت سهلة الوصول نس ال 
القزاء تین لوقت طويل. 

افر الرئيس الآخر لنشاط الترجمة ائيءالآكثرمثالية من القرين اتاسع عشر والعشرین+ هدر موس 
رسمية اة الغة في البلداثمثل كندا وفع وبلجيكا التي بل إل دعم برامج واسعة عطاق من ازج 
الإدارية نوی بدلا من ترجة لتصوص الب آر الأكاديمية) تج الفررية بالطيع في مل هذه السياقات 
كدورات برثانية. واتبط بهذا انوع من اخوائز الاعتراف الرسمي بحقوق الأقليات اللغوبة والعرقية تزوید 
الحاكم راخالات الائلة هم برجو بالاضافة إل الرثاتق الرسمية يفنم الخاصة. اليم يبدو أن لالز 
معينة أرالامتا بالكلاسيكيات» ولكن بالأحرى. 
وتدعم عدم التجانس اللفري» متضمنة ثاتية اللفة الرسمية: والاعتراف بحقرق الأقليات» وإنشاء الانحادات 


مسد وی ۳ 


السباسية والاتصادبة (مل الا الأرروي )»رکذ مر آخری يدو هذا انوع من الحوائز عادي ی 
حتى يوضع تاه خلفیة حو فز اخری أثاء رات تاريية 
ار اترج التحريرية / ازج الشفوية. 

احد أكثرالأشياء الساحرة حول اكشاف تاریخ الترجمة أن يكف كيف ضیلتا عل أنفسنا وتا في 
تعريف موضوع الدراسة حنی عند ات للتعاريف الأكثر موق عندما تقر کیف توجم اجون اللشفويون 
لبون الطب الق نظام إل کون الفعليذ على سيل انشالہ بدا ندرا ان الام ا مال مين 
الاجمة قد بدا بالکادبخدش سطح هذه الظاهرة اعد الوجوه والراسعة. بالطريقة نفسیاء ةة يولفرية 
ایست مل هذه اقضية لبسيلة كي ترح الآمب الحا عن الترجمة . تشخص الترجمة اليولغوبة بوضوح في 
ال الي في لبنلا كان في ترجة تصوص اللغة نا 
الیم ال مير حدیت. لا اعرف بحث بر بشكل عله ال شوام ال ج نی ار ترجه 
مب تصنيفات مثل تصنيف جاکسون ادل الذي پنذرنا پل إمكانية مشل هذه 
رترجة لاب هه لکت لا قرم بلي استعال بل هله التصنيقات في بجتا: 
یل سدع سوال ات الناسع؛ کان ممروقا ب علدا خحعط قراءة 
تپ نمی .ان ام يعمل كين بای سن قردة الدصوص الميئية در "زره ةا رضعت 
العلامات الخاضة بجاتب حروف التصوص عبت للإشارة إلى كيف يمكنهم أذ بقر وها ہموجب تیب 
الكليات الببانيقه وكان يستعمل تظامنلزشرات الفواعدية يي التصريفات الدحوية. هذا ام حول مباشرة 
اتصوص الصینیة إل تصرص باہتیة مفھومقہ را ها كانت غير طبيعبة. لکن هل كانت ترجة؟ در ابا شيء ما 
ين الرجة يلغرية والترجة السائیق وآا ا اد أن لدبا نظريات یمکھا أن تفسر هذا انوج من الیزمة: 

ما فعله البحث ارقي للمرسرعة يبدو تسين ما زاتانعرف نا 
رأث الذي تعرفه منه بشي إلى لمحة من حياتها تفاوتت بشكل هائل من عصر إلى آخرء ومهم عل حد صواء - و 
انشاطات الرجة رالضير قد اخطت بقل مه نع نفد من الأشكال وسدثت في شل هذه السياقات 
التعددة عل مر السين»وأثنا لت بان پل اخقاتق ارب قب أن سکن مين قہدہ تويز ساب 
اة له ملد 
الاعترانات: 

استمر العمل على هله نلرسوعة منت سنوات: عمل خلافا عدد کر من الناس بجد ليان أن التيجة. 
الھالیة كممئلة للمجال امعرفي اي من الأخطاء البشرية الم بالإضافة بل المساهين الأريسة والتسعین: ی 


اہ ک فاعم ساط 


55 5 


القام ار الذين جعلوا من المکن وضع هذا الحجم الکیر قي جلد واحف مع مستشارینالحررینالسیع 
الڈین دققوا كل مدخل بصہر بعد تحریرہ للتخلص صن بعض الأخطاء الياقية ویر لو والشکر موصول 
اي فاد دهم التراصل لفترة طویلته رمن سابمرن یسل لله +5 رویز سبميلين فا 
سلس ةبق عاس انا سیون این م نا من كابر مھ لسن لمع 
ع وعيلين ماك کاردی 1/0۷۵ ات لیر روکمي 7٥٥‏ عدا رسارء ذرلكس معانع۳ دق 
كلهم ساعدرا في افراحل؛ الشروع وكانوا سر ورین العمل ما 

کی نی ممتنة جدا إلى عدد من الزملاء للنصائح القيمة على بعفی المواضيع الأقل 'نقليدية' التي نضمنت في 
جز الأول وی عل اتصال مستمر مع الساهمين التاسين دا في كل ناج الأوك اه انا 
بشکل خاص» رانني أعترف باہهمیل بشکل اص لكل من نورٹس فرشي له 1« ودوضلاس 
رونسی معط ود وأترني ہرم 7 توممطاعامير سوز ان باسنت 0د13 مک وديرك مات 
Dee‏ .بر eee‏ ام وماريلان جاھیس روس ممم لفوت مها لدبم ليبليوغر فيا 
اللهجات الفقودة رالأخطاء الاخرى. وثیر مبرسائز 2٥د‏ 0 وكليف مولز ۱20۱۳10 رام 
سالا گار 0e‏ منم ھر كار 


الومان مان مهاد 
بينت مه ه۴ اللين مکفراعل نت 2 معبة وهي مر را 
مس مان الخاصة في هذا الجلد ووفروا عل بعشى الإحراجات لمحتملة في الاستمرار فلس 
راجع کنجا كلاردي وعت هههت بلطف القسم اٹھائي تدخ تراك النشاري رتدب بعد اموت 
ال نلڈکور همرت ف 111 وزؤدتا سار لالبرسا برشریت مالا ماحد هیدهم شدین 
كمساعدة بجني عمليا لكل عام ۱۹۹۵. وساعدل جونساجر ته ملق شریر عدد من امداخ عندما 
بدات انعد اي في صیف ۱۹۹۲ء وتقدمت کرب تن مالکجبر مج مت وقت لاحق من ذلك 
سيف بإعطاء التحرير دفعة ہا: 
سیکون بعض الاخطء وغير اموق ف هذ المجلد ستی مع رجوہ الیة خسقہ والساعدة الكيرة من ده 
كبير من الناسى» خاصة إقا ما نظرنا للمحجم اطائل هذا المشروعء وغذا كل على أن أتحمل المسؤولية كاملة. 


خر فلوست 8۷98 ول 


» وتزريدةا علیقات مقعلة هن 


منىيكر 
آبریل ۱۹۹۷ 


قانمة الأشكال والجداول 


ma. 


الشكل رقم (۹). رسو يلي غير وسمي بين تاریخ ال لا 
الشکل رقم (٦)۔‏ وسم هرمي» من امحتمل أن فوكواز استعمله او مرة (/183م)... 
الشکل رقم ).بط زجة اليكانيكية من برنجیف (۱۹۰۷م).. 


الشكل رقم (8). ثبلا لغويان عتملان سل " بحب أن تعمل الآلة" ...... we.‏ 
الشكل رقم (0). أشكال هير وغليفية للبشر واخبوانات في ستيلا دې في كوبا الفندوراس .... rer‏ 
الشکل رقم (5): ارام اجرجة وتع الد rte‏ 
الكل رقم (1). له 

اشکل رقم ذه المطلحات ی -- n‏ 
الشكل رقم (4). خريطة هوئز لدراسات الترجمة. یم عاعت و 
الكل رقم (۱۰). خريطة ترري و1۳ انعلاقات ين دراسات الترجة واهتدلاتها یق 0 
الشكل رقم (۱۱) معاهد ندریب الترجم: تكرار التي في فقرات خی سنوات.... اه 

الجداول 
البدول رقم (۱) دراسة رموز ازج ۳۳ 


ا مدول رقم (۲) ال الترجة المشورة ف يسلتدا .......... ئ۶ ۷ 


7 


اقم جم 3 
قاس بال رین استثاریی۔۔۔: 5 وو هی 
الارن 

تنوف .. 
اة الاشکال رادار 


یز الاو داسات الج 
فمل تترجة: اتید سل الاي زج" 
هکیت (اتباس مورا 


الفللۂ ال ور 
نارك لٹ جم : تما 

الجمعية الدولبة للمترجمين الشفويين للمؤقرات ب 
الترجمة راید ۹ 


a 0‏ الود وه ۳ 
مداخل وظیفیة/ تواصلية. 


افعلیل يارجا 
دورالکت (للجامیم)قی هراسات اج ۳ 
ترجة اللمكنة. 3 
ااذ اقرار ازج 7 

الترجة. 32 


اخطوات اتف .. 
تاریخ الرجمة. ov‏ 
الأيديولوجية والؤجمة .... "1 


اللحاكاة 


تعليم اثلغة:استعال رم 
نلداخل (الطرق) اللغوية.... 


الترجة رید کر ۵ 
الترجة البق ارسات. wr.‏ 
e‏ 
3 
mm‏ 


الترجة الائیة احاریخ۔ 
التزجة ال9 


ات 
نج ترجه 
تعددية لت ار 


۷۹ 


الموج الخباري.... 
شیر . 


ترجة الشعر.. 
نظریةالنظم الجعددة ... 
لو رجایة وزج 
ترجه لک 
الامج اللعیة لیات لب 
أساليب نت 

الق المحة. 


PW... جردةالترجمة‎ 


علم الصطلحات: ار 
1:7001 
پروتوکولات الفگر جوري (0۸..۔ 
تج او ... 


الت جية:قابلية ال ججة:. 


قن 
مؤسسات- تدریب ارجم ... mM‏ 
رحن اتید 3 

کت 


شعولیات التوجمة.... 


5 شید 


تراث أمريكا ال 


wae 

الراك القارسی 8 ۸۷ 
lucene 2 1-0,‏ 

ارات الررمانی Ara‏ 

الزات الررسی: 5 

اترات السلوفاكي... 

اترات الاسان 


تراك السویدی .... 
الاك اٹزکي 
5 
کشاف الوشومات. 


الجزء الأول؛ دواسات الترجمة 


Part 1: General 


Aeon (Teor of امه‎ sate") 
قعل الترجة: (نظریة "العمل القابل للزجمة"©/‎ 

نشآت نظریة نعل الترجمة - التي كمثل التهح الوظيفي تاهج النظریة والعملية - على يد جوستا عولز ماتاري 
(198 ماعا ها في تلك نظرة تری ماتاري الترجمة بالدرجة الأرلى عل أنها عملية تصال بين 
التقالات عصلتها اتهائة هي تع بدي وظيفه بشكل مناسب في مواقف وسياقات استخدام حددة وي هذا 
التصور لايكون مناك آي دور ي یمة لقواعد للخويات أو للمقارة بن النصین الأصلي والمستهدفة وتصیع 
رت إطار سياق أوسع من التقاحل التعاوني ين الت جين للحترقین (نظبراء) وال 

هدنت عولز ماتاری أعتاة18234 لل وضع ساس نري وظار مفاهيمي يمكن من خلال استتباط 
الإرشادات العامة للمترجم الممترف؛ واعتمدت في تطويرها لعلك النظرية على نظربة الاتتصال وصل نظریةۃ 
اخدت.مکنت تطرية تال هراز من تحدید نامر التي كدانحل في عملية الاتصال عبر اخواجز الخالیقة: 
وفرت ا تظريةالحدث القاعد التي يمكن من خلا تحدید اخصااصالحدد لفعل زج 

الغرض اناساسي لنظرية قعل الترجمة هو کین حدرث قصال تصاوی ومکافی وظيفياً عبر الحواجز 
التقافية. وهلا ينطلب أكثر بکٹبر من افکرة التقلبدية عن جرد ترجمة النص؛ وحنی تک وف لظريته | بعيدة عن 
اللنامج التقلبدية نقد طورت حولز ماتاري مصطلحاً مبزً ونظريا باللغة الآلمالية يعجنب حدى لفظ "الترجمة". 
وهات رك آحجني ما بط هذا الفط من دلالاث وما يترقعه مت الخلقي. وغم هراز ماكاري که 
لاناتفعل "بتر جم" يتطلب مفعولاً تحوبا؛ قإنه بميل لإعادة توجيه الانتباه مرة أخرى إلى النص مراد ترجت ول 
الضرر الواقع عل العص التاتج من صمليةالترجة ٠‏ وهر نوجه رآنه غير مفیدبائر(ھواز ماکاری 12/8 
55 :01986. في التموذج الذي رضعت يتم اختزال غلیل نم الأصلي في ص ور 
(1981 139 4)۴ حيث يلعب النعی الأصل دور عدرد ا للغاية. ريتم النظر للخص الأصلي على هرد انز 


لى الناء والوظيفة". 


1 ونر دارم 


اتحقیق وظائف الاتصال؛ و خاضيع مام لأغراضها ولا يعطي أي قيمة جوھربة وقد یسر بتعدبلات جذرية. 
خساب القاروالمستهدف. ويل الترجم وحد یالوقف المستهدف؛ لان ما عليه أن قله إل العميل بشکل 
رئيسي هر الرسالة و تام ویس التص نفسه. وقد لاقت نظرية مولز انار تسف ۵ اعراضات أو 
تحفظات كتير في لقا الأوله يسيب وجهة النظر التي عبر عتها تيرسارك هب التص الأصل في هذه 
اطالة يصبع "كاللاك اللي شد عرش" (نومارك 106 :19915 :۵ جامت مه الامراضات أو 
الحفظات حى من قبل اشوین الذين یتبعون منهج ا وظيفيا في لنرج ة (قظی على سیل نشال نورد 
2 19912 ل وقد رأى نيرمارك بعضى الأخطء قيضا ني "القاموس احدیٹ المساصر اللجرد المستخدم في 
العلانات العامة" ر* أسلوب الكتابة المملي" الذي - كي يمتضد نيوارك -.يطفى ميل "المشاكل اخقیقیة في 
الج“ 19913 106 ).وان في نموذج مولز ماتاري تمر الیل ازج رعملية تاج النصوص (بلفات: 
أجتبية) من لبي شكل جزء| من فعل التربمة وليست عنصا مكوناً له. أحد آغراض عملیات ترجة التص هو تحديد 
ما ذا كان لحري والعناصر الشكلية كليهي| مٹاسپ للقارئع الستهدف أم لا. وعت الخاذ هذا القرار لايمكين آذ 
يسترشد الترجم بالتص الأصل وحده ولكن يب عليه إل جاتب ذلك البحث في مفهوم موضوع النص رات 
رانواعه ني نان الستهدفة. 

بتحده الستری المي للنص الستهدف عن طريق الوظيفة اي بژدییاهآما إذا سا كان 
مشابية لمستوى العی الأصلي نا لك يتحدد قط من خلال تحلیل الرجمۂ المدنظم. وبعفته خبيرا في عملية. 
الاتصال فان ثترجم يقف ني تقطة امرك المحوري لسلسلة اتصال طريلة نيدأ من عند حول الأصلي إلى السعقیل 
النهائي للرسالة وھکڈا فهو بقف في سياق اجتماعي أكبر. والنمرؤج يأخذ في الاعتبار العلاقة بين الترجم والعمیل 
بالإضانة إل لعلاقة بين للجم والكائب الأصنٍ والعلافة بین المترجم والدارع. وتتبع مسؤولية لمجم 
الأخلانية من مکانه خير في جال تقل الرسائل عير التقانات لأن فترجم ذا شر الكائية هر نقط الذي 
ب بشکل كاف (ھولز متتاري 3637 :1986 اسهم وهذا له قاج 


لك الرظيفة 


واضحة عل تدريب امرجم 
کال افدف ارتي غواز ماتاري هو دید عواملانيتتحکم لي فعل التزجدة» وه کا بطلی عليه 


عملية اتاج لتم پشکل عترف. ويتحدد الفعل من طریق ریف الع و فرش تہ وتیجت بها بآ 
تشع اس الما قفرض من فمل التجم ة هو اج نمی يعمل کنائل للرسالة بمکن توظیفہ فی تركييات اقعال 
أكثر تعقیداً رظیفتھا إرشاد وتنسيق الأفعال التعارنبة والتصريحية (ھولز منتاری 17 :3۸۶۱۰1994 ۵(5 31). 
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في عملية فعل الترجمة تعمل التصرص كمر كيات تاقلة لرسائل المحتوى؛ يعم تركييها ناه عل الوظيفة ویتم 
نيلها العناصر الشكلية. والنص الأصلي هو نص ألصن أحدعم به - سواہ بشكل سای أو بشكل فان 
رظيفة أن بكون کیادة أولية لفعل الترجة. الص المستهدف- الذي يستخدمه طالب الترجة أو آي ستندم هو - 
التي تتشأعن نعل الترجمة الذي بقرم به خبير ازج 

كر الوظية حي ذكرة عوریة من ناحيتن: الأول لها فير الترجم ل دمج ناتج عملية الج في موف 
معقد تظهر فيه ا اجات البشرية. والكاتية ناحیر انترجم عل دمج فمل الترجة لي النظام الاجدماعي: طول 
تمع مؤسس عل تفسيم العمل. الأدوار الرليسية في عملية الترجمة بلعبها شخص أو مؤسسة ما أو أكثر. 
الأدوار عضسن طالب الم وامقوض وستح النص التبم وجھور نص المستهدف والستقيل؟ وک 
من تلك الأدوار يتميز بالتعقيد الشديد. 

واثترجم مو خبير مهعته هي تاج نوال الوسائل للاستخدام في عملية قل الرسائل مير القاقات, 
رللقيام بذلك تیب عل انترجم الخروج بداتج ده لخدم غرض عبده في مکان عدم وزمان حدم ویب آن كسم 
أفعال امرجم بالدرابة بالبيانات المداسية وجب أن تتم طيفاً لظررف معية يتم التفاوض عليها. وأخيرا ان العملية. 
بيب أن نم قبل نلرعد النهائي الق علیہ لذلك نان فمل رضم لیس فقط نریم كخيبر في صلیة 
الترجة ولكن أيضاً العميل/ ال مفرض الذي يهب أن بخارض ممه الترجم بشکل تعاري. 

رهكذا فإن الترجمة متداخلة نی الت کیب افادف للأفعال التي هي قعل الترجمة والفي بتداخل بدوره في 
رة من الافعال المشدة وا حاشحة دف عام وهر الال عبر الظافات. لذك نا تمریف الترجة لا يكين 
أذ يعتمد پشکل کامل على تركيب العناصر مثل رحدة الترجمة؛ النص الاصلي أو الترع؛ بل إن التعريف انظري 
السليم للقرجة يهب أن با في الاعتیار جيع العناصر لاخ قعل انواصل البشري عير الثقاقات: ويخاصة. 
ثقافة العميل الذي يطلب الترجمة رعملیة تاج الصس بمعداها الراسم ومفهرم ااتصرف الھتي المحترف. 

ولان انات قد تي عل ات ختق إن عمابة إتاج لص عير قاقات قد تطلي استبدال 
مار ال الاصلي بعناصر أخرى یوی انترجم انا اکٹ ملاس للوظيفة راودا الس المستهدف. هذه 
الرظیفة تتحدد بالغرض من نعل الاتصال الذي فترضن أن يلعب فيه الغصى دوراً نافلا الرسالة. 

تاج التص و الغرض اي من لعل التجة والنصرص النائهة سہتم استخدامها من تيل العملا 
كنر قل للوسائل باائدماج مع تصوص اوی؛ بیدف تقل الرسائل عبر القافات. الخرض من نقل الرسالة و 
تسبق التعاون التواصل الوجه نحو الفعل۔ الغرض من تاقل الرسالة هو تنسيق موجه العمل التعاوني التواصلي. 
أما غرض التسيق هو الا التعاون نحو هدف عام عندما يأخذ التواصل مكانه فا هذا لاف يمكن قط أن 


مرا 


۳ 1 


يفي بالغرض إذا أخذت الاحتياطات للتغلب عل الموانع لتقافیة۔ ویمعنی آخره ظروف ذر ثقالة محددة تقدر إل 
مدی بعيد النص الذي سيتتج» وتشكل الإجراءات التي سنتخذ للتغلب على نلوائع التقافیة جزءاً مه من عسل 
نف 

في تاسیس مواصفات المتج 111010 رده :۳)آله وصف الملكيات وال ژات الطلوبة من نص 
افص إل تكليف تنم ادف إل مدی بعید الإطار الذي مبحدث ماله کل 
سل هذه العرامل عدف + واخالة قثي ستدرلك فيهاء والاجر الذي سيدقع. 
والرعد شنهاتي للتسلي وجبيعها متفارض عليه مع الزبون الاي کلف بالعمل. إن أدوار کل شون این 
اشتركواء والمدف العام للسملء واغراض الاعبال الفردية ضمن نرئیبالاعل التي يستخدم فبها العص الذي 
سبج والظروف الثي ستحدث فيه یت ووظاف مرسلات الرسالة جيع ا خاضعة إل الیل رايم 
الدقيقين. كخبراء في حمل عکن ترجہ نان جين مسوولون حن تفيل کلف بطريقة بحيث بسح نصأمناهياً 
عملي وهم مسؤونون عن اف القرار حول متی وكيف سحم الترجق سزاء يمكن أن بدرك التكليف محمد 
عل ظروف ثقائة اشدفء ویجب على التر جم أن يتفاوض مع لبون لكي يؤسس نوع ازجم اي التي يضمتهاء 
مسلی مجمومۃ معينة من الظروف. إن عملیات نص من توجتہ ستتدۃ عل الأبال یلته وسادة صتاعیة 
رتیه وجدعة "كي تلفا ي شیلا قترخی لهي لاس اللي مرجع لسوت اقا ات ان عدب 
عل السافات بنوم. 

مفھوم نا عاد3 لعسل ممكن ترجتہ يعد ذو علانة لكل أنواع الترجة والتظریة لصطي التعلييات لكل 
قراو أحذهاترجم. عمل عکن ترجته مبدوء'ً رن وشروطه هي حددة بالأهداف رالغايات الخاصة لکل ال 
فوديةللترجة. 


انظر ایضة: 


, ۲۷۳۳۷۳۷۵۳۲٣۴۰5۸۷ APPROACHES: SKPOS THEORY | 


الٹراءةالآخری 
.1997 به ا 1991 5۹5 ٹ ‏ 1948 Holz Mazi 1981, 198K‏ 
اتماص CRISTINA‏ 


بر کرد ۳ 


Adaptation 
التکیف (التباس عور)‎ 


قد یفھم التكيف على أنه همع المملبات التي تحدث في الت الذي لا بقیل لترجمة ولکن بصرف عمل 
الرغم من هذا تنل تعس مصدر بالطول تفسه: في حد ان هلا اير قد یمن کارا بهمة عدیدهشل 
الحاكاة وإعادة لکتابق رهكذا. عل رجه التحديد پتطلب مفھوم التكيف اعتراف الو جمة اه شير اتکی 
باسلوب آخرء نه طريقة أكثر إعاقة من ال ھذاالسیب: فان تاریخ التکیف طفبلي عل لقاعم التاریفیة لترجمة. 

التقسيم الأول بين انتكيف والترجمة قد یورخ من سبسیرو هتات وهرراس 310506 (تظر الٹراٹ 
يشار إل الفسر جد (اترجم)! لأا يعملا كلمة بكلمة ینهذ الطريقة غا يريانه أكشر 
حریق لکن اتاج الشرعية من عدلياك التحريل كليا رأصطت ال سپرات الخلنة لشعر تا ص 
عر مت له له دطات» ( وأنت لن تعيد كلمة بكلمة [مثل] مرجم أمين ) - بصرف الأظر سواه کت 
ضد مهرم الكلمة بكلمة - عاد اج اش عسليا مايمكن أن يعرف به اف 

کان العصر الذخیي للتكيف في القرنين السابع عشر واقثامن عشر؛ عهد استرات 1 
الي بدا في فرنسا ثم تنش إل بفیة العام لانظر الترات الفوتي). الترجمة اخوۃ لني تفذت في هذه 
بالحاجة پل اتصوص الجنية التي قد تكيفت الم افواق ثقانة ادف وعادتہ ينض انظر عن اضر الذي 
بلحت بالعمل الأصل. وشهد الفرن التاسع عشر ردة نعل عل خله الحيانة"(انظر ال اث لا لکن واصالت 
التكتفات السبادة في المسرح. في القرن العشرين» فان انتشار الوٹائق العجارية والعلمبة والتقنية رفت تفضیل 
الشفائية في الرجةء مع التأكيد على التواصل الكفمه ها يمكن أن بری کترخیمی لشكل التكيف اللي يعضمن 
اد کاب ص لمجموعة جديدة من اقا 

بشكل عاب نر المؤرعون وعلاء رل تیف نظرۃ سلیء ورفضرا الظاهرة عل ہا تشوی او 
تزيف أو راکنا ریاد اتعاریف الراضحة للمصطلح الستعمل في منائشة هذا الفورم خن 
التعاريف الرئيسة. 

من الکن تتصنيف تماريف التكيف نحت الواضيع امن (تقئية تاو واللفة الراصقة 
والاخلاص)؛ مع ذلك قبل هذه عاریف حت إل التداخل. 

كتنية الازجمة سکن أذ بعرف التكيف بطويقة تنية وموضرعية: وأفضل تعريف مروف هو تمريف 
وه وداريرنت 1958 الا يدرجا کف کر اهر لایع كيف هر الإجراء الي بسكن 
آذستعمل عبنلا يوجد السیاق المشار إلي في ات الأصل في ثقاة نص ادف بذلك يستلزم شکل سن 


ام 


5 ره رد هزعا 
آشکال إعادة صياغة. يظهر هذا التعريف القبول جداً اتف كإجراء مستخدم لإنجاز نظائر خالات عند تواجه 
لقان خر تلم 

بعد التكيف أحياناً دلا من لشكال الترجة التي حصف بانواع من بشکل حاص السرحیقہ لی القبقف 
شی يتعلق پنرجمة ا مسرحبة فان اتکی ف کان مدرو سا کی جداً ری (10 1996 3001 تف کے 
:لماع واللحساق'باسم الجمهور النسسخة الجديدة. ريعرف 
(10 1989 و اھت ات بالطرقة نفها كشكل من تطليع'السرحبة لت جدیدت واف دف لإنج از ار 
نفسه الذي کان للعمل الأصل» لکن مع جهور من خلفية ثقافية غتلفة. 

يرتبط التكيف بأنواع الإعلان رالعتونة. إن کید هدا على إباء شخصية النص الاصل ووظيقعه في 
التغضيل لإبناء اشکل أو نى العنی الدلاي» خصوص حيث إن العوامل السمعية و/ أو العرامل البعرية جب 
أن توع في الحسبان. الأثواع الأخرى. مثل أدب الأطفال يتطلب إحادة صياغة الرسائل طبقاً للحاجات اللغوية. 
جات سود من اقترا 1996 تنس إن لزت الرئيسة ذا انوع من ايف مي اسععهال 
تلخیعی تیا وإعادةالصيافة واخذاف: 

ربياه یور النکیف بسهولةجداً دما تكون لغة لت الاصل ذات طبيعة جامعف تلك مي عندما تون 
مادة بث الاص هي لغة بض ها خصوصآً مع الأعبال التعليمية عن اللفة موم أو عل لات مية. يشير 
نبومارك (۱۹۸۱) إل أنه ني هذه الحالات» جب أن یستند التكيف عل قرار ارجم حول معرفته قزانه .ال 
(کوسریر 1077 وت بان فا قورع من س نو سج بس ہش رجهة نظ رماع 
التأثير نفسه کالنص الأصل. على أية حالہہ بين بيدأ مثل هؤلاء الكتاب من مبدأ أذ لا برجد شيء لا بمکن ترج 
بین يدعي آخرون مثل برمان أن التكيف للغة الجامعة هو شكل غير فر وري للغربة: 

تمکس تعاریف التكيف وهات نظر ضافة جداً حول الفھوم المراجههة بالقياس إلى خن البق 
الص الأصل. ادل البعض بان التكيف ضروري بالضبط لكي ييقي الرسالة سليمة (عل ال على المستوى 
الملي یت ری آعرون آہا عیانة للمؤلف الاصلي. أسا ملارلہ فان رشض التكيف يعزز الشارع إل عام 
نامي 'الأجنية ؛ وم ناخ فافكيف مساو ار وها اتم الأصلي. حى آولئنك این کون 
حاجة نكيف في بعض الظروف ملتزمين بالاعتراف بأن بقاء الآمانة تلع شرط ضروری ود سب سد 
لیس رتم متاك نقلة مندهابتوقف التكيف کون ترج لا 
الباط والشروط رالود 
رنة التكيف مع النصوص التي بستندرن عليهاء فمن الحمل أن توسع قائمة مؤدة من الطرق (لو 


مسر ۹ 
الاب التي بن ہا أي تکیف: اف( الشروط) را شراد یه والقدات (ارالقیرہاعل عسل 
اف 

من ناحية نمط یف يمكن تصیف الإجرامات التي بستسلها لني کي 

»النسخة الأصلبة: إعادةإنتاج حرفي زو من النصى باللفة الأصصلية مصحربة عاد يترجمة حرفية. 

:3 جزء من قعص أو ققیضہ 

*التوسع: جعل امعلومات الواضحة الفمني في الأصلء أما في صلب ی فرتبي وف امش آر في 
لر 

+ ارب بدیل احدادات اللنة العا واللهجة رالات ات الخ. ي العم الاصل کنات 
القاسية في لفة المد (أحيانً تكو معلمة بخط مائل أو نحتها خطا): 

» التجديد؛ تبديل نلعلومات غير المحدثة أو الامضة بمکائتات حديئة. 


»لكات لسباية: ال سياق أكثر لف من السیاق اد سل افاصل 
»الخلق: بدبل أكثر عامبة للتص الأصل مع تھی يحتفظ فقط بالرسالة الضرورية/ وأفکار/ ووظاتف 


اسن فاص 

ما لمال الأكثر شبوعا لوبمعتى آھر: التي تبعل انترجمپن بلجارن إلى التكيف» فهي: 

»قوفف عير الرمزة حيث ليس هناك بيساطة مكاقات معجمي في فة ادف (خاصة مشتركة في حالة 

جام 
* عدم اللاممة السيايةا حیث السياق تاره انس الأصلی لا برجد يا ادف 
* مويل النوع: تیر من نوع حديث إل ترج آخر (ومثال مى فلك من أدب البالغین إل أدب الاطفال) 
في أغلب الأحبان إعادة سياغة مان لص الاصل 
» مسار له عم اتواصل: ظهور حقية جديدة أر نطرة جديدة أو ااجة مخاطیة نوع ختلف من جموعة 
يطلب في أغلب الاحبان دیلات في الأسلوب وا محتوى والتقديم. 
إذ ماه الشروط (لتی قد نجدها بشكل فرري في اليارسة) يمكن أن تزدي إل نوعين رین من اک 
اي سيه المشكل اتي تا عن النص الأصل تفسه ومنحصرة في بع هن أجزاكه (کم في الشرطوة 
الأرلين)ء وتكيف عالميء الذي تدده موامل خارج النعی الأعبلي وحضتن تقیحاً كيرا وراس قطاق 

كإجراء حا قد يطبق نكيف عل الأجزاء العزولة من لص لكي بتعامل مع اخحلاقات ممینة ين اللغة أو 
تقاف النع المصدر وتلك التي للنص لقدف. قي هذ اال استعیل التكيف که سیکرن لہ تیر صدود صل 


0 سس نات رم 
التص كله ویزود تست العام لص المصدر المحفوظ. هذا لنوع من التكيف مزقت وعلي؛ هو لا بل نظرة 
شاملة إلى مت رجآ كي يدعوء بر (257 :1983 (ە0ة۴) تكيف 'جوھری' ومو ,جرا ترا توج 
مبادئ یر والكفاءة ويسحث تتحفیق تواژن بین ما سیحول وما سيبرز وما سيترك بدون تغير. 

كإجراء عللي» قد يطبق التكيف على النعى ككل. القرار تفي تكيف عامي قد وأخذه الترجم نفسه أو قد 
تفرضه عوامل محارجیة (عل سیب الخال » سياسة لناشر اللحور). في آي حالقہ يشكل التكيف العالي إسارائيجية 
عاتة تهدف إلى إعادة بناء الغرض الوظيفي أو افتاثبر على لص الأصلي. إن تدخل انترجم تدخل منظم وهر قد 
بضحي بالعناصر الرسمية أو تی بالمعنى الدلالي لكي بعيد تاج وظيفة النص الأصلي. 

کہا فی سالة انجمق بتضذ التكيف تحت بعض یره الأكثر وضو سا تھا: 

*المعرفة وترقعات قارئ امدف: يهب على لمكيف أ يقيم الدی الذي يشكل خلاله عترى التص الاصل 
معلومات جديدة أومشتركة للجمهور لمحتمل. 

»لغة ادف يهب على الكيف أن بيد نظي ملي في نة افدف لأسلوب حدیث الت الاصل؛ ریش 
عن اسك الأناط ای 

اممنى والأغواض للتصوص الأصلیة والمداف. 
الحدود التطرية ین افیف والترج 

يفضل بعض العلمء آلا یستعملوا مصطلح کف مطلقء معقدین أن مفهوم الترجمة يمكن أن بد 
لينطي كل أنواع الدحويه طالما الرظيفة الرئيسة للنشاط مفرطة. ينظر لا رون إلى القوومین على لب عٹلین 
للممارسات المختلفة جوهرياً. میتشل جارون :۳700 شاعر من کوپیٹ ومترجمء م اغ التعببر نا 
لتعیر عن العلاقة وی بين النشاطین (1986 عاجق»<). حاول عدد قليل جداً من العلي» نحل اد لظاهرة 
التكيف رعلاتها ترجه مصرین عل الطيعة وب للخط الفاصل بین الفھومین 
يف والتجمة في أغلب الأحيان تبره قضايا أيدبولرجية. بصي 
الساهنة التي ثبرت مل ترجة اور حى مد أن يداك النسع 
اليل لي الظھور: رهلا قصور اهر للمرضوعية حول عملبةالتكيف التي دفعت ف امير ۱92450 ده 
للتحذير ما دعوہ "لا متحضار "تال الأصل: مع ذلك ما بناقش في أغلب الأحیان بناج 
الاجحة هي التي نظھر أو بدر ثل قطعة عمل اصلیذہ والتي تبدو مشيرة سما إلى أنه مترقم تخل المثرجم 
تدخلا عمليا أوبمعنى آخر: تیف لضاذ ناملا منجز. 


رس فرج 5 


إن دراسة التكيف تشجع العام النظري للنظر إل ما بعد قضايا لغربة تماماء رتساعد على تسلبط الضوء على 
دور الترجم كوسيط وكمشارك مبدع في عملية لنواصل الشفوي. وتصیح الصلق بل من دقة الكلمة الدلالية 
رهذا يستلزم تمليلً دقفا تلا مفامیم رٹیسة في نظرية الترجمة» وهي: انی والشرض رالنية أو الرظيفة» او 
+۵ انظر نظریة وه . كتا أن تقول ۵ لترجمة - آو ما يفهم تظلیدیا بمصطلح الترجة -یقی لساسا في 
ستوی لمعه وبيسث التكيف لإرسال وتا خض تس الأصل» رآم الضسير نیحاول توضيح نويا الولف 
هذا التوع من الیل حت يقود دراسات الترجة إل اعبار تس ترا ل 19340 ملالا لم سود لا 
من نموذج الرمز النليدي» کھیکل الاسناد الأكثز ملاممة كحفل معرفي (انظر النظظرت التواصلية / الوظيفية). 

کان التكيف دا رف فیا بتعلق بشي آخر - اسلوب معن واتفاقات لغرية أو نموذج التواصل. رظهور 
دراسات ار كحفل معرفة مستقل يمكتت الآ من دراسة التكيف بشروطہ اخاصةء جرا علي أو عالي مين 
الضررري أن تقر باکت كعماية يداي الذي ردب إصادة شوازن النواصل اللي يعرقظه الترجمة في الب 
اسان بالأشكال دی . رما تھا فقط كإسترتيجية شرعية یکن أن دا نهم از لاستميقه واظدیر 
العلان یك رہین أشكال أخرى من الجن التليدية. 
القراءة الأخرى 


و 


1992 ویب 1991 "Santoro SBS Maino 1992 Nord‏ 
قام مارك جریچسون بالترجة من الإسبائية 


۳ 1 


ستس شی شش 
الفلسقة التحليلية رلزجة 


قد أصبحت ظامرة الترجق رخضوصآ قكرة "ارصن "قاط مركزية هم نالف 
گنه لصف الثاني من القرث العشرين اللشاركان الرئيسان في اتقاش هما فان أور سان كريد ويلارد مسبت هم 
عضت ردرتالد جندسن ل24 ع۵ ينكن أذيرجد حي نموفجیة من العسل سم فلاسفة رین 
Cather ۱9‏ ند te‏ اض أيضا هاس ۱56۵« برسیش ۱979 نل) رمحشيك 
(1972 3ا وقد قدم مرقف کرین 910۶ آصلا لی الأدب الف سني في (1957 تفه کان قد وجد لي 
الستة ال 193 0)ء طريقه في الأدب کڑس إل الترجمة (1938 0ا وقد تسیب فلك في حدوت. 
إزعاج كبير الباخین لدرجة أله أصبح من اشر وري استبعاد علماء اطق واليعا لف رین )من 
موقر واحد على الأقل وذلك "للخروج يحور الأروسميث رشائوك ہدعم 
ek 1961: reed‏ ت وکن قرع كرين (هج) الترجة مي عملة لي الاساس غير صده: يقل 
مصدر زغم عضی الكتاب حول اقا عل سيل الخال فان يتجامن (1989 له و 1990 مزا 
ر( دهم وجورچ: اقا ای وه 
الآثر اتوقعة على مشر وهدا. 

بحسب كرين (171 :1950 )لاہ "يبط بل نصفي للترجة إن معطم البارات الأجنية يكن 
القول إها تشترك في العنى مع العبارات الإنجليزية بشكل ضيق الائ تماما - بمعنى الاستخدام الإنجليزيي*. 
رمد عام 1847٠‏ تركز عده کیر من الكتابات حول نظرية الترجة وتطیقاما العملية على الاستخدام بدا من 
المعنى. وبالطيع فان هذا الاتجاء كان في جزء منه مستوحى من النظام البراجماتي وکا ليشا متأثراً بشعور متزاید 
بلس سيعطر على العديد من منظري الترجة بسيب عدم قدرة الفلاسنة واللشوين على سوه عل مدیم آي 
اف بمکن يتمخض عن نظرية مرضیةللمعنی (انظر عل سیل الخال 294 1975/1992 عونم :0), و 
امقيقة أن ذلك يلقي الضوہ على المشاكل الثي تظهر أمام وضع نظرية للمعنى یمکن لکوین سن خلاضفا أن بضع 
من نموف اي 

ینکن الاطلاع على شرح مفصل ارقت كرين ل افصل الا من که "'لکلمة رارض رع" ( 4908 
نا (كوين 1960 0۷۶) حیت بشرح كيف أن مهتم اج ال رنديكالية: ترجة لفة شعب ينيق ارق 
إليها حتى الآن' (مصدر سابق: ۳۸)۔ ومن الواضح أن هذا ليس هر نوع الترجة الذي يعم به معظم الترجمين 
التحریربین أو الفوريين في معرض أنشطتهم البومية؛ نهر أقرب إل أنشطة اللغويون. ولكن تموذج الة هة 


|1 ۱99 مس ere‏ ویس هذامین 


نیرید 5 
الراديكالية يستخدم لأنه بعد أكثر آشکال النزجمة تطرفاً؛ وهو الشکل الذي تتجل فيه جميع مشاکل أي فعل انصالر 
الغري. بالإضافة إل ذلك فإئه كم يقول حافیدسون (135 :1973/198۸ عفن 

"مشكلة الترجة الفورية مشكلة علبة وأجنية لي آذ واحد؛ فهي تظهر لدى متحدئي اللغة نفسها في شکل 
السؤال من یف يمكن قمديد ان ال المتخدمة هي قلة نفسها؟ يمكن لذي اللخ تقسها ادضاء آذ يعم 
ترجة یرت نفسها بالطريقة تفسها ولكن ذلك لا بشكل مرا کی لتدهيم هذا الادعاء. 

ویعمل فلاسفة اللغة عل ٹوئیر هذا التبرير وهم في ذلك يستخدمون تموذج الترجمة لتوصيح الصعوبات 
التي تواجه مھمتھم. ولکن هذا لا يعني أن الجدل الفلسفي حول الترجة له أية صلة بباحثي الترجمةة حيث إنه لو 
كان الم - كي یح من تال الفلاسقة مع الموضوخ - إن رجف عن أكنكال الشاصل اللشوق بر 
الترجمة لقط من حيث الدرجة وليس من حيث النوع؛ فإ نتيجة الأبحاث الفلسفية حول العنى ستکون ذات صصلة. 
پکلیھا بالدرجة تقسنها. 

وني الوافع أن باحثي الترجمة قد تأثروا بشكل كبير بعدد من الرؤى الفلسفية حول مسألة امعدى. واقسمت 
سشم مه الرؤى - من ۱۹۲۰م ترا لب لبا 
خلال السیاق. ولكن النظريات البراجاتبة بلا اهنا بشكل مسلم به رجود فاعدة دلالبة اساسپة تشرط 
الصحة ضح فيه العلاق بين اللغة ثم من حيث مقاهيم مش حقیقة وامرجعية. وم توظيف تموذج الترجمة 
ف مثل هذا اتمه وخ ينثا عت پیب خلل في الأساس نفے الذي تقرم عليه لنظریات الا 

رامشكلة في لقاغدة الدلالبة لني نشترط النصحة لیس سا بير إلبه الكثير بالعتى الضمني) وهنو 
الاتفعالات والمشاعر اي یکن أن کبرھا تعيرات مين لدی مستخدمي لفق بل ٹکمن المشكلة ف المعنى 
الأسامي یرت نفترضى أن بمكن اد لها لتاق حول ال سای مثل تحدبد کف يوان 
معین ارتب لم كلب أرما ٹا كانت مادة معي هي قطعة من الطباشير أم قط من ین. بدو الاقاق صل هلا 
السوی الأسامي أن يمكتا الانقال إل مناقشات آخری تعتمد على خواس بشگل اکبر بخان السيات ام 
اللارنب والكلب ار للطباشير رليفين» أو بشآنما برتبط في افھانت ما نشعر به نحزهم. 

من صعریة موی في تقديم نظرية تخطي جی هذا الما الأسابي. وهي آله أناء صملية الوصول لل 
تفاہم حول مفوظ للتحدث يتبحم هل الستمع آن ينسب إل التجداث مجمرعة 2 
والأحداف. وانستخدم مثال دیون 12 :197301344 ۷ ف2809) في الأحوال العادية إبمعنى آنه دما 
ينقد أن الحدث يماو التواصل ولا يقوم بالسرد و خر لاي صرف بجشود) عندها يقر كيرت 800ا 
عبار "مهه !نا تسب له عل الأقل حدف القول إن السياء مطر وبالطيع هدف إخبار شخص ما ذلك 
الحتى ار کان عقا الشخص هو نڈے) وبالطيع اتاد أن اليه قطر. ولي نب تلك لت اه 1 ند 


هي كنال مساق استخدام ووظاف اللشة سن 


التعقيد من اقحات 


7 ونر راهم 


ساع قوله لإا من الواضح تعتمد عل ما تلفظ به في يعت لہ ولكنا في نظریة العنى التي تقوم عل تطوبرها 
نساول یلك هم بکل دق ويا أتا تمد فى نهمنا لفو داز على اسعباط شلات لح اي يكن 
نسبھا لہ فزق لايمكنا استخدام میا شان تلك االات الذهنة تضي فھمٹ ا يتلفط هلاقم بذلك فا 
تدورقی حلقة مفرطة 
إذت اي دلیل آخر يمكننا اعد علیہ 

كياجاء عن كوين (25 :1960 :)یمن ری لیا اخ فان "الشاعلات السطحية هي لت 
وله من خلال الق معرفة ارہ العام من حولهط وهكذا ار تعلم ربط لكات بالكليات والبهات الآخری 
فیشا بذلك شي« مفهوم مدل الحديث عن الاشیاء وهو مالا از هن سقيقة سا رمشروعه هو "دييحت لی 
الع التي يمكن أن ترضع في مياق له معنى من حيك وغ مها التحفيزي؛ ومساحة للجال اللي يتركه ذلك 
للدريعات التجربية غير الحددة في الخطط الإدركية للشرد * (افصدر السابق: .؟). ويعدي کون بقول: 
'تنويعات تمربية غير عددة' اتتریعات التي لا مكئ تضيرها بالرجوع إل تتريعات اندایل اي ويلك 7 
رک بعضح من تعليقاته حمل المرقف اي - فإذ نتيجة سال بحه الأول تکون "مقدار لیس کیا" وتکون تيجة 
سز بحت لاني 'تطاق كير" 
الغوباً یوم بنرجمة رادیکالبةہ أي ترجمة لغة غير معروقة حتى الأ۵. "يمر أرب مسرعا فیقول 
أحد أصحاب اللغةالأصليين "38:48" فیدون الباحث ملاحظة أن 0000 بمكن ترجتھا بشکل مزقت 
إل انب" (او "اتف الأرتب') باتظار زد من البحث في حالات آخمری۔"(مصدر سابق: ۲۹). كرين 
شكك في إمكانية التوصل إل اختبار يوضع بالضیط العنی اللي يقصده صاحب اللغة الاصلي من اللفظ. يمكتدا. 
أن نستمع لذلك اللفظ ويمكتنا أن نحدد الواتف اي يستخدم أو لا يستخدم ٹیا صاحب اللغة الاصلي لفظ 
"يصعت" ولكن لا بت لبد دید مشھرم نشحدث عن كل موقف من : ١‏ 

یدرس كوين ع9ا جیع المواتف التي قد تشكل غطيزًللمتسدث للحلفظ ب تمهت بعتي لدلالات 
الإكاية للمصطلح ركذلك الراقف الئي تسغز الدلالات السلية للمصطلح: عصلة لك هي العنى اي 
للفظ. قوم الباحث اللغوي باغبارامعنى يف" بوضعه عل سوال "في مواقف لا قحسل 
رصفه أنه "حیوان" أو "أبيض اللون” كترجة بديلة؛ ویذلك یتم الاستقرار على "ارتب" كترجة مناسية على الائل 
حنى بظهر یل يعارضى ذلك" (نلصدر السابق: ٠‏ 4). ولكن لیس ماك اعبار متاح لاختبار درجة تاب 
لارام الرجودی بين الياحث افو والتحدث: تاغل كلمة ۱169/۵ من يدري أن الكلمة قد لاتعني 
"آرنب*حل الإطلاق» ولكن قد تعني جرد مرحلة معينة أو شرائح زمنية قصيرة في تاريخ الأرئب؟ في كلا الحالتين 
إن الواقف التحفيزية التي تسح التلفظ بكلمة 1090 سٹکون هي تف ها لكلمة رب" آ ریم تكدوف 


الراقف. 


رید 5 
الأشياء التي ينطبق عليها معنى لفظ "هه" أجزاء غير متفصلة كاملة ومتتوعة من الأرائب؟ وهنا مرة رک 
ان يكوث هتاك أي لاف امنی التحفيزي. عندما یف الباث اللغوي من تشاه نما 
اف "هه" "ارب" إل تيجة أن :هاصع هر أرني بكامل خواصه فزن لك مره من لمسليات أل 
هناك درجة من التشابه کافیڈبیننا وبين امتحدث لیکوث لدبه مصطلح عام غتصر بشبر به للأرنب ولیس لديه 
مصطلح مشاب فاحل تطور أو لاجزاہ الأرنب. المصدر سابق: 0-4۱ 

وحكذا فان المنى التسفيزي لعبارة "هناك أرنب" هو نفس کا باراد )١‏ "بوجد هناك جزء غير مش 
فن أر"- 6 "اتب نال هنا" - 07 "بجد هتاك مرحلا من مراحل تطور تاريخ الأزنني*-4) اش 
ابقعة تفع مل بعد ميل واحد بجهة اسر من مق تقع عل بعد مبل واحد جهة البسين مين رشب " هوک 
4 سو و یالط زان آرئك انڈین تمل تلفظھم يلك العبارات للححملة سیکرن لديم 
أجزاء الأرئب ف العبارة رقم (١)؛‏ وف كتوق الأرنب بشكل عام في العبارة (105 
ونا ماحل تاريخ نطو الأراتب في العارۃ(۳)) وشمباہ التاق الفسيحة في العبارة 40) (مصدر ساب ولا 
يوجد ابد آي شي في تلك ارات بوضيح ماب دنت ولايمكن ان تكون سقيقة آل فمدت یستد ی 
مقھومة عن رنب إل خبرته عن وجوه الأرنب ولا بستني ذلك للمتحدث الإشارة إل رنب ككل امل حي . 
أمراوغة الترجة لبس في الترجمة من لخة لاخری ولکن ف ربط ین لمیر اوق ومفهرصه. 
فمن رجهة تظركوين؛ من للمکن كاماً دقع بان للاحظة اتبرۃ للسلوك لفوي لاعف اء المجتمعين ال وی 
أذ من بين تکمین نجل زین "فا" و"ءەععت' الثاني هي الترجمة الأنسب للكلمة 
الفرنسية "۳:۳ ولكن تلك لللاحظات لا کناب ررض أن آي تعيرين فی نی نہ بع 
معن التعير بشكل جزلي من علاقة سر با بشي لآ الظاهرة غير الغوية الي بشير إلبھا سوا كانت 
مایم بجردة. نکن العنی ملد بشكل جزتي من ما أطلق عليه روج 09880 اسم "بق رد" شحدت» 
۲ ۷ ۷). ولذلك فان قهم معدى التعبير تطلب فهم ما بشبر له 
ایر لی موقف معينبالإضالة إل هم ط تقديمه ار تور امتحدث ام هه مد يج و لمي 
السلم به أن ما بشي إل اتعبیر وكذلك مقصود الححدث یهد أصبح متا سا بفصل التعبيرات اللغويةة وأ 
"شی اقتصودیکرد له تعببرات غظفة في فلغت المنظفة او حن في ال تقسبها"لمصدر سايق: 6۸ 
ویفتزض كوين مکی أن یر تفآ لير وما يعاد في تج قد يسائد اط ضلفة ام من اليم 
رطرق غتفة اي ھم امشار إله. مثل ذلك الغمرض الشديد في مقصرد لحنت قد تفل إلى عمرم الإشارة 
التي ضطر للاحتاد علها في تشكيل نظرية متا بودي بمشرو ناش 


7 عونت ی راهم 


في معرض دقاعه عن نظرية لش یتساءل دافيد سون (2710584( )حول ما إ كان آي مقصود 
سکن صیاغت بنا عل التزامات وجودية ختلف ماما ویمجم دافبدسوذ بشكل مبدتي عن البحث عون معاي 
حبت إذنقطة البده القليدبة ضس الآن ند خلت في "الدفع قذماً ہا اہ تط وير تظریٰة المعنى". 
0۲۰۰۱۹۸۹۱۱۹۱۷ بدأ من ذلك وی ضرء نلگانة للحوریة التي طھا فكرة شلات هن النظرية 
أي التقذات والأغراض - اول الترصل إل حالة ذهنية کٹا تريرها بدسبها إلى متحدث یداهن آي 
التراضات حول معٹی ما يقول. ورب كانت إحدى لخالات الفختيةالممكنة الرشحة مي الامتقاد في صحة برد 
ی عند التلفظ با حيث 1ن ' قد ندرك أن شخ صا يتري یر عن اخقبقة العف رمیارۃ دود یک رد لدی 
al‏ یت (1۹۷۳/ (Ye IAA‏ 

هناك من يدقع في يعض الالات پآن احتيلية اختلاف الالتزامات الوجودیة تتسيع ادشمل فكرة نة 
العارة نفسها. على سل اگال؛ قارح ليكرف وجونسون (191 1960« هن أن "الاش خاص 
من لدم أنظمة مفاهيمية ختلفا ع لدین... قد بکون لیم معایر لا عن الحقيق والوائع". وا انت اخالة 
كذلك نان لیس هناك آي مل لذكرة ا حنيقة أن کون سیأ في صياغة نظریة للمعنى اکٹ من نک نی تفس 
رلکن فيال ما وقولرن إل تن آخرین, وهو ختلف مام عن 
مهوبا للحقيقة وف الوقت ننه نحطظ بحكمدا مل مولا اتحدلن آہم "متعقلين؛ لديم محقدات أو 
إقرلون أي تيء" (دافيدسرن 137 :1973/1984 :02054 سیب ذلك هو أنه من المستحيل الإقاء عل الفكرة 
اجرد لوجود "تخد" دون آن تسب له موعة من الممظداتة می التي قندد ما الذي يعد لنٹ أ 
ضحے ويمكتا أن نشي هام الإطار للقاهيمي؟ ومن ٹم تريطها بلفة لحد وهكذا فإن ول با لقة 
اللتحدث قد لا تقبل ار إل ناسیون باب ول بأ اللغة حقيقية ولکٹھا لا تقبل رجا ولكن کیا 
يرضح تلرسكي (1956 8ا۲۲ فإ يمن الفكرتين لا تشكل أي معنى يدرف ری (نائیدسون مهد 
Cilio 94-5‏ 
تي رسکی 10 65۳۵۸ )زنط مرضية عن الحقيق للفة 1:معلزم لکل 
انظرية في صيفة تم 


لسن 


من الصعب جنات موف طقل 


جملة» في تلك 


قط کات و" سیم استبال»بوصف نسم روف 
ادال »پا كانت باهي اللقةالإنجليزية ويترجمة لعل الإنجليزية نا كانت ا لغة لخرى شير 
الانجليزية. بالطبع فان ذلك ليس تعریفا للحقبقة ولا يشير إل آن هناك تعریفاً واحدا أو نظرية بمكن تطیقها عسل 
جيم اللغات بشكل عام. ولكن وثيقة ني تفترح - ولكن لايمكن أن نصرح بالك - أن هناك خاصية مهمة مشتركة 
بين جمیع الشاعیم الشخصصة للحيقة. وتتجح في ذلك عن طريق الاسطادة بشكل کبیر من نکرة اج إلى نفة 
ان يقةي تسد آلضل ما لديا من حدس خرل كبقية تدم منووم اب فلا در أن مدا 
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الكت من لام صل إل اخبار لترضيح أن الإا افاهيمي غطف اد عر دنا اکن هذا برد 
عل فرضية تا مكنا طرق وين ازج وھکڈا نما تعلي سمل ار مایا جموعة. 
من اتقات مجمرعا من المقائن) لقنا نعطيهم لغة يمكن ترجتها. وديم الصطاح قتان في لمل التي 
استخدمها ان تارسکی نا قد سمح لشه رها حتى پو شح فكرة تب ما نیسون 9د24 
ليتطرق إل نکر تاد صحة اعبار حتی يستطيع شرح الترجدة. ويمكن تفسير تلك الط رةب اقول إن ار 
سلوك آي کان کامر رمزي آر سمبولوجي» پاي معنى من انعا بتضمن تراغ أن لاو يعبرعن حال فعنية. 
أو أعرى. وإا عتنا ان انوا لفي تصريمي - أي أ يظهر سا برید للتحدث لهال (س پر ویلسو 
1906:9 سم ).تن ذلك بعني افتراضی آن هذ مد يقول كلاسا میا و آن. 
صحة التيء الذي يمول نيصاله. وهكذا فا من بعتقدون في لس لة قد يقدموث نا ٹین من السيثاريوهات. 
المكدة. یکت طق ]لل پٹاریر الأول الذي یلوسر أن يضق ضع تصور ایک وف وجوٹنسوں 
۱۵۱ :1950 سوه 94 له ) أن تفترض أن المتحدث پعتقد صحة شي» ما ولكن بمعاور: الخاصة التي یکن 
نون خدلفة كلب من سیر فیصیح امقهاشسدت بصحة في مما لا يعني اعقادن في صحه. ول مد 
نکر هیده اشحدت لا رش باي وجه ما نعقلء تحن ولللك لن عير عن اند لها ہمت بعل 
للعیر عن امعد اتا ون تلك الخال يصيح السلوك لن بجی للەتحدث ختلف قاماً عن السلوك ليميا 
ولي هذه الظروف لن پیکتا اکتشاف سلوا؛ للتحدث التصريحي ومن ھت زان مسألةالرجمة لا تظهر بدا 

وبحسب تسیروت رمو أقل تطرنا إل حد ما - یمتا انخراض أن امفحدث يشاركا في لكرة 
الاتفاد بصحة الأشياء ولكن فرش أن باقي اتقام القاهيمي للمتحدث تلف عب لد بحيث يكرد ما 
وهذا يتطلب عمليعي فصل مقبوثتين. الأرل هي الفصل بين الحقيتقة. 
وعملية الترجمة کیا تم منانشها غا نا هي “ثاثبة الإطار رالحوی؛ (ثائية) العملبة التتظيمية والعيء الذي 
بنظر العظیم' (دليدسون 189 :1974/1984 ق02 مذ التایة لا يمكن تدعیمہا؛ لان نکر الإطار 
الفاعیعي وما يرتبط بها من نظام لغري أو ما رناسبھا من خبرات لا تضیف شین مفهوم الإطار/ اللفة الذي مد 
صحت. رلذلك تا مر أخوى امام نکر لفة حقیقیة ولکن غي بلج ولك پتطلب عملية الفصل شير 
ینت واترجة. ونحن الآ في حریة ناما تطلق من لفظ كيرت (2سو 009 من خلال 
بلاحظة منحدثين آخرين - إلى الافتراضى بان "میهد" هي عبار ة آمانية حقيفية نطقها "سس" لي لحظة كع" 
فقط لي حقة أن کرت ار عطر لخب من "سس" في ریت "ع ' لهوكواي 136 :138 4109907 دون 
135 1973/1584 ع05۵ 6. أ - الباحث اللثري عند كزين بتمتع بحرية ام للاتفال من ملاحظة أقراة 
الدراسة لاقتراض أن "تهات " هي عبارة غرية حقيقية علقها "سی" في اللسظة "ع" ا لي حالة أنيكوق 


پقد صححہ غير متوائق مع ما 


0 ره رد هزعا 
هناك انم بالغرب من "س" لي اللحظة ع" نمرکوای 168 :1914 09 وجب أن نشدد فهك 
الرحلة گرین رمائینسون )لاه بسعى إلى وضع 
القدرة عل ترجمة جل م لا يعني مجرد معرفة مشاب في القة للستهدفة لکن معرفة أن جالة معيدة تعتبر 
حنيقية إذا وي تلك اخالة طا توافرت ظروف معنت وان تلك الجملة کون من یا تشه رف عبارات 
لخر تجاح ترالرت ظروف مید 

رطا لڈلك تا الاستخدام یمکن أن يكون مصدرا لزید من العلومات عن للمنى لانه بعد التخلص 
من احتمالیة وجود التزامات وجودیة ختلفة بشكل راديكالي - لاجوانب الثفانية شديدة النسرية -یمکن أن قدم 
استخداماتسدت هیلاع ما بد العمدك قي صحته؛ رذكرة اعظاد الصواب عي كل ما تحعاج توضع 
النطرية. وطبقاً للنطرية لإنه إذا قل “مجعم "٠٠١‏ (السياء قطر) فهذا يعني انه في إطار نظریةتبحٹ عن العنی 
الامال للسلوك العام لأعضاء مع لوي سین عبارة »وهه 120" شصبح عبدارة صحبحة عشدما يقوش 
الشخص "س" في وقت 'ع* فقط إذا كانت السماء مطر قریا من “س ' في الوقت "ع" 

لاسظ أن مله الوؤية لا تفصل بين الجائب البراجاني والدلالي بالطرق التقليدية؛ حيث ینم بشاء مصائص 
ای داخل نلك الرؤية: والقرقة ٹکون علاقة نسية ينها وبين اوقت والخحدث راكاد لا بعد العنی كنوع من 
اخصائص أوالسية مل لوق رلک بنظر إلبه عل أنه علاقة نريدة يي لتحدث واللستمع في شو 
سباق معین (لنظردافيدسرن 0801489 للمزيد من اللومات) 

ولابمكن نسخ ذلك المعنى ويذالك لا يمكن ترجه ان النظوية نسمح أن یقھم كل ما اضر بشکل 
أسامي. وهذا کل ما نحتاجه ابريرالرجة والثاقشات الدائرة حول المیزات الكبرة لرجرد عدة ترجات انس 
(دفيدسرة 139 :1973190 (Den‏ 

اعندما يعم تجميع کل الادلة تیک آئد وین قايات بين اقحات الي سا للم دت 


(nize 101: 121 


والترجمة الثي نلصقها بالكلام الذي يقوله. وللوارغة التي ستبقی لن تكون کیرۃ جداً ولكن آي نظریة عنجح في 
الاخيار ميتم استخدامھا في لتراجم الشفوية.*. 
انظر أيضا: 
وس 
اللمزیدمن قرا 
+196 شی ,1903 با۶ رد19 Kralê‏ 1991 ,1973 مساق :1909 Benja‏ 
سس 


j‏ منیا 2034۸1۵67۸ هده 


دنه رید ٰ۴ 
200000 
عتارات لاعت 

رت الترجة هي مجدرعة من التصوص نترجة رالتي غاب كرف ترص أدية. کب لني محري 
على رات من ال ازج تعد من الطيوعات اناد الكثير من الدرل ولا یمکن الاستقناءعنها ي 
رات رجة وان لمحت في قبلدان اي لیس فيه کر من الاعال الترجة. وبالوهم سن ڈلك فنا 
تلك النوعية من الكتب كانت حتی وقت قريب تعتبر جزءاً من "ثقافة ال" يتجاهلها الكتبر من النقاد التضافیین 
رائورعین لین ومنظری التوجمة على سد سواہ ول تل إلاقدراً سيلا وسطحياً من التبا 

وگن بدأ نورشون امین هون لوضوعات القاف في السترات الأخيرة في توجيه لزید من 
لاه ال المترجمة. وأحد اکٹر الطرق وی لعل ان يار دولة سا أو عل المستوى اندولء والتي 
علقت بذاكرة قاد هي طويقة الجموعات المركبة - أي المجموعات التي يكون هنا علاقة بین کل عدصر سنن 
العناصر لمكرنة ا ما في المساحة (لي تب أو قاعة عرض على سبي التال) ريم لپ لزمن ي سللة من اکپ 
أو العروضر). الترکیب يخلق معنى وقيمة کر من مجموج العا والقيم لکل وحدة مقصلة عل حدة؛ وکتب: 
ختارات الترجة ھی من اک الا على تلك الظاهرة: ع سیل شالف کاب عن رات قشم المائی هد 
ريلفي الضوء عل أفضل النصائد الشعرية في العام من رجهة تظر المصنف أو الشعر الذي يعكس الخصاص 
الميزة لكل در مل في کاپ ورم أن عملية الاخيارتتحده جوا بده ال الترجمة الخاسة بان 
الكتاب» فإبا تيل إلى حد ما لعشكيل إحساس المهعمين من القراء في الدولة المستقبلة ب بشکل الشعر في العام. 

عند تقيم النجزات التي تحققت من خلال کتب الختارات نلك« يجب الشریق بين الكتاب الذي يقوم عسل 
جمعه حور مخصصرء حیث تكون احعباراته في نطاق الأعيال للترجمة الموجودة فعا وين الذي يقوم على مه 
مترجم حيث تشمل اختياراته الأعيال التي بستطبع المترجم ترجتها والتي قام يترججتها پالفعل. رغم أن لاملا على 
كل من هذين النوعين من کب المختارات قد تبدو متشاية بدرجة كيرة إل ا فی لواقع قد دم افراضا مختافة 
اما يال أو التبادئية.الكتاب الذي بصنفه عر پمال معرض للأعيال الب يدم فد تقديم مجمرعة. 
غدارة نناسنة من المخزون کي للتصرص ذات الصلة في لغة ما سواہ کانت مترجدة آم ۷ب کناب الذي 
یقوم بجمعہ مرجم هو معرضى لام افیا رومیط لو يعمل على زد کب التربمات الوجودۃسواء 
كانت ترجمات كم لأول مرة أو إعادة للترجة. 

تشکل تلك التوعية من الكتب جسداً متو عا من اعات يعناوين غتلفة دم فراضا تعددة وقد 
تعشکل مجموعة واحدة كبيرة من ختارات في موضوعات متنوعة) ند بمنوي الكتاب نفسه على نصائد شعرية من 
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البحر وقصص عن القطط وما إل ذلكہ تستهدف القرا لین بالأدب امكترب عن مرضوعاتم المفضلة. ومن 
ناحية أخوی تعکس الخارات الأدية فة ومتهاسكة لنوع واحد أو أكثر من الأنواع الأدبية 
الأجتية أو جز متها ولك امدید؛ لاما فق مع بدا اجموعات للركية) فقد تم تصيف هذه الخدارات 
رفقاً لعايي الجودة ودوجة التمثيل الخ. وينم ثرنيها للأغراض التعليمية أو اجرلية أو كلبهها. وبعهها ليها 
بجنوي عل مقدمات وتعليقات وموضوعات آخری ولكن حتى الکتب الدي لا غصوي على تارات من تلك 
اترعبات نعطي القارئ الهتم مدخلا إل لقریینت أو اترجعات اي طلا أولاً في إطار الکتاب تفه فزق 
العناصر اکن له تم إعادة صياغة ينابم تحديد العلاقات التي پتضح من خلاقا أ تقف آر لا تق في 
السباق الأصل .وت مجموعة فوعية سن الاصمال فارۃ سن ممومة اکبر بل 
الأميا أن تکون قات صلة) وهاه لجموعة القرعيةتكصل بالمجمرعة لاک بعلاقة ثرادف يمكن من 
علاطا إطلا اسم أي متا عل الآخو. وفنل طبيعة هذه اعلاقة مرضوعا يفا لدراسة» من حييث آي الأجمزاء 
التي تم اخحيارها قشل الكل. 

ومن الواضح أن كتاب ختارات عن الادب العا مي - وهر ما يحوي على مجموعة من الأعبال تتمي 
الأطراف عدة وذات نطاق واسع جداً - لا يوجد له نظیر بین الكتب التي تر كز على الأسبال الأدبية شير نلٹزجمة 
زیی كدب رده نی ال ومي التي شخي على ال مترجة من لفة احدة فق - تعر آوسع تا 
من اي کاب خر أحادي اللفة من حيث إها تعطي الفرصة لاشارئ الطلع الذي يعرف اللغة الأجنبية شد 
مقارنات. بالإضافة إلى ذلك فإن الدوائع رالماي ورا تصيف انختارات الامیة قلف سا بين آرلئك الذي 


العامة صورة 


قرو بجمع ماد من أدب آچتي سواه اکا مرجم مور الذین يفزموث دصیف غتارات من ادب 
بلادعم. وكقاعدة عامة فان العلاة اني تمر ین الدب الذي بتمي لت خلفة تتمشل يوضوح في كنب 
الختارفت بشكل أكبرما في الكعب اي تسجل تاريخ اب 

في الدول لني ستع کتب المختارات الأدية فها پسة تزع عالبة للمخزون الكل من هی تون 
بصبح لدى النائد الاي أو مورخ اج فرصة جيدة لدراسة جوانب مهمة ظا ازجم في لك الد رل 
التغيرات في الرصبد ين امخزون الك اخزاہد والخزون الفردي لكل نوع أدبي عل حدقہ من کین 
تقیم المكانة الط 1 قتي ننخذھا الآداب والكتاب والأعيال الفنية الفردية» في ضرء علاقة كل منها بل داب 
العالية .مل تلك ارت تطلب اخھاج آسالیب خطفة ال مدع ما إذا کان ناب عن الشمر المي - على 

ري قصائد بالفة هدن 


سیل ال - 


بر دمفرعد n‏ 


ویمکن تحلیل كتب الخارات على عدة مستويات نها ) ند انثا أواللفة آر اعلق اجرالیاہ ب 
جمرعات الکتاب أو اخقیة لمة أو انوج الأدر؟ج) کل کاتب عل حمدة؛ود) کل عمل مترجم عل حدۃ 
رفن کنب المارات الترجة ج/ ١‏ کل مرجم عل حدق ۱/۰ تراجم فد وع کل مستوی من الکن 
ومن العقول أذ نسل أسئلة منل: ما هو الغرض !لاسام من تصنيف الكتاب؟ هل هو عل سہیل نلشال ضرض 
وثاقي آر تعليمي؟ مل تم التصنيف حل غرار ثموذج آذ معروف 7 هل هناك علامات ممرفة مزعومة متا 
هل تناقضى من العلامات بسشھاالیمفی؟ وناذ؟ غي للعحلبل ليها بقدر الإمكان نیک رد مرة 
الظروف التي صاحبت تصنیف الكتاب؛ حيث إنه في بعض الأحيان لا تدم الاسشناءات عل سل حال ف تأكيد 
نيم المصتف آر وجهة نظرء آر مهاراته نی الترجمة إن كان مترجسا؛ ولكتهها تمکس شروط حفوق الطبع والدعم 
اي شا ومساحة الندخل من قبل اش أو الرقاية السياسية. ولكن سواء نت تلك العلرم ات الداخلية 
نتاحة لم لا - ومن الصعب جداًالحصول عل تلك العلومات لكتب الخخارات الي تم تصنيفها من قرو 
ا الباحث يسطيع دات دید لصو العامة لب معلقة مب أو جبوعة من اماب سواء اریز عل مب 
كل منطقة عل حدة أو عل العلاقات للوجودۃ بين تلك دب والتي تنأ نا رين أدب الخطفة لته 

ركب المنحارات» اصة لامب غير ارجم هي جمزء اساي سن ادل سول النظا الجمع: وعم 
تلا سنج الما من علاقة زه الكل الموجرهة بين کر اللي تم یره وياقي ان وان هد 
العلاقة قد تقع تحت أحد ثلاثةأنواج يكن اخصول عل التاتج من خلال أي من فد يكون لمقصود من الکنز 
الذي وفع علب الاخیار مو یش ياقي الأجزاء - علاقة الجمزء ضد الكل - اویکون القعوہ مده أذ يقد 
القارئ إل الاستمتاع بالأجزاء الياقبة - علاقة اجزء إل الكل - أو تكون العلاقة بين اجمزء الذي نم اختیار 
والباقي غير عددة بآونوية معينة. ويساعد الاهتام لك العلاقات اللات الأخيرة عل تيز عملية تصیف كنبا 
اشرات من ام خخلة زی ارتيطة يا نصا 

اعلاقة اجزء شد الكل هي العلاق لمیزۂ لام الحقبقي. ومعيار بدخاها في عملية التصنیف هو الام 
ا حقیقي من أي نوع. یز عنالا بحمد مل مار تسبي للافضل آر لایعطي بشكل آر بر لك الشوع 
من الآدب أرذلاء ولكن على قرار قاط بنعم أو لا لي جالات بثل الدين أو القدالتمي أر الک ور فجرغم أن 
الكاب القدس يدو وک توي عل خحارات لکتاب غتلفين بت ون شارات زمنية غتلفة إلا إن نظاماً 
اللكتابات التي سير عن غيرها قتي يعم ها في کناب على آساس معیار الإلمام اشقيتي. زرضم أن للم 
النجییا تلف اختلافاً یامن حيث الوفت وكذلك من طاقة حری» إلا با لاشك تححوي عل جيع 
الكايات التي يعنقد بشكل جازم اا کلمة ىڈ. وبا مقارنة ان الامال الاصلية لكاتب يكحب في موضوح غير دی 
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يسمى - على سیل الال - “النظام الشكسبيري ' ويحتري بطيعة الخال صل العمل الكاملة للکاتب۔ تقس 
العنى يوجد نظام للفلكلور يتكون من جیع الأعمال اي تعد ام تلور أصبل؛ وف تخل 
الفيد لاست أن مصشي كع ارات الفلكلورية الول ار جیما من رجال کت 

ھا ما يسمى بالتظام الإلكسندريتي فهر تلف عب کل ما سبق في التشكيل ولكنه يق معههم في المحصلة 
یه نایار مل كلاسيكية بقصد ندریب فوق اشائ دید جال الادب المسموح بقراء». وقد اهر 
ارخ ا لكوي اعد تام لدي ل بسكن ا کم لع ری مو نے ات ناملآ أو 
علس وسمي بالدولة.تتطيق أبضآً تلك نلقیدات التي تش من علاقة له ضد الكل على كتب غتارات تج 
في البلاد التي تحکمھا نظم شمرئية. قت نظم کم الشمولية واشنظم اللیمبة الساطوية فعد اوه ادشمل 
مجموعات للترججات التموفجية وكتب المت ارات التي ونم نو سها في الندارس والکلبات. أما في الضررف 
الأخرى فان کتب المختارات التعليمية تشكل نظام زاف تیجة للق را المحدودة الي یسمح بها في اللسة 
الدراسية ومن الحسل أذ يقرم الدرس باستخدام الکتاب بطرق تفتح شهية الدارسين اه الأعمل المي لا قشل 
جزم من الختارات؛ ويذلك يطبق مدا لجز ناء کل 

هذا الد لب اشغر في بشکل صريح بعفى الصنفين لكب ارات الال الترجة)» ترود إن 
الزهرات الختارۃ تقرد القارئ إل الحدیقة التي قطلفت مهاب بدا آخروت أنهم التزموا بهذا لد سمب فقط. 
وقد ٹم الباحتین بالحكمة لافتراضی وجود علاقة مفنوحة ین الک الذي ٹم اختارہ وباقي المجموعة حتى يظهر 
مکی - وهي علاقة ند بر من طبع إلى التي ليه 

التاتج التي تم الخروج بها من دراسة کتب المختارات متعدددة اللغ ات لا شمر المترجم إل اللفة الأقاية. 
۰ ۱۵-۸ ومو أكثرالمجالات التي قت دراستها بشكل كامل ححى ال ۵+ تشمل حقيقة آن نسط وقرة 
بة جم الاد تعمد على جودة ومدى استقرار حاقات الوصل الدوایة وعل الرڑی راترتم ات الوج ود بين 
التقافات. ومن العرامل الهم إدراك الدور رد ندولة ما في جال الأدب والتافة؛ثفلها السيامي والاقدصادی: 

كة ارب أو الامتلاف المتصري؛ ون أ انس السیامي؛ سا شك أو لا تشضلہ تلك 

الشموب على آسس دينية؛ وكفاءة الصف اللغرية والثقافية. ما من يصنف كتب المخت ارات فب شعل الباحثين 
والصين امحترفين وامترجين والشعراء لوهم عادة بصفون كب ای اللفةا؛ والهاجرين ومن يتحدئون 

نة الذي يعيشون با خارج؛ ومعظمهم - ولکن ليس جیهم - من الذكور. 
توجد قواعد بعبدة المدى لاط ویر رالتمية) ینکن اسحباط 
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بالشعر البريطاني با بسمح لمصنفي کنب الختارات أن بعکسوا في اختباراتهم وترتياتهم أعمال شعراء مقردین؛ 
بينم كانت التصنيفات الشعرية باللغات الاسكندينافية أو الجرية مدنوعة برؤى ختلفة. وقد وجد أن الصطين 
ائبرونستانئیین يدبترن بشدة الشعر نلکتوب بلغة رومانسية لرجمينه الکائولیکیة ونم ادوا قصر عملیة الاختبار 
عل الح الأدنى الذي تطبه عملية ريق التاريفي. ومن بر بلملاحظة أن تلك الواضسیع ره منز 
تظهر يشكل متزامن في لتركيب الداخلِ لکتاب ظدارات واحد؛ يغطبها مظهر الانسجام الذي يفني تواجدها في 
هرس موحد 

بسود متظرر رو عل انز ال قت دراسته غم وجود ایام ملحوظ بات 
واللغري. سوم الاب ریس يم یلها کلب ضارا الغمر العالی نی اب نس آم الاماب ای 
يمكن اعتبارها ثانوية من التظرر الأوروبي غالبا بطرق توحي بالوعي بالأناط التباعدة وب درجات. 
الاختلاف. لکن سوا كانت رئيسية أو ثاتویة إن شارت الوطیة خالا ما بسیطر حليها شاعر واحدا وهي 
بفكرة تريب اقرمي التي سامت القرن نسم عشر بوجو راء أو ملوك للشمر. ورم تلك 
وانجاهات أخرى واسعة الاق فان لكل تب عتارات صفاتہ نز لع ورغم لك من المکن ييز 
نهج لت لنوعة من الكتب. أكر اناج یا لاه مو کتاب اصور سن الأمب السامي " ( مل مها 
دہ ) سهمه رد اندي كب في عام ۱۱۸۸ رظني قند تئیه ضرقي مدید من الكتاب رین لین 
نظموا غتارهم على أساس جنران 

ورغم أن مذہ العائج تسعد إلى مکنز لاکٹر من ماثة کتاب بعضها ثائية 
بشكل غبر تقدي؛ ولكن يمكن أن تعتبر بحن مصدرا للانتراضات في الات أخرى. 
للمزيد من القراءة 
انا ہا سد سا اد سح 


PAUL FRANK‏ ااحصہ: 


القوي راجشا 


إن ينيب نسینھا 


7 مرت راتفر 
 - ۷۳۷‏ 
لجمعية لدولیةللمترجبن الشفوين للمزقرات 
أدى الانتشار الواسع للمؤفرات: وكذلك للسترجین الخفوین في لسنوات اي نلت اشرب العالية 
ی آدی إل ظهور أصصوات من المارسين للمهنة تنادی یاقامة منظمة تقوم عل تنظیم هتة اج آفررید وهو 
ما نف عن یمس ادلی تر بجي الزقوات فى باريس عام ۱۹۰۳ ثم تقل مقرها مذ ذلك الوقنت إل 
راشدف من تلك الجمعبة کی هو متصوص في اللاتحة النظمة له هو 'تعریف وقٹیل مهنة مترجم المؤقوات 
الرفع ستواهاء خاصة عن طريق تشجیم دريب وائبحث للبابة مصالح أعضائها رخدمة اون الدولي من 
طریق مطالية النرجين بالالتزام بمعايير خالية. " ويعد أكثر من أربعين اما تظل الجمعية التظمة العالية الوحیدة 

الي ٹل مصالح مترجمي الوقرات: 

وقد سمت النظمة عل مدی لك السثرات إل السك بالمساررالهنية في السار ولد وا تدم 
الخدمات والإطار الداعم لأعضاتهاه شان في ذلك شان الجمعيات الحترفة التي كل المحامين أو الأطباء. وها 
بشمل التحدث باسم الترجین في المفاوضات التي نتم مع أصححاب الث كات الكبيرة ویخاصة لوسسات الدولية. 
نیتم بالأجور وظروف العمل 

تم الجمعية عدا من مترجمی المؤقرات المحترفين الذين ثالت طلبات حصوظم عل العضوية موائقة لجدة. 
الائتحاق بعد ا خضوع) ريم لقدراہم افو وکام له 

وقد يلغ عددالأعضاء عام ١۱۹۹م‏ حولي ثلاث الان مترجم في کر من ۷۶ با رضم فنك 
ولباب تاریقیق بقيت یم أوروية فرية بشکل واضح : نصف أعضائها تقري ا مستقرین في بروکسل 
وجنيف ولندن وياريس» هناك في باریس وحدها ده يساوي حواني سث مرات العده الرجود لي كل فریقیا: 
وحرلي 1/۷۰ من الأعضاء ناه وهلا بعكس بإنضاف ريدقة توزيعالجنوسة ل الهنة کل[ |حصایات 
العضري ابض مور عل حقيقة آل ۸30 مناسبة بشكل ساي ملسترجین الستظینہ لین كل لاحوال يدوق 
عددھم عدد زملاتھم امین كثرً فقط حرا 1۷ فقط من الأغضاء مترجدون مرف رد. إن اللقات اما 
للأفراد تصتف إلى تاه آصتاف؛' تسمى 8۰۸۱ "وت اللتان الأويان ما الفة الأضلية للم جم أو لفة فريية: 
متها ويتهم نل رجہ آم الا هي التي يفهسها الشخص نه ناما ویمسل بها (نظر الوقر تج 
[ 
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بشکل هیک نین نی العليا هي الجمعية التي تجتمع کل ستين بشکل مفتوح لکل الأعضاء. زوین 
الاجماعات تدار شوون الجمعية عن طریق المجلس» الذي بشمل الرئيس رأمین اللصتدوق وامندويين من ۲۲ 
نة تسل ۸6 في عددمن القطامات امطفق نشل امفوضية الاوروییقہ رالاسم القحدة وسظات شير 
حکومیة غتلفة: وتقرم بان اختصاصبة عتلفة وجموعات عمل بوضع التراحات السياسة. نشمل مدشووات 
6ه منشورات للاسهلاك الداخني مثل نشرة فصلبة (كل ثلاثة شهور) وآخرى خصصت للجمهورء بالإضانة 
إلى دلبل ستوي للاعضاء إنجازات 8 شا لسنوات الأريعين او من وجودها فقدجمات 
عل اعتراف واسع الاکشار من رن ارو للمؤشر كلغرين بر زین دون خدمة عزفة حقا وصرتبطجۃ: 
بمجموعة مبادوخ أخلاقية صارمة. وعملت مبائر: مع مؤسسات تدزب امثزجمين لكي ييضمنوا ندلق المشتركين 
لقن بشكل جيد إل اوق كا ساعدت عل تسین شروط العمل أيضاء عل س ريل الشال بنصيحة 150 عل 
تصميم أكشاك لٹرجین: بة سوک 

رح کمن تضج وتتمو لی افج ینیر اٹ کیز في نامام حول 
إمكانبة الاح للمجموعات الاقليمية ان باستقلالیة آکی من غير المحتمل أن أي قرارات الخ ها ستعقی 
الاہمادالدولیة للہمعیة للخ . إن 16لۂ الآ اقل انشخالا من اسايق قي لطاوض سول تسب الدفع» ولكن في 
السنوات الأخيرقه أشست روابط مع الفروع الأخرى له الترجة الشفوية (على سبيل نكال مع مترجي للمحكنة. 
و مئرجی لف الإشارة) ومع ناسین يو وب الشرقية والوسطى. کل له التطورات تشي إل نوسيع فاق 
ا فالصمدی الذي تواجهه اسب سيكون كيف لخدم مصالح الترجين الذين هم غلقبات لغرية راجماعية 
وجغرافیة متتزعة جداً ين تواصل مناشدة دائرجا الانتخابیة الأصليةء ألا وهي الترجمرن الفوں وٹ للمؤقر في 
العام افر بشکل آسامي: 


رغم من أن الخاقنشات يعاري 


انر | سعصف ملد نما طف7 ین جالیت سل 


3 سس نات رم 
مصطاح ار ال واترجة الیل ترجة كابات الره الخاصة آرتیجة لعل هذا امش روغ 
تطبیق معروف تا النشر العلمي؛ ولكته غير مرف به في الدراسات الأديية:العلياة 
القليل من الانتباء. ریما لاجم اعتضدوا نبا اقرب إلى ثنائية اللضة منها إلى 
من التحة ریق ل يكن الترجرن اون اسهم في آغلب الأحيان كناب 
يقترن اللفة قط ب اختاروا الابداع في ٹر من لغة يدا وعبھم اليٹظ هذا یار يمكن أن الع قب: هال 
تتيضى لفارسة انا النصرر الرسعلی: ميث كان اعحبار نآلا قبل كل في+ مسالة الدرج فطل الطکبر 
الرومانسي اتعیر الفا إل جاتب الخطوط اللغوية وانوطنية.تذكر زیت کلوستی برججور ۳1005 
مره بشكل صحیح أن شالبو قلف دا ما مولون ات دون اقا وا لحمل لاد فكداب مقدون 
ات وکائیراللفة يهب قرو بدقة أي لقة ةعمسل في کل حالة عل دة 10۸4:۳۸ حفن 
ال جمة الاتة قراواً ع نفس دوج میت وهو اذ يكرن من القيد جد بالاضافة إل استعيل المؤلقين الفعلي 
للفاہپ أخذ الو قف وامشاع التي يطوروجا نحو تلك اللقات بعين الاعتبار۔ 
استمل اللقة رها 

يا يتعلق يتؤزيع للقات ا حاصقہ قد نساعد بضعة أسطة عل هار صورة ارجم فان مه أ وىة 
نهل اميارسة نظلمة أو صددة لجرب شوه؟ هسل الولف رن شاوی بارهم للشات المصدر 
واقدف (کی عو فال مع کاب إقليمين'يترجمود عملهم لكي تصل إل جھور أكبر)ء آر هن یقبرون الانامات 
؟ وهل اللخ الام هي التي تسععمل للترجمات. في الا بالاشاقات الدولیة لتدريب انٹر جین (انظر ابا 
الترجة)۴ لو هي» بالاحرى مقیدة إل كتابة تصوض الأصلية (کیا مو نطلوب من النظریة الرومانسية؟) رهل 
يدو أن هناك تیم عمل بين اللغاته بالدرجة الأول أن تستعمل لغة واحدة ل الأدب ام وأخرى لوا 
ل فی هنهم ین الکتاب إل عسلیة رجا طریل) 
بعدما کشر الخ الأول أو هل هماعلى قدم المساواة من رجهة نظر زمنیقہ رہمعنی آخبر: ۔ هل تطويرهما فوريا 
ریا 

بعد أن حذه كيف تعلق لغعان آرأكثر مضه بعض+یقی السؤال الأصعب لكي اع مہ هون شیور 
بعس الكتاب في اللفة الثاني ما قد قالره ني عملهم الساوق؟ بالكاد يوضح الامتباء رحده من ارات لو جرد 
اجره یدو للبعضى عل الاقل: سین معا رسمار باون ختلف "ديف اريكس (15 :199 دعاس ۵ 


داي 


رسا فرع w~‏ 


بصرف النظر عن الشروط الاية اتفی» الوا والکسپ مال) ابد ان يكوذ هناك دام خفي يساعد الکتاب: 
في التغلب عل نرڈدھم الأول . لأنه لم يتطلع قلادیمیر اه ولا عصمولیل اه 9 إلى سا وصفه الأول ک ' 
الفرز من خلال مو لد ویحد قلك تجرية القاس مثل زرح من اتف از ت '(1989:90 )وک وصقها 
الثاني ك "لضلات وغراب قترجة الذتية" 1۶61:6170 «لدت) يتعامل اک اب ان لفة اللنشفلوة في هذه 
بة مع ات من أنظمة لغوبة نم وهم في آغلب الاحینمماولون تناول تراثين اثینہ وهذا السيب بالتحدبد 
بقدموق نل هذا افصدر اید من أجل عاف المایر الایة في كليات شام ببري ۷ط «صطلدهلد 
لبيري 141:11 للسحوية عل توري 1978 و 

بث الكائب نفسه مو رجهه یمک أن يسمح لنفسه نقلات بو من ی القصدري الذي عمله مرجع 
تفه من المححمل أن لا قبل كترجة كاية. سل هله لنقلات اج ناذا كانت منظمة تعمل كمؤشرات فقو 
عل تفاط لایر 


في الخقيقة» بین يصعب إفواد عامل معینہ يظهر نمط ما من اعتبار مجموعة الكتاب الذين بسكن أن تعلق 
نتم بالظروف الاججياعي لالیظ 

في لقو السامس فر قي وروی يكن غیر سألوف مل الشعرا یتر جوا ل تامادمم ای ناس 
كدري لصاہعھم ‏ یشک حلص یه ووصفر إل سعری مقلع لیر حتى في لفعهم ال 
واحتاجوا لتشكيل إلقائهم الشعري باللغة الدارجة ' فروستر (197036 :4 .آلصل ولف معروف في عصر 
پنسا الرجة آلا كان جركيم دي بلي (1994 سید روادق مه فاعم وهر عفر موش 
لمدرسة بد اعاعا القرتسبة. يذكر فررستر (ہ:۱۹۷۰۶۴۰) لغالة الشيرة جات فان عير نوت لہ سه صد 
هلر تیرب هه تي شرت قصيدك ریا (1579 عنودرا0) ي طبعة ای لت مع 
النصوص الفرتبة الى جنب الأخير طريقة رل لیب روزارد جع 
سس .إن حقيقة أن هذه التصائد قد ترجت إل اللغة لام امن اج التي ألقت مباشر بلغة کت سیق 
تظه ركم تبدلت وتغيرت مواقف ال حبر تون قي الأوقات راهم الوغم من رل الفمرذج الذي 
ميته الروماتسية: فقد واصل الكتاب الفلمٹکیرن الکذب تأكيد لقكرةالخاطئة حول فرضيات اسعحلة جر 
والإبداع في لغة 'أجبية'. وکارض خصبة تقليد! لاتصال / تزاج للغة ماد - الفرنسية: أنتجت بلجيكا تصييها 
من این تفه مع ہم نار مایمترف بهم تهر ي (لا حاجة للقول أحادي اللفة» تواریخ امیة ان 
في هذا ال الخاص» يمكن أذ برخ لرواج ره الاتيةبدقق با أالتصوص التي ترجھا مؤلفو النعوص 
الأصلية ظهرت بین الأعوام ۱۹۲ و۹١۱۹‏ (بازدياد ین الأعوام ۱۹۴۵ و۱۹5):تضمن عله الظامرۃخۂ 


ھا كان لما 


وافرلندیة 


7 موسو "زرفي رات رم 


کاب فلمتكين بشكل رقيس بخطرآ جیلون۔ ينا ميل أعضاء لمجمرمة الأقدم فجن راي وھا بار جوف 
فلندرز فسا ن رو جر ائیرمیت »۵۷:۳ تماق كاميل يلري ۱ )ی نشر نص معد 
مولندي فلستكي بعد كاب نمه الال باللفة افونسية الكسبة بالكام بدأ ترذ الذقيرث الأصخر سا 
اه en»‏ پرھان 2:40 هنال افوادی یاس ثم يسويقوث النسخة الفرنسية ہمد 
سنوات ایا لتحویل قي تاه بين لشات افصدر ولفات ادف يمكن أن بیط بالتثيرات السياسية 
الاجتاعبة الرئية. لي الاییاس للمرۃ الال رصل الفيمنجيوث إل تعلیم جسامعي پلفتھم الا ود قدت 
حفوقھم اللغوية أي دستور جديد بعرف باحاديةالفة الإقليمية (1991 :5:۵ من منظور وعسفي» الاح 
اللو حف الترجات الآلية لا تمرہ إلى نظام قطف من النسغ الأصلية - ولاتدضمن في تغيير سقيقي في 
الجمهور- كشي يسلط الضوء عل العلافات الرجردة نقمي داش (لامیرت 1985 ,هکل من 
عتمل آن يستيط من وجهة نظر بوجوو لنرج اذاي (51 :01989 سز36 ک 

مسله الطعةالفي يمسله قرب كل الکتاب الذين بصلون اساسا في غة غير تلك لني عزفوا فسهم فبھا و 
ككتاب. الترجة الذانية هي النفطةالمحورية في مسبرةاشترك فیا کشر الكناب شائیو اللفة. تبدو مجموعتها 
استتایة دق اون من کاب مطل لا تویت ۳ ول سیر ابکوف نحل 
اين خی سم رکلھا هربا من اناد السرفيتي حرا عام ۱۹۱۷ء وشعرابالاه طرار يف لام 
الجديدا. لأرلتك ٹاتہو اللقة الذين تطیعون تقل اللغات بدون الحاجة 'لتقيير الأماكن. (بالعنون حرفي 
راازي) تج نج آي أن ٹکو نلة بلا عومة 


عل يمكن أن يقال إن تلك شخصيه متديزة خاصة؟. 
في مقال عن جيمس جويس عند یل قطعتين من عمله إلى الإبطالبة "امس ل ندم" نود ال و 
عط" د e‏ )یب جاكلين ریزیت سر عن هذا السزال الاب عل خلاف 
الترجات 'بلمنی العادي للكلمة (۱۹۸6:۳ تبادل۔بان تصومی جويس مي لا تسمی للتكائو الانترامي 
الم الم( أعطى دقيق وعدد) نا كانت كإسهاب متمثلا ٠‏ : لنوع من امناده و مرحله جديدة: 
واختلاف أكثر جرأةصل تور التص "4:50 194). هذا بسح فا بمعارشة ترجمة جویس | الوفاء وعدم 
الإبداعية" (۱۹۸: )٥‏ اللذان مرا ترذ افرتسبة لذات القطلمين» لین شرججهمافوييق بضم لیس أقل سن 
نيليب «e SP‏ الوه e‏ 7070 20 وصموثيل 8 اعد ما هر میڈد بالضياع هنا 
هو الفكرة القديمة للسلطة؛ التي امتلك منهاالمؤلفون الأصليون ترائيا الكثير ولكن لم يمتلك المترجمون منها. 


بربمفرعد ۴ 


منذ أن كتب جویس بغسه هذه النسخ الثانية بالإبطالية بأسلرب تعبيري وميدع» تحلت بسلطة لاتضاهيها أي 
دی متؤعة. إن تفضیل اجمهور العام لترجمة ولف كان أقل اعتإدً على دراسة شام و 
الجوهرية - رغم أن :1 آجرت مثل هذا النحص - مته على تضدیر للصلیة الي أعطتها ميلان جديداً. إن 
السبب لہا حالة راضح جد کیا بشي براین فینش :1 9 فزن ' لا شك أن الكائب لات جم شعر يأنه کان 
في موقع آفضل, للاستحولذ حل نوایا موف الأصل من آي مترجم ادي '(۱۹۸۸:۱۲۵). صن : 
لت الترجة ای یآ عن الرجة قعادیة فقطء لأب ٹر من عملية كابة مضاعفة من نشاط مرحاتي لکد 
القراءة. وكتيجة؛ الأسبقية الاصلية لم تعد مسألة' مترنه ومكان'» لنسلطة لكتهها تصبح ' توقيت مض 
الشخصية' لق ۱۹۸۸: ۱۳۱ لذ إن یز ين 
اب کر مررنة اني يشير لها امین “كمتخيرات أو "سخ متساوية لا ی 

یب الذکرهعل آبة حال أن ملاحظات قیعش كانت قد صیفت في كناب تضمن دراسة سن حمل ثدائي 
اللغة لصمرئيل بیکیت ال5 اه مع أنه قد يكرن هر التر جم الآ الرحيد الني تلقی الاهعام الأكر تقد 
)1961 لدت هت ۰۱۹۲۲ سبميسن ۱۱۹۲۸ 1957 Hemo 1999: 162:76 deen‏ إلا أن حالة یکیت: 
عم ليست القاعدة. بعد آن ترسع ل مو الستین في العمل الام ان ہو إلى سد ما في إقصاہ ساب 
حتی بين انتر ہین الذائيين. بشكل واغح» إن خلق ماهر لغري» حيث السخ الفرنبة وإنجلبزية تيع 
بعضهيا البعص في سرع زیقاع متزابدہ یس الط الوحيد لج كتابات اخاصة. یدوخ سم 
ين ما یکن اعجار ترجات فورية ني تقذ بی يكذ العمل جاربا عل لنصنة الاول) وي رجات الاي 
تشر بعد کنر الاصل من المخطرطة الأصليق في واقع مرهج کیت نفس إلى کا 
التمطين للترجة اذا انخلفة في مهت بدأ رجف بمساعدة صديقه رید بی ونم له 
اخرب العاية ليق لكين ل فور مقا 
بالفرنسية إلا بعد عقد من الزمان. في هذه الحالة؛ قاد النصى الإتجليزي إل وجود مسقل قاي عدا فلك 
نات الإبداع: عل العموم ثبع الترجة الأصل لت من لو هسح؛ لا آصد يمكده أن یرف عنہ مرف 
عميقة أكر من الولف انترجم (616 :1961 0۵). بيدا اتد( أقذب ابا الإتجليزية) بعد فلاف 
مباشرة إعادة الکتابة بینم ما زال يعمل عل نسخة (في الغالب الفرنسبة) : في عملية إكيال البينج 192 عل سييل 
الاك رمو لا ایسل ببساطة من اة نا هناها لگن اسيا ياعد ك مدره السومك الساہنة 
اللمخطرطة الأصلبة '(76 :1985 05).الیرسة الأخيرة يمكن وصفها كإبداع ثشائي اللغة بتطور في خطوط 
مترازیة یدلاًمن نصا اتشریش التورال أو مزج لش ۱ 


)1323 سور هه 


3 ره رد هید 
نان مل کاب آھرین تن الة (36 :1999 11۱۵۵0 :1954 ۵9۳۳0 یل پل اي تعدد 
رجف هكذاء مع أن نصوصه الفردية ليست ثانية اللفق عمل 1ط ع8 اللي اڈ 
ككل يشكل حاسم مر أن كل جزء أحادي اللفة نینط الاغری؛ ريم يقول قال 
إنّالنسخة الأول ليست أكثر من ندريب ل سيأتي فيم بعد والخهرمان الآخران بان سرية في تكرار الكلمة. 
الفرنسیة الواحدة '(127 1988 ت 

القرامة الآخرى 


.1975 ماه 059۶ ,1989 mn Taylor‏ متلا 1300/795 مك 0 :1976 ش1990 Baron‏ 


DOUGLAS ROBINSON 


برج بابل 

إن الق التوراية لبر بابل (سغر التكوين ۹-۱:۱۱) سرت الترجین وطلاب الترجمة دة طويلة: بحري 
العهد القديم نصة عن السقوط في التويع لغري الذي قر في غلب الأحيات كأسطورة ال اج 

كانت للأرض كلها لغة واحدة من بضع کنات وعندما عاجر رجا من اش یه وجدوا سهلا ي أرض تدس 
بارعا راستغروا عناك. رقالوا لبعضهم» دعرنا نصنع الطوب: رنحرقه قاماء فأصیح لديهم طوب سن 
اخجارت ولديهم قارا للھاون. ثم قالراء» دعونا بني لسن مدبنه و برج له قمة ترتقع في السيامه ودعونا نجعلل 
لات اسي خشیة أن نفترق على وجه الارض كلها وقال الرب: *انظره هم شعب راد وشم لغة واحدق 
وعذہ فقط بداية نا یسلونا ولا ٹیہ من ال يقترحونه ان سيكرقا من عديلا عليهم: تال هبط ونشرش 
عليهم لغتهم هناك وربا لايغهم أحدهم خطاب الآخر." لذا بعشرهم ارب في کل مكان عل وجه ارف 


لوا نب بت اي کان سابل[ وتمتي اشوین قرب ناك شوش لشة کل الأرض؟ وس 
هناك يعثرهم لب في کل مکان عل رجه الأرض. 
اراجع النسخة تیاه 

غاهر الرپ؛ وت الجتترعة من لا التي کدی في العهد لدم مزهي .لاه دا تدعب 


إلى الأرض ' - ليست ملكية ولا إلمية وكلمة “نحن" تعني جموعة) يخرج أیضاً مها کل الناس اللين بشکنون في 
أرشى- تد -؛ ويداعل الترجم؛ رمو الشخص الرحبد القادر عل ال سد ماہ تبثو للست فى ال 
للك فزن عنوان مله الاغاد اي للمترجمين: بابل؛ وكللك عثران كاب جورج سٹیئر ۳ عن الترجمق بعد 
بابل (975: تساه وكذلك عنوان جاك ری اه تتكيكية لت اتجامین "رحلات بابل ع7 تا 


(1990 اه لقث 


7 ونر رات رم 


لکن القصة تثير كثياً من الأسثلة اي لم یکن ها جوبة؛ التي هي بلا شك إحدى عوامل جافیتھا۔ ما 
تعمل تحن بأسطررة الفة الواحدة؟ بعهى الكثاب» بشكل خاص الرومانسبون الامان من هردر الوا 
شیلجیل وهاميرت وجرئيه والعديد من الكتاب ما بعد الرومانسسيين سن بنجامين إلى عیدجیر و جورج سعینر 
اس في بابر والذي قد تستماد لا 


لآ خدرا ويؤمتوا ياللفة لأزلية التي نقدت بعد 
الترجة الالية ابامشیة(او حتى» لبنیاین: غير الالبة). رمکذایصیح الترجم من ذه لرزیته افقذ الما 
رمرم الوحدة افلغوی الاصلیة اني حطمتها لا عل سھول موی 

الاسطررة اث التي طورها أغسطت شليشر (1۸-۱۸۲۱) 'علمیا في نتصف القرن اناسع عشر شام 
الوومانسین الافانء عن جمرعة من الناس من اسل مندو أررري. تكطمرا بلئة صافية او کیا يسموها ارسرش. 
ال هندي أورري. بين اعنرف شلیشر وكل أتباعه لاغوبین بأنه لا يرجد ليل على وجود مشل هله اللغة آبداد 
رآن اشکر بالأحرى يصعب تصديقها: ومي آن كل اللغات الدب من أررويا لل الند تطؤرت من لضة واحدةة 
ران الم كانت صافية بسيطة رعحدت کته الآنمترّعة خخلطة ومعقدة. ورغم الاعتراف بان الفكرة تکام 


أن قاس كانوا هندو أورريين ولفتهم واحدة هي مین لیس إلا استمرأكثر لش وین تارتین في باه 
ضبن ین عاش ؤلاء الاس وما نوع الاقتصاد الذي كان ندعم ومن هي الامةالشی توا ...له سور 
مشمر. ما زا الختصون بعلم الاشتفاق بتبمون الكليات إل ترجم جذورها إلى هندبة أرروية مق رضقه بلطم 
في لیات حفن ازير بأن لاوروبین أو رین افتود کت اسكندتفين شقرء رخلوقات طويلة الاس 
رشقراء لویل وکانوا هم لجنس الأاصل الصا لأرروياء وتلوشوا يع بعد بالندماء السرهاء لي مكان رد 
للشكلة هي أن تلك الأسطررة عن لام الما موه سواہ سکنرا هو هه أو في مكان ساي 
أورويا أوشبه القارة اغنديق: هي حاولة باسة لاسترداد الاهي - ضمیا متحيزة نحو مفهوم أن اللفة لت من 
القاوةالبداية رال تاج إل سا ان لترازيات بين قاشات 
موضرعيةه لني يمكن نوضح بعدة طرق لان فرضية لقا هندية أورویة آصایة تہعثرت عبر قارتین هي سطورۂ 
توضیحیقہ ومٹل هذه الاسطررة واحدة نقطء واحدة ول 
إذ قضة برج بابل یا مد عن الآمر الرسمي والشرعي القدمي للمترجين: ال لا تقولہ ادھنا شش 
لختهم قد تكرن هناك ترجمة. أبقولون 'دعن. . . نشرّ لغتهم: بأثهم ند لا یفھم أحدهم کلام الآخبرء هو آمر 
ختلف قاماً - هو عل ما ید الترجةء وأبة وساعل اتصال أخرى عبر لو اللوية (نشمل» سن المترض 
تعلم لغة أجنية وهكذا مرة أخرى عبد امن الآفة عل الستوی العالي. تحمل القصة وحدة لغويةء ویڈلك قدرۃ 
ائیشر للتواصل مع بعضهم في كل مكان في العام كتهديد حمل حدس لطيمنة؛ وهككذا سیتحظم في» في حركة. 


لف اق 


+ والأرروية حفاق 


عرد تعد 
ملتوية ساخره تي هذه لصا لتوراتة الاب العقيدة افجرم عل انضریع الذري المي تطلن في الرلايات 
التحدةبالحركة الوحيدة الإتجليزية: المحارلة تعریف الإتجليزية كلفة رسمبة للولايات ا خحدة وهكدذا شع 
سس شش مسمدن الاماكب وکا ساق عرق بين قمديد سى ہہت 
,بالنجليزية أن افسبان يسيطرون على البلاد (سكانياًإذا م يرجد طریق آخر)» ونیم تقطط ون للنسيطرة. 
١بالإسبائية‏ مل قفة الٹوی الناطقة بالإنجليزية من تستطيع هه ومن هنا نی لداع لبشره آر' 
مواطنیہم الاسبان بإجبارهم على تعلم اللخة الإتجليزية. 

لکن السخریة في هذ ائررایة سطحية فقط» وبالتأكيد أسطردة برج بابل سم هي هجوم عل تربع 
اللغوي. ھا نصور الرحد: اللغویة بشكل راضح كا حطر لحن فقط من وجهة نظ الق رشع القصة ان 
ضمیا للإحساس بتفس الشعور التعرف عل الس الاين يسكنون في أرض 89ء ازرد في بابل الین 
تبعثرت لفتھم الوحدوية ونزشت. فكل شخص تكلم یوما سا بلفة واحدا مو نص القصة الداتوق» ولل 
شخص يهب أن يمره لكلا بلغة واحدة مر ثاية - ولتقل؛ إسبير وه أو إتجابزقہ أو ما شابه قنك سن لات 
التعارف. قارث بهذا اشرق الحنوده کل جهره ال جمة ستبدو غير لب ہشکل مر للشفقة: اهما نها 
ارم مو قح لان ين في ات بل سالة تظيفة دا قبل أن تصيح ال 


تج الانجيل 
الإنجيل هر كعاب المسيحية الققدس. ویشمل اكا 


(پ) العهدالجديدة ۲۷ كايا مكترية املا بلينانية ين اعرام ٠٥‏ و ۰۰ ۱م 
الج) کب التوراة الشخيلية: وهي ۱۲ كاب لكيس المسيحية القديمة 
نسخة العهد القدهم باليرنائية لكنها ليست جزءا مکونا للتوراة المرية ولیست مفيرلة انوا هرد 
الأرثودكس. إن الكتب التخيلية» المعررقة یاب هدنج مقبولة عند الكاثوليك الرومان اکن 


رقضها البروتستاتبوثكقامدة للمذامي (انظر اد 
لكي تفهم ترج النجيل وتقدر مدی تعقيدهاء جدليا أكبر مستوليةالأكبر في راصال بین قلضات في 
تاريخ العا من الشروري النظر لها من عدة منظررات: تاریٹھا لاھی وقرصها لستقیل العوامل افو 


7 سس نات رم 
اجب لغوية ذات العلانةه والبادئ التوجيهية والإجرامات التعارف عل استعيافا. ینآ سس اه 
ترجة التوراة بسهو له إذا نظرنا لترجة كتاب واحد عل الأقل من الكتب المقدسة كان قد وجم ونشر إلى ۲۰۰۹ 
لخة وشجةه ریق راما اک من 1۹۷ من سکان ال 
تاريخ ترجة اور 

قد يقسم تاريخ ترجمة وال ثلاث قارات رئبسية: الأول الفترة الاخریقیةالررعائیة معا 
بل له ۲۰۰م). اثانبةقترة الإصلاح الديني (القرنين السادس والسابعالبلاديين» 
الحدية التي تغطي بیقر اناسع عشر وان العشرينء أو اة لني نسميها القرون ابش 
الفرةالإغريتية الرومائية 
الترجة الأول سخة الترجمة لسبعینیة الینانیة للتوراة العبريفء أ العهد القديم فت أوليا في رن 
اقاي قبل لاه كان هذه ار جمة حظيم اأثر حل أمور شمه باد ترجه ولمفودات التي استخدحت في 
الكهب القدسۃ امسيحية. ضا فار الإغريقية الررماية ترجمپعض من الترجات ال لكدب المهد ابجديد 
قل فلك مباشرة ترجمات العهد القديم أو العهد دید إل للفات الأخرى للشرق 
الاوصف مل سيل الخال اسریائیق والقبطبة فان شقان والآرمتية المخآغرت والجورجية والاثيويية 
الخ الات 
القس جیروم بمراجعتها فی اابة القن الع ف النسخة العروفة الآن ب ی (انظر ترات اللاتيني). 

سل جبروم ترج اور ری ركب أل العامة ری إل فلك لد مراي سن 
مد .کات عل تطرية ترجه جد نهر عل أن انی يهب أن يكرن له أرئرية عل الشكل. 


۳ 


القديمة للمهد الجديد كانت عل أبة اله غير مرضبقہ وقام 


تر الإصلاح الديني 
نا رة الإصلاح: تم ترجة را تقر" كل اللفات ریت لأررواء تن ان اه الأكثر هی إلى 
مدع فترجمة جاءت من مارة ال ترجة لوثر لتوراة إلى الأماتية که لصفیر ال 


بدافعان عن ماه الترجمة تما وجهات نظر جدید: مهمة حول المكالفة الترجية في اکسب الققصة. 
یل لانظر تراث البريطاني)» صاغت ترجته لامھد ند 
القاعدة الأساسية لتطوير الال لنسخة املك جیمس, العروقة ب النسيخة نجاز التي كان ا الماثر العظيم 


بالإتجليزية» للا مۃ لبدعة الرئيسة جامت من رليم 


ره قرم 5 


اش 
بمكن أن تقسم نع امرحلة ا حدیشة إلى صرحلتین رليستين. شهدت المرحطة الأرل تاج التقیحات 
والترجات المديدة إل عده من اللغات الأوروية افریسیةہ العی مامت اساسا كرة عل الاکدشانات رالارا. 
الجديدة التي جامت من حلم لآثار ودراسة خطرطات التورة. اه الرحلة اي نم یرون بترجمات عدیدۂ 
لی لغات العام شال" 

اما کر ھیة ا رل الأول كانت الخ الإنجليزية لفعة (1108م) والسخة ققياسية 
الأمريكية (۱۹۰۱م): ونسخة الصوراۃ اقياسية (۱۹۵۷م)؛ وائراجمة الجديدة القياسية اور (۱۹۸۹م). 
الصهدان الرنیسیان رن اونجليزية کان عورا الامریکیةابمدیدة(۱۹۷۰ما امسحدة مل النصوص يا 
وانعبریة بدلًمن الفلوجيت» والترراة الإنجليزية الجديدة (۱۹۷۰م). الثاني الرئيسي واه مشاريع اللجنة هله 
گان الت جات التي قام يها مسدحون مش ولا العطیاء جمیمس مرذات خاملا معصوف وریعشارہ ویسوٹ 
طر۷ فش دار جره سید وت موف قد تكرن مساهمة جي بي .لیبس ما 
في رسائه إلى الكتائس الصفيرة هي أهم خروج عن ازج التليدية للدوراه(1481): تلاها نسخة 0۶و 
(1976 ,1966 ملاعلا رنسخة و (۱۹۷۱) اي لان الوا تقدير ا کب لکن ادت 
ہسیپ كثرة تقسيرها. 

یمن أن تسم اترجات "العام البشيري" عل النمط تفسه إلى مرحلتين مهحتون. تشتمل الرحلة الأول 
عل رجات البقرين الأوائل لترر مل دمن الب ری رويرت ۰٥ا‏ تلصییق لیم كاري 
رزملاته لعدد من اللغات في افند رهثري مارتن للأوردرء رالفارسية: رالعرية. رشھدت الرحلة الثاني نات 
من رجات إلى اللغات الأخرى قام ابش ون الذين أرسلتهم ابات تسم "بعنات ان 
اعمات استصمة اي آرسلتھا الإرسائيات لترجة الكعب اققدسة إلى كل اللات التي لا رجد ھا ترج ات 
حالبة من مه هذه امججمعات مترجو الإنجبل 09195 ومترجدو وراه الڈوٹرین ومترجو ور 
إيغائجل. ومنجمو وا لرواد ومترجو الإنجيل ت09 للمروفين كذلك بالمھد الصبفی لعلماللغقه وهو 
الأكبر من كل هل المجتمعاته مع أكثر من ۵۰۰۰ عضر وبالترجدات المكملة من المد الجديد ق۷٣۳‏ لفةۃ 
رنشاط حالي اي أكثر من ۸۰۰ لفة. وجمعات النوراةالمحدة جهد تعاوني لأكشر من ٠٠١‏ تمع ور 
الوطلیق دون مباشرة مع الکتائس في یم نم ال لإناج لتطیحات والتر ج ت اد کل اللفات 
تن سكان العام: في الوفت الحاضره مجتمعات التوراة الححدة کی وتعطي التوجي 


٩۰ داد‎ 


7 ره رد هزعا 
القضایا اللفویة في ترجمة التوراة. 

لسوه الحظ ما زال العديد من الناس يعتقدون بأن الترجة إلى ما يسمى باللغات البداية ستحیلہ حف لان 
مطل هذه اللغات قبل ہا لا بجديةلها؛ ومقرداا غبر کافیہ وقراعدها ناقصد ولا أدب لماء ولكن لا يرجد في 
الواقع ثل هله اللفات. كل الات فا مغ المحترى ذو العلاق لأي رسالة بالرغم من أن قد لا تن 
یم لك وغير قادرۃ عل جاراة بعضی من امعان لمح غير الملحوظة بسھوله من نایرومیت 
بقة مي أن كل اللخات عل الأقل 1٩۰‏ منيكلة بشكل سكل تضمن إمكاتية تراصل 


يعضد مترجو التوراة بان الأبعاد الروحیة للنص یمکن أن تكون متواصله دنه تکن ند عطلب هذا نوا ها 
تختلفة جد من التعاير. عل سيبل ال يتكلم افندي لهال« في جنوب المكسيك عن للع 
نٹ باق بالقلب 'مبارۃ تخد حل الأسلوب الذي تعلق به الكراسات فا أ جار الغاية التضهمة. 
ورجل قيلة هي غرب إف يقبا قد يتكلم عن اتد (ررح القدس كمعزي أو قر لیط) شل الشخص 
الذي سقط أرضا بجاننا ' عنوان ستند عل عمل مسافر رحیم متقذاً شخصاً نهر بجانب سهل عشبي. 

الترجمات الفعالة ناما تكون توجمة سرفية» لأن أداء الترجمة الحوفية يضلل في غلب الأحيان تضلیل كبيرً. 
مل سیل ال يلي سیر اجد له جوف ۲4:1 سستی القسم مل قول نش علاوۃعل ظا قد تقد 
الألفاظ ية اميه الدیة للمتكلمين الإنجليزه ركلمة رحة قد نی إل ایام العشرة الي بمکن للشخص أ 
اتب دنه تور نمی لسه غرایس يمني أله کل ها جالًو/ أر رك ومن ال نون 
ملا تم رم بل :ها ینعی الطية والشففة خي لستحفة في عت نيب 
التریر بطق صعوبات للعديد من ناس بدرجة أكبر لأن ري الشيء قي أغلب الأحيان يعني ال ال يدو 
مسميحاً عندما یکون خاطتاً جد رهکذ ایکون بعبداً بذ العنی عن العنى التوراتی في رسائل ہول۔ 
اللواضع ال الاجتیاعیة في نرج تور 

بيت بركز علم لقع تراكيب الغات» فإن علم ال هي ينم بالطرق اي يستصمل اناس فيها 
لاف لإنجاز الأغراض المختلقة. إن المراقف والقيم المرتيطة بهذه الاسم الات تصبح حرجة؛ لان أراعك ال این 
يكتب خم ترجمات النوراة يشت كون في الشكل والمضمون العاطفي لنص التوراة. حدد من الأمور التي قد تبدو غير 
خلاقة في سباق عليني یراج أهمية لغوية اجتیاعبة عظيمة في سباق شور تيه مصرصآ في اسور قرتین الكبسة 
اة النصيقه واختلافات فجاء ومستويات اللغة؛ ردرجات الحرلية» والصيغةء اناد الإضافية شل 
الاحفات والقدمات والاستهلالاته 


نیرید ۳ 
الوانين الكنيسة. 

إن فضية قوازي الكنيسة مهمة يشكل خاصى لي القرارات حول تلك الکتب القدسة الي ستترجم وتشر 
اللكنائس المي يقبل الكاثرليك الرومان عدداً من ٹکب یس ریا لدعةتتعدهه بلاط كجزء من العهد القديم 
عل سبيل الخال كتب نوبيت» رجوديث: وسار وحكمة سلیمانہ بين ری البروتستتتيون أن هذه الكتب نفسها 
مزورة ويرفضونها عموماء خاصة حندما يعلق الآمر ہنأسیس الذاهب. لکن ليس كل البروتستائتعين على اتفاق تام 


بعان ما ب أن برفض يقبل من هذه التب لأغراض حدرهة. الكداشى الزثو وكسيقه على سیل الال 


وستی فسمن سلسله اکب لتق ما 
أكر الكتب امه ان يدر أن كاك يشان 
ای الوجوماق ی الا 

قرانین الكسبة لا صص فقط لاختیار الكتب الشی تتضمنها اشورانهولکنه! أبغاً تخصص للوضم 
الشرعي متزله بعص الترجمات امعينة. للکاٹوليك الروماد فإن نص نعهلد۷ء الذي أعده جیروم رواجعه آخرو 
لاس تم مامت قب اکٹ من ۱۰۰۰ سنة کترجة قانوثة نسي مشكلا بذلك القامدة لاض سير لاي ترجمات 
العرى. اطقين بالإنجليزبةه کسپت نسخة املك جيمس تقریأً انز نق#هاء ور 
بالالاةه منعت نسخة لوث بالسمعة المائلة. وهذا العامل من القوائین الكنسية مطبق على بعهی 
رجات ليها في الما ال اي نکسب الكدية ار القائرنية اعيا بسرعة جدا. بعد یل ترجمة سور 
إل إحدى الات التجارية الرئيسة لغرب إلريقياء وبعدما رجع الترجم إل وطنه في إجازة قرو أنیاخذ بش 
الدورات في علم ال إدراكه لعدد الأخطء التي وقع بها ني عمله لابق وعند عردته إلى مقر مله طلب مين 
اللجة ال وونة عن الترجة أن سح له بمراجمة ترج الدابنفء ولكن اللجدة پر بان لای له حبق في نبیر 


شوينة فسن لمح سیل اکال کاب ماع سن 
طقف مدید من اناس عوج ود من تسایر 


ان اه لنعبة هي قضیة رئيسية في اختبار لنضل القراءات في اتصرص العبرية أر البوثائية العمل 
كقاعدة لتر جات إل اللغات الأخرى. على سبيل اماه في مارك ٤ :١‏ أنضل انخطوطات اليوثانية تقرأ کم قول 


في كی لكن الكلهات الثالية يمن مالتي. ای الاي فقط من الاقباس سن أشعيا. لاك أن بسض 
لاخ لاحظر الخطأً وغیروا ی یتراک بقل في انیا بصر اکٹ العلا أن عل الترجم أذ تيع آدض 
دلبل نعي يس نستند على حساب الخطوطات ولكن على مقدار صلتهم جا 


ره رد هزعا 
اغتلانات الليجة 

تم اختلافات اللهجة إل ثلاث نوع رئيسة: وهي الأقية لویمعنی آخر: الجغراقي)؛ والعمودية (تعشق 
پاصتاف اجتياعية اقتصادبة) وعلم اللغة الديني. تتعقد القرارات حول اللهجات الجغرانية في اغالب الأحيان 
لاخخلانات» إما قرم ا ناس علبن يصرون عل تفردية مجم للمنزلة سای يقرم ہا 
مبقرون لا يتكلمون ج جیدقہ وتعد اللهجات الأخرى أقل ٹھپ بشکل متبادل کر ما هي في الحفيقنة. حاول 
مترجو التوراة حل مثل هذء للشاكل بوسيلتين رنيسعين. الوس ية الأول؛ أن يقوس را بدرانة لغوبة شاملة من 
الأصرات؛ والمفردات» والقواعد والأدب (الشفھي و/ أو الأثير فان لكل جة, لكي 
بقرروا أي جة متم أن تكون مفهومه بسهولة ومقبولة ایا أكشر سن مدكلمي اللهجات قات العلاقة. 
الاخری الوسيلةالثانية» عاولق إنتاج مايسمرنه 'نسخة مركبة» وهي خليط ومزیج من اللهجات المخظفة 
باختیار الفردت والأشكال القواحدية حل أساس توزيعها في اللهجات المخطفة. مذہ الطريقة صل لية حال 
سل خر تاج نص خطف من الطريقة اي يتكلم پا أحد لي امقيقة. نا ند من للححبل أن يرفس مش 
هذا اتی ماما 

تنقسم اللهجات السمودیڈ عموباً إلى ثلاثة أنراع؛ التقليدية الا میت والشترکقہ ودون الستوی. اللهجة 
مج أدبية هي عادة لغة امدارم» ولغة أأنضل الكحب ولغة الناس ار تمل لمجة لقة ‏ 
جرهريا لغة التداخل بين المستويات الأدبية والعامبة. نوع اللهجة التي 
ول عبرم عطاق الضيق یبا قاعدة لترجات اكب المقدسة إلى کر من ۱۰۰ 
لغة في الأجزاء لمختافة من اوعد مل هذه رجات بزداد ازهيدا سريعا لكن ترجمات آجمزاہ من ود 
أ اللهجات دون للستوى بشکل دائم تفر رنضها الأشخاص ذاجم الذين عادة ما بسعماون مثل هذا 
ريرنضرن قبول الجهوه حسة الي راك الذین بتعجو ل هذه التصوص؛ لبم بعدون هذا انوع من الدشر 
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مستخدميه وكلام ری 


ذل الهجات الاجتياعية الدينية طرفا مثالیة تستخدمها الدوائر الہ لاننسوسة بقلقة 
الإتجليزية يفضل عفن ناس کیا مصطلحی ععذا معا خصوصا في الصلرات والشعر اتوراق؛ وقد قود 
هذه الامنياؤات حتی في العلاقات الاجتمامیة بين اعضاء الكنيسة. وقد تحدث البعض عن نرا اما 
بخسائر الشخص الاي لقره الثاني والفرنسبة والاسیایة. ترجات العو التي فست فيه یسنی بلفة الم 
اللايدة تشكل اضرا من نیج الاجراعية الديبة مع اتطيقات اللاهونيةالقيلة جد اراك الین 
بصرون على مل هقف مین أن تون بشکل لامو تحرری. إن استعال الصطلح اللاهوقي الريسي بعد 


هرید 7 


ایا عنس رحاس لي اللبجات لجع ده عل سيل شا قربان مقنسمقابل مشاہ رده کاهن 
تقایل الس اتاج مقابل أعضام عاي مقابل اي وطقس ديني مقابل سك لدم 
سعویات اللقة 

هين أي فة أوطجة هناك داد اغحلافات في المسترى آر الاستخدام إن الاستخدام في آي اسب 
يعكس ترج متكلمي ال ویعد ملا ترع الا الاجتيامي الذي يتشغلوت ب ماك مبل ام للمترجمین وفع 
الستوى البلاغي ملخذ ني مترجقا لان ری اي لماي يدو تہ یلائم الشخصية رت یا القدسي. في 
الوقت نفسه بودي هذا إل الستويات المخطفة عادة في النصوص البوثائية والعيرية» الي تتحول إل مستوی 
رسيد. وا فان اللنة البسيطة والباشرة لإنجيل مارك ترتع إل مستوى لشة رسالة للمبرتیین: ید 
ابیز الذي بتع به لاف والجدهرر. إذا كان مسٹری اللغة مد فهو هموما مرفرض؟ اه يدو متحط 
القدر أو صریع الزوال: ما فا كان ستوی اللفة حال جداء فقد یکون آبعد عن قهم الجمهور القصره. هذه حقيقية 
على بعس أجزاء التوراة الإنجليزية الجديدة: حبث تستعمل كليات مشل السطرع والنطهير وتعوض 
7 
مرجات الحرقية 


الاجتاعة لتر جذية في ترجة اترراد. في أغلب الأحيان دلوت الذين يفضلون ری أن ترذ الأكشر 
حرفیة هي الاقرب إلى الأصل بين بر البعشى ار صعوبة أداء الحرفية رغموضها بالإصرارعل قدرة فهسم 
مثل هذا النعصء اڈ یمکن أن تکون مقیاسا لیر الروحية المنوحة من ال إل اقا 

ب أصلة الوسالة يست لي الخصائصص الرسمیة للتص لکن في تولها من امعسا» فان قوسا من الحرية 
مطلوب إن اسطاع الجسهور افدف أن يفهم التمن التوراتي. الكم اطائل من التراكه عل ية حالء في غلب 
احا يشو یدع ارجم یرل وم اکا مل سیل ال مالسا فكرة ھی 
تعني عبارة : محصدہ مع و هل (اقتوسل الأول لا ورد سائيو 
یس ی مرکا سید مسب یسوی لا موی جح الدب و 
سامية لتجنب الإشارۃلباشرۃزل اله والقدس" يبب ألا تشي إل شخصية الال لکن إل الاسلوب الذي 
يعرف فيه ال نف للناس کم ينبغي أن يكرن حقا .وا لد هو موتبط بصلۃ وئيفة أكشر ب" معظم اناس 
يدركرن بالك اله" أر* ساعدتا لتشريفك کا۵" وی 'ساعدنا لنٹ ریف اسمك". 


5 ره رد هزعا 
نات لصیف 

بيدو من ابر لاتم أن اختلافات الصيغة في نشر التوراة یمکن أن تصیح قضايا لغوية اجتراعية حاصحق 
لکن متیازات مثل هذا انوع تمشل في الکافی الإملائي بات مثل با لخربة كترنيم» وترقفل» ونوعية وت 
والصخب. إن طباعة التصى کنٹر أو شعر هي لش الاس: إحدی آکدر أشكال الصيفة جدلاً ردقة. يدي 
مترجم واحد لاحد أكثر راجم النوراة بالإنجلبزية شعبيق انثیاماً حذراً إلى الشخصیة الشعرية لمزامی: والشفل: 
رکب انیم واه عل الرغم من هذا قد طبع کم تا :له کیا قالء آراد النامى أن بدركرا ما كب کان 
حنيقي ‏ اقب يفارض العديد من ناس أن الشعر لا يحب أن بوذ بحدیق وهم اد کون أن طياعة لشعر 
التوراقن بالتلم ليحده اخطوط الاساسية لنوت هي ثروة عظیمة في فهم معنی النص وتساعد ایض في انقراء: 
العاتة للم رفي تساو التغات. 

إن استعيال الفقرات امتفصلة اتحدید التبادلات في المحادثة وا لوار حاملاً مساعداً جد لأكثر القژاہ إلا أن 
بعض اقا يصدمون ری ور مطبوعة عل روان ودنک کون كل یت شمر قد طبع کردا 
منفصل؛لأنھذا يدو أنه يرز نرعھا من علم اللاهوت ويرره: سنتدة في ذلك عل التصوس امعزولة. 
أحد اکٹر فمناصر الشاذة ف الصیفة مو استعال الانوان والحطوط المخطفة مدید مواضيع ومصادر 
ة. على سيبل الخال يصر بعفی ناس عل كتب التوراة الكتوبة بون اہر ليصليع لار پیز بين 
کلت السيد السب وبين لا الآخرين. إن المعوبة عل أية حال هي أن في بعضن الحالات ایس هناك 
عام على أي کلیات هي للسيد المسيح بالضبط وأا ليست كليته. أيضاً فا كانت کلمات السنيد السیح ستکوف 
کتوه بای لاه فلا لا کنب کلت لله او الاحر؟' 

بود بعص القزاء أن بروا نشكيله الألران لیحددوا منل هل امواضيع کج تبوءة منجزة؛ وروح القدمی: 
والخلاص: یم یمر آخرون بان الاشمار له يهب أن تكون بالود سود لاه ولکن كل مشل هذه طرق 
راز مصادر وأنواع المحتوى في الحقيقة شک في صحة مذھب الاغام الكامل» وهر عامل عل العموم يفئك 
71 
ارت الإضائية 

برحب أكثر قرنہ التوراة ہمشل هذء اميرّات الإضافبة کمقدمة بداية القاعدة النصیة للترجمة بالإضافة إل 
ميادو رإجراءات مسعخدمة في تحضیر التصی. وهم سرورون أبضاً أن یکون لديم قاموسآً للكلات غير العامة 
ودليلاً رخرتط ولكتهم في أغلب الأحبان يعترضون بشدّة عل اللاحظات والمقدمات. مثل هذه الإضافات إل 
النعی تبدو وكأنها تسرقه من اكتفائه الذاني وتقترح أن روح القدس لم تعرف أفضل ما يجب أن يصل للناس. عل 


لین بريدون مثل هذه الاسيازات في الصیفة 


رم فرع 3 


أية حاله رت الاس أن لللاحظات حول إفراد خفن بدھرا هيرود نی عنهم؛ ولتقافات اي 
لديب عادات رتعاير غتلفة جداء تعر مثل هذه لللاحظات حاسمة للفهم الصحيح. عل مسیل الخال في شرب 
إفريقياء طريقة راحدة لا الزعبم رهي وضع فروع الاشجار في طريقه. لكي نشزف شخصاً مهيا تكدس الطريق 
كسا نی مه ما اللي جيب أن قعل بنضة دول السيد المسيح الشصر إل مدینة ققندس+ هل سيفير 
امارجم القصة وسبجعل آتباع السيد المسيح یکنسون الطريق آمامه؟ بالطبع لا. قي الع »قي وب إفریقیا؛ ب 
عل لنترجم أن باتزم باد رن ولكن في امش سکن شرح معنی ما حدم مارا 

ندمت إل الكتب التردائة ٹل موعات منل هله الکتب مساعدة جد لأكشر القراء! لأا يمككن أن 
تسلي العلومات التارينة رالقانية الضرورية دنه م الصحيح. مى سیل اشاله نا يذهب لبه رد 
لامد هوې الفلسطينين» لكي بشحلوا مناجلهم یحاریٹھم؟ هداج القراء أن يعرفوا أن انا لین کات 
من ثواح حدة آرقع من تلك الني للإسراتيلين» الذين ما الوا یلع البرونزي» ی يكتسب الفلطبتيون تقیة 
اسر حديدي. 
البادئ وإجراءات الج 

كل مترجی وراه سواء الذين يعملون فوادی أو في لته وا سلسله البادوئ الضمنية أو الصريمة 
الوافنحة ات كم قفاب التمى» رظ بره واللخةلرمزیقہ النديث الباشر القابل بالحديث قير الا 
الصياغةء وطول الجملة؛ رھکذاء ميل اون على نحو متزاید إل الواقة عل اباد الرئيسة ای 

أ) استعيل النصوص البوناتية والعبرية العلمية. 

پا التقسيرات الستتدة عل ألضل حكم علمي. 

جا طريقة آدا تكون واضحة ومقبولة ساعیاً للجمھور والاستعرالات القصودة ا ضة للتص.. 

٤+‏ تساج للعلرمات المسامدة ماسقا اقماته نام لهات بدلا من سلف مل هذه 
المعلومات أو وضعها لی انس 

بأ كل وا اتی تارجم إل اللغات الرئيسة تلت بعمى فرق من ثلاث إلى خسة شخاص لیم معرفة. 

رمهارات مكملة وتحمارا مسؤولية العمل كل الوقت. مثل هؤلاء الترجين يجب أيضاً نیکرن لیم رسبلة ايداع 
شفوية واحترام خلص لوجھات نظر لناس الآخرين. 

بقسم فرق الارجين عادة الؤولبات للكتب المغطفة من العوراة: یراجموذ الأدب املي في هذه التب 
یعنایقہ وهيترن السودات المؤقنة التي برنجعها أعضاء آخرين من الفرین؛ ويناقشون الترجمات الأولية معا 
ويقررون ثم نفقون عل الاختلافات والضسي ولعي ابر لجع الراجعین وعش اهر لصود. 


وإعادة 


5 ره رد هزعا 
رجات إل اقا التي اكتسيت حديئ الشكل للكتوب قام يتفي لها مترجم تدرب في علم لاد 
وعلم الأجتاس ابش ياه والدراسات التوراقةء وود ساسا كمصد سا مع قريق عمل من اراد 
المحليين. إنە من الضروري جداً أن يكتب عضو لجنة حلية نم الترجة لكي يعد أنه عمل ناس لین ولیس مين 
عمل مبشرین آجائب. 
انظر ایا 
TRASSLATION TORAH TRANSLATION.‏ ری بوتي 
روما 
ند 1964 :1984 مسا ,1349 مت :1970 ال :197 عمط ,1974 aa Callow‏ هسام 
Nea 1986‏ ا 


عمسيو شر ووی 
مداخل وظيغية/ تواصلية. 

تضم جمموعة الشروط فتواصلیة الوطيفية سوية نشكيلة من مداعل الرجمة اي استعملت ایا بشکل طلیق 
رم نعزف دان هي #عل بشكل واسع وجهة النظر التي ترنض فصل عمل الترجمة عن سياقهاء مصرء على عوام ل 
العام الحقيقي المحددات الأساسية للمعئی وتفسيرالمعن . 
قد نمز ثلالة حدود رئيسة من اکير لني اثرت في هذا لنظور عن 

© انظرة الوظيفيةلثرات لاف علم الق اناجم عن جي ۔ آر .فرت 10:8 ولمستمرة قي عمل 
کاتفورد ومايكل وجریجوري ومايكل عالبدي وآخرين. 

(ب) تطررت فكرة در رال املا عل يد دیل هيمز 11570۸ ارقا عل وجهة نظر شوم سكي 
هل 

(ج) ضمن دراسا۔ الغليد عن کال برمار 1 المي بری أن الاسکام حول ضوض 
التراصل/ 941۷7280 ۵0ا مو أو بجمرعة الرظائف )۷٥۶(‏ لعمل الترجمف هي اي تشکل الأصل في 
قراوات ال جين (انظرنظریة سکوہوس(0408. 
ترت الرظیتی 

بالرغم أن القول بان علم اللغة ودراسات الترجة قد مرتا بتطور منفصل وأنكرتا أي صلة: 
لی وقت سدیٹ سيا أمرسقيقين: لا تظل أن جداول الم اي وضنحنها مدارس فش روقمت 
من علم اللفذہ وجدت طریتھاہ عاجاڈ ار تجگ إل الغکبر والكابة عن الترجدة. إن جي الق شاي از 
والوظيفية: والتوليدية التحويلبة وقضايا اجتراعبة لفرية وتفسبة لفرية كلها آشرت في التقاش. عموماً 
الأذكار كانت مؤثرة دفي ضع نمی والتواصل في وسط لين لشوی۔ ناه رای شیرٹ ناه مل فکرة 
ملنرسکی تفه "سياق ال لت من ناحیة نیاق ورقض تلك الداخل لدرامة للق 
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5 مرت "ري نات رم 
التي سعت إل إقصاء دراسة نی بشكل حاسم كان نان وجه النظر لمقيدة للفة كرمز بارز في تظرية. 
إل الیکرتہ واخترلت وجهة نظرء هذه اللة الطيعية إلى إرسال العلومات: كي في هندسة الاتصالات: 
إن مستممل الماتف بیتمون فقط بالإرسال الكهربائي للرسالة لكي تقبل معلومات كافية ار توضع في المصدر 
وترسل إل الطرف الآخر(امتلقي». ما فکر فيه اناس فی کل طرف وما بنوون قعل أو عملنه أو لا علنه شير 
نی علالة ای قبرث 01954150 

من ای الأخرى؛ فان سياق الموقفء سن تور وظيفيء حلسم وجب أذ يدهن المشاركين في 
أحداث الطاب والحدث الذي پم وميزات آخری ذات العلاثة. نقد ياشر العديد من اٹلفویت مشل هاليداي 
(۹۷۸) متبصین وف رسف ادا الا وليل الوع اللاضةہ یسا طبسق رون 
(1969 ۳ جرڪوري ۱۹7۷ء ۱۹۸۰ مكل هله الأفكار عل دراسةالترجق وتقدهوا في 'إطار جمرعات 
تصیف لغات التخصص آر تويعات للة ضمن لفڈ كلك "کته جا یل سجل الاسعخدام (تظر حلم 
اللغة والترجة) لكي يظهر كأداة قوب: في لصیف وليل الشصوصە ومن شع الترجمة. في ا 
جر هوري (۱۹۸۰: 4215 امیس مكافن السجل ہو العامل الرئيس لي عملي الترجة. علق لوجهة اتشر له 
فإ تنل سمطاء قد يبدو من لاستعال معین ضمی سياق تا معین؛ فی مگان لفو وا ملف رمب 
انعم عليه اتعدیلات 

قد کان ل هذه کار تا اجس تم انرعية ازج (1997 هه شاوس لمحة نعية من 
التص الصدر: معضمنة ليل سمل الاستخدام ومعؤزة بالتطريات الب دنسي 
العار الطبيعي الذي تقاس به تزعية نص الترجمة *(۱۹۹۷:۵۰) رتب عل ذلك أذ 'الدرجة اي تلف با لح 
فص ادان عن لمح اتی للصدر هي الدرجة أتي يكون فبا النص ادف ناقصا في لنوعية" مرجع ساب 
إضاقة یمدرم هنا مهم كي بشير هاوس إل أن تفكيك الس إل ام الأساسيقه دون أي اعجار لاک 
التمرء هو في أحسن الأحوادء أمرمتفر. هله القطة مركزية حاتم ومين (۱۹۹۰)ء اللذین يضيفان اعد بر 
ررسزية لتصنيفهم للمجال اتراصل لللسياق. معط تفسه قد جوت (۱۹۹: ۱۷ -16) انش 
التصبقيةاتبوبية قوصفية لدراسات الترجدة مع" اتدشارهاللهباكل له فة نکن بيقى انظور 
التراصل ابت في هذه الال رغيرها من الأعمل خدیة (على سیل شا 1993 :1991 شا الكل وجهة 
نظرالترجة كتراص.؛ دایم لمملبة الترجمة مل نی لاس 
الحدث التواسلي 

تضتنت وجهات النظر البكرة لعملية التواصل آفکار نشفير وترميز أي رسالة رآها قد تتضين بعص 


نیرید 3 
المعلومات. كان الترجم الذي بعامل كجهاز فك موز وإعادة تشفي الرسالة إل رموزء يسع إلى نقلها سليمة بعد 
عمل تعديلات تتلیفیق معتمدا عل العلاقة (غیر) ال ققیة للمواد في لغات المصدر واشدف۔ هذه التظرة العامة 
التواصل طبقها ايد عقا عل ان جة 1964 :130 0۳ واقترح اه حيث إن لبق تریة لتواصل؛ التقیقیة هي 
ماقت لعدم لترقع أعل سبيل لد مواد في رسالمترقعة: العلرمات القيدة؛ لك اشواد غي 
التوقعة والغتیة بالعلومات مفیدة جدا) فان جز من حمل الٹرجم عو أن یصوض من ا مستوی الأدنی سن 
التوقغية عم تعقل الرسالة عبر حدود او الاسباب هذا لستی الادنى من التقعیة قد کف اغرية لعل 
سيل الثال اتيب الغريب للكليات في الجملق واستمیل الكليات برد الأدنى من احدوث: والتجمیع 
الغریب) ار قد تكو تایه وتعمل الریة رمدم الالشة مع مككان النص المصدري. احصویض مشاثر يبدا 
الإسهاب داخل نمس افدف لكي پتفادی ما یسب نا ۱3 تواصل الحمل الزائد. وي شكل عام دضمن هلا 
تطويل الرسالة لنشر المعلومات. إن فكرة الإسهاب التفائی' الذي لمحت إليه وجهة النظر عذعه مقيد إلى حد ما 
لللشكلة مع هذا وفع من التراصل هي أنه پسسح بافغاضی عن قظررف الاجواعية لإتساج راس تبان العم 
دفي الوقت نقسه؛ يرى ضمنياًالمعنى ککیان قابل للقباس يتقل سای من لغة لصدر إلى لغة الهدف. كل من مراطن 
الضعف هذ ثم تصحبحها قي الدراسات التي تظر إلى للقة كسلوك اجتياعي. 
فتواصل الاجتاعي 

إن لاهن کر تحو إعادة دراسة التواصل إل إطارها الا جماعي هي الصيفة الشي ابتكرها کش .ديا 
الأسويل لها .تا .ال ۱۹۲۸م لتعريف اس نلاب للخطاب :اس بقول مافا رصير 


ولیمن توت متس من نورد 36 :1991 "6 تتضمن التقبحات الدي تلت للصيفة إضالة معى؟ ولین؟ 
وڈنا؟ وكيف؟ فمشمل اثدى فکاسل للمراصل المزثرة لي اللفة تيد الاستصيال ریس 19840 ماعا ونرد 
10903 کترامن بين اولك این يمددون مرقع حدث الترجة في الإطار افتراصل: توكد عذہ الطريقة على 
معالة الس ككبان في ذات» اقصل عن ظروف إتاجه واستقائه» وما زال قا الل قاری بعهی استمالات 
مة في تعلیم ال تشاب صيغة لا سول لتخم رات 
ذلك الاختلاف البارز في الركيزء یکمن في اتوجیه للعین نحو أغراض الستعمل (ناذا؟ لأي سیب؟). الاهتم 
بالوظيقة ایا ني العمل الحديث عن ال جن في لت ویضم ذلك و۱98۵ امس 
ور رہ (993, 199 

إن الطريقة ذات العلاقة هي الطريقة التي برا لتر جم ككيان اجتراعي ویعد قدرته/ قدرها كمستغيل ومع 
اللعصوصى. إن فكرة ره قتواصلية تسوب صلا إل دبل ام (1971 ددا 0001 الذي قذمها ليعادل اتقسام 


يل سجل الاسعخدام واضح. ومع 


5 مر ری رتفد 
القدرة/ الأداه للخرين التشوصكيين. بدلا من 'متكلم ستمع مثالي..... فير مار بحلات عدم اللاەمة النحرية. 
کفیدات ذاكرق وحالات صرف ابا ول انا ول هنم رالاخطاء (نشوم کي 19053 وه 
كان هابمز نومهتي بحدوث للسلرك الف الميعي» وني هر ملاعم وعم ۱ 
العطاد لأغراض درسة قدرة ارجم التراصلية قد نكيف من ذر الأجزاءالأريسا لشي اقتزحها كانال 
(198 مامعدت) لضي أنظمة ية من العرقة والهارةالطلوبةلتراصلى كافال:: 

(ندرة قراعدية: في حارج هتا مر يضمن معرفة سلية من نظام اة وا من نظام لف 
لح مش الاك مر والهارة لفم المت الخرق الف واتعور عه تير 


مر رین ررض ال له یتنعل 


(ج) قدرة الطاب : قدرة نل جم لا النص راسك وإتااج» واحیاسك في الأشواع الامیبة 


رالات اه ساتم ومیسن 60840 

() قدرة پسٹرائیجیة: قدرة رم ملاح فعالیةالتواصل ین منتج لت للصدري ومستم ای 
اقدف رتیه یل 1991414 1 

إن ای الاي جزء من ترجہ لنحاد الأوروي الق بترزيع العجات الصہدلائبة: اد 

ment alle qne mnie tiri‏ مقو einen‏ سوه His‏ مر 

] Qû DIR U CLIN dê TUN ê me 

amine عله یسوسسد قد سا‎ iY 

بنا عل مهن إتاج نص إتجليزي سیکون هم قاتوتة وملزمة في لفة جالية افدفہ ند يريط مغرجم 
ها اش بين الت وا 

لأ تارمن يون معجمية ونحوية لغة ادف أي مصطلحات قد يقد يأ تل نی تافترح للع 
ماش جداء متخذا أي تورات ضمرورية في أشيا مثل رنیب الكلات في الجملة (لرتة عل سیل الخال 
الدول الأعضاء دامن ديد مسا 

بخ الاعبار منزلة لتمن كترجيهء مع قوة الم عل مستعملیاء وا کال هق 
على سيل اال الزن الخال للقمل عجوم یا عٹدا لالہ 

(ج) عاولة عکس الازلة لوق للوثيقة (حدیث قري) بجني اف 
اتاج حال نوع التص ابر - يدون خيارا. 


ار نلاتاہ 


وع تن اللاکم في الإنجليزية. 
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ا(دبناه ع نف التراصليةء انوع والحديث کی هو موصوف في (ب) و (ج)» البحٹ قبل کل شیمه من 
وجهة نظر إستراتيجية» عن حل أي غمرفی عحمل؛ والتأكيد أن التراصل وضحاه الاقرا أنه لا توجد مناظذ قائوۂ 

كل هذه المجموعات من انهارات والعرقة تشر ها اترم لكي يمكس ثوابامج الت المصدري» ولكين 
ہن نیرز مشكلة أساسية هي: لکن ماذا ينوى هوه وما لمعن الراد وكيف کون متميزة؟. 
ی والتواصل 

بواجہ امترجون بشکل دام الحقيقة بأنهم لايستطبعون معرفة ما بعرفه متج تصهم ا1 مدري أو سا ینوی 
عمله شكل مؤكد. كمستقبلو للنصرص؛ لا ہمکتھم الوصول مباشرة إل نبا قتواصلیة متجي ااتصوص ما 
طبع آطراف انتواصل؛ با في ذلك امترجمين» أن يفعلرء مو أن بناء نسوفج عقلي سن المنى القصوه عل 
أساس السجل النعي لکل المعلومات ذات العلانة السياقية التوفرقہ ومن ثم مطارقته مع معرفتهم باللغة والعا 
ككل هذا العنى» يقوم المستفيل بترجمة النص» بدلا من فهمه. 

لذاء يسعمر أطراف التواصل (ويتضمن ذلك اتترجين) لبس على أساس انعرفة لکن بالأحرى الفرضيات 

حول فرضيات بعضهم يعض وحول ال الإدراكية التي يشترك فبها كل من ائنتجین والمستقبلين. هذا مشاب 
التمرذج التواصل الذي تیج جوت فيه سرب (1991 1 ع0) و(1986 )اي يفسر یه عن 
الترجة "صل الظرية* كاسعميل تفسيري (انظر البرجاتة واترجة). في التواصل» هنل ان توقع الصلة ای 
التي تعرف عل أله یات سبافية مناسیة بل ما مكنة. طبع جوت ؛واہبہذہ الطریقة يستتج المستمعو 
اتغسير للقصره أو معنى لفظ ار اتضیر السق جد امع مبداالصلقہ رلابوجد أبدا أكشر من تفسبر واحد 
لفوصول اهاط مرجع سايق :۵:۳۱ الترجمه مشفرك في سل یلغ رې الفسيري #رابط نيك 
:باتغي القصود للتص المصدري ويضمن أن نص ادف يشبهه بشكل تفسيري.. 
رظيغة لاسء وظيفة ترجمة. 

كان هناك العديد من نلحاولات نتصنيف وظائف اللفہ من بين الصياغات الأكثر یر تلك التي صافها 
بوعلر (1934 حلافھ) راگیس (1960 `° eh‏ راداي (۱۹۷)ء Detention‏ 
ke‏ رخا مو برمر تشیر عل ترا پل ثيل الاجسام وال راهرء وموقف منج 
العم تیه مئل هله الظراعر؛ رإل مناشدة مسغيل النص. تعادل هذه الوظاف الثلاث بشکل واسع وظالف 
جاکیسرن امرجعبة. وامرة یت برغم من آن یرت رف فاتكبة ناته بالإضاف إلى فلك 
(استعيل اللفة خلن وابقاء الاتصال الاجتماعي) ووظاتف لفرية وصفية روظائف شاعرية. یدیز هاليداي ثلاث 
وظائف كبرى: وظاف تصورية قئیل التجربة)؛ ووظالف تداخل شخصية (إمكائية المتكلم من استعرل اللغة. 


5 سس نات رم 
رتعي الموتف)» ووظائف نطبة (إبكانية نکم لہناہ النص التاسك). وهناك درجة من الأجماع بين هذه 
الصيافات البدبلة. وعل أساس دراسة الوموز یله میز 1976« بين الخص الغني بالعلومات نید 
والتص العبر راتس لفعال. کل من تلك اتصوص بدعو إل جسوعات معیة من الهارات والإستراتيجبات مين 
جائب للترجم. لا يمكن أن یکون هه شك أن ولاف اللفة سس بشكل ملحوظ مهمّة مترجم لتقل القيم من 
الع الصدري إل النص الحدف. ومع لك أشار روي رتس (1982 »امان آنه من انم یز ین وظيقة ال 
روظیة لصف أي تم فمل لن مرش رل واحدة فقط الخة. أي بقل ترص متمددة لاف 
حتى اي الغرض البلاغي ومال إل اطيمنة وقام بوظيقة ار هي کیب النص (حائم وعیسن ۱۹۹۰). 

من الضروري ایشا دراسة الوظيفة لبس وطيفة اللغة والنصى (لثصدر) فقط لکن النص للترجم ایشا 
وأسباب تكليف أو بده ترجمة ستقلة عن أسباب خلق أي نص مصدري بعين: وبا المعنى يب أن تفه م نظرية. 
كريس رما ممت مسأ 13807 سم 6 . اما رة انی الترجب یا ق ذلك العرامل الموسسية 
الحيطة بيد ترجه فهي ده بشكل حاسم قرارات الترجين. من رجهة الل لوق لتزجقہ تعد آي نکر 
عن المكالتة ين النعی المصدر والنص ادف هي تابعة لسكوبوس 70# طة» أو للغرض الذي ينوي نص ادف آذ 
بتجزه. في يتلق باه لس تل مل کنو كمعيار للحكم عل الترجات. وف نوع مالل ينشر (۱۹۸4) 
ن فان الذي تير فيه أعداف المسل هي مسطيل ازجم 
والوظيفة العينة التي عل الترجمة أن تنجزها. وتقدم نورد(1993 06۵ تيز إضائياً وهو أنه ليس للنص في حد 
فق بل یکسب الس وظيفت من اوقف الذي بعتب فب 

من ناحیة ترجبه الأناد الأوروي الفتيس أعلام» إن وجهة راب عل الأقل فرضین حتملين 
لق قد بترجم النمى من أجل الحصول عل معلومات: ولكي بعطي تشبلا دنيقاً عن بدود التوجيه الع 
موضع السؤال» آو قد ينرج ان لكي یکون تما لا اننأ في لغة عدف نلچبوعةه قخرض الا بای 
أكثر إعاقة من وه منل هذه اغرهی أسامية في العام خقیقي ونگمل سلسلة التراصل للسترجم. شنا فإ 
امنظور التواصل/ الوطيغي يمكن آنیری كطريقة تعلق بربط طروف إتداج النص المصدري كصدث تواصل 
بالظروف الاجتاعبة لفعل ترجة والأهداف التي تنشد إنجازها. 
القراءةالأخرى 
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شي ترجمة امام إل توع الترجنة لني تدش في جال الخدمة امحكومية لعسهيل التراصل بين اللسؤولين 
وائناس العادين: في أقسام الشرطةء وأقسام مراكز افجرته والرفاهية الاجتراعية» ومكاتب الصحة الطبیة والعذلية 
رمدارس ومؤسسات عاثة. تشر سا خر إل ترجمة الخو أو ترجمة الخدم العامة. 

تمد رة امه عل نحو نودب ية التوجيد: وکقاعدت غد على الدولي. هي تغطي الترجدة في 
مواتف المواجهة رجها لوجه وأيضاً تج المجهزة عل افائف: وقد یکرن النوع من ترجمة هو الاکدر شبوعا في 
العام في الوقت الذي ينظذها المتطوعون: بلغرين غير مدویینه أصدقاء واترباء (وأحياثاً تضم می الأطفال): 
فقد تطزرت ترجمة الجاعة تدرا كمهنة خلال العقود ال اماضية: كردة قعل على اغجرۃ الدرلية وعدم 
النجانس اللفری لاکٹر الشعوب, ویو آنا تطور عل تجو متزايده لنشمل عند من افجالات الخميزة من الخيرة 
الممتفة» عل الترجة الطية ٠‏ رجمة الصحة العقلية؛ الزجمة اتب و ار 
ترجة اللحكمة. رغم ذلك ولدرجة یر ترا بیع زا يفوم ب أشخاص غير مین رف مدفوع فم 
أجرهم في أغلب الأحياته رهو ما يسميه هاربس (1977 0 مترجین طییعین ' 

کان زر دول الأول مكرس كل اقضایاترجة اییاعقہ وقد امد الوقر في ٹوراشو+یکندا في ۱۹8۵ء 
(انظر كار هات وآخرین): 
تريمة الجياعة عقابل انواع آخری من الترجمة اللسقوية 

إن دور مترجم الجياعة حبوي للتواصل الناجح مثل أي دور يقوم به المترجم. بالإضافة إلى قلك» يوكد 
الضاعل الياشر وجھا لوجه على دور ما جم الجراعة كرسبط لغة ووسيط اجتياعي . ین کون المادة التصية نت جمة 
امغر من حديث قردي معد (مکتویة في آقلب الاحيان) بلقةالصدره يهب عل مارج و ابقیامة یسایموا سواراً 
ور ریا بادا تلقائي ومتقلب من الكلام بين افراد کلمت لغات تفه رب علیهمآیضاً تر جوا في 
كلا الانجامين. هذه ني أغلب الأحيان الحالة ایض في اج لمباشرة وجها لوجه اشعهده في أماكن العمل 
رالاماكن الدبلوماسبة, علی أية حاله تلف ترجمة الجياضة المجترفة عن أككر الأنواع الأخمرى للترجدة الباشترة 
وجها لوجه في لها مفهومة في أغلب الأحيان وا أو مطلرية لتضم ستو عا من لخاد والتجرد وترقع من 
متم با مر لايؤد حزب أريقف مع آي خرب 

إن دا لخاد والتجرد الذي قد يعد يًف ترجة الحکمه كان قضية رئيسة في لاش 
اجياعة حترفین وآولنك انڈین يدربونهم. إن عاولات تعريف المستوى اللاتم للندخل مقابل النجود من جه 


اترتبة وتلل اجره 


1 مرو "ري نات رم 
مترجم الهماعة مشحون بالصعوبات. عملباء يجب عل مترجم الجماعاء في أغلب الأحبان» أذ بعاني من أنه ينظر ل 
على أنه مدافع مهاجر ولي تفس الوقت "دا السزول واليد امساعدة. هذا أيضاً يعني أن مترجمي الجباعة قد یعدواد 
من وجهة نظر معارضة؛ انم مرتذون محسلون. معضلتهم كرسطاء كار بشكل أبعد باخشار الخصرمة الاجتاعيةا 
والتونرات العرقية والتعصب العتصري في کر لبلدان: کر مترجي اسهم أعضاء مجموعات الاقلبة في 
الدولة اہ لكنهم مات بالأعضاء الآخرين لك الجموصاته لهم مستوجون نسي ل جتمع افيف 
ومالوفین بان انار رجات الؤقرء وللحکمقہ رصمل رتراع مائة من اترجة الشفویف تبقى ترجا 
الماعة الشفوية مهنة ذات مترئة منخفضة لا جذب مستویات عالية من الكافات وقد نس هذا اتعكاساً ير 
مباشر ست صل سعوی الضریب الخوفر؛ إن الدورت التي تتم بشكل صذه ترب امامت يلون إلى ان تدار 
من الكليات پدلا من اما 
الامج لتدرییة لمحتفة؛ نظرة عامة 

إن التدريب المحترف خترجي بیع مكاته تسيا في البلدان فتي نظھر ھا ساجة لسع 
نضلاعن أعضاء الاقليات اللغوية إل ال جة الموثرقة. والتدريب في بعض البلدان مدعوم عل اللستوى الوطني. 
رقد كانت حذه هي اطال منذ نترة طويلة في البلدان الشيالية راسترالیاء وتبوزيانداء وني الأر لضي الشيالية الغربية 
الكععية (للإنجليزية قبل اللخات الأصلية). في اماكات أرى» في الولايات احدۃہ على سیل الال (اتظر 
6 ۵ء الامتراف العام والدعم "لتجمة نف انم" قوي نبي یی تزجة اجياعة بشكل كير 
محتمدة عل الحطرعین غير ادن وغبر الرخصين. يسبل مستوى دعم الرأي عم بشکل عام في کر ادا 
إل للب کرد فمل عى امتاخ السياسي العام الذي رنررستوی التمريل اور الامج اتدرية لدع آجور 
مترجي ایراعقہ 

في أسترا حرف للمرجينء ويعضمن 
ذلك مترجي الجاع منذ أراخر انیا من ققرن لاه »ود شم اتاد مترجمي اجیاة في استرالیا مدلل 
۷ وقد تم دحمہ من سلطا لاد الوطنية لمترجمین الربریین ولٹرجمین الخفرین ۵1۸۸3 مل 
الأقل في ۲۰ جموعة لفة ختلقة. فلزسےة نم الأخرى هي نهد الأسترالِ للمترجمین التحربرین وف جن 
الشفويين (1998 ۹1۳ قامت تلك الزسسات وغيرها من لنظرات بجھود کیره خلال سنرات لتعليم لیس 
فقط انترجین: رلکن أب ستعملی محدمات الترجمة. فمل سیل الخال يدير امركز اي للضات اجياعة في 
لین في جامعة مرنائی 000998 دورات للمحترفین في جال القاتون والطب والعمل الاجتياعي و إدارة کي 
وإدارة العمل منذ آو خر ییات من القرن ناهي. 


سم 
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عرض معهد اوكلائد 4 للتكترلرجبا في اون یرزیلندا دورات في ترجة جع ين الق 
الإنجليزية وحواي ست لفات آسبوية ولغات المحيط المادي من ۱۹۹۰. ولي ۱۹۹م نظم العهد رمع 
التي المحثرف الاول للسترجین الاووريين» وکا اعد مٹوفرا ترجي الجاعة بالإنجليزية -اماوورية م 
۸۷. مولام الترجرث آجازتیم جنة ظلفة للاوررية بعد اجتيازهم امتحانات الافة ققط. اما للفات الاغری: 
رون يمكتهم آن بمصلوا مادم من خلال السلطة الأسرالية ۸ الخبولة عموماً كمعبار مر 
واتمي 
في كنناء يلف تعلیم مرجم اج من حافظة إل أخرى» قعل سیل له الكلية القطية في الا 
الشلية ار میت ال جین ینمی والفات الاسابة ان اسبميبات. الطلاب ندنک 
من السكات الأثية ریدف التعريب إل تسین الإتجليزية وتطوير بعض مهارتهم اي تمد فرورة للمترجين 
التحريريين/ ولمترجمين الشفويين حموماً. كلية البرتا تدرب المرجمين الشفوین في اللغات الأرروية الشرقية 
رالأمريكية لاتينية وجتوب شرق أسبوية» والإفريقية؛ والكثر یتھي بهم الطاف بالعسل لصائح "خدمة رم 
اثرکزیة (15) * الموجردة ف المركز الا لأضنتون؛ وهي لول مدينة استفر ليها العديد من المهاجرين 
واللاجنين يامد اکآ نسح شهادة رجي للمسحكمة متوفوا بض مط ۱۹۷۹م في كل فاون 
الأهليقه في كرلرميا البریطانیقہ حيث عسل ريون لیس نقط لي المحاكم ولكن أبضا ني الجرف: وفي مؤسات 
عنابة عقلية صحية» وني آماکن العمل والشجرة. 
تفسها في الرلايات اشنتلفة الأمريكبق مناك ولايات ختلفة. 


سات غخطلفة في يتلق بصلیم 


نیو جيرسي» وكذلك جامعة كاليفورتها في لوس إنجلوس» ومعهد النقد للدراسات الدولية» وجامعة ديلوار. 
وبالرضم من الزيادة الكيرة في عدد اله جرين واللاجثين من بلدان آسيويةه وللحیط شام وبلدان أوروبية شرق 
أوسطية رشرقیة اه تیاه لیکن هناك إلا بعض البرامج التدريية في ترجمة الجاعة التي فمن هلد 
اللغات انوم رهيلمز ی 1992 مها ال هه یکلسن ۱۹۹6 

عسوم لمت بلدان أرروية اهلد اي إلا بقل مجھود حتى الان لإعطاء علیم واختبار 
ترجة الخدمة العامة صفة رسميق كي في أجزا أخرى من العام ارجا ان ال نش ومؤسسة بشكل 
فصل یفخم الاجراعية: والصسحة وترجة الصحة العقلة. لعل سیل اال طم جع الحترفۂ 


5 ره رد ید 
الاب للمترجين التحريريين رالشفريينء ا579 دنا ف تاماود عه 82 (تا0اظاء تد با قصير الاد 
في ترجمة المحاكم لكنها قامت بعمل القليل حتی الآن تفر قدريب للمترجین لي الأماكن المؤسساتية الأخرى. 
كان مت مم تمه مسا 1 يهار 
الجراعة في منعاشة نیدرساشیسن «عصشهه0 من ۹۹۹۱م ويواصل تنظيم برشات لعملء والمؤئرات 
والمحاضيرات العامة وآحياناً بالتعاون مع اٹوسسات الطبية الكبيرة لتعليم مجھزو الخدمة العامة كيف تعمل مع 
سترجي الجراعة. في اللملكة التحدته کان الندریب مترفرا عل تطاق ضبق من ۹۸۴ ١ج‏ وفره آساساً مسهد اللغويين 
ودممە من خلال سلسلة امتح من مڑس نوقیلد اەطلۃال ولاق من خلال الزات الختلفة شل جامعة. 
2 تیر دوزات متسد 

متت ات لطلاب لاجیاز نسحا لام لخدمة العامةالترجة. ويمكن أن يتخ ممن ارجم و إما في 
شون الحكومة الحلية وإما في الصحة وإما في الضائون: وقد أسست موسسة 1۱0854 سجلاً وطنيا زجي 
القدمة العام في 1888م مشروع ترجة لندن 0:12 يرف أيضاً دورات معوعد نصيرة الامد رجي ابا 
از ۱۹۹۲م 

الندریب الأكثر تقدما متوفرا في أججزاء حديدة من اسکندنانیا۔ فقد كانت السويد سن بين الأرائل لعظیم 
تريب شرف زجي ای سیت بدا مرق عام ۱۹۸ یوقت چندت ید الش رکفت اللسريدية سعد 
کیبرآ من العيال المهاجرين من اخارجء وقد کان الاعتراد الوطني مترجي الجراعة أيضاً منوفراً منل 915 ام. وقد 
توف ریب بشكل كير في الکلیات وموسسات عاثلة على شكل دورات قصبرة الآمدہ مشرفر في سوال 51 
الغة ختلفة. ما الدورات امقدّمة والأطول قد وفرعبا أيضاًالجامعات السريدية في موعات لغات فة رمش 
16م كان معهد الترجمة الشفوية ودراسات الترجمة 100) في جامعة أستوكهول نلمول الرئيس للحدريب 
اشقدم المترچین التحزبرين والشغويين. في مکان آخر في الاسکتنائیاء نجد نمطا مق فمل سیل ال دير 
جامعة اوساو في لنرویج دورات في ترجدة الجاعة مدل ۹۸۵١م‏ وأثاء التسعينياته طوّرت الخامعة دورات 
معخصصة ایض لترجة ضمن سياق الرعلية الصحية والرعاية الصحية العقلية. في ددتدعك 6 القطبيء معهد 
عالي لللاةجوه يدير دورات ذات انتظام جزئي في فترجة الشفرية باللغة اللابي. 
وی لبرامج اتدريبة وأهدانها 

تدوع البرامج العدريبة لترجة اماع في البمد وطدف. و ادف العام هو بالطیم ضهان مسترق عال مين 
الدقة عن طريق تحسين تحصيل الطلاب في لفتهم العاملة. ريتضمن ذلكء بالإضافة إل معرفة التراكيب اللقوية؛ 
الريب على استعمال علم المصطلح خض ص وجعل الطلاب رن مجالات ا وضوع والإجراءات الإدارية 


ا فقد كان منسقا على نطاق واسم خدمات ترجمة. 


نیرید 
المجالاتالة اتی برغبون اتخصص فبها. عل سيل الال الخدمات الصحیق الحكرمة لح والخدمات 
الاجاعية والحدمات القاوثة.أكث الرامج قد صممت أبضاً تطویر الرعي با خلت اتقائیة للحملة بين 
المشاركين ‏ فعل الترجة. ویس من غير مالوف تنرجي اجياعة أذ بعدخلرا لطبل الامعلافات انطاقبةہ من 
طريق» على سبيل له توضیح أو تعدیل اتلد الخاصة بدرجة الشكلية الخبعة في لتعامل مع الطرف ال 
الاختلافات في الايد خاصة بمتى وآین يكو من اللا التعرضی مراضیع قدیعدما طرف راحد آو الطرفين 
حرمقه مثل الالء وابغتن أو الغراب أو الدين» بمکن أن کطلّب تدخل متعمّد ليشا من جهة الترجم لضادي 
اقطاع التواصل. بالطيع» مثل هذ دق من مرجم الجاحة يمكن أن بعني منع الأطراف المعنية من أن تنيع 
مألوفة بتقاليد بعضهم البعض اخاصة بالادب رالصواب. لذاتتضاوت الآراء بین المدرين العتیین بدور مغرجم 
اه وفكرة الكفاءة في السياق الترجم شفويا في ناف يمكن أن تقاس الكفاءة تق ط قي ساق باي دف 
معي والأعداف بالطبع تد تختلف: وتزامن ويظاوض عليها مباشرة في تفاعل وجھا لوجه. 

بعص العلاء یعدوف أنه من واجب اترم الحترف أن بعالم کل الأطراف (أو طرف واحد) ما بعد ملائ 
وعقلاناً وطببعياً ومقبولاً من الطرف الآخر. يكتب منت عن مترجمة الجراعة أي (الملکة المتحدة) "ياتا 
سوولة عن کین المسترف والزبوث من مراص بشكل مر للطرفین: عن لوبق علفیات وت 
جداء وعلاقة خر معساویة قفر منت 1441 م: ۱۸). ويقترح ساندرز 14810م:80) 
امرجم "أن يسد فجوة او بان إل جوةاللفة والتقافة'. أظهر البحت التجریي (لاذرا وت 
۲ ,12 مدآ رین يميلون إلى یمام اد يلم رستهبصرف انظر عبن 
حقبقة الرموز الرسمية للأخلاق لا تذکر الرضاه متبادل ' الوا لكن بالأحرى توکد عل دور المترجم 
كاداة عابدة لتحويل الوسائل. کیا اظھر لبحث أبضاً أن المترجمين الشفويين يميلون إلى إعطاء آولوية قصوی ‏ 
دورهم كش قين» ولیس کمترجین, بمعنى اہم یکڑسون ابلھد الكثير للطاعل اشعقل باعل حاب قداقة 
لم أن شار یی مته الا اها مل فتن مرفف لعي الوادت ومن قم شیاه 
عل امل يفاط سترجم اما بحرم ف طراف أسادية الغة من 
ومقررام ما ردو إنجازه بشكل مثا في قاتهم. صیح هذا راضحا دما اعد الرء في الامتار آن الشراف 
آحادی اللفة في الاکن الموسساتية يمكن أن يفظروا لاعتم من حين لاخر وينقصهم الحافز ليتكلم عضوم 
مم بعضن. على سیل الال »فا بل مشعبہ به شرطيً أو لفلا ييا قد يفضل أن يبقى مامه العدريب السترف 
سکن أذ بصنم لرفع الوعي یه القضاب مين وغبرها في عمل مرجم الجيعة. كقاعدةء بہدف أكثر اتدريب إل 


7 موسو ری دارم 


شین ام ارجم إلى خلا ان وتوجھہ ارتخد التي تدع اغایر اخالبة النية وكيفية یت 


خاجات وتوقعات الاطرف أحادية الغ 
تقدم أكثر برامج الترجة الخالبة والفررية اندريب» وير نون درجات شاف للاتباء إل نات ندرین 
ات ونطویر هرت کات العلاق ا جمة ارتیقہ بالإضافةز لارجمة امكتوية» ويشمل له عامة 
مكنا عل ظرية لترجة الشفهية بالإضسافة إل ارين عملية و لغرية وتدريب امصطلح في الذات موضع 
اس تح تن نا تین لاد سي سید بت مود سی سد سح 
لاخ ولعب الادوار 

التعلبيات التي تعلم مسوولي نخدمة العامة وآخرین كيف يتواصلون سن خدلال متزجمو الجياصة قات 
تا ممسات تلفق مثل» 9/4.71 قي سرا خدمة الالح العرقة في نوز اند ہدید معھد وین 
في الملكةالححدة ر701 في جامعة إستوكهرم في السويد. مه الإرشادات عفتن» مل سیل الشال تصح 
المسؤرلين ليتكلسرا مباشرة مع الطرف اه بدلا من القرل إلى مترجم الجاعة 'أخميرء. .. ل إل مشل هذه 
الإرشادات كار لامج التدريية ال ونعكسهاء حبث يأمر منرجو ا اعة أذ يتكلموابصيغة ام رل 
ينصح مستخدمو خدمات نوج اما ایا آ تفا کت بح لا تضطر ذا 
لامفابلات هي تعرن فيها مساهدة الترجم مطلویفہ جنپ منائشة ند ا 
الطرف الآخرء وبالطیع لاستتجار مترجمي الجراعة المعنمدين ی نکن 
مترجو ااعة في لجع 

إن احتراف ترجمة لجياعة فی في الك بده الجرامج ريي ك وانظمة الخهادة والجمعيات ات 
بعك قلق سم لرفاعية لقائوية والرفاهيةالاجيعية للاقلبات والسکان لا جری: كن ترجمة ماس 
لین تقصهم الطلاة واممرنةللخةالرئبة (اللفات) ان (الظافات) من الخصول عل اخق اس 
رجة الجراعة قد يكس ایض قلي السلطات لهي 
ندرم الخاصة على تنفيذ واجباتهم عندما يتعاملون مع الشاس شير القادرين آوالساجزین أو مير الراغيين في 
التواصل بالفة الرسمية. عى یلاله يمكن لطیب أن يقدم الرعاية العسحية للاثمة إذا کان لرهی قادرین 
عل منائشة مشاكلهم بوضوح وبصراحة + وخب أن تضمن السرية. نمترجو الجراعة لمحت فين ملزعین بشي 
سرت أي تخل قد یتورعلون فيه. بهذا نلمنی+ يشكل مترجمو یم عة عنسراً سكسلا لظام ا دة الاجماعية 
اللمجتمع لخديث» وم دور فقال ايان أن جيع الأطراف متساویة في الوصو إل تلاك الأظمة والسيطرة 
عليه إن لحقوق المدنية والسووليات لمدنية وجھان لعملة واحدة. . قد يركز التدريب الحترف عل تفادي السھو 


اد 


او 


والساوې في استخدام وسائل خدمة العامة۔ دعم حرنية 
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راخطأ الذي ند يكلف امبزاتبة العامة کر ولكن يمكن رؤيته من منظور أوسبع» فترجمة الجراعة لا لکن سن 
حدوث فتواصل الكفء ففط» ولكنها تلعب أبضاً ور حاس] في عمليات مثل التغرئة والتكامل في المجتمع. لذا 
میامن لدم الستمر لاسترائیةترجة ای عة ولعييزها بشكل راض بين مترجمي الجهاصة المحرفنينء 
رانك اللين وصفرا كسامريين جدد ولكتهم خبراء غير ماهرين» وعديمي الضميره نصبوا أنفسهم في آغلب 
الاحیسان مقاب أجسرة ماليية امسا [وماصلة المساعدة] مواطدر ۵ اشل متهم حظأ لغوب]' کا 
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2ب 001 لاله ۵ ,1984 هرفس 
CGEELIA WADENSIO‏ 


0 موسو "زرفي رات رم 


خلال الرسائل العینة إل لغة ادف و/ أو نص اشدف۔ أمثلة مفتبسة في الدب تدضمن ترجة التررية في أغلب 
الأحيات. هل سيل الاك في ماق شة ترجمات قطة الكارتوث ا صؤْرة بالفر ف ية 
اه و 1972 تت كاج حاتم ميسن أن الترجين لرن عن الحاولة لورت 
حد تاه ويدلاً من الك مزضوها بإدضال نوی الإجليزيةالخاصة بهم الي ليست جزدً من النتص للعندر 
رلکتھا مات للفرضى (149:51) هه استخدمت اد اللفویة تسه كنلا النصين اللصدر ودف 
تأثير هزي مائل. 

بلاحظ اکٹر تنب عن هلا اللرضوح أن عویش بعلب تليق إسترايجياً حقو والشترضى آثاتقل 
المي من لغة إل أعرى يتفسمن باستمرار درجم من کارت ھپ مل الترجم ا یٹور كيف يكنوف اتصویض 
مر ومنى. يقترح تبرمارك (141 :1991 :016078 "ن ثري راجناس الاسعهلالي» والقالیق راللغة العامة 
رالاستعارةء والكليات امبدخة خاللة بالعلى - کل هذه الوسائل يمكن أن تسوض إذا كانت اللغبة تنساوق 
الشسعة- ایتا لاتساویا '.. في سار مماثل+ يصرح کل سن عسي رقي وهيجدز له يبنا بيارس اتصویض داع 
ادجم فا الجهد الذي له لب در عل ميزات في مھمة لصي 


طلحات التعويض؛ ود شي 
سيل ااه دعايدا ا رتاہر 1590م) يل 
جایتحا فش "ما يحب عل له يال 
عنه للتراصل عملیا يكرت تعويضه عل الأقل جزتباً يادخال تعابير مناسية " (مصدر سابق: 1.٦۱۰١‏ يقم كل 
اي لولف حل لية حال: لبط أي مثال معین من الخسارةمع فر صة للتعویفض ولا لاعبار قيود نل من 
ای يستعمل ویلس 006 امیر شکل معفطع لوہ الاتحراقات اميكلية عل 
توئ لغري إضائي' وداخل لغری (۱۹۸۲:۴۹). يشمل الأخير نوع عدم اقابلية اتا للا جمة لضي مندث' 
خندما فی عوامل اجتاية ظالبةالدی الخطف للعجربة 'في لشات الصدر وللندف (مصدر سابق: +8). 
لاح يذكر حالات تكوت فیا إسترتيجية الطریق اي امجمي مثل إعادة لصياغة أو ترجه تر دی 
هي المخرج انعوبی الوحیدالفتوح للم جم (مصدر ساي .0٠١6‏ الوم يضمن بعض الكتاب اہ 


االصياغة 


تسا 5 
أوالترجة التوضيحية کنیا تعريضية. ومن فبر الحتمل أيضاً ان يضمنرا سدم اللا ہین حدود ثقالات 

الصدر واطدف ضمن مدى مشاكل الترجمة التي يكون التعویضی ثادرآعل التعامل معها. 
سط أواخر ییات من الف مايه حاول عليه الزجة تعريف التعويض یی اکٹر صراسة من 
هبني و میج 19 »یی 6۵۳0 رهن (۱۹۹۵)؛ هيرق وهيجدز (1۹۹۲ 


٠4‏ 4) وفقد ميزوا آريعة أصناف للتعويض؛ التعويضى فی النوع+حیث تستخدم لورت لغوية غخلشة في الخص 
الهدف لكي تعید حلق تأث ما في ای الم دري؛ والتعريض في الکانه حبث إن اثر ي تعن لدف في مک 


مختلف عنه في الصدر؛ والتعويض بالدمج؛ حيث تدمج میات نص مصدر مع نع الهدف؟ والتعويض با 
حبث بوسع معنی كلم في نص مصدر إل اتداد طول من نص ادف بقارح هيرلي وهيجنز اها پان مذہ 
الأنراع رب من ماع التعريهى يمكن أن نت معا يهب أن بلح عل أية حاله بان الشوعين الا خرن 
بيدوان تعارضان مع العریف 

یساءل اي (1498م) عن منزلة الصنفين الأخيرين که تلص ريف متا لآ التسريض 
بالدمچ ولتعريفس باق التي تتعلق بعدم ملاس نلعنی للعجمي بين لت الصدر واظدف: عل سیل الخال 
بناقش مبرقی ر39 : ظ عفن سویفی: الى الفواشات رالث نی 
امن الإنجليزي مقرل عن الخشرات الحرشفية: من وجھة نر اي هله يساطة تج یز 
المجمة ابره للفرشیة والإنجليزية وليست نوعاً للوي أو مه نضبة معبنة يرشب أنيققها الحجز 
للتعويض. 
الأدوات اللغوية 

الوحظ في مثال التورية أن قتعویشی يمكن أن يتضمن استخدام الأدوات اللغوية نفسها کالم المصدري 
الإحداث تاشر عائل في نص نقاف. يلي هرق هیجت 119 تال آخر هذا ریس حيث استفل لوت 
للتعويهن عن انار ليلاشي في الت انصدر: (وصد عل اسسام سام عب علیہ مرو عن ملالا 
1 مس اجه مومع سپ دم همطل يرش الد اشندف ساره مڈا دی 


تلاجداس 


باستغال سلسلة فة من الأصوات: “هذا الي تعنبه وسائل اٹھلیل التي تدوي خلال سنا وتران ادي 
طفرت أعيرا من العدو' (مرجيع سابقا: 

عل لية حال يمكن أن يضمن اعويش ساموت الغوية الخفة في تن اد كانت 
الأدوات محكرمة لإعادة تاج تن مائل إل ذلك لمنجز لي التعن الصدر۔ ویتوائق هذا مع الصنف الوصفي الثاني 
عن التعويشى طيرفي رهجي هه عربض باتوج.لتوضبيح هذا الصف ٹائٹا لقصة الفرشیة التي حققت 


5 ره رد ید 
تاثا البق خلال تفاعل الزمن لافی البسبط واارکب : تقرير عن حباة معلمة مدرسة خلال او 
الفوئسية يقوم يعمل إستراتیجي من استجدام الزمن الام للعمير عن الصدعة وأ 

سابق: 00 


یة عل أسلوب موا مرجع 
dn‏ مر حم مج ۲۳ با oun note‏ وري 
. 23 موه 1944 لمزم Tle a ae niles‏ ند 
رده مهار مس le‏ 
لا بسطیع نظام لأزمنةالإنجليزي إعامة تاج الدأثيرات لمنجزة ضاعل الأزنة. ناه للجمامین 
الا خرن يقترح مر نو نس امدق الال مرجم 
هله یت ضریت فی ۸ يزليو 01441 
في عر ۲۴۔ وکائت مقاومة نمتب 
راسم الإشارة هله واستمول الاسم اہنت يدلا من انهسیر(00 نت ادر والوضع 
الإسترئيجي للناصلة لاف بد 1946م والاستمارة القافية لكلمة للمقارسة هه جيمها مقصوه 
اللساعة لي تمريهن ا سارۃ شا من تفاعل ارت في الت ار 
تن 
إن نات اي ظاهرة يي ال عندما تصلق الام نید مان حالة عویش دی بنفسارة 
مطابقة. ووجهة تر حاتم وميسن ما امو اهبا قل إذا کان نع بالشبط لسن ليلغ لل حد 
کات '(۱۹۹۰م:۲۰۲)۔ ولكن تعريف لها نتر دید ويفترح بان امیش يحدث قرب 
تق لخسارة: لقال إن ھن التعریشی بحدث عند خسارة العنی, لاصو والاستعارة أو رقم 
جزء راحد من بل معرضة في زه خر ول جملةمناخة. من الناحية هی تعطي یکر (۱9۸۸)) 
تعويضاً لشخصية ليست في مکاہا عندما تذكر: ' هذا [التعريضس] يعني أنه يمكن حذف أو إنقاص من أهمية أي 
میڑۃ مل الاصظلاحیةعند النقطة اعي تظھر ابھا انم افدر وتقدمها لي كان تر في نض ادف 
AYR:‏ 


چاول هرق (۱۹۹۵م) جم هذه الأكيدات الخلنة مقدماًإطار وص في بميز شلات اط في سلسلة 

الامکانبات. مکذا يمكن أن یکو النعويشى منم ومتوازياً او وضع في غير مكانه فيا يتعلق بحالة معطاة سن 

اخسار: من لللاسظط عل لية حال إق أماكن الصيف اي غير كات "ليست دا سهلة یز عن شرع نصویلی 

الاٹر معي هنا استعملت مظاعر الأسلوب ف اللفة لدف لمحاولة تطبيع النص للقار في 
انی افصدر'(مارلی ۱11۵ 6۸ 


ربط هذه اماه یتمیق ناسر 


557 چ 


سوال التثير الا 

نکر ات کال الي قبع تحت تعریف اعویفیلیست بالط خالیةمن لمشاكل. ر جوت هد 
991 مذ الفضیة مناقعة مشكثة أن لس الف أفق قي إعادة اج تأثر إطراء قافة قرام يسيب 
الواضح للنص اغصدر. مقترحاً أن لرجم يجب أن بطيق تفنية الت ويض وعاهد للحصرل عل تال 
وسات أخرى» يتعرف جوت فور (48: :0 مر جع سابق) الصعوبات األة يی مقا ا ل: 

هل یقوم هو الت جم ابذاك بالتدقيق فم ذا كانت ترجه تقوم بطراء جه ور اللضة القن فيه سل 

باتصال اجه التصوصء أ بالتاكيد مل أن عدد حالات الإطراء لتي تمدث مسارية بون الأصل 

راارجقه أو بمقارنة تأثير تراكم الإطراء تكامل التص۔ 
بكلمة أخرى» بساك جرت 6# فی إذا کان هناك آي قاعدة ربج ای الکائق عدا رود افعال ارجم 
الخاسة مل اتصوص التي یرآ (لفصدر) ویکبھا (فدف). لاا ي القطعة نفسهاء يتساءل جوت حن لمجال 
الذي زا ریش با ا امیر اذ رت الراشیة فنص الصدر' ليست مقيرقةاجتاع؟ يا لدف 
(مرجع سایق 
اویش روحدة رجا 

يلمس جوت الات أيضاً في القطعة نف پا العا المهمة اعي #علكه ا فکرة اه ويف لتأسيس وحدة 
ال جة. حيث إن التعويض العطی لتاثر خسارة الت المصدر بمكن أن يفرق أو بزاح إلى جزہ تف من نص 
اشدف فان التعويضى یمد نتر کیز العلاقة بين الکلیات وابحمل إلى اعبار آجزاء كبر سن لتر.. بل 
مفھوم التعن الشمول لرحدة رجة تكشف عن ملاحظة ترلسوث 00۷ عل دور اص ویض في رجات 
الآلة لیکیت :3 ويمعنى آخر: تر جات بیکیت لأعملہ الخاصة (۹۷۸ :۱۲ 

تبدو فكرة التعريضى محيحة با يكني لوصول إل نصرص بیکیت نالف ومن الفيد التشديد هل 
أنه بالرغم من أنه في اختیار موضوع معین: لا یمکن أن نکون المراسلات دقبقة وقد يعدل النوازڈ هسمن أقسام 
التصرء والذي بنط له من ناسية كامل الفمل أو ستی كامل لسر سیک فا میزانفرح والتي» على سبيل الخال 
سیعاد بالتساوي تقرییاً 

يجب أن بلح عل أية حال إثه من الصعب جدا یز حوادث اعویفی للخسائر نلعينة في شل نظرية 
ال انسول. 

فا مشاکل مركبة إذا ما اندجت الطبيعة للتعريض لي غير عله مع استعال الأدوات اللغوية المختلفة في 
تصرص ادف والصدر لكي يقرب تا عائل: 


2 ره رد هید 
نتیجة لذلك» يمكن أن يلاحظ بان التعريض ذو شخصیة مزدوجاہ عطط پتوجیه نص مصدري استناداً 
ل الاعتاد عل فكرة الخسارقه وف اوقت نفس يحدد کید عل ات موقع نکر التعويهى في تلد داي 
موجه ار عدف متكاق» (1961 م6 
إضانة إل ذلكه إن الطلبات التي يقرضها التعريض على إبداع من جم الخاص نساعد عل تقویض 
التدرج الأيدي لوجي لتقليدي لتصوص اشدف والمصدرء ول ابر لتطري ماه امس لسن 


نهد 
القراءة الأخرى 

192 مدموا Hervey md‏ 1990 رر هل عم ıo6‏ لس 

سس 

مالتسا ات 


نیرید 3 
Interpreting‏ ده and‏ سوام 
لت ولترجمة الشفوية لور 

التزجة الشفویة هي الترجة الشفھیة للحديث الشفھي؛ کمقابل للرجة الشنهية للتصوص الکثویة 
الأخيرة لمروفة کٹ جةہالاطلاع أو ترجة يجرد الاطلاع. 
الشفوية كعمل رسميء أو وظيفة رسمبة أر خترفة لهرت إل الوجود منذ أوقات مبكرة 
جد آشارت بعضن الدراسات إلى استعيلطا في مر القديمة (1985 662 لعب المترجون أدواراً مهمة في 
تاريخ دعس آناء الاستكشاف وحلات الاختلال: عل سبيل الخال عندما وضل الأسيان إلى مرکا 
الوصعلی: وأمريكا الجنوية (1991 مج إن الاهتام في هذا ال مرتيط بنٹھور الأشكال المتخصصة تج 
الشفوية امحترفة: لي جال من مجالات التجمة الشخصصة نثل ترجه الشقرية للعمل التجاري» وائجة الشقوية 
للمزقره في للحكمةء و للجاسة وللغة الإماية. وهذا لاحل يشير بصفة خاصة إل ترجة المؤقر والجة الشغوية 
ھون 
انواع الترجمة الشفویة راناطها 

ولدت ار الشغرية للمؤقرات ارجا نازقرات) اه اخرب العالية الاو ذلك ین عفدت 
اجتاعات ذولية مهمة پالفرتسیق الل الدولبة في ذلك الوقت. أثا اغوب لالة لول يعض كبار اقاوضین 
الام‌کی: والريطانيت لم يتكلموا الفرشیقہ ما جعل من الفروري الجوه يل انضرین ههنيت 
01:٥4 1975(‏ . يوصول الزبمة الشغوية الغوريةء وخصر سآ بعد اکت توريمييوج (4-1445) وعاکیات 
طوکیر ۸-۱۹87)ء أصبحت الترجة الشقرية للمؤقر واسعة انار أكثر. وت عخدم الترجة الشفرية الآ على 
نحو واسعء ليس فقط في المزمرات الدولیة ولكن أبضاً في الراديو ویرامج التلفزيونه وغتلف المحاضرات 
رالدروس؛ والزيارات الحکومة الرسمية؛ ي عبمل مصطلح ترجة شفریة للمؤقر ١‏ طأ في العسمية. ما یز 
ترجة شفوية للمزگر الآن عن الأشكال الأخرى من الترجة هو طها (التابعية الفوریة): وستواھا عالٍ 
الا 

کت نترجین الشقرين للمؤقر لديم لآ تلا من لفات الصل؛ تقسم کافال: 

٭اللنة (اللفات) :نف (الغات) الأصلية. للمةر جم الشقوي. أو اللغة (لغات) الأصلية أو الفرية من 
الأصلية التي يجيدما. یعمل تنل لغتهم () بالإضانة إل خارجھا۔ 

عاللف (اللفات) ب: اللقة (اللفات) غير الأصلية لني يميدها ارجم الشثري إجادة کال رلكتها 
دیست باتوی تفه کاللفة (6. يعمل الترجمون نویر اللغة(ب] بالاضافة إل خارجها 


در اناا 


3 مر ره ره فد 
×اللفة (اللفت) ج : هذه اللفات غير نالا (لجھوة) يعمل ان الشفويرن من اللغة (ج) إل لفتهم 
( و ب ولكتهم لا ترون شفويا بل اللفة(ج). 
في الترجة الشفرية عبت يسعمح نترجم إل قطمة من خطاب لبم مثا أ شموعاء وید 
اثلاحظاتء ومد ذلك یقدم القطعة كاملة من الخطاب في لفة نقاف؛ ٹم پستائف اكلم خطابہ لبضيع دقائن: ٹم 
الطاب في آخلب الأحيان تكون رجة الشفویة' جل 


في الترجمۃ افورية ماس انتر جم الشفوي لفوری في كشك ترجمق يستمع إل انكلم سن علال سة ويز جو 
نیع اندوبون في غرقة زر إل نسة ادف من خلال اسہاعات تيب توب 

انتم الترجمة الغورية أيضاً من مترجي لفة الإشارة لو مترجو الصم) من لغة متطوقة إل لفۂ [شارت 
وانعکس بالمكس. مترجو لغة الإشارة لا يجلسون في کشك؛ بل يقفون في قاعة الوق حيث يمكنهم أذ يردا 
کلم ويمكن للمشاركين الآخرين رتم 

التجة المهموسة أو كاشرتيج (عوداسضعط) مي شكل من اشکال انزجة القورية 
امرجم في کشندہ ولكن میلس في قاع اوه بجانب التدوب الذي بجتاج إل الترجف ریس في نا 
بتسخة الخطاب بلغ افده 

لا يقتصر أي نبط من بط ترجة الشقرية هذه مى مكان الوقر. فالترجة نویه عل سيل اد 
استعملت في قاعات عاکہات كيرة متعددة للغات» وقد تستعمل اترجة الهوسة ي اجياعات العمل . 
اختلانات بين الترمة لتحويرية وال جة الشفوية 

ی بعد أكر الملهء على أن فترجة ارب والترجة الشفریة بان الوظيفة ها إنجازً جوهريً 
إلا أن الکٹر -محصوصاًانرجون الشفریون- بعدون النوعین ختلفين جداء حتی هتفر متوائقین علا 
الزعم» بالإضانة إل اختلافات شخصية مزعومة بين الٹرجین التحويرين وانترجین الشفوبین لمیندرسن 
۷اء | توت تن وا في اادپ.هل ‏ حاله فيا تعلق بالترجة الفعلية ومارمة الترجة الشفریق: 
بعص الاختلافات بينهها ليست جدالية. وينشأ الاختلاف الاکٹر وضوحاً من حقيقة أن الترجین التحريريية. 
چعاملون مع الذة الکتوبة لیم وق كافي ندحسین عملهم» بین تعامل الترجون الشفريوث مع 
لیس لديم الوقت الكافي لتقي نانجهم. والتائج لت على مامیق هي: 

«من الضروري أن بكون لدى المترجمين ألفة بقواعد قلغة المكتوبة أو يكوثوا کاب مڑعلین في لغة الهدف؟ إذ 


لا لس تھا 


.جج 


تاج الترجم الشفوي لإتقان ميزات اللغة الشفهية ویکرن متکلاً جبدا» وهذا يتضمن استيا صوته بفعالية 
ویطور 'شخصیت عبر مکی الصوت ' 

»أي معرفة إضافيقه على سيبل اه العرفة الاصطلاحیة لو فعالية: بمكن أن تسب أثاء الترجة 
نون ولكن جب أن ٹکرن مک قبل ترجه الشفوية. 

سی رین الشغويين أن بعخذوا ٹرااہم اسع من انٹرجین اتحربرین 
اي معوی محلیل للمهاراث المطلرية في انترجة التحريرية والترجة الشغرہ 
الضي وعلم التق الإدراكي. نعل لاف 
لمسددة. قالمسید من اصطاء الترجة الفورية 
إلى نقطة یم واما إدارة غير صحبحة ھا (أنظر ما بل منائشة تقصيلية للاختلافات 
التحريرية وائترجمة الشفوية وتطیقاہیا لاضريب يمكن آن دما في جايل (1995 636). انظر مدال اللغوية 
الضبة/ نظرمت رای 
تاریخ البحث في ال ة الشفوبة للمؤظر 

من الناسية التاریقیقہ يمكن آن يتقسم البحث في الترجة الشفوية للمؤقر إلى أريع فترات (جايل 
19 مج): الكابات یکره رات اعجريية» وت لارسة وقثرة ندید 

تفطي فترۃ کات ليكرة الحمسيتيات وأوائل الستنیات من القرن ناهي. آثاء هذه الف بدأ بع 
الٹرجین الشقوبین ومدرسو الترجة في لیج 1959 ول 
وروسپلز ۱96 ۲٥٥۴‏ هعم حا باتشكبر في مهتهم والكتابة عنهاء وکانت هذه الكابات مبادرات 
وانطباعات شخصية مع لعاف عليمبة وحملية تر نقه ولكنهم لم يميزوا أغلب القضابا الأساسية التي ما زالت 
عل تقاش حتى اليرم. وكانت إطروحة ماجستير متعثقذ هي الدراسة الأكلديمية الأول عن الترجة الشفويق 
للباحنة ابیت ۶۵٥0ء‏ ترقشت في جامعةلندن فی ۱۹۵۷م 
العجريية (في ییات وأواشل السبعيبات من القرن اماي )» أصبح بض عليه لضسٍ 
o Al ay‏ نی من تا py‏ فول دمان لا (Gener‏ وا تر 
6 00ا) مهتمون بل ته وتعھدوا عددآمن الدراسات التجريية عن وسات نفسية ولغوية نفسية. 
معينة للترجة الفوزية وهرسرا اتير على أداء ارات مثل لغة الصدرہ وسرعة ده ومدى صوت لا (پممٹی 
آخر: الفتر الزمنية ين اللحظة التي ندرک فيها العلومة واللحظة التي يعاد فيها صیافتھا بلفة اشدف)» والضوضاء: 
والوقفات في أده الخطاب... إلخ. رهی الم سون كات النظريين ورفضوا شاج مثل هذه الدراسات أيهآ. 


يف لعيريرت 1952 اگ روزن 1956 همان 


3 عونت ری رات رم 


فترۃ المارسة واطیق التي بت في أواخر الستبنيات واستمرت إل السیعینبات وأوائل ات 
بدأ نٹرجون لشفوبون ومدرسو ارم بصفة خاصة» بتطرير اعتمامھم بأبحاث التوجۃ وانظرية. وأول طروحة 
دكتررا لی لترجة الشقرية ناقشها ٹر جم انبره برع لي فينا (رالآن اسه إنجره یر دان وني 1۹۲۹ م. 
کتب مترجمون متمرسون أبحاثاً عدبدة في هذا الموضرع» بالإضافة إلى منافشة اکشر سن ٠١‏ اطروحة ما 


واه التخضصص تشه الدفعة الرئيسة جامت من پاریی؛ لگن کان متاق نشاط كير یلار 


ین ة أو نظرية ار ابیت واکٹر المؤلفين الفرییت ماعدا مرس 
(Ree Heee et dne‏ فی باريس» عملوا في حزلة نسية. بشكل بخاص کان لا 
علافات بالجمرعة العلمبة ری واللفورن تفسبين. واه هلف سین الادراکی ین کنو شير مرج ردان 
مايا وقد یکون سیب الأكير مو الوقف الدناعي لمث جمين الشفويين أكثر منه؛ بسبب تقص اتام خير 
الترجين الشفريين (جایل 1۹۹۵ء عمجت ر1978 حلححق): 

بت هله دا یط الس ته ده اي أصبحت مسن هط ریت 
الطسيرية). "نظوية نلمنی'' هذه لم تكن جديدة (22 :1992 تاه 
ات انیت من ارف الاهي؛ عفيدها الأساسية هي أن الترجة التحريرية 
والترجة الشفوية مستندة عل العنى (۱۳9 06 مقابل الق ولا تسشمر عن طریق ازاج العتی من العن المصدر 
أو اتلفظ الصدريء متعمدة اتخلص من الشكل اللغري للاصل+ ویعید في النهاية اج نمی حدف أو لفظ عل 
أسامس ' الرسالة غراف" يصرح مقترحو هذه انشا ترجه التحريرية والترجة الشفرية هي لغ مستقلة 
في لهم النص وإنناجه وهي تلقائیة ریت مهيا كانت اللغات الموجودةه وا زؤدت انار جم التحريري/ الاجم 
الشذوی بالإجادة شور اقا انصدر وافدف والعرفة الیل 

ببدأت را لتجديد في صف( اليرم. نحو متصف اش 
من المارسين الاستفسار من وجھة النظر احالة لترجة الفورية التي افتزشمتھا: 
درامة أكثر علمية الترجقہ ما علق مدخلا إل الوضوعپین حقرك الدراسة الأخرى. أثناه حلقة دواسیة عن تعلیم 
ال جة والتوجمة الشفوية المعقدة في جامعة 7:06 (ابطایا) في نوفمبر ۱۹۸۹م (1989 ال0 اد e‏ ثم 
السائدة لمصلحة لد دید (1991 :34 ).وال هذا ید الجديد مل ذلك این 


رد من نها ا 


تیات بدأ جبل جدید 


سس معط رندعو إل 


دی ۶ 
محوازالتقدم. وما زا نڈرجمون يقرمون بالبحت بشكل كبي» رکنم رد تانج والأذكار عل ىا تم اترصل 
لي في الجالات الأخرى شکل خامن عن علم ال العصبي (أنظر لبيرت و ميرسر 1686م مد 


سد 
دراسات نجريية بحري العمل عليهاأكثر ره بالرغم من أن نسيتها منخفضة جداً ها ما قررقت ياعد 


الكل للمنشورات عن الترجمة. وأخيراء يتحسن التواصل ین الباخین بشکل خاصی من خلال 
الترجم (شرها تفا e‏ سوا Saperiore Lingua Modemeper‏ امت da‏ في جاممة فلا 


e tai «CRTIN) Te قد یمیا وسوس ه مد سنا‎ Theory ام۵۴‎ Natok oii 
اانه (1817) في باریس, تحققت هذه التوجھات آيفاً في موقو‎ pere terete ه‎ de reken 
عقد ماما دای أفطى 1۹۹8م نظت جاممة 7ء 351017 ل بحث الترجة الدري رشيكة‎ 
لنظرية و1515 في باريس.‎ 
القضایا اند‎ 

ركزت أكثر الدراسات على العمليات الركزية الت جة الفورية. والسؤال الهم للمحققین الأوئل کان هل 
لفرجون الغوديون ترجوا تملا بطريقة قورية؟ وهل استمعوا رترجوا الوقت تضہ أكد یعض أن هذه لسلیة 
نار ما نحدث» وان أغلب إنتاج خطاب ارجم الفوري تم خلال وقفات اشکلم۔ وعل آیة حال أظهر العدید 
من الدراسات التجربية الختلفة أن هذا ليس هر الواقع. 1976 ه۷ جبرفر». 

السوال الهم لني متعلق بطيعة النشاطات العقلیة التي تمدث خلال الترجمة لفورية. فيضا وائق كل 
الباحنين على أن إنتاج الخطاب وتصوره جزء من العملبة العقلبة لم يعم عمل إلا اليل عن بعضی الاشاطات 
الأخرى امقترضة أو التي تقد ولا يعرف الیل عن التشابيات والاختلافات بين اج اخطاب ولمم 
الخطاب في الترجة الشريةمقابل السياقات الأخرى. بالسية مناصری اقتراح نشریة لعن هد ماما وع 
رجه اخصوص» واه 1 من لجموعقه لا يرجد مثل هذه الاختلافات۔ اعتمدث تنج الترجة 
القورية لكل من جيرفر (1976) ٠٠ت‏ وموسر (1978) ۱6 على ناج اللغة القسیة لفهم العادی اتاج 
راكد یر (0998) ون ان هم في لترجة الشغوية هر أسامئ مكل الهم تفه في الخياة الب 
عل کل حال يشير مزیدو الترجة الفورية ومدرسو ار إل عدد من الظواهر التي توحي بذلك من نوا خخلفة. 
عل سيل ال فيا بلق بالإعاج؛ أكدرا مى أنه بسبب خطر خسار امشتركة المعضمنة عندما يكونون معزولين 
جداً خلف الیکرفرنه فإن اثترجین غالبا ما یدآون صباغة جلهم باغة المذف قبل حصوهم عل صورة كاملة 
للفكرة تي بریدون التعير عنها. يد البعض» عل وجه اخصوص: الخ (01978 16 الاستراتيجيات المضادة التي 
نی اعجار بدایات "ایدم تسح الدترچم بعبافة سل بسهوةة كير شمر حافة تكلم معن 
تصل الا لاه 


اة 


3 ره رد هزعا 

ويؤكد البعض الآخرعل الترجين أن بقارمو التدخل افو المستمر من اللفة الصدر» في بعص الاح 
بتجنب كلمات وتراكيب فلفة ادف التي تشاب إل درجة كيبرة مع تلك الستخدمة في خطاب اثلغة المصدر. فيا 
بتعلق بنهم اخطاب: أشار الكثير إل أن معرقة الترجم بالموضوع وا موقف لش من انشارکین لا رین, له 
أن بق الفھم خلف للسنوى الترقع عامة من المشمعين ویس مطلعاً مل بالموضوع جيل 19893 علات). 
اختلافات جوحریة آخرى اعتفدوا آنا موجودة ولكن ل يتم التحقق منها نظاميا. ومظهر مهم آخر للتشاط العقلي 
امرجم يركز عل التعامل مع الصعربة» وذلك بالتغلب عل الطرق والناهج التي يختارها ربنجزها عندما پواجه 
اجون الفهم والإنتاج وصعوبات أخرى (جیل ۰۱۹۹۰۱۹۸۹ ۱13۹۹0 ١۹۹١‏ ب). في حالة التارعیق از 
الهم للنشاط العقلى للمترجم پصلق بعدوين ظلاسشات التي ينعار العلومات التي عدون وسالة اشوین 
بالإضانة إل الطريقة انتي تستعمل نها للاحظات خلال فترة إعادة الصياغة. 
ندرۃالعالمة وتيائج "شید 

خلال ارات القليلة نذاضیق أكد حون على قدرة الترجم عل المابلة ودورها في الترجة. ند 
عرف علياء النفس الإدركيين لبعض الرقت أنه رغم أن یعفی العمليات "آلبة" بمعنى أا تكتسب مقدرة امعالجة. 
ال الآعو "غیرد وتكتسب مقدرۃ اماب الخوفر ف الكمية لمطلنة. في اچ الجهد للترجمة الفویق ار 
طور كسحاولة لشرح الأخطاء كثبرة الحدوث والخواترة والحلف امرجود في أداء انبندثین والترجين على حد 
سراء» ويجادل جيل (۱۹۸۹) أن الکونات الرئيسة نع الترجمة الغورية ليست آلبة. تقسم الترجة القودية إلى 
ثلاث مجموعات من هد 

أ جھد الاستاع والتحليل» الاي دف إل فهم خطاب اللغة المصدر, 

اب) جهد الإتاج الذي بجدن إل تاج خطاب اللغة ادف 

جا جھد الذاكرة قصيرة الد التي تمالج امعلومات ین الهم اج الغ للدف۔ 

فیا پتعلق بالترجة امتاليفه هذا منقسم إلى مرحله استاع» أثاءها يستمع الترجم إل التكلم وياد 
الملاسظات» ويعيد صياضتها. وخلظا دنرم یافة الطاب ال لندف.. أثناءللرحلة اشعممتء هد 
ما چهد الاستاع وجهد التحلبل» رجهد تاج الملاحظة» وجهد الذاكرة الفصبرة الآمد لإدارة العلومات پیز 
الوقت الذي يستقبل ولوقت یاخذ وفت استراحة. أناء مرحلة إعادة صیاغقہ هناك جهد ثراءة ملاحنه وجهد 
ذاكرة طويله للدىه وجهد تذكير الخطاب وجهد إتاج الخطاب. باتش جايل أن في تعلق الٹرجین امین 
فقط للرحلة الأول حرجق حيث إن لرحلة الثابة ا يتعخطلها اکلہ وم تعضمن کر من لت المشترك. 


نیرید 3 
العمضي انرجمة الشفویة بيسر وسهولةء هناك شرطان يهب أن يتحققا في النزجمة القورية وقي مرحلة لام 
(الحاسمة) في النمط احتال: أولا بجمرح متطلبات قدرة معالجة الجهرد الفردية بجب آلا جاوز القدرة تفر 
أي كل نقطة من الوفت» يهب أن تفلي القدرۃالترفرۃ لکل جهدالتطبات القرونة جهد الذي تقوم 
به. إن لم يتحطق آي من الشروط تتدهور نوعة الترجة ویتج عن ذلك الأخطا لقب إعادة 
للخطاب. وهكذا. 
بت يذج ايلد ارون اصعوبات الترجة صطين. جضن الول 


اده 


٠‏ أل سيل الخال ادا اشن طابات بالقواد شا 
غير العادي» وبأجهزة یت طوعية صاخیة و اقسا يعدن الف ها أجزاد من 
الخطاب التي ترقع الصعوبات جهد الاستماع؛ بسبب إبهازهم وقلة إسهابهم (حل سيل نال الأحداف كلات 
القصيرة وأسياء تصیرت. توضح نہافج النهد أيضاً اعطاء الترجمة الشفویة لطاب سهل المقاطع وإيعازها إلى 
الإشياع أو معالجة عجز القدرة التضمئة أجزاء سابفة أكثر صعوبة من الخطاب تؤدي إل نقل معالجة القدرة رال 
تاعل متسلسل مد فيه نشل عل ساقة من شري المشاكل الحقيقين (جایل ۱۹۸۹)۔ 

إن مفهوم القدرة على المعالجة مربرط أيضاً بنوع إجادة اللفات العاملة الطلویة للممترججين. ببب قیود 
الوقت وقدرة المعالجة المحدودة» يجب عل امترجم الشفوي لیس فقط أن بعرف الكليات والقراعد اللغرية للغات 
العامة ولكن ليضاً يهب أن یکوٹ اسعياله النشیط في الاستیعاب أو الاح سریا یا 
المخبرة؛ بكلمة أخرىء معرنة نلئرجم اللغوبة يحب أن تکون امتولرة جداً. هذا انتطلب حاسم في الترجین 
الشفوين بامقاونة بالترجونہ الذین لیس من الضروري أن بشتركون في الانتاء أو بکرسون دقاتق» أو ساعات او 
أكثر في فهم أجزاء النص اواسترجاع الکلہت أرالقواعد اللخرية للاستمرال في نصس هدفهم. 

مهرم القدرة عل العاجة يمكن أن يلقي الضرء عل القضية الأكثز نقاشاً وهي رشية العمل من ال( 
إلى اللغة (ب) أو بالمكس. يدعي العديد من ائٹر مین الأرروبين الغر بین بان اللغة الوسيدة حقنة بدرجة كافية 
اتاج ألقاظ مقيرلة للفة ادف هي الق (0» وذلك يهب على الرجین أن یعملوا عل لغتهم (0 : من ناحية 
ره قح العديد من ال جين الشفويو: من کل لشرقیة السابقة ائمکس؛ بمعنى أن ارجم بحب أن يعمل 
من لغة ()؛ لان هذ الغة الوحيدة لني يفهسها بشكل جید له بسرعة. السزال حول هل ومتى يدجز رو 
المستوى المطلرب للقدرة في لغاتهم (أ) و (ب) لیس سزالاً سهل الحل؛ لأنه ليس هناك أدوات دقيقة ومرثوقة 
لياس مثل مه القدرة حصن إلن. بجائب ذلك يمكن أن تواجه تضیة الاه ات مة من باحية الوقت ومطلبات 


3 توت لزي نات رم 
ندرة المعالجة في جهد الاستاع ري جهد تا لإا أمكن إظهار أن جھد الاستاع يشغل حيز أكبر من قدرة 
امعالجقه فان الحجة (6 إل (ب) تصبح أكثر إقناعا. ومن الناحية الأخرى. لبت أن جهد الإناج هو الذي الذي 
يشغل حیز أكبر من قدرة العا مق نان الحسجة (ب) إلى () تصبح أكثر معقولية. وإن لم بوجد اختلاف رث 
الاثن فان كلا الحجتين يحب أن تلم بالإشارة إلى العوامل الأخرى» مثل لمكن انترجم الفردي من اللغات 
ال مروئت ني نكيف تركيب تنج لترائق مع الدحلات نات رغم من صعويات الوقماه وا خراص 
ثرعلی سهر له الفهم أو حوبت (علی سیل ال مسعرى 


الاسهاب والاطتاب). 
انضية "فرب لة افصدر/ ادف تثبر سوال سا إذا كانت الترجة الشفویةمر: یس 
ما إذ كانت الترجة الشفوية بین اختین معیتین أکرصعوبة لوتعضمن عملبات غخلفة ر/ أو إسةرقيجيات من تلك 
لمستعملة ني تركبيات اللفة الأخرى. بصرح مرح نظرة العنى هب بان هذه ليست القیقق وقد 
أشار علي آخرون لعده من نات اللغرية العینة الي فد توثرعلی مستوی الصعوبة في الترجمة.. 

عل سیل الثاله قد يكو الإنتاج أكثر أر أقل صعوبة اعد على القرة للعجمية والمررنة النحوية للف 
المدف. السهولة وا في الاسنقبال قد يعارن اللاسهاب القواعدی رالمجمي داي (كليات قصيرة أو 
علويلة» ومؤشرت قراعدية). ي لفات مثل الببانية الصيية »قد تب الجانے اللفطية من كمبة قدرة نی و 


أوالوقت الطلوب حل الشفرد: 


الف ادف قد تعطى فقط في جملة الف امد بعد العلومات ریت سيعاد صياغته نو 
اه يا اشد هذه الفر ضبان عل آٰة حالہ موق على اخبار رسي خلال دراسات لخوية ولخوية 
قفسية في المتقيل. 

انظر ایا 


GONMUNITY INTERPRETING: COURT NTERPRETING; PSYCROLINGUISTIC / 
قنها! سات و ای فیرشت‎ 
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Aanlpıls aad Translates‏ ۰۰ا سعامیی: 
التحليل اتقاي والترجمة. 

ان دراسة لین العين مین هنا يسمى تليل تفابي: وقد قلت الإشارة له بشكيلة من لاس 
راک جيعها لاتعني العنی نے لکل الکتاب: ہمکن أذ نجد نلصطلحات الالية للتخدعة: دراسات تفا 
ردراسات لفة قا وصف تقابلي ومصطلحات أخبرى. يستعمل 
معطلح تابي أيضامع دراسات ات مسعريات معي وجالات وظيفية 0 
تقابلیف ومعجم قاب بالإضافة إلى علم قلغة الرمزي اتقابٍ؛ وتخليل الطاب التقابلي؛ وعلم اتلفة الاجتراي 
شا واخطاب ای رالات ری .سیب هله لنشكيلة من لس ونشكيلة من التقسيرات الدي 
تشكل مادۃ بحث صحیحةو/ أومدخل إل للجالات للخلفة ات العلاقة: آيعارلة جاب انیب إل ما 
بغر بالتحليل قبن 2۸ تفه مود بیط وتسوية ها 
نظظرة هلدة | خلفة تاريية 

التحليل التقابني في ابسط صروہ هو دراسة لغوية للختي عبدف إل تمبيز الاخحلانات ينهي بکل عام آو لی 
جالات ختارہ هناك توح موکد من لتاق متاضل في هذاء وهو أنه يجب أن یکون لدی ال 
يمكن تاره ويسدى موجه جع رالا ان مهمة نقابل ليست هکت 
التحلیل تاب هر رع من العرقة آرالدراسة حدیت نسي بر ناف رئيسةأثاء شرب مالیا 
وما بعدخاة خضوضا ف الولايات ده همین سيق تعلیم اا 
تعلیم الق سل الترجة في تعلیم اللفةا. عرف کریزس رسكي (1984 تمه طريق ‏ نیم الات 
في انجلثرا برجم تاريخها إلى ۱۰۰۰ عام وتسمی نظربة الإشارة التي تضمنت توافق الأوصاف الفواعدية 
الإنجليزية الب بركز دي یئرو(۱۹۷۱) ٥٥ہ‏ 9 عل دراسة أكثر حدقته خي علم قش للف امارد آي 
القرن اناسع عش التي راد أ برط اللغات من الناحية :مب رافيكلية شمن علافات ال 

بدا التحليل تابي في وج فوته حل أية حال: بالطورق الثلاثيتيات من القرن الماهي» وت اللشو 
الأمريكي بتامين لی وررف (1941 ۷۷۸۰۲ ها نز بمكات كرريث لدراسة مقار لا 

افد أنجز مت كيرا في تصنيف لفات الأرض إل عاتلات ورب كل غائلة لك أصول من سلف وحي 
رق اقضا ثل مه الطورات خلال الوشتہ والعيبة تسمى علم ال لكارن. وأعظم آفیة لب ات 
اللتكرهو ما قد يمى "عم الق نا" وهلا تعلق بالاخعلافات ابر زین لا - فی القواعذہ وا 
وتحلیل عام للتجرية. 


ياه ولفويات اب ودراسات تظیقیة: 


شام اللضري:مشل قواعد توا 


7 مر ره رد هید 

إن اني فیس عل تطرير مدخل تحلیل اتقاي کان الامتمم الذي أظهره التعلموث وبعلمر ال 
رک من التحلبلاتقایي اعم جعليم دامن الجة. نان ششارلز مي ریز ۳۵:ج لت ششعية 
سکرۃ رثیسة في هذا ناه نهر كابه تعليم اللغة الإشجليزية کلف أجنيةونعلمها في 1468م کان رای ان سن 
المحتمل أن بقل الدارس قراعد اللغة الداخلية من تعلمه/ تعلمها الق الآرل إل اللغة اه ون الأخطاء في 
الغة لاني مد الم الاتال غير للم 

قد يسعطيع ره یمن نطور الأخطاء من خلال لیل ای سیق وتیل أخطاء مسيق» مدا تطوير 
مواد التعليم الادمة لتعزيز تعلم قلفة الصحیح۔ عندما آصیحظاهر أواخر السئينبات .ولا 
بان هذه الطريقة | توضصح توضيسا كاي آرقنع سدرث مشاكل تعلیم ال قفد لنسلیل قيلي ميه ای 


أورويا؛ عل أي حاله فقد احفظ بروتقه خلال السيعبنبات من القرن الاهيء شات عدة مشاريع تقابلة كبرق 
ات مع الإتجليزية. عل سبيل الال البواندية وافتتدبة من ين لغات آخرى. 
روصفية م زال ماهتا بالتحليل تقایل مم (1990 خا س0ت دمتعن مخطيا تغطية. 
عمیقة ختلف المجالات والفضای التازع علیھا: 

قد تلور جال واسد متعلق بالعملبل بل نفصلا با .و خطاب التقابي؛ ومو مصطلح 
اسعمله كابلا (1946 اچم رل مر وطورء هو وأتباعه عل نحو واسع خلال عدد من الستوفت. مزة لغری 
مع التأكيد عل التعليم قڈم كابلان قرضية أن الأثيرات اقا باصن إل ات اللفوية من اللفة الأول قد 
تتفل إل اللغة نهمقضیة إلى السلوك اللغري» خصرصآ في الكابةه وقد تگوذ غير ملائسة آوغیر مقبولة 
الأسباب ثقانية بدلا من أن تكون خاطة لغويا. صلة هذه بالترجمة واضحة (اتظر ما لي». 

معظم العمل الذي تم غسمن هذا الإطار يكن أن علق بالنسخة امعدله لفرضية سایر وورف 


نا لعي تصترف تاشر الغة راتقاقة على افکر. يماو بلرم (1981 هل سل له إظھار 


كيف ان بالفة له مقروناً بعدم التشجيع انا لاسعيال شخمین الافترافي 
سیب صعوا فی تلم کل من شكل الانتراضية في الغة الإنجليزية واستع باط 
صلة لتحليل اقبي تج 

إن ترکیز معظم عمل التحليل التابلي عل تعلیم اللغة وتعلمها ئي الأستلة حول صلتھا بلج ی مستوی 


عمل؛ قد یکون من القید توضيح الجالات اتی لاتقل فيهاترجة مباشرۃ لصاح أوعيارت بدقة لعدى انصود 
للاول إل قلفة اباد على مسترى عالمي» فهي تفرد تر جم إل النظر إل قضابا أوسع مت ما کان تركيب اديت 
انوج اننص العطى هو تشه في كات لين (انظر ليل ندال الج نظرات الغوية؛ عم لفات 


رش ری 8 

علارة على ذلك» ويالرغم من أن التحلیل التقابلي ارس على تحر وامع+ هناك عدد سن اللشاكل النظرية. 
والعملية في تطبيق يجب أن توثر جميعها على الأحكام عل قاشفتیا في تجهبز الترجمات أو تقييمها. هناك بعص 
سا لین هذ المشاكل» کته يسكن أن تكو متملقة بصعوبات معبنة في تحدید أرضبة مشتركة مار مار 


ده تصرف عل ارات المحتملة التي تم یزها مرف هذا ب (70) ترس ددع في سیل 
الا وال جن هذا للصطلح هه صت اليس من هرا 

لا یمن الاحیاہ ل النشايه الشكلي مد أسباب. في الام لاله تركيب ناد في لغة واحدة قد کون 
متملیا ين قد یکرن في لخ أخرى اختیارمن بین أ الاختیار انصثل في بتركبب القراعد لت 
واحدة قد يكون له ها غتفة في تلك اللغ من الاختيار تل في تركيب مكاقى في لذة الأخرى (انظر فص 
الا )اي واسدة قد يكون تركبب سمین غير هده ينا في لغ وی قد يكون صد یمکن أن 
تون الامتراضاك اف موجه 2 فا تیان مراسة معاي ات را ارگ انو وقي نشل 
٠اه‏ ملاسا قد يكرن لزوج من الجمل علاقة بالتی و/ أو بشكل برغ مكافى ولکن قد تلف 
کات و فی اللغات اي تنسحپ متا الاق واسعاً. 

ال سبط لكل هذه النقاط هر تعير تال »موه ۷۵۸۸ رتعبير تجليزي اعوله نسم ماه 
تسایر يمكن مقارتھا: 
الطيعي عن الشكر بالبرتغالية: زإن تعبير ال عدم يعد مقيد الاستعيال تدرأ أكدر من" كر ا جزمل " 
بالاتجليزية (وتعایر أخرى ذات علاقة) ‏ يرصي 20 :1594 نه 2ت2 'العنی لحدد لأثرب ریات إلى 
کیب کے هدجه ماه لکن میب نصب عل استمول زا 
تال یقرت عل سیل الشاك 1968 نت رجیس ۱۹۸۰) پل 


میت لت انت جم كيان 
من استعیال التحلیل اي کطرسق لتوضيح صعوبات الترجة او إسترانيجيات اثر جم لالب على هذه 
الصمویات(قارنهعل سیل لاله 1964 ۱ etba‏ ر +196 Callow‏ :1962 ج۷۷ 1970 ملظ 


1902 هو 
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مقارنة أوصاق اللقات اللختلفة. 

إضافة إل المشاكل الحقیقیقہ والتي بصعب جبھاہ لأا تنشأ عن مقارنات لاوصاف التي تستغل تفج 
لغرية تفه هناك مشاكل تظهر حنی بين لارصاف العي تسعفل الاصتا نفسها والإطار نظري نفسه. 

میت اط اباب ريف 57۸ مق نه طق ی قوس شہری رافلا انيري ون 
اثلفات تفہ ف عن . الرصف اللاقيري سو لوصف الذي بستعمل لاصتا صده؟ مسا روجد ہا 
مستمملة في تفسے القت الآخری؛ رهو بطيعت مفروضض عل اينات ما لرمف ااسيزي عن من الناحية 
الأخرى يستغل أصنافا معدة كاستجابة پل حاجات اللفة تحت الدراسة؛ بدکن فقط أن يوفرها شخص ل ألقة مع 
ائلنة. اف الوصا التييؤي قد تنى صل المصطلسات الألوقة شال صل قلك: الاس وصيفة اتی 
للمجهرك راسم ال کن التعريف واهيةاي صلف دان ما يتمد عل تلك للعطتحات لكل الأصتاف 
الأخرى في تلك اللغة الاخيرها). الأوصاف التمبيزية ليست بطيعتها مقارنة رمع ذلك لا يمكن اعبار لوصف 
اللابيزي مرضي أكثر من كرنه خطرة قهبدية نمو رسف قبيزي مناسب. الاوصاف العبيزية واللاقيزية في 
اتحدار. فلا یوجد وصف تبيزي بشكل مثا وقليل منھا لا یز بالکامل, 

في موسلة اوعد لٹراٹ لنویل لعرليدي بمخرج من الطریق العمييزي واللاقييزي السدوہ بامل اه 
عالي بمكن أن يعمل كقاعدة لي مقارة لکن ذلك الأمل ثبت أنه عل الأقل غير ناج ومن یت 
حاله فإن مثالي اينات المرتبطة بهذا تراث تزدي إل استناء الكثير جداً الذي له علاقة باه سیتم منائثۂ 
هذافي نقطة منقصلة لاحفاً. بلاعظ ببس (1980 مط بان جا واد من ممضلة الييزي واللاقبيزي هو 
أن تصف کلت نادار امقصودة ل العقل. برهم أذ مثل هذه الأوصاف لن تكوذ شحیحة ولا حخساسة كج 
لو كانت إذاما عوملنامتفصلتين عن بعضها في استفلالی ات وبالرغم من نم لن تكونا متميزتين عن بعضها 
یسفن بالکائء ان قار ستكرن مک ین الأوصافه مل هذا الح عل أية له بش ملب یلع 
الحلل: إذ يجب عليه أن يعيد وصف اللغة كل مرة بوصف جديد. 
عوامل لغوية نقسیة رهواسل اتب ان 

يتعامل التحلبل اقا مع الأئظمة بدلا من مستخدميهاه ونذلك يديل إل أن يكرن فر علاقة پاترجمات 
كمتجات بل من یکرن منصلا بساية رجة- قعدید من اخصامي اج اخالین (وال عل الف -. 
حاتم ومیسن ۱۹۹۰م بيل 1441م) وه کمرکز نظریةمنابة للتزجمة انظر مداخل لغوية نفسيية / مداخ 
إدراكبة). بقدر ما توصف عملية الترجمة أنه تأحذ في اخسبان عراسل لغوية نفسية وعواسل اجتاعية ثقافبة: 
فمستحیل نکران أن التحليل الک بارس حال علي مساهمة جزدة فقط وذات علا نس اول عل 


ترکیب: 
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أية حاہ أركك الذين يدعرن إل نظرة موجهة عملية إل را زرا بسطید ود بأفضھم من التحلبل اب 
أحيائآ. حاتم وميسن (مرجع سابق)» عل سیل الال نارئاالراجع المشتركة بالفرنسية والإنجليزية. 
واستراتیجیات إشارة نع بالعرية رالإنجلیزیة حتی تضررا قرارات الترجين. 

بشكل ملحوظ يدر أن النزاع يون اتحلیل التقابلي وعملية توجیهبظهر ہشکل ملحوظ جال علم 
الت التقاني وا خطابات الغابلية. يعلق كابلان (290 :1908 اوها بانه بيني تركر اخطابات الظابلية سل 
الت التهائي- انج - آر على بعضى المج على طول الطريق بين الفكرة والتمی التهائيء لا تہمل؛ ولا یکین 
تہمل عملية النظم .وی بلط اخطاب التقابلي الضوء عل إِمتراتیجیات النظم والۂ کیب في اللغات الخظفة 
إن تركيزء مل آسور لمم العاية يجمل الصلة بالترجمة معقدۃہ حيث إن العديد سن انترجمین يعي دون ترتيب 
الکلیات بسا أ وحتى الجمل؛ لي حاواة تاج نص هدف طیعي لکن و ني إعادة ریب الوحدات الاک 
من انی اللي حاجات بلاغية للجمهور اقدف۔ ومن اسي الأخرى عندماتفارم إحادة لتر تيب فان الأصل 
ند يسترعي اند یدمن فلك يمف كلين (30 79 :1987 )مات انتطنة التي يجله الله پل خر 
الأكاديمي» لا لته إل حفيق أن قضایا التظمة وقضای السجل/ والأسلوب هي قضايا معتمدة عل بع ها 
يعض. 

بین فد یب عن أكاديميين إنجادو - سکسونین الخطبة وشصلة في اشدیث بالالانية وقیز السجل 
الأكاديمي ان انه یل وحتى غير مه فان أكاديمين أن يحدوث دون جدوى هن علامات نحوية. 
رمسجمية للسجل الأكاديمي اعام فی مشورات أكثر العلہہ الناطقين بالإنجليزية. مكل هلا السجل يعر عن 


أن تعديل نو مه منوافقا مع توقعات ججهور ادف بعد فرب بل 
بعضھم بخالعلامات مسجمية لب تشه الم ثالث میرن کر شجاعة (ر متهرر) یه داد 
ٹرنیب جذري للأصل فابیة حاجات تن للجمهور: عندماتحدث سل إعاد تب هذه لاجا تبر تقد اجان 
امال مل ذلك: - 1600 .نیسای بالعظيم اي للتصومى قد تمد اخطابات بل 
عل صعريةمقدرة قاری لح بد لمن اعتبارها كحافز لإعادة تنظيم نمی افدف 
عوامل خارج تصیة وداخل قصية. 

إن النصوص تدوم رنشکل بمفاهيم ثقائیة رأيدبولوجبة» وهي أبضاً تشكل علاقات مم النصوص 
الأخرى: فی الترجمة من فا أصابة إل لفة مستهدفة يعم تشجيع المترجم أن يأذ في الاعتبار انقافة 
والأيديولوجيات والخبرات النصية المخطفة جمهور القراء في القافة المستهدقة. اتعریف الضيق للتحلیل الارن 


vt‏ بوسر »رات رید 
قد يؤدي إل تحويل الاتباء عن العوامل الخارجة عن اننص والعوامل الداخطية في الخص. ونود إل ارت بين 
"مسرتان ماق" وترجتها الإنجليزية 'قعيناناه مس" أحد جوانب ال حتلاف بین التعبير ين أن ا لگافی 
الإتجليزي يسعخدمه عاهة من یموق إل طبقات خب البقة العامة مد اتصامل مع شخص لا مرفرنه بیدا 
یال پکون هناك تلك القيرد عل للكافى پالفة را 

برکز اد روع التعلیل ألقارن في جزء. 


“مل اقا لقن :من الأنظة افظدمة دا لامو 


(1997مھ0 رفن راش (1953 مه ).رتیل الراقعي القارن رالیلافة نار یا لها يوعد 
عل دمج العناصر لتقافية والأبديرئوجية الموجردة فيهياء ومع ذلك فإ العلاقات البينية بین آشکال النصوص 
تبقی ارج نطاق الیل نان 


العلاثة بين التحليل القارن والرجة 

الملاق بي التسليل القارن وال جة هي علائ اة لالب من الممكن أن تور ترجة آجمزاء معيدة من 
ای لیات لازسة لیام الیل رنه کي جلیسون (1965 همات وکرزشسزرسکی 
(1990 ا( وجیمس (1980 الا ومن جهة أخرى فإن التحليل اقارن یمکن أن یوفرتفسیرات 
للصحوبات التي ہوا جھھا رما اج (شل نيد 1960 یکین وکاللر مهف ام 
000 اھت ىكر 192 ee‏ 

ولا یمکن بي حال تینب کون التجمة مصدراً للمعلرمات المستخدمة في التحليل اون وهنا تكنو 
العوامل ارت هي حجم ام لغوية لهي تم رها لترجة وما إذاكانت تحدث بشکل طبيعي في الواقی أ 
تم تأليفها خصيصاً هذا الغرض؛ رما إذا كان الحلل هو نفسه من يقوم بالنرجمة. رهم أذ التركبز الأسامي للتحليل 
القارن قد يستمر ویتحول إل تحلیل للخطاب والبراجاتیة إلا أنه ليس من المشترط استخدامه في التوجمة» وقد 
کون من للححمل أن چم الاستفناء عنه قاماً سوه عد تدريب الترجین أو في تق ویم النرچة؛ حدى في مظامرھا 
التحوية لأکتر تليدية. ويقول هاليداي لد 1985 هفلك :6 إن "نمی لخطاب الذي لا يعتمد على القراعد 
النموية ل يعد للا مل الإطلاق ولكن ر تعليق على التص" ويضيف أنه "رضم آنا دی مو وسدة ال 
راحدة وليس وحدة نحرية واحدة فإنه ينم تحفیق العان من خلال الصيافة؛ ریدون نظرية للصباغة - أي للقواعد 
النحویة - فان کوث هناك طريقة للتصريح بتغسيرات لمحلل لعتی الص *(60). أمابيكر (1992 بعطد0ة) اما 
تعبر عن مات لذلك اتصلیق الأخير في تاب يمد في حد فاشہ إشارة إل الميوية السعمرة الیل اقا 
كعنصر مساعد في عملية تج 
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ولکن ربط هالبداي للصہافۂ بالقراعد النحوية بعد منطقاً ض ینا جداً من أحد جوانيه. وهناك رطف 
مستقبلیة مهمة حتملة للتحثيل القارن وهي في جال التلازمات اللفظية حيث يسمح التوظق الترازي الذي بعتم د 
عل الركبات المقرنة يامكانية یل اشارن خصائص النلازمات اللفظبة للمعاجم التي ترط بعلاثة دلائبة في 
لات لامي رالسود ع سل كال امو لج في ست لنات (الإتجيزية واقرنسية والألية 
یراب مي مصدرلييانات رات النحوية ولقارتات العلازمات اللفظية في لفات 
الست باستخدام وا لوازي الذي جم حال ويل من عدد من ابھامسات الأورريبة وفي مقدتھا جامة 
ناي ان وكا سبقت الإشارةقإن کر من التحليل القارن جاء كتيجة لخطليات مهنة تخريس اللفة ومفا 
الشروع ید نم یدف إل توفير الساعدة لنملم في استخدام وف الحوازي في سر قدراسة ولكين 
استخدام نات للرجردة في فطاع ترج من | اجه A)‏ عل ماصع دا Com HÊÊ TÊ‏ 
يعني أن المشروع من الک آله يوئر دلبل قیم للمترجم حن إمكانيةتقى بم شى ا فلا مات اللفظية من 


آری۔ وقديكمن مسغيل انم لديل ناو الزجة لي مل تلك انٹروعات ميت يكن أن تقدم 

تفسيرات اقرارات الترجة السابفة وتعمل کدی للقرارات اب 

اللمزيدمن ترا 

مس رر رہ Raker Joa‏ 
e‏ تا 


3 ونر دارم 


کے ہیں 
دور للكتز (لمجاديع) في دراسات اج 

نیت نت تن )هي فرع سن علب اللخويات بيعم بدراسة اللغة عى ساس 
الأخيرة اللغرية اتافرة أي *إجالي التصرص المجمعة بشكل منم" (جوهانسر 19۵ ۱999 0900 
رهكذا يمكن تعریف التصى بدرره عل أنه "دال للغةفي الاسشخدام لحي سواه اکان استخداما تح پریا ام شفویا 
قطعة من الاوك اللفري التي حدثت: بد و تال من لباحث ار" (ستوبس۸ 500071916 
وهكذا فإن الباحث ني لغويات نلکنز بخ منهجاً حریباًتجاہ وصف اللغة؛ ويصر على تفوق أمثلة الاستخدام 
الحقيقية لت لبعت بالعجربة وهو المنهج الذي انكس فى السنوات الاغبرۃق التطورات التي طرات على 
دراسات الترجة الوصفية: نعل سبيل لثال غبر يعض الباحثين مثل هولز 1810 01000061988 عن عدم را 
عن استخدام سلوب البحث تا الذي يقوم به مرو الترجة؟ بي أدان نوري (1ھ79 +1980 50) الامج 
التي تنظر للامال الترجمة عل آہا کنات نموةبية رای ویس على أا حقای قابلة للللاحظة. ویسترف 
تور (81 19802 ع1 ) أن هناك حارلات مغردة لرصف عملية الترجة الفعلية رشرحها؛ رلک نا 
جهاز منيجي متكامل يمل الدراسات للغردة أكدر شقائية وقابلبة لاکرار. وق هذا الشان ينشارك تورق 
الشاوف تفسها الي يسشعر يها بعض باحلی لفوبات للكنزء شل ٹنکیٹز (1992 «ل۸) وإنجسوال 
(te 101‏ رستکلی 1991 الف رستويس (1996 ,1995 ,1990 )!رد قام مؤلاء جیما 
بتوجيه رام لوضوعات مثا عملبة تبميع الگٹز+وما يخم خلاشا من تحیز والأمرارالاتویة للحدس 
ولللاحقة في أبحا قلفة والقیرد الفروضة عل الأدوات اطاسوية والإحعناقية ال عخدمة حاليا للم 
الذخاتراللغرية. ورم أن نوري (61 1900# ) يتحر على عدم وجود “طرق احصاتة ذقيقة لتعامل مع 
سیر اجنآ حتى لور قراعدة لاغذ قعینات الاباك الفعلية" في متصف السبعينيات من نون للا 
زا هتم انجساز الكثير لی جال لقريات نکن شك ذلك هراق لعفن للتظرين شل يكر 
(1997 ,1995 ,1913 عك أمية كبر لیس نقط قي امج لامج والأنؤات اللستخدية في هذا الشوع من 
لي دراسات الترجمة الوصفية؛ ولكن أيضاً في توضیح التحديات التي تشكلها الترجمة لدراسات انکشز 
يكل دقة. ولكن در قبل ال ال فاص الدقيقة لدراسات الترجمة آتي تعتصد عل الکشزہ أن نذکر 
بعضى الوضوعات موضيع ذنت الاهتا لكل من در ات اک متو جهة للرجمة والدراسات العامة 


رتور 3 


تصمیم کر الما ری 

بستخدم مصطلح اكز في جال اللفریات بشكل عام لبعني "لية موعة من التصوص التواصلة ... جمعة 
بشكل إلبكتروني وقابلة لشحليل آوتومایکیا و نصف أوترمايكيا (ولیس يدويا” یکر 226 1995 تعلد2: 
وحفيقة أن الذخاتر اللغوبة ینم جمیعھا إلیکترونیاہ أي في شکل یمکن التعامل معه عن طريق ا حاسرب؛ يعني أن 
يمكن تخزین كميات ضخمة جدا من التصوص. ومن النيلذج المساصرة آحادیة اللشة الکشز الوطتي البريطائي 
ده هدن )8 رٹ کریلا معا 14ات للإنجليزية ريمتويان عل اي على ٠١١‏ لبون 
كلمة و۲۰۰ ملبوث كلمة (الکتر الوطني الط 1985 9800 ستويس تنج 1996 عا31۵). تلف الكتز عن 
الجمومات کر ری من التصوص النی بستلیم نغاسوب قرادھا (ل سیل الال الارشيفات والتكبات 
الإليكتروتية)في ديهم تجميعه طبن ایر تصميم واضحة خدمة رض مين" (1 :1952 لاله مت 
وتعتمد معاي لتصميم بشکل لسامي حل الاستخدام الور للمكتز وثرتكز ل ذكرة أن الکتز نبغی أن کون 
بشكل ما "ثلا" لدمط معين من تاج ول أو استقبال الغ رتضمن معاي اتعصمیم بطیعة الخال قرارات مثل ما 
إذا كان الکتز سیشمل أمثلة للغة منطرنة ومکتوية يط التصوص ينبغي عرضها وأي مرحلة في تاج الخ 
بجني فلا وما إفا کان لک سیشمل عینات سن النصوص فقط آم نصوص كاملة (اتكيدز .4 عطقن 
وو رو ود ر 
ومسترى الكتاب وما شابه ذلك فان تصوعی الفعلية المختارة للمكتز يمكن اختيارها بشكل عشوائي. ويمكن 
بدلا من ذلك أن بعدخل جامع الکٹز بشكل متعمد في اخحیار التصوص الفعلية ون يار التصرص طيقا لمسايير 
کر تحديدا. وهذان اجان متخلان في المكدز الرطني البيطاني (1993 6 نجل 19 اوه 
وأغيرا فان جاع الک يجب أن يضمن موائقة أصحاب حقوق الطبع حتی يستطيع زين النصوص بشکل 
إلیکترون وشعخدامها في بح ال ویناقش کل من يكير 200 1995 ها کپ 1992/0 مد 
بوضرع حقرق الطیع اللي عادۂ ايكون موضوعاً شائكاً. 

ويسجره تیار اتصوص التي يشملا الكز تهر الحاجة رب كينية تقديمهم في الشكل الإليكةروفي. 
وق حضمن عمابة التميز الأسلسية عل سیل ال دید الأقسام الأساسية في الام أرإضافة عدوان وص في 
للنصرص اف وتجد عند يرهانسوث وهفلاند ۱990 هه معط ()یرماتسون وآخرين 
ههد هه «ممعصفة) رسفا کل ئرمیز اي انشة للدسرص التزويجبة والإنجليزية, باستخدام 
سلوب يتوافق مع بادرة تفر ات (اتظر سبرييرج ماکرین ويرتارد 1994 ır”‏ نمه سوه دجسم 


32 ره رد هزعا 
وھناك مستوى أعل من الترميز قد بشمل تحدید جزء کلم اللي تتعی إلبه کل کلمة في اکن و حتی وضع 
تعلیقات نحوية آر دلائیة (لیش 1991 التععنقا. 

مستوى از لذي يعم في مكتزممين سیکوٹ له ئرما وع اما لت ون التي يمكن أن يفضع شا 
الك امكتز الام أي التي ل شع لاي نرمي أ إعراب: يمكن معالجته كت لسلى من اخرکات فادها 
مسافات؛ بمعنى آخو پمال صل قه تسلسلات من الا الصحيحة ما مه لالشاظ آرالاضارات پم 


حصرها ويمكن حساب عدد ارات اني بقھر فیھاندط او شکل معین. ويمكن بذك الترصل پل مدل تکار 
الأنياط المتفردة بامقارثة إل المكنر ككل. عدد الأنراط المختلفة مقارنة اي عددا 
پسمی نسية العم إل الأشار في مذا الکز: وتوضح لت مذہ سب بعفی ٩‏ 


سن کوع فلفرعات ا ندم 
ني نکر ریک 236 1995 8 . وھٹا معيار آخرء وهر الكانة للمجمیقہ يشير لل نس 
تی بآ الفاظ ممجمية؛ ذلك يمكن دید نسبة اللشاظ النحوية. بشكل مبسط فان الكثافة السجمية 
اللدخفضة تحني نسبة إطناب مرتقعة وكذلك ارتفاع نسبة التوقع في التص (ستریس 1994:73 .متا 
أسلوب آخر معالجةالمخرجات وهو أسلوب توالق الكلات الدليلية في لب للكلمة المدخلة: ما يوضح السياق 
الذي تره فيه الكلمة فمليا في اک ویمکن استباط الأناط اشکرة مر السیاقات بالإشارة إلى وجوہ تازمات 
عومة إحصايا للكلمة الدخلق وینائش سكلير 1990 جعاعصة) ترفن وامعالجة الإحصاية الأساسية لکد 
غي المعالج بالتغصبل. ولكن لاكتشاف القواعد المنظمة لعملية التكرار التلازم لأجزاء كلام معبنة عل سیل الال 
أو لكونات ابجملة سگرن من الضروري الاعتاد عل مكثر قد حضع بالفعل لعملية رميز أو الاعراب. 

معظم الذخاتراللفوية التي ذكرت حتی ان أحادية الق وتقدم حاجات الباحثين اللف رين بل عام 
ولكن باحني الؤجمة قد يكرن طم احتياجات نف عل سیل الخال بحتاجرن مکزا جحو حل ینت مين أكشر 
من لغة واحدة رهم أن هذا ليس بالغنزورة ما ده انار أحادية أللذة ویخاصة تداك لدي لحري هان 
تصوصی متخصمة يمكن استخدامها ي تعليم الترجة لتعزيز معرفة دارسي الترجدة بالأناط ال 
المستهدقة أو استخلاس افصطلحات (يرسرث :سییر 130 :1999 مه 

رتصف بيكر 19953 )اطع کت اللیکتر ون التي یتم به باٹو القرجمة بشکل خاص: 
ویکلام یکر فان الك اوازی يتكون من نصرص مكتوية بل 6 بجوار ترجتهم باللفة (ب). نم باعل 
لي ذلك الإنجليزية - الفرنسية (سالكي 1995 مفلدظ 
اشر غا :199 علدت فده الس الي ی تشم گنز هان ارد فكندي للقعاليات تب 
والإتجليزية - الإيطالية لماريناي 0/199 رالإنجليزية -الترويية (برهاتسون رهوفلاند 


ادیة في اللغة 


تصیف مكائز مترازية في العديد من الشائيات اللفریة: 


بر رید 5 


e mn (94‏ وپرھانسون واخرين 1956 ل 1 70۸۶ا انز اآثانية (ش بد 
رشار 1996 1994 بلق لتسطة). أساليب الق بمکن أن تستخدم لسرفير روابط صريحة بين 
عبارات نی الاصلی والتص انستهدف أو فا اللغة الأصلية رالفاظ اللفة المستهدفة. ويوفر کل من 
بوهانسوث وھوفلائد (1994 سدق 11 هه عتا ماما فيد جر امت التسيق اسنادً بل مقارثات يون 
طول العبارات قي للفتین لالب والستهدنة واستخدام نتاظرات معجمية صدد مسبت بين اللفعین یمکن 
استخدام الک اراز لتوفبر معلرمات عن ساوااترجة الخاص بکلثتي لغري ولافتراضی علاقات متكافة. 
ہین الرحدات العجمية أو ال كيات في لت الأصلية والسهدلة (كيني ت۱5 ماريناي 1992 0 أو 
الدراسة ظاعرة رجود ط لشوي مسين یسعندم في الترجمة (شمید وشاظر 1996 ها دامتعا 
رتشمل لتطبيقات النموفجية للمکنز التوازي تدريب امرجم ودراسة العاجم ٹا 
یا مللكاير (1993 نله أن نکر التازي قذي يشمل معلومات مناسبة حول خلقیات ال جة یمن 
أن يقدم يانات مفيدة للم الضس اللغري الذبن یود الاختلافات بین عملیة ساب اللقة الأولى راساب 


اللغة ای 


دم پیگر 1905:2320 له )لح نز متعدد اللات لبشير إلى مجموعات سن مکتزین أساديا 
اللغة أو أكر لفات حتاف ام على تجميمها امه تفه وفقاً مایر تصعیم مشابية*. وا لك ران لکد متمد 
اللغات يتألف من نصوص غير ترجه بل با جيعها تصرص أصلية في لغنها. رتضرب یک شال صل الكخز 
اب اللفةبامكثر الذي قام بعجميعه الشروع السجم الأرروي متعده لفات ويمكن اسعخدام انز تمد 
اللفات في ال خی ار مر وئتیرج 1956 اماه 04ھ ۷۸۳۳ ہی في ذلك اف رفس شاي 
ال ولكن بیکر (233 1915 :ع03 عبرت عن محفظات حول جدرى انکر متعدد اللفات في دراسات تج 
يمد عل الافتراض قاط أن اہ ارخ یی 
للنعبير عن أي شيء في أي لفق رأث کل ما نحاج عمله هراد الطريفة الطيعية لني يعم اتعبی ہاعن هذا 
ستی فی اللغویات القارت يمكن أذ سیب اكت ده الغات مشاكل عملي إل 
تكن النصوص في اللغات المختلفنة منسجمة مع بع ضها من حيث عوامل الشوع والوقف (أبمر والتينجيج 
4 1996 ا نہ ).اف الکتر انار الذي دلت عه یر من ججدوحة من للتصوعن مکی 
في الأصل حل سل ال باطنة الإتجليزية جا ول جنب مع وة من الصوص لترجة لمن لفة ولسدة أو 
أكثر) إل الانجليزية من أناط الكتر ان التي تتحدث عتھم تفترح أن نلکز القارن يكشف عن الکٹہر حول 
الخصاتعن الدقيقة للنعس ارجم آي تلك الخصائص التي تحدت بشكل حصري آو تلك التي تکرر بمعدل عا 


ری مدعب ان العمل بامعظدام اک مد 


7 مرت لزي نات رم 
أو مشخض في العم ارجم مقارن بلأشكال الأخرى لإتاج النص؛ ولا بمکن تيع ذلك للتوصل إل تار نع 
أصل بعیتہ أو فة بعنها. وإذا كا لتكتشف تلك الخصائص ني مكتز مان للغة الإنجليزية مثلا ونؤكد تلك 
الخصائص من خلال الدراسات التي حضمن اکن ارت في الغات الاخری فیسکن عندش اعبارما مرش 
لتب خصاتص عالية ترجا وبالاعتياد على الأبحاث المي ام ہا شليزيتجر ۱99۸ دوطداٹتا ترري 
Cy 191‏ وفاتدیر را (1985 صفح یکر 2/21 :1503 ده لافتراضات ال 
التي يمكن تكد من خاص ھا المالیة من خلال الکن القارن: قبل لصوم اترجة تک ون واضحةولا لی 
یا وتستخدم ترکیات نحوية أكثر اعتيادة من لنصوع الأصلیةآواصوص الاخری التي ٹم اتاجھا أصلا في 
الل لمنعهدظة. وقيل تصوص اقرجة بش عجنب التكرار الذي ند مد في الع الال وللمبائفة في 
غسائص اللقة هدن 

ثم باعل البحث في بعضن هذه الاتراضات سل نطاق دوه عل أيدي بعس الباحثين مشل شاما 
تمسق (یکر 1905 علد3) شرري 13900 :ط193 وهل ریس رنینین (1995 داسف رغم ان هف 
التحلیلات تم لیم بها يدويً. ولكن تظل الأساليب اللغوبة في الكتز تسمح بالکٹیر من التعمييات القوية عن 
الزجة. مل سيل لشالہ ِا کان لققصوه من الا الترجمة إظهمار نسية نمط مل إشارة عالبة ونسبة که 
نسجیةمتخغفة وأا لحري مل حبارات تصیرة (جيعها الشيد ینکن میا أوترمتييا بد عم بزمع 
الخاسوب مثل برنائج "فتاه اخترعه سكوت عام ۱۹۹م) فی مواجھة نصوص أخرى بتفی 
افلشق ف إن فك س يدعم "اقرا ية فيط" وسفا الاقباء شمعی سن اجله لاقوي ابیت 


e 5‏ في بها الذي اعتمدت ليه عل کت مان ال الإنجليزية. رل زا 
طول النعی ووجود عدد غبر متناسب من اللات العجمية التوغسيحبة والروابط بمكن أن تدعم الافتر اف 
الضيري یکر 180-1 1997 لدان عمال رد بت لرحدات قیاقد يشير إل ببس جرف 
التصوص امرجم مقارنة بالتصوص الأصلية؛ وهي نتبجة بشير إلبها بحت جبليرستام 1999 «عاعل0) الذي 
ثم باسعخدام سكت مان باللكة السويفية. و ان الال لٹرجمة کر تقليدية من نعبوسها الاصلية او 
تصرمی ال هدن الأصية لترري 136 +1980 )يمك یفاک متها فح سس انط الام ات 
لین وتقدم لغويات الکتر أساليب جيدة اتحدید شراط الثلازمات اللفوبةذات الشزی الاحصائي رحني 
اما خير الاععادية في ارعس الكيرة جد ا (كلير 1993 مت لر 1953 سما وتسم تلك الاساليب 
ل اکتر اتی اللغة یۃرز ريكي 1996 248ھ ۳۵۱۵). 


رتور 3 


ولا شك أن اللخائر اللغربة وبرامج ا حاسرب اي لمستخدمة لاله تقدم لباحثي ار أدرات قربا 
جد لدراسة طبيعة الترجمة بشكل دئین. عل أبة حال أطلق بعضى منظري ال ذیر: تحر مالكجرير 
»هتلد (سیائی في بعد) أن معظم الدئيل الاحص اتی الذي بقدمه الكتر قديقود العلا إل ' أذ اعارا مه 
اة عام خیم را هبط لبعدون حالة صسعية' وابادل سالگجریر :1 ان 
ابر اتصوص نج لإمراجها في مجموعة متوازية يمكن آن تور عل ما يلاح راب بدرجة غيرمرغوبة 
ران للكز اتويزي ما زا بعطي فقط لکل حالة کیجة تأسل کل فرد ولو بشکل سياقي وبشكل نعي 
عاد (مصدر سابق)؛ رال تبت أحفية مكبر لني تري عدة ترجات لص مصدري رحب حور 
پشدہ تقلط مل أنه لكي يكون قادر عل عط« آي نوع من أنواع تفسير لیات التي زود الکدزہ بدا 
من إحصناءات عزدقه بجتاج اممحثلون سياق أكثر من احاسبات التي #يل للبحث والعرض'(مصدر سار 

وللمكائز ار مشاكلها أضا: في طيع رجا اني تقدم فيه لنواع جديدة من أدب إلى آصرہ وقد لا 
اح و ۱۳۵۳ پی نص قذم إليه من خلال الترجة من تقليد نی آخمر. هذه الصعوبة 
مشابہة لواحدة راجهها العلماء اللين يعملون بلغات آقل استعرالا: إن تاج نص واحد من نصوص عدة(غیر أدبي 
امت لإي لديف على سيل الكل هي ترجاتہ بشكل رئيس من اللغة الإنجليزية ول برد نصوص 
أعلبةالقارنبالترجات رات اد لت جة ایشا شر پا متها ر3 :1994 4 0ہ01: لین دد 
اختارما لتصوصی بالإتجليزية - التروعية لعهنههاناه مکائز مترازیة حددجا حقيقة أن ' ددا كبي را وتشكيلة 
راسعة من النص رص قد ترجمت إل ال ویجیقہ ولکتھا أقل بکٹیر في الاتجاء الآخر ! 

قد نش التحدي الأعظم الذي بواجه بحث مسجند عل المكنز عن الترجة من حقیقة أن مكثز علم لفة كا 
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يانات مضت من لاقل للأعل» ستخدما سفن واقبة لعمل تسیرات عن اللذات ی (یکر 1459م: 
۱۸۵ زج اة کر عل أب حال قفي من لامل للأسقل: اخظرین مھتمین يلاه اليل لدعم 


الفرضیات الجردد لذا إن دراسات التجمة تزيد من لیات العية عل اکن وقد يودي بحث مستم رفي 
دراسات الترجمة بلى طرق جديدة بالنظر إلى المكاتر. كي آن المكائز سالب تؤدي إلى الطرق اد بدة لنظر لیلج 
انظر ایا 
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ar‏ عونت ری رات رم 


مصطلع رجة عکنة الشفوية'كثير الاستعيال للإشار إل أي نوع من الترجمة قانناهولکن قاضۃ 
اللمحكمة ما هي في شقن اد السياقات العديدة التي عدت ایھا اتزجة الشفرية القاترنيق والسياقات الذي 
أحدث ل غير قاحة الخكمة تضمن شالت أقسام الشرطة رمکاتب یم وسلعات اجره وضرف 
الحامی عل ی حال إن ترجة قاعةالمحكنةء جامت لمحتل مرکا أمل سن الاشواع ال ری من الترجمة. 
سنوی نو 

إن تاريخ تج الشفوية للمحكمة الوسمية. کم تعرفه الیوہ قصير جدا. بالرغم من أنه بداہمساکات 
قرب الشهورة التي حاتت في ترري ديرج بين تونغبر 4٤1۹ء‏ واکوبر 1447م ول طرکیر بين يوني ٦1۹8ء‏ 
وتونم ۱۹8۸ء فان ترية هذه المحاكيات أعطت رنعة لبس فقط لتر جة الشغوبة بالمحكمة في حد فاا ولكن 
للترجة ار أيضاً (1902 :فا اي تمد إحدى التقنيات الدي قد تسعممل في للحكمة في بض 
الظروف. بصرف الأطرعن مدق یات التي تستعمالهاء ما يميز لتر جة الشفرية للمحكمة اکٹر من ااشواع 
الأخزى من الترجة مر اعتائها الكبير بالقضاباالأعلاقبة المي تقتشا عن وظيفة قاعة المحكمة. من اح 
استرتیجیات الترجة» هي تمکس قي الإمرار ل الرفاء والتزاة والسرية. نظریا: اندایل الذي د يفده 
الشاعد يحب أن يحفظ 5کل؛ ليس فط من خلال ترجمة الجمل والكلياته ولكن أيه أرر'#ات و اما "تت" التي 
نعلق ہا الشاهد. إن اخجة من أن لمر يعلق بحياة إنسان وحريه؛ والحكمة نحكم على مصدابه وصدق سل که 
الفردي پل حد بعيد.فعل سیل لاله لاحظ ج ونزلیز 09 وآخ رون (۱۹۹۱م) و(۱۹۹۹م) 0160 أن 
العناصر العرضية والشيه لغوية (للصاحبة) تقرك في الكثير من الأحيان بدون ترجه وبااي تار شهادة الشاهد. 
ريخل یری (1991 0و8 8) آن عنا ميل عام من بهة مرجي لمکم إل تغیر الالفاظ: 
الفاظ فواعدية: كي بلاحط أن ذلك اليل هم للمترجم الذي يشمل حلاف البداية الزيفة يؤدي ني الحقبقة إل 
حذد التضحيح انا 

تقد ترجة لحکمة ا دی دما درد تاره القصير: هذا ار 
الشفويةالننونية ومرئف السلطة لصا اتاقض تاه تن الشفويين في قاع اللحكمة. قمن تاحية» لفاون 
ماع لقبول ترچین الشغوين كمسترفين فادرين على إمادة ٹرسائل الغوية یک( 1931 77008) یال 
كضباط نو (موريس 1488 ومن التاحية الأخرىه تمر المحكمة على معا الج لترجة المحكمة كمك اف 
ال توا یلص يذكر موريس (مصدر سابق: 1۲۹ 


یی ها تعمد بشكل رفح (مصدر سابق: ١٥1)۔‏ 


ب الط 
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أذ ي العام اناطق بالاتجليزية! تسجيلات شریط اتل غير الإتجليزي نلتچ ‏ قاعة للمحکمة نادرم 
بوجده ولاتزود للحكمة بالخ لمكتوية لين 
توق لترجة الشقوية للمحكمة كق اون 

التحقيق العدائقه جيب أن ينظر لاه ام القائوني على نا عادلة. إحدى العقائد الشرورية لمحاكمة. 
عادلة مو الحضور نو للمتهم أثداء اللحاكمة. إن مفه وم ' الخضور القاتون 'يعضمن احور لفیا 
(1990 هه هذا بني أن الهم يهب أن کون قادرا عل سبع ونهم مايقوك لشهره ال رون ويب أ 
يكون قادراً عل متابعة الإجراء القانون . وبناء على ذلك »أي شخص ف بلاد أجنبية (سواء أكان سافحاً أم عام 
واٹھاجو الذي لیس ندیه سر كافية باللئةالرسمية للسسكمةء واكان غير لصلیون في یدانم | 


رالولايات الحدةء رأعضاء في بجمرعات فا في جتدعات متعددة الأعراق مثل مالیا وستفافورقہ بالإضاف ل 
الاشخاصی ضعيفي السمع والتطق (انظر ترجمة اللغة الموفعة)» جب على الكل أن يككون لمم ا حق قانونيا في أن 
يخرلوا ترا شفريا بالبابة عنهم. 


حقّ ننترجم في مكان الحكمة سل اون لاقت عناية کرت ولکن تشريع قليل: عل الستوی الوا 
نص نیاق دول لمسقوق الدتة والسياسبة على سق لتر سم وكذلك في الاتفاتبة الاورویبة خشوق الانسانء 
رفي الانغاقية الأمريكية لحقرق الإنالاء وقد عبر عت أيضا في إججراء مات نوریمیرج وحاكات حرب طوكير. 
أما عل الستوى الوطنيء فان عدا قل دا من الأنظمة القانونية صاغت وشکلت هذا الحقى. في أسة اليه عل 
سيل الال حت مقاطعة جتوب آسئرالیا فقط فا 
كبيرة من الهاچرین» عل سہیل الثال لي فيكتوريا وتو ساوث باز لا ترفير مترجم يتم آو جب حسب تقدیر 
ای لحکمة. إذإن انقلید العروف في كنا لولان بشبر پل آله يعم توفير اترجين کامر طبيعي» لکن لیف 
الم رقبد اتید نلعروف بدلا من أن کون قا انوا (لرصول إلى الترجین 149۱ 
اي شاهد يميد لغةالمحاكمة جزئيا د يحرم من حقه في الترجم على أساس أن امعرفة المحدردة لا سب 
نكو ہواز سفر لسع بفائدة غیر عادلة لمام المسكمة. إلا أن الشاهد قد يبدو بيد لي لته ولكته بالا بالدقة 
ان لیات اقا تل الف وقد اعترف تقرف من جن نیو سارت ویلز لي سا "کر الأسعفادة 
امبئقة من استخدام مرجم تا عن سوه قهم أسامي لطيعة الترجة وان لس هناك ليل أن . أي فد 
والقالون 0001 
الشلت السلطة اقا لدةطويلة ف إدراك تعقید الترجمة تن لقد ترقعت من سترجم 
المحكمة أن يتصرف كوسيط؛ بنل الرسائل بين لهي والشهود وأعضاء المحكمة بدرن أي تدخل ويصرف 


يسن قانون. ما في الولابات الاغری فلت نسية سک 


الحقيقة مضمونا'(تعدمیة ا 


7 ونر رات رم 


لعن الاختلافات اللغرية وا 
هذه الال يسبب قلة التدريب الک قي 


ليذ ين نلشارکین 19002 معل »1322192 موريس 1۹۹۵ تفاقمت 
بات ترجة المحكمقه ویسبب القصور العام في اريف يدور مرجم 
اللحكمة: ما آدی پل ترجة ناقصة في مدید من الا 


کی لاحظ رويرنس سميث (11 :1980 اواس 
غير دزی بعيدين عن تهب و له ویک أن يعسييوا في مدید من الشاكل. ند نون 
مھارات لهم تنم وقد لا یکن لديم الضدير اضر وري للاغحلاقات لاب تک نات تعلائقہ وقد لا 
بكون لنم مهارات التدجمة الشفوية (مقابل الشدرات التحادلیة)؛ وند يكوذ اختبارھم للكذيات غير دقيق 
رمضلل رلذلك قد يمبلوا إل إضافة نكهة للعفسير بإضافة رجهات نظرهم الخاصة وفهمهم للمحقائق. 

سامت الترجة العاجزة بالالي في حقيقة أن الدليل ترجم ادرا ما يدرك كدليل صادق أو موشوق په 
(کارول 0446. فله بدلا من الاسادة من توفي لتر جم والاضاتة إل صعرية تيم اج رات الحكمة 
فان الشخص انماق لغب ترجه بانعضلة الإضائية رمي اسعخدام سترجم أو مواجھة خطر أن يكو شير 
موتره رفي متجلوب ومراوع. 
اليكانيكا واللوجسنية لترجمة للحکمڈ 


ان 


بشكل عام چم ترجة صتكمة کین الزيزت سواہ مهم و حلم و ماو )نآ یغه م سا 
يري في قاعة المحكمة. رب استعمل الأشكال نلختاقة لارجة الشفوية والترجة لتحربریق لانجاز هذه الفابة: 
ند يطلب من الٹرجم الشفوي أن يقوم بترجة تبعيه عندما يكن الشاهد راقفاً في النعصةء وبالترجة الفررية عددما 
يستمع الشاهد أو لهم إل شهادة شخص آخر أ بعد أحداث أغرى في قامة المحكمة (لبعداء من الشهادة إل 
التق بحکم للحكعة)ء ترجة منصلة خارج قاعة الحکمة مع المجلسر» وحدى هماع (بمعدى اج 
المهدوسة) فی بعفض الات عل سیل الكاله بذکر (1989 )بآ الترجة المهمرسة اسعسات في دا 
إسرائيل عند حاكمة إيفان جسون 19573 لدلد ساد هم لإعادة كاسل الاجراءات باللفة الأوكرانية. 
شنم 

يضمن عمل عکمة را ترجه الور وی العجة ي الحكمة: علارة عل قلكه نہ من غير 
الشائع أن نسآل هين المحكمة للجم الشفووں خلال وقفة قصيرة» أذ يكنب ترجمة مكتوية للمعرضء و نس 
من مكالة ية و تجة اخراشي لتسجيل قبدیو۔ 

کل الطرق اف للترجدة للستعملة في قاعة المحكمة شا بویا على سیل شال لاح فا 
(1994 03:01) أن الترجمة الحبعية تدي إل قلة العفوئة وقلة طبيعية التواصل» ويذكو موريس (۱۹۹۵ء) القلق 


نیرید 3 
الذي يحصل في قاعة للحکمة بالندخل السمعي من الترجمة المهموسة. رتوحي مثل هذه العيوب بأنه بیش نسمح 
ة بحصول التواصل في قاعةالمحكمة إل ہا تبطئ إججراءات اللحكمة لي أغلب الأحياك خصوص اي 
حالات استخدام مترجرن عديسي شب 1383 نع مادام 
کین التواصل من الاستمرار بيسر في قاعة الحکمقه يؤر کل لشحڈثین عمرماًبالكلام بصيفة التکلم 

الأول الذي بستلزم إمال الخضور الطيعي للسترجم. ويلم ب امكان الذي لس قب المترجم مور مم ]في 
ساعدة عملية التواصل أو إعاقتها. فجلوس المترجم میا جدا يخلق صعوبات سمعبة للسحكمة رللمترجم على 
اثقابل: جلوس/ جلوسها رباج إلى طرف راحد يمكن أن بعلي انطباءا أ ال جم لیس نز 

اليا وهو دنه لہ تن ترجة للسكمة, بع قبدً خا صا على سترجم السکمة الذي تیب أن يد 
نقسه/ نفسه عن الشهرد رعاتلاتهم» حتی عندعا يكونراأفسهم في حاجة إلى خدما: 

وما مل مذہ الهمة أكثر صعرية هو حقيقة أن اقلق القضاني لضان نزامة المترجم أدى إل اللجوء دا 
إقصاء لترجم عن اجتاعات سا قبل المحاكسة وم من ان الوشاتق ات من قبل 
أن امعرفة لسيقة بالقضية يمكن أن توت هال 
نزاهة الترجم؛ إلى سد ماء مفهوم. إلا أنه در من غير الواقعي آن نتوقع سن ا مرجم آن يدل قاعة المسكمة 
بدون اي مرت للموضبوع أو تاریخ آسدات خی وتوقع معد أن یک رن قاهرا سل الاد بخکل شه 
خصوصاً با خلا في الاعتار حقيقة أن الاسترجاع والامتفسارات للترضيح من ناحبة الم جم نبطة وین 
رؤيتها عمرما كبقاطعة رات الممكبة (موریس 01888. 

تم الترجموثه مثل ي عترفين خرین امین بلاق المهنة» ولا ب أذ تکرن هناك حاجة بل 
استلناتھم من بعضی الإجراءات لضيان ثزاهتهم. مئل الفوريين للمؤئر» من لقروری أيضاً أن يطلعوا 
عل نم اي هب أن تصاملوا سمهاء وعل المرنشيع دتم التي سترفع وصل الوشائق لعن س عار چم ار 
الخصول على المعلومات المسبقة ني ترجمة المحكمة هي حالياً من بین القضابا الني تن 
مهنة الترجة الشغوية للمستكمة والسللة دا 

بالإضاقة إل کل هذه الصعوبات: يهب عل مترجي قاعة عتكمة ان رک نحرا الشغرط نات العنفة 
اللغوة جد مثل السرعث طريقة ده والقاطمةء رالإجهاد والإعياء مق والشكلية نلطزفة للمواضيع 
الرفوعة والفضايا لت ناقش. هذ بالإضافة إل سشكيلة واسعة یط ترچ نوی العي یب أن شقن 
وتستعمل بمهارة (تيعي» فوریةء مهمرسة ومنظورة)» كلها تساهم أي تعقید ترجة المحكمة» ورز أي اتیب 
التخصص لترجي المحكمة. 


+ اللاكمة 


للعو رآخرون ۱۹۹۱: ۲۹۱۰۱۷۷). رجھة النظر القضائا 


ل ساخن جد بين 


7 مرت یع ردام هرم 
اتدريب مترجي الحکمة 

قام عدد قليل من الیلدان: مثل الولابات التحدة وآسر ال بيعه هد لضان توفي تدریب رسمي» 
راختارادہ نش شهادة ترجي المحكدة. في الرلایات دهتجم الشفوي للسعاكم لسام ۱۹۷۸ 
وتعديل في ۱۹۸۸ سعی إل تنم ال شيل ترجمة الماعة في آس ڈیا إلى تنضمين الکشیر من الارجمة الشقوية 
اقاننيةء وهذا یلآ تصبح أخلاق الهنة صر مكملا ی عملية حث الترجمين العتمدبين حدينا. 

وكات استرانیا سبائة ي ترفير أوراق الإعلانات ليا عن 'كيف تعمل مع الترجدين الخنريين »دف 
تعليم الجمهرر للاسادة من ال جمین: 
لي لیس هناك موسسات أكاديمية توفر اندریب في نت الشفوية للممكمة بشكل تخ ص ص صل 
أية حالء يعض الکلبات خصوصاً في الرلايات التحدة ركنداء تعرض دورات قصبرة صتمت بشکل ده 
رجي المحكمة. يمور دراسات التجمة كحقل أكاديمي تام يلت ناه تر لان سد الحاجة وی دريب 
أكاميسي كامل لي الترجة الشغرية للسمكسة (تعامهط وتابلرر 6۱۹۹1 في عاولة لسد الشجوة بين لعدریب' 
الاكاديمي العام آي التجمة التقرية وانعایر اعئة والهارات لمطلوية یال دم تما عاي جدية في 
أستراياء والولايات الححدة وني آماکن آحری شح شهادة مترجمي المسكمة. 


انر یات یرترب تج الف وم 
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كذ 
القرار لي ترجه 
من الراضح أن آية منائشة حول الخاذ القرار تسد فرضیة أن السلوك البشري ينسم بالعقلاتيق إلا أن الکنیر 
من الدلالل شیر إل أن البشر م الكير من اتصرفات غير لمقلا نظھر بالاساس فی عة الحياة اليوبية 
ولیس عند تتفيذ للهام العلمية. وتار هنا التساؤل حول كيف پبخي تعريف اللرك العقلاتي أو- هذا الرض - 
عملیة اف لقرار. لفق الكثير من ناس على أن أي نمط من السلوك العفلاي يتبقي أن يستوي في أربعة أشياء 
وهي: قابلبة التحقق من صحۂ أن يكرن جديرب لقبرل؛ أن يفي بمعللبات رتف وان کون فو ترجه قيسي 
(والسترن ۱۹۸۰ ماع 40 ولکن في عدا ذلك تتفي الآراء بشكل کی 
اقا ترا - نظرة عام 

تنظهر مشكلة القرار عند واج ره موضوعا يطلب الاختیار ہن أمرين أو أكر. أن ایا مهم ينطو 
عل عتصر المخاطرة؛ لأن معظم مشکلات القرار لا بمكن قولجھا في قراعد جافة وسریعة تعتمد صل علاقات 
"لر/ إذ" ائٹرعلبةہ کان نقول إذاتصرف امرء فی المشكلة س پہذہ الطريقة إن التيجة ستکون ص١‏ أما إذا عا بها 
بلك الطريقة فستكون المحصلة ص ۲. وی سکن ره - لکن ليس دا - من الوصول لأكثر الحلين جدری 
خن طريق نات ها لکن يني ملاظ أن روق فد قد تلعب دوا ربا حد ریم موقت پیش 
نیا قرار؛ والمية إن الإ ام يا نراد تفر 

وتداخل عملياث انا القرار بشكل كبير مع أنشطة حل المشاكل؟ فحتى يقوم الرء بحل مشكلة ما عليه أذ 
يلك في الأساس توعان من المرفة وا رامق لإجراة (رایل 1۹6۹ ما 

: أن نفرد يقترت في ذاكرته اضر مجمرعة من العارف ربراك فان 

انشاط الوج حل الشكلة لا يدا عادة ری الاكرة ولكته بحمد عل الط من معون مارف المخترئة. اى 


7 ونر راهم 


العرفة الأجراية (معرفة كيف) فيعني أن نیش يتمتعوط بمعرفة إستراتیجیقا فهم يعلمون (أرينيفي أذ يعلمرة ما 
ہم هم تحقیق ادف شود 
رل الترجة تصبح فكرة اقا معقدۂ بشكل كير ولك أن علي لترجمة في جوهرها مي نشاظ 
هنا أن الغرض من الترجمة ليس إبداع نص أصلي ولكن وی الخص الأصلي إلى شعن 
ت الترجم مي إمادةتقديم لص الأصل لقارو اللفة اللستهدقة مع آخذ ماد 

والرظينية والبراجاتبة والاسارية في لاعبار؛ بالإضافة إلى احتباجات وتوقعات جه ور القرا في الف 
مقو إليها. ولي ضوء حقیة أن ازجم لح رف عليه معالجة نصوص عل درجة عالية من الصعوية من حييث 
اندلا والاسلوب؛ فهو ولا شك يقوم بالمدبد من أنشلة سل لمشاكل راغا الار. ولك فإتہ من الشدمش آذ 
دراسات الترجمة حتى الآن لا غتوي إلا عل القلبل من عملية حمل المشاكل» من حيث كونها طريقة منهجية. 
وصشية؛ وكذلك لعملية ا لور وهنا استتاء واحد مهم سن ذلك وهو ار ليشي (1131م) 06000 
تیک في اترجة. ويقرل ليفي ٥0‏ أن كل حركة انم مت شأثير 
من معرقة الفرارات السابقة ونلرقف الذي كج نها" (۱۹۱۷م: ۱۱۷۱). وللمزيد من الآراء الشاہیة ین 
الوجوع إل ور لی (۱۹۸۷م) لانت رکرنن (۱۹۹۵م) لحطعت): 
تنل ای اف القرار 

من الهم عند منائشة حل الشاکل أو الخلا قرار ڈلعرفة وق بين للصطلحین انظر ویلس ۱۹۸۸م 
)نرق بين السياق الکی والسياق الصغبر. وسی يعم تفميل القرارات مل مسعوی السياق کی 
الترجم يتاج إل تباع إسترانيجية ترتبط بالنص الترجم ككل حتی يتجنب أي تناقض في استخدام 
الإسترتيجيات في المستويات الأدنى. في هذه اخالة عادة ما يكون التوجبه اتقريي کائیا! وهنا قد نون قاصدة 
لاسويل معد ابقر لت وعذذت فائدة: من ول ملذ لن وباي فرش وني أي إطار مني ومک ان 
وباي وسيله لغرية. وبطبیعة الخال فإن المشاكل التي تنيرها النصوص المتخصصة متل القاریر الفنية وا 
رڈ مشاکل صدودة مل سعوی السیاق الکیر: ومن الا رن تخت النصوص سن تلك الترمية 
المنظور الذي يستخدمه المشاركون في أي حدث عن الترجمة-- أي مرسل الثعس الأصلي والمترجم واثلقي للاص لي 

وعل المکس من ده ان املسم اشاکل قي ته ر صلی الفسعرى الاصغر لياق ب عام ةق 
التصوص الآدبية - غالا ما تطلب جهداً مضتاً وتستهلك وقداً طويلا في الصباغة وإعادة الصياغة؛ مع ما 
بصاحب ذلك من النقل للامام والخلف بين ال الأصلي والتص المترجم الناشئ. ومن العواصل الي نعقد 


ال على عملي ااذ اترا 
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عملیة ترجه الظراهرالقردية (العرضية) في التمى الأصل: شل غموضى الدلانة ولا الحقد للجم 
والأساليب البلاغية للعقدة وتوزيع الموضوح والعلومات الحوریة والاتوية والصور المجازبة» والتلاعب 
بالالفاظ والكتاية والسخرية ونقص التزابط وا خصوسية الصرلیة أو التحیقہ والترتيب الاسمي آر العتي (بیکر 
۲ ع38 وأيضا جملة اجار والمجرور والجمل الرکیة وما إلى ذلك. 

ویسیب افقارها إلى النخصيصرء فإن الإستراتيجيات العامة خا المشاكل مثل قتي طرحها ميقو (+1۹۹) 
۲ا3 تساعد لترجين بشكل كير عند مرنجهة صعوية صلی حيث بيدا ترجم في البحث عن الخل الامشل 
أو أقرب الخلو لب والسبب في ذلك واضح؛ كس القواعد النحوية عل سیل لاله لا يمكن تعمیم 
لمشاكل قتي نهر حل سنوی السباق الأمنى وسلوطاإلا ہشکل هدو جدا فک كانت المشكلة هي نومه 
الترجم فريدة من نوعها أصبح من الصعب تطیق إجرامات حل الشاك العامة ركان الذخاط تلب لى اه پل 
الشطرتج أو يريط لین النظمة حسایا 
نات الما القرار ومدى این 

رکزت الدراسات حول عملية اتخاذ الفرار في مراحلھا الأولية على تطويرانناذج الشكلبة المستخدمة حالياً 
في عملبات البسث. ومن آفضل ال مل الج الشكلي لأا الترار مي الال تی با راشای 1 1) 
اناعد رقارن نيها بين التمرذج اللعني والنموقج ال لوكي فا القراره وخلص إل تيجة أن كلا نهجین 
"ما توصيفان متنانسان لعملية أساسية واحدة.!(۱۹۸م: ۳۳). ويعكس كلا الحهجين - عل الأقل ضصمتياً. 
أن نج الشكلية في انا انقرار غیر قابلة للتطبيق عسليا على أداء امثرجمم؛ وبالصدفة نان لك هو ما تم به تفسبر 
افتل الذریع نف الذي منيت به الترجة اي لکاملة عاية اج دة كيا لسر ها بار هيلايل 5۳:30 
تاریخ ترجه لالخ بصرف لنظر عن أناط لرکیات البسبعة التي تكون من اصل وخر ومفعول (هو قرا 
الکتاب) والصاہیر القلیدیة لوهكذا» أو الخصائص طنصیة القباسبة لعي لا تشمل إجرامات الف قر بلي حا 
نان الترجمة حکمها - شان اي شکل من أشكال الاستخدام اللغوي - جموعة متترعة من العناصر شير المتظمة 

الفجرات العرنيةوالانياء لليس؛ العتاصر السلوكية؛ تأثير دا وما إل ذا 

خلاصة الم تج البشرية ريشكل أكب الزرجة اللي هي أنه لا دكن التعامل يكل بساطة مم استخدام قلغ 
من حيث المتضادات الثنانية: على الأقل ليس بشكل شامل. فعادة ما تكرن العلاقة ہین النص الأصل والخص 
الترجم هي علاقة واحد إلى ره أي أن الترجة ليست إجراء شكلي للاسعبداك مل أساس من صاظر اقبسبط 
ریژکد ذلك وثاقة الصلة بين رات حل للشاكل رإجراءات الخاد اقرار درجم 


دود اللا 


۰ ره رد هزعا 

وقد ین اون «مللا - الذي قدمت مجمرعامقالانہ عن طیمة ٹا افرار کر راسات تج 
- أنه يمكن الإشارة إلى النتائج والاحمالات المرتيطة باختیار معين كرطار للقرار؛ وه غالبا ایکون سن الکن 
ير مشكلة قرار معين ‏ أكث من إطار (۱۹۸۰). ويعمد قرا اي على مجموعة سن العواسل مشل تافو 
القواعد امعرفية الكافية؛ وتوافر الوصف التغصبلي للم شكلة الي تطلب وضع إستراتيجيات اتا القبراره 
وآنضلیات الغرد ننس آو نظام القيم الذي ينبعه. وق القت نفسه آکد والستون دع لله”؟ دون قنصد على أن 
لول ار في ذا لترجم لا بدخل ضمن الات البحث في الدراسات حول الترجة. وحن الان فإ جاتب 
فا الفرار في الترجة قد تم اعتباره أحد القشور - إلا في بعهى ا الات التادرة. ونادرً م يتم الاستشهاد بالقامیم 
افرتبعلة بعسلية تاف القرار لدعم تنج وقضابا البحث التي يستخدمها لمنظرون والمعملون والرسرن لراجمة 
وتفسير أوتوجيه اه ارجم بأسلوب نام 

وما يزيد الأمر سوم متصر الربية الذي بظھر قي دراسات فترجمة حول مرجم أصلا هدو طرق 
في عملبة اف قرار حقیقیةۂ رإذا كان كذلك فڑل آي مدى یمن اعتبار عملية اتضاة القرار خاصية راضحا 
وأساسية في سلوك الترجم. قد يسهل تفسير هذا الموضوع إذا تم ترکیز التبا عل سلوك ما قبل الاختيارة أي 
العوامل التي قنع أو تشجع امرجم على الاتیار؛ بدلا من التركيز عل الاختبار نفسه. فمن الواضح آنه داق ما 
تخب عليه قبل اذ ففرارہ ول له الطريق من ری ھلہ هي التي ڪب اس 
معها في الدراسات النظرية والتجربية والتطبيقية المستبلية حول الترجمة. وكيا قول والستون (1980 له 
بيب علينا تركي لزید انا على رقف جر يلا تون بدا الاخیار فيها دهته وان ین 
هتم قدرۃالذاکرۃ عل الاحطاظ بالعلومات واستکتاف الروق رد بشکل نظامي .اي حاجة 
لعلومات لیس فقط حول أداء لمت جم بشكل حاب ولکن آیضاً حول كيف بفعل ال چم في موقف معین بکل ما 


امي بخاصة عل دار 
ما وهو ما قد ییت فاطته بمرور الوقت. وقد زادت شم تلك لبوتکرلات نوات لخد 
(کرینجز ۹۸1 ا الررشر ۱۹۹۱:نیرکرزین-کرنخیت ۱۹۹۴ Totê‏ اد SE Lome‏ 
لہا تقدم وسائل لتحديد البداکل اي يأخذها الطالب في الاحتبار عند ترجمة أحد التصوص وکیف بصل الدارس 
إل تاره اهب وهداك عنصر مهم ني عملي تاذ لشرار آلا وهو العجربة راطا حیث یشوم الدارسوف 
بالاختيار العشواني ثم ملاحظة التائج ال نبا عل ذلك الاختبار (أ يفي عليهم أثناء سنوات دراستهم أن 


يقرموا بملاحظة ادج دتم واقيمها. ولا تح العملية التي يقود ھا مسا التجربة واخطا تدر لل 
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بطيعتها: فادارس يواجه مشاكل فردية 
ویماول لیر أسلرب لأقاة اقرار يدف إرساء بخن الإستراتبجیات قعاسة دیا سل مع المشاكل 
الروتنية. 

ولكن مازالت مناك شكوك حول ما إذا كان ذلك 
وت0 لان مفھوم ااذ لقرار وفكرة اللو المرجه ها مفھرمان حصريان. بالط إذا ما تم تعلم رام 
اذ افرار بالامتفراء فمن لضرور تقسیم مشاكل ارجا بقدر الامكان إل جموعات عل آساس تقاط الا 
الظامرة یھا(فیداي ردا ریت 146 مدمه قدھ ره نك ۱۹۲۱ ممطاله/8)؛ زا مسيكون 
هناك عدد من آسالیب فد اور يساري عدد الشاكل اتطروحة. وكللك فإ أي نعط من اندلبب الخاد القرار 
یی أن یکن قبلا للتعميم ال حد يمكن ممه تفطیة قطاع عریفن من المشاكل اني تقایل الرجم. وال ما أن 
لاايستطيم اه مشكلة في ترجه رواب ثلا أذ يعره لإستراتيجبات ااذ القارالعيقة. ولکن سور 
ابدأ كمشكلة في ترجمة رواية يمكن أن مصيح خاصية أساسبة في أداء للترجم و بالتالي لا يطلب 


مخطوات ما قبل الغاذالقرار وسلوك الاختیار 

بر موضوع نطویر قدرات ازجم علخ لقرلر عدة أستلة؛ مثل 88 بواجه اثر جم لثناء امہ واف 
بمب نيه الانحباز لاخحبار معين؟ ما هي العوامل التي تحدہ أي الاخخيارات» واي اط من ال حیارات ستقع 
تحت اي ظروف؟ ما هي ادا للمكنة خطوة نا القار؟ للا بحم تأجل قرارات معيدة مغل اع ار تج 
لعنوان کاب معين؟ كيف بجدہ نثر متی بقرر وأي ترجمة يفضل؟ تحت أي ظروف يمكن تجنب اتخاذ لقرار جزة 
أو کل ما هي اجه الرتبة عل عملیة اذ القرار؟ حتی الآ يدو أن تلك الأسعلة مزالت مارج تطاق 
دراسات الرجمة رهم صاھا الوثيقة بموضوع تلك الدراسات. ومن الطرق التي قد تمع تلك الأنسطة في تطاق 
أبحاث الترجة تبني تمطً براي كالدمط »کار للبحث (معدل من ورین ۱۹۸۰م لت 

- دنشک 

- توضيح المشكلة (وصفها). 

چم للعلويات 

- الشاورۃ حول اسلوب العمل 
لة الاخیار 


7 عونت رم رات رم 
- سلوك ما بعد الاخجار یم تاج ال زج 
۲ في آي من تلك الراحل لتمنع أو تعطل عمایة قاذ ققرار ما 


وقد تظهر يعض العرة 
حدوہ نلرحلة آر تدال المراحل. ويصعب إرساء مثل تلك اغدوه في عصلیة الترجقہ وهي حقيقة قد شوه إل سا 
بسمی في نظریة القرجمة بسلوك عدم الاخجار ريي 914۰:14۸۰ وقد يشا سارك عدم الاختیار تج 


إن لا يمكن اد من أن الزيد من الملرمات يقود قیال ان 
أفضل. ورغم فلك فائٹرجم - خاصة إذا ل يكن ڈو خبرۃ- قد بيدأ ويم مده کور سن البدائل الحملة حدس 
بسكن من تقليل نسبة ری في لموضوع. 

ينغي أن تكون اه خطوت ما قبل اقا قد نضحت ال ليجب عل الدراسة عند لتطرق فا 
الموضوع آلا تعامل فقط مع الاسالیب الفردية ولك مع التائج الفودية للأسلوب الذي يماول اث 
اتحزال الشكلة العقدة پل ما يتسب مع قدراته على معالجدها: رهلا الإججراء لاايتجح دا 
ارجم واعیا بوجود مشكلة ما ولکت لا يعلم؛ أو لا بعلم بشكل فودي؛ وكيف يحدد المشكلة ويتخط القرارات 
الضررري شا هنا نٹھر الحاجة الاسة تلبت في اقا في عملیة الترجسة. ونسين نحاچ إل أن تكبوف 
فادین على وصف سلوا اغاذ افرار من حیث ال بين داي للمترجم والقراعد المعرفية فد 
الديه ومواصفات الهمة و - أخيرا ولیس آخوا - مساحة الشكلة التي تلعب دور حاس]ً في تحديد سلوك اتا 


القار.جيع تلك الموامل ااریمةتوئر فی اذ القارفي اترجة لب زد من انا ما وليه مم حتی الآن. 
انترايس 

Game نچ ھا جو )ا م79‎ Cognitive لله تمد صصط وی‎ Proven 
للمزيد من القراءة.‎ 


.1996 ,1988 م1992 Condit‏ جسم عاط :1991 سل :1967 Levy‏ 15867 مومت 


WOLFRAN ۶۷35 vg ورافرم‎ 


ساد ۰ 
of Trannies‏ ضا 
تعليم زج 

لا تزال رجه في نظ الکشرین تمني مجرہ نویل نصى من لغة إلى أخرى (وارد نا ۱۹۸ : من لق ل 
آخری 73 48ہ ).رمن هذ الرجهة إن الزجة تعتمد عل امعرفة بلختين هما لفة للصدر واللفة الوك 
هه ولذاك اعنمدت أساليب تعليم تلم اارجةالطلیدیة ع الامج القدیمة لیم الفة وتعلهها. وقد كان 
تعلم اللغة ولرقت طويل پر بشكل أسامي عجره قدر عل حفظ عده كبير سن الكنيات والقراعصد الدحرية. 
يكفي لفهم النصوص وإتاجهاء حبث تنطلن العملينان من وحدات صغيرة؛ مشل اصوات الكلام أو أشكال 
اغروف أو التصريف او الالفاظ نحو اججملة كحد آعل. بمعنی آخر فان تعلیم اللفة وتعلمها كان نوق گل شي« 

مس حصیل مهارة استقبال وإخراج اللقة 
وبذلك جرت الا غل السام مع الزجة ية کاب مهار لفة لقم أشكال الننض الصا 
ومتواها وتمويلها في تسلسل حملي بشكل لو بآخر پل سكاف لغري في شکال اللثة للستهدفة؛ ويعد نلوی في 
تلك لعملية عتصرآثاب؛ ونم حساب العادل من خلال الحدود الب الشتركة الما التي يقرها موس 
(آي العا ات تنحمها تة لنصبةالباشرۃالنی تم فيها صباغة الشكل). وكان الافتراض الأسامي عو أن 
الترکیب السطحي للم یظھر معناہ(ھتواما وا اكاة هذا التركيب السطلحي عن طريق ترجت في لغنة ری 
ميا التحوية هم حفظ للحنوی. وهناك صعوية نظرية وهي أن عناصر ال تشكل وحدة لا بمکن 
الفصل فبها بین الشكل والمححوى ورغم ذلك ند تم تجامل ذلك فى المارسة العملية. كيف إذا يمكن إقام عملية. 
ال جمة یئ يفترض الخفاظ عل اعنی مع تغير شكل الس عن العناصر الشكلية نص الأصلي. وغل نظريات 
اللغويات للعنيةباترجمة هذه الشكلة بتعريف العادل ئيس من حيث كونه كبان دا تظري ولکن من حت 
اب قي تاقض المسنوى بین الف الأصلية الق اقول إليها امع السمي یمد مکانی کیت شک 
فقط عندما يكن ذلك ذا جدوى. تمي مهمة ارجم إٹا مع ناج النص في اللفة الق لیا (من الناحية 
اللغوبة). وينم کاب مهارة الرجمة من طریق لنمرین بالامتتاد إلى اعد المعادل اللشوي سن مط نریم 
الاحوال باللغة الالانية إلى أفعال نتتهي بالتصريف انا في اللغة الإسبانية ولعکس بالمكس". يعم تعليم الهارة 
تفسھا مرات وهرات لعدد بصل إل تا مات خلال مدة دراسة درجة یلم وهو تقليد لازال بها في بعض 
العام الا اع الا 
عل مرا خی وعدرین سن لاضیة تام جرمنية ھواز1۹۹۳وآخروق بنظریر منوج وظيفي تر جه کان لہ 
كار میاشرۃ وراسعة التطاق عل عملية تعليم ارجا وحسب هذا لوح تم إقاج الت لتوعية معینة من 


لیمة نا 


مرت رده رم 
التفين في سياق عد لی إطار عمل يتكون من عدد من المرامل الي تعتمد على بع ضها بعضاء مدل الوقف 
والوظیفۂ التصرجيه للنص (سکوبوس؛لیرمیر۱۹۸۹ب) الناقل والتج وامتلفي الخ (انظر نظریة عمل تج 
انظریة سكوبرس). ويسم اموقف إل الظروف اذوانعیة للمهمة وزج انتص والعلقي» بالإضافة إلى جوانب: 
القانية اني بتداخل فيه كل ذلك . وهكذا فا زج تسب معنى معقد هي | تعد جرد 
تحویل نصى من لخة إل أعرىء ولکھا اقب إل إبداع نص في اللغة لمتشول نها بمكن آن يودي موره قي إطار 
میاق ضف هرر من نان خطقة. 
الهج لظيي ونمليم الام 

من وجهة نظر تعليم الترجمة تبدر نعائج تطویر التهج الوطیني واضحة 

أولاً: الترجة - كعمل من التواصل بين التقافات وليست كمهارة تقل وحدات لفریة صغيرة عبر حدود 
اللغة -ل تعد من الممكن تعليمها /تعلمها على آساص قرينات لغوية . ولیس لأحد أن بنگر فبرورة الهارات 
نا كنقطة بدية وبلي148) ولکن یدنم أصحاب النظرية الرظيفية بأ تلك الهارات هبي جز من مهار 
ثقافية أساسبة في التعامل مع السياقات ربب فلت الأصلیة ول إليها ویتی ۹۸1 ۱ب) 
إلبه عل آئہ متبط یات لغوية صددة الا ان تيم 


آخری تعددة! 


الل یز انوعي حنى يعم دراه وظاضها (وینی ۱۹۸۹). مهار التافبة التي تم اكسابها كجزء من العدريب الذي 
يتلقاه الترجم قد تؤدي به إلى مهنة جديدة ی هبح مثلاً مس شاراً لو مدير لإدارة اتقاعل اقا .ويم 
تعلیم/ تعلم هذه اهر بالات إلى شموذج نظي مدعوما لامشل لني بمكن تعميمها. ويأخط اکتساب الهارة 
الثافة ار في لغذ ثانوية رقا مب ويمكن اكاب مهارات في ثقافات ولضات أخمرى في مراحل تا 
فحامايتم اتساب الهارات الوظيفة امرتبطةبالنموذج النظري بمکن بکل سهولة نوسیدها لتشمل ثقافات 
ولغات آغرى (وھی خبرة شائعة ين ینوت ذلك مقارئة ين الخخصائس الدصية وخصائص لوف 
جرد في لنافتین واللفتين لرئيسة ولثانوية ؛ وهذا انوع من القارنة يتجاوز طرق اللضر ات للقارنة حيث إنه 
دا يتداخل مع سياقات للوائف الخلفة ويصاحيه خصائص وظيفية انظر رمز مسارى ۱۹۹۴ تتصميم 
التص). ونور اكتساب الهارة لنب لمده من نا التسوص مثل خطابات العمل وكاب الخارير وما إلى ذلك 
(ویتی ۱۹۸۷ب؛ نورد۱۹۹۱-۱۹۹۰-11۹۸۱۷) و فور نار بين تصوص في لین الأصلية افو لها 
ند یتیع ذلك تدربیات الغهم والإبداح من ثقاقة إل آخری» ويمكن القیام بذلك على سیل الخال بتحديد مهمة 


نیرید 3 
معینة في إحدى التقافات ثم إبداع نص مناظر في ثقافة آخری ۔ وافدف من تلك التدربيات هو ممكين الدارسين من 
اتساب کفاء: الترجة فكنهم من إعادة صياضة مسی التص ) ,1989 ıı 1er‏ لاد دہ Re‏ 
امه رهطم بداية بشكل شفهي ثم تحريري ؛ ویعد ذلك یشم العسل على تمسين تكاج تلاك 
العملية بتكرار حاولات تصحیح العی. وني هذه المرحلة فإن مصطلح التزجمة نفب بيدأ في تشکیل حاجز تفسي 
(توری۱۹۸۰) ويمكن استبداله بمصطلحات أخرى اقا تعبير مل التحري. لقني . ومگذ اف العسلسل بسبر 
من تصمیم ال پل تفسيرء ثم توچ ومن للهم ملاسته أن معظم الدورات #ندربيية في رقت لل اضر لا 
تزال نسي في اتح المكسس رغم الغوذ شاد یج الوظيفي. فمن لاد لاي د, 
تیدا ارين ترجة العسويرية وغل التركيب السطسي لتص مكتوب إلى لشة اشری قريية قدر الإمكان سن 
ثراكيب النص الأصل .ثم يتبع ذلك الترجمة الشفویة للنص. وخطورة هله الطريق هي أن افترجم بقع فوراً في 
بوائن انسعى المستعو للوصول إل انفردة الصحيحة بدلا من غاولة فهم معنى التص حتی يقوم بتضل معناه أو 
يرك وین مسہور اقرا في اللقةالأخرى. ول التمرفج انوقینی للشدريس عادڈما يعم تقديم وشات 
الترعة للدور اندربية في شكل وحدات تسمح لکل ارس أن يقار لتسلسل والإيقاع الذي باب وعافةما 
يهم تقدیم دورات تدوبية في مرضوحاتمعتصمة معل الاتصاه أو إدارة الأموال أو او في لوقت تسه ؛ 
ويقدم للدارس ا لخلفیة الثملرماتبة الضرورية لي فرع متخصص راحد على الأثل من فروع المعرفة. وبالإضانة إلى 
متل تلك الخبرة بالموضوعء فاته يتم تعريف الدارس باللفة المتخدمة في ذلك المجال. والقضية هتا أنه کا جب 
على الندس أذ يعلم كيف يني جسراًفإنه عل الترجم أن يعلم كيف پتحدث اٹھندسوٹ عن بشاء فلك سم 
راقدف الرئيس لمجمل الدررة التدريية في الترجمة هو تدریس الخطوات الوظيفية حل امشاكل في اسعقبال لص 
وإنتاج . يقرم العلم بانتراح الإستراتيجيات و مناقشة التائج مع ادا سین ويشرف عل الأبحاث سواہ أكانت 
فردبة ام جاعبة. رحبت إن لاترجد دررة تدريية ینکتھا ن تضلی كل الات مق أو جيع أشواع لدصوعی: 
فان التدريس يعتمد بشكل عام عل تاج ختارۃ من السياقات الھنیة النموڈجیة التي یتم تعميمها لنغطية الجالات 
التي رها لدارسوٹ إل جانب لا أعرى. إن للدف النہای للت رچ کی دم تدريسها من علال هذا الإطار 
هو تادية مهمة وظيقبة يقدمها المفرض ‏ ويفترض أذ يكوذ ال جم خبيا في التواصل بين الثقاقات فبقوم بتحلیل 
أعداف القوض وتونعاته وظروف عمله (فورد۱۹۹۱) ثم يعمل کستشار ثقافي. هذا لو من الغاعل هو ما 


تع يف حزات النراسة. 


يحول الجمة أن 


3 موسر "ري ارات ارم 
تیب الترجم الأ 

إن انيع الرظيفي - والذي كان له بالع الأثر عل الطريقة التي يتم جا تصميم و إدارة الدورات التدريية 
حول الترجة في زا عديدة من العام - تدم تطويره للسرة الأول للتعامل سم نصوص شل دلييل الستندم 
والكتيات الإعلائبة والقالات العلمیة للمتخصمين أو لقراء العادين وم إلى ذلك . ولكن مناصري هذا تهج 
مرن أنه صاع ماع مهام ارجا لك له بصلحلرذ الرس المي فا ويقترن لتموفع 
لادب هو عمل تواصلی کفبرہ موجہ تسو لدف (ه اراس 1۹۷۸).وإذا کان الاسر ذلك فن ترجة 
التص الأدبي سيكون ها غرض معین ويذلك بصبح تدریس الجة الم تال التموذج الوظيفي مكنا ولا 
تسعیع ترجة التص الأدي بالضرورة تقل التركيب السطحي منص الاصلي بصرف النظر عن كرنه أقوب ما یمکن 
اله. ويتيغي عل دارسي الترجمة الأدبية قهم النھی الاصلي وإحرك لسلوب الكاتب ثم عاج نھی يمكنه أن يؤدي 
الدور هنیا لمقول ھا ولتحقيق ذلك فإن عليهم تعلم این واللغين الأصلية واشقول إلیھا ہیا ف 
لك الماير النسية میم ند الترجة؛ وہ مان أهمية كبيرة في سياق الترجمة لته فينطلق لي هذا 
اواج من الوغبة في احتام التص الترجم كنص امه هولز متارى). لذلك ينبغي تدريب داومي ان 
الأدبية على تمدید امداق توجماہہم الفردية ستى يعمكن اناد أو تلفي في اللغة لقو ليها من الحكم عل العمل 
بالرجوع إل أهدافه اه رود نموذج تقد الترجة اسعخدم في هذا اسياق من ثلاث خطوات: 

١‏ تلب ات ارم من حبث استیفائہ للأهداف التي أعلتها لق جم 

ب) لیل غرش أو أعداف الت الأصل بقدر سکن 

جا القارنة اتقریمیة بين النصبين عن طريق الرجوع إل أهداف كلا من (واتي رب ند لفق لاق 
۹۰ انظر أيضاًالمراجعة و النقض). 
موضوعات آخری حول ندريس الترجة 

ها سبق هر صورة عامة جداً عن العناصر الأساسبة التي قد تتواجد في دورة ندربية حول الترجمة من أي 
نوع : تج پر غير آذبیقہ ترجة یه تج لفوریة با في ذلك ترمة الوقراتہ وین للع ملل 

نات تفصیلیةاعناصر عددۃمن أنإط مصددة لندررات التدربيية حول الترجمة في ماه يمير :0111 
رفریوف(۱۹۹۳).وتمل الموضوعات الأخرى التي غالا ما تير الجدل في سياق تدریب ال جين تحریری 
والغورين: نواژن بين النظريةوالارسة العلية في تصميم الحورات العدريية» اشرق بين تدريب امرجم 
التحریری والفوري ؛ مستوى لتخصص الذي ينيفي استهداف (أي ما إذا كان يتبغي تدريس للجالات للتخصصة. 
كغابة في ذا أو كوسيلة لتعليم الدارسين كيفية کتساب الخبرة في أي موضوع عق وج العموم)دوما إذاكان 


ان 


بر رید 3 


مر عل تعلیم اترجة ييفي أن يكوتراهم أنقسهم مترجين حترقین۔ هذه لوضوعات لاقت درجات تق 
من گید من عدد من ال 


ولکنه من المدل أن تقرل عل سبيل ئشال إن الغالية سوف تفضل منهجاً عاماً بدلا من اڈنھج 
ادص في التدريب. وعلیا بك جیاتن التحريرين والشفوبين برقع متهم اتعامل مع جموعة 
وة من التصوص رللرضوعات والتي لا بمكن لیا قبل الدخوج فان مور تدريبية حول الرجمة لا یمک 
أن تقدم للدارس سوى تعلي) عاماًر مهارة اكاب الخبرة في موضوعات جديدة عند الحاجة. ومن المعقول ليخا 
أن تقول إن للهارات من هذا النوح تكتسب أفضل ما تكتسب من قبل من يمتلكون ستوی كاف من الخيرة المهنية. 
كمترجين فريريين أرشفوين. 
ایض 
GAME THEORY AND TRANSLATION: PSKCHOLINGUISTICICOGNTTIVE APPROACHES.‏ 
TINKALOUD TROTOCOLS.‏ 


الراءةإضافية. 
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7 عونت ری رات رم 


زا دہ ما لا of Trandeton‏ ماب 
در 

عانتما بشير مصطلح اقا اترجمة إل ما اکا الت جم بقل تم من لغة أجنية إلى لف الام آوالمکسی. 
رلکن هناك تراكيب أخرى عتملق قعل سیل الثال في إقليم كتالونيا يعمل امرجم من لغة تخد نها عل سيول 
العامة إل لغة أخرى: أي من الکتالان إل الاسائیة ومن الإسبابة إل اکن ها يعم بعش نگرجین ملع 
الجبية پل أعرى. والاعقاد اند هران انهارةاللفوية مزال فلا يفرق العامة بین زج من لغة ية 
إل الغة الم والعكس و بفترضون أن الترجم لا ینیغي أن يواجه آبة صعوية في اتر نة في آي من الانهاهين. 
راعیاایمند مذا الامقاہ ليشمل أصبحاب العمل ایضا. ومن آحد الآنطة مل فلك أن مین لشغل رت 
سترجم لي انب ون الإسبالي (۲۷21989) تم اختبارھم في لترجمة من الفرنسية إل الإسبانية والكتالوثية. 
والعكس. ول يكن الستولين ین على علم إطلاقا بمشاكل الزجمة إل لغة أجنية وار ضرا بكل بساطة أ 
أي منص “يعرف الإسبائية الإنجليزية ينبني أن يد الترجمة في کلاالاغبامین۔ مل غاب الآخر بعلم 
الزجین جيدا أن المهارة اللغرية ندرا نکون متائلة وقیل المنائشة للتركبز على الترجمة إل اللقة الام والراقع آذ 
كي 1404:1110 ندفع باهذ وقت جوعان هرد )١1510‏ كان لان نهى أن الترجة إل ل غير لغة ازجم 
الام( كين نستحق عداء ناقشة اللهم لا گید عل الصعوبات التبطة به ل سیل نشال بر 
لدمپرال(۱۹۷۹:٥٠-٥٥)‏ ناج إل لغة أجبية هي جرد قرین تعليمي لاخخبار داه لمجم تي تلك ال 
رمن رجهة نظر مھنیة فهو بعد مطلا ما وممة لا جدوی منها. وبائٹل نإف نيو مارك (1884:5) يعتقد أن 
التجمق إل لنك الام هي الطريقة الوحيدة التي يمكنك پا أن تترجم بشکل طيعي ودقيق مع أكبر قدر من 
القاعلیةِ 

وھذاالراو في أورريا ور آن ات خر الا وا سنا مو 
الاجا الي رقع أن يعمل فيه امرجم في الا ظرات الدولة. ود جاء ذلك صريها في نهر جات منظمۂ !لیکو 
خباية امین زالئر جمةءوالسیل العملية سین وضع مرجم حام ۱۹۷ "ينيقي عل شترجم در الما 
إل لفت الام أو إل لغ يدها جادۃ قائل إجادت للخت الام یک۱۹۸۹:۲4), رااقتراس أن تج 
الباشرة هي ار لني الوحید القابل للحياة له نوق خاصة في اند الي تحدت الإنجليزية :"اناد 
السائد ني للملكة العحدة مر أن ارج سر إلى ال لني جرت صاد ارم ل اسعشفامها وضو مطل 
بی بأفضلية تزايدة عل مصطلح الئغة الام شير المرضى" کیت .)۱۹۸۹:۱7٦‏ ويتعكى هذا للد في 


تمد 


نیرید 5 
مارسات النظلات المحترفة فعل سيل الحا فان دیلوم معهد الغريات في الترجة يبر ل جم ق اترجدة إل لفت 
الام قط 

الاستغدام غير لحر نلترجة کي تمني الترجة لفلف الام مر استخدام شاع في الغة الإنجليزية إل 
درجة آله اس مناك أي مصطلح آخر دہ ویس هناك ي اتفاق إزاء مصطفح للت جه إل لفة اجنیه. وقد بل 
استخدام مصطلح ترجة لخر لد و أصبح مرتبطابالندريب الأكاديمي حيث بقوم طلبة المدارس ار 
لیا رڈیونائیا وكذلك ممطلح الترجة الحكية والرجة دم وق اللفة الفرنية تعبر ترجدة الشرهي 
ترجة الموضوح وترتبط أيضا بالدريات الأكاديمية. وما زال كلا للصطلحو: مستخمو: من قبل ال جم 
اللسترقين. وف اللغات الروسية والآخائبة واباباية ل بوجد مصطلح صد لاقهاء ا 
الإطابة والبتغالية والعرية وا 


بيه في الإسبائية 


يتم وصفها من حبث کون الترجة مباشرة أو یف وقد دعل هلين 
الصطلحين مؤخرا ي اللغة الإتجليزية رغم أن نبو مارك (۱۹۸۸:۵۲) بشترح مصطلح اقترجمة الخدمية ليعنى 


الترجة من لغة رال أغرى. 
خلفي تاد 

في بای ی یی تكن سل فیا قرف 
الف اللہ 


اق وربا حيث إن اي قر جات كانت لل 
حیث كانت اللغة الرسمبة ولغة ادين ولفة العمل (انظر التراث اللانبتي). ولکن مم قیام دول فان 
نومه وحركة الأصلاح وظهرر اللقات الحلية: ظيرت فكرة يبز الترجمة الباشرة. ورب كان ول ال جين 
المسيحين إلى الذفة اللاتيبة هم الیونانہ وحی من كانوا يعحدثون اللاتينية شل القديسة هبلارى أو اندیس 
جبروم (نطر ارات ان تك فلاتينية مي لعنهم الام ولي بسن اخالات مزال من في سروف اما 
كان النص الأصلي لاتم وا [کیل,۱۹۷۹:۱۹). وني الصين في القن الشاي الميلادي جا: 
للنصرص البرفية لندسة من اللفة اس سکرجة إل الصيبة عل بد بشرین اجانب كان هم لنشهتاو وكا 
تشیلو تهوم 01487 و انقرنین قتان عشر اثالث عدر جعل لترجو من مدرسة تلد و (انظر القراث 
الإسباي) معارف الشرق في متعارل الغرب من طريق انجمة مکی لنصرص العريبة والبریة والدي شأثرت 
بشکل كبير بآراه الباحثين اليونائيين والفرس واغرد. معظم هله الأعيال الترجة قام بترجتها فرق سن ال جين 
کان من بينم من اعنفوا الدیانة الإسلامية أو البهردبه؛ وکانوا يقومون بتر جة الصوص أولاً إل إحدى اللغات 
المحلية ثم لھا ہمد ذلك إل الغة الاثبة فبرني/181). 

وبطیبعة ال حال فان الإنسانين الأوائل قاموا بالتزجة إل اللقات الأجنيية. في نقدہ لنزجات التي ظهرت في 
العصور الوسطى لکتب أرسطو (عثهعتمة) في كناب (1420 عام عنام وغم »0) أصر يرون أريضو 


اون رم 


i‏ ونر رات رم 


مهم محم آنه يفي أن بملك الترجم زمام الفتين التي بل متها ولتي بقل له رضم أنالفته الم 
تكن اليونانية ولا اللاینة يلي ۱۹۷۹: ۱۱۰ ات0 

وقد یکون تداع (تظر اترات الأغاي) مز آول من ندصى أن أفضل 
الترجة هي الترجة للغة الام شرارز ۱۹۷۴: ۸۱ 15۵ وم القرن السادس عدر اصبحت اقترجمة العكية 
ف نظر منظري لترجة جرد كدري تعلیمیا۔ ول كان متاك دا استتاءت في للجالات العلمية وائدییة رالادب. 
فقد استمرت ترجمة الأبحاث العلمیة إل اللاتيبة حتیناة القرن الثامن عشر؛ وريا كان كاب روات الام" 
لأدم سمیٹ 1723400 نافع )حو آول کتاب مهم جم ال اي ونم إصادة طبيع ترجه كناب 
+ ما عا في الغرث الناسم مشر عل يد آي سيجن م1 (کیی 06۱۱۱:۱۹۷۹ رستی في 
القرن العشرين استمرت اللاينيةاللغةالرسمي للكنيسة الكاثرنيكيةالرومانية. 

وئی الأدب ظلت الفكرة مرجودة في بعفی الایاء أن الكتاية بالات الحلية كانت مثل الکتابة مل الرمال 
١‏ أ البوتاتبة كانت مثل النقش عل حجر . ولان للغات المحلية مثل الإنجليزية كانت فير 
بشكل دائم ركان ها عدد عدود من الفراء قد ترجت بعفی الأعيال إل الاتبنية لكي تصل إلى نطاق آرسع مين 
الجمهور؛ مل سيل انال قام توساس ببارر 1691 هه )برج آشردرس للققرد ون ملعو 
سنا همد نكي یندم میرن کشاعر من اعظم شعراء امام" 
القرن المشرون 

ولي القرث العشرين بدت اللغة الإنجليزية تمل عل لت کلفة دولة لس فقط في أررويا ولكن في العام 
أجع . فقد أصبحت اللغة الإنجايزية هي لغة التجارة والخركات متعددة الا بات والعلوم والتكنولوجيا 
روسال الإعلام والكتب والجلات والردہو والتليفزيو والسيغا؛ ولصبحت كل تلك المجالات جاحة باللقۃ 
الإتجليزية في یم أنما .ورب كانت الق الإنجليزية كر نات نيا ویصل عده کبپر من 
دارسبھا إل سنوی عال من التقان. وتيجة هذا الاکشاں اعد الأعال اترجمة إل الإتجليزية بكثير عد 
الأعال الترجة إلى آي لغة اریہ رلأنه لا بوجد المده ای من لتجین لفتهم الام ھی الإنجليزية ف الوت 
الناسب رالكان لاسب ققد رجت معظم هل ال منرجة ترجة عکسیة 

وقد ثامت ۱:۳۵ موص أجريندورد ۱۹۸۲ #تطددة:6) بعمل إحصاية للح جين أكدت أنه ليس 
من غير اعد قلمتر جم أن بقل إلى لغة أو لخنين آخرین غير لش الام؛ بل رظهر أن بعشهم يترجم في عده یل 
إلى خمس لغات أو ست لغات أخرى. ولكن نسبة هؤلاء اللمين لا يترجمون إلى لفتھم الام كانت اکہر بكثير في 
بریطانیا (7/86) منها في الدول الأوروبية الأخرى قتي شملتها الدراسة» وكائت النسية ۳۵ فقط في نی 


۰٦ هرید‎ 


ویقول (مکاستر۷:۸۵5()۱۹۹۲) إن حجم الأعيل ال مة إل النجليزية في دا يفرق پکٹیر عد 
الجن الاجلیز ااحینه وذلك نفلا عن دراسة يکي (1987 »)حول الترجمة المكسية في تند ول 
اسعندت إلى ايان تم إرساله إل ركالات الثرجة. وب تاك الدراسة نما تر اوح ہین .774 و0١‏ من 
أناط اتصوص اليانية عشر التي شملها الاستبيا كانت مترجمة إل لغات أجنيية أو مكتوبة بالاساس في لفات 
وظهر یا أن 115 فقط من آعضاء بمعبة الرجمين التحريرين والفورین الفتتدية ككانوا من ليست 
أو السويدية اختھم الام؛ وهكذا زان معظم انترجین اف ديون تج مب 
با. ویس الوقف الفلندي غریا کیا بقول یرما رڭ 52 :1989 لد00۶ : 
الغة آجتیت) مر ضروري في معظم الدول". 

وتار ناء الترجة بالسياق الاي تنم فيه عملي اترجة: التراکیب الاغرية ووج ود المترجم اي 
تلك التراكيب الق وتقصصن الموضوع ونوج النص وميعاد تسليم العمل وانضوابط الرسسية اف 
كانت اللغة الصدر على صلة وثیقة الق لول لا (جفرانیا رترب اي رنقافی) سيكون هناك عدد کیر 
ن وسيكون من السهل العٹور عل مترجم يترجم لت الام. تلك هي المع الین نجل 
إنسية هي الل الأ رل ری ازع وی سس عتا مدد سن 
ری من موش تسد رمک ران معا : 
الصدر واشقول لب لو یتواجد فتاه واحد نقط (تدرس اللغة الإنجلیزیة في المدارس الفلندية ولکن لیس 
المكس) فسیکون من الصعب الحكرر عل من یرجم للشه الام فطل سيل افال في سيت مسظلم ال تج 


امن الصينية رلعریةوایبنة لف الإسيانبة هي ترجة عكسبة؛ رضم أن فلص المترجم براجيع من بل من هو 
إسيافي الأصل. ومعظم الأعبال امترجمة من الصينية إل الإنجليزية في الصبين (دلييل السائح؛ مراسلات العمل 
دلبل المستخدم وما إلى فللك) هي ترجة عک_یة أيضاً ينوم بمراجعتها مرنجع لف الام هي الإنجليزية 

وفالیآما تر زج اوس اا عیرست انس اَم الات 


احا حیث قد کون الوه مج من العرية للفوضية ثم من الفرنسبة للإسبائية 

وبدطع مکالیستر ١)‏ بأن معظم الترجات العكسية من النادیة للإنجليزبة هي نصرص ها 
صیفۃ دولية؛ حيث إن شرط أن يكون الترجم متحدث اصلی للغة امنقرل إليها انتا لاممنى له. فدلیل السائح 
القتلندي المكتوب باللغة الإنجلیزیة لايستهدف فقط السائح الإتجلبزي ولکن أيضاً الإيطالي والأناني والیابای۔ 
فیمکن إذن للمنرجم أن برجم بكفاءة تلك الكبيات ترجمة عكسية؛ أي بقل الرسالة للقصردة في لشة واضحۂ 


2 توت كرضي نات رید 
وسلیمة با يكفي بحيث لا تیر حك القارئ أر تستذ صبره بغير نصد أو ضرورة (مكاليستر 1۹۹۲: ۲۹۷ 
نهیم 

وإذا من الترجم الذي یقوم باترجة المكسية الفرصة للاطلاع عل ما یکی من لت فا کته لديم 
ترجة ذات جردة عالية لجالات الخاطیة العادية السائدة في الأعيال والعلوم والنکٹولوجیا والإدارة العامة. معظم 


رین الرسمین في برشلونة يفدمون خحدمات الترجمة بصدة لضات (مٹلا من رل الإيطالبة أو الرومائبة آو 
الإسبانبة أر الكتالرنبة). وتعمل أتراع اتصوص الئي بقرمون بترجتها نصوص تعلق بالتجارة ا خارجية مشل 
ستدات التصدير وخطابات العمل والتقارير التجارية واخسایت البتكية والضوائیر والراسلات ان 


والمصرنية؛ إل جاتب نصرص تتعلق بالإدارۃالمامة مكل شهادات ائیلاہ وائزواج واجنسية والوقبات وشهادات 
الدبلرمات الأكاديمية وامهنية: ووٹائن امین الاجتياعي والاقرارات الضرییة وما إل ذلك. وغالياً ما نغرجم 
کب العلوم والتكتولوجيا ایا ترجة مكسية: “لي للجالات اشخصصة وقد تجد يضاق من الأفضل استخدام 
مشخصص في لرضوح توا لدبه العرفة باللفة فصدر بدلً من التركيز عل أ يكون یترجم للنعه الام رباص 
اکن هتاك من سيقوم پتحریر النن بعد ترجت "لسنبل رکراینوٹ ۱۹۸۹۰۸۵ مرت ۳ 

وقد يطلب من انترجم أبضاً آن يفوم بالترجمة العكسية شفهبا سن خسلال الاتصال بالعسلاء والملاقات 
العامة واترجة الشفهية في بعض للؤشرات غير ال بط أذ تكدرف طريقة نعلقھم أو تیا 
الجمل دم سليمةتاا. ما ازجم الذي يعمل بقسم الشرطة أو المحكمة لعلبه أ يعمل في الالضامین, ول 
أحيان كثرة صاقد تسام ارط في السات السياحية امزدحة فى كرست باق اقا اعت مع سٹرجم لوسم 
الصیف روحم لا تاد ٹر جم ثلا عل لتجمة ان نجل والأتية نعلیے أذ قوم بحل مشاکل 
التواصل اليومية لني کون السائحين طرف فها؛ ولتي تشمل أن يعمل کمترجم تحريري وشغوي في الاناعین, 
رايس هناك ٹریم واضح في العديد من الدول حول مترجم المحكمة رگن حتى في لولابات التحدۂ رکندا 
حيث تک الضوابط أكثر حزم فان مترجمالممحكمة يتوقع من أ يعمل في لاهن 

راو لین دون عل آمیة تفر هر اشحدث الاصل قي القافة راللضة النشول إليها قي اس 
چم غالا ا لا یشددون بي ركني عل هیة لهم ثقافة وذشة الت لأمل؛ ویخاصة دما لف أنياط 
اخطاب بشكل کیر من ثقافۂ بل أخرى. وقد فد ذلك پل أزمة دولية خی حدث ہین الأمریکیین والبابانين نا 
ارب العامة لی آر ین الأمريكين امین قبل حوب الخليج. رفي لت الواقف بشصح باستغدام 
فریق من امتجمين کون أحدهم مترجم عکی والآخر منزجم مباشر. 


احيث لاب 


زتره r‏ 
ويمكن تحديد ناء لترجة عن طريق مكانة اللغة رحجم الأعاك ان جمةإلبھا عد انترجین الناحین من 

لديم خبرة في تراكيب لغوية عددة وأيضا ية ار جة. ولكن اضر بط الؤسسية قد تكون حاسمة؛ نک رن 
من قبل فان بعض المنظيات الدولية تطلب مترجین للعسل بالترجة إلى ختهم الام؛ وني بعض الدول غضم تحديد 
اتجاء الترجمة للمعايير السائدة لضي دقة الترجمة السياسية. ولتأخذ شالا على ذلك؛ في سرریا وكوريا الشيائية 
الترجمون الرسمیون ال باللغة لاس ا دنت ولذلك ان علبھم مارسة ازجم 
إلا اه لا يسح هم بمراجعة لتص قبل به على 


يني آن يكونوا مون 
الک وعل رغم أن من تردن بالبث هم من أمريكا لا 
افوا 

نادرًما بعمل امرجم تمت ظروف تموذجیقۂ وغاباً ما يطلب متهم - تي الدرل الدي ليست الإتجليزية. 
اغنهاالرسمية - اقيم بالترجة العكسية. وقد أحسن منظرو الترجمة تدم أدركوا تلك الخقين وقاموا عل ماه 
بوضیع مجموعة من الوثائق من شاا أن تساعد امٹرجم؛ با في ذلك على سبیل الثال شرح مفصل لأنياط التصوص 
رالات الطاب لي اللفات وافظافات تا تم رضم لیخدم الترجع. ویابٹی أذيمي الترجم درب دوه 
اهو مسموح له في الزجمة المکسیةا في تدريه عل إدراك أي أنواع لنصوص وعالات الخطاب يمكنتهم 
ترجتها بدرجة معقولة من الكفاءة؛ وكيف يمكنهم تجھیز آشسهم للمھمۂ. 
انظر يدا 
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رر رر Kelh‏ 1986 اولصت 1979 ملل سيم ;1096 ,1994 ام 
Pm 199‏ .1989 ص2 1902 eRe 1992 Kem‏ 


اون 


JI‏ رر موی 
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Tradallon‏ اسم ملمراسہ سیت 
بل اخطاب رلرجة 


اذ مطح تايل الخطاب (ء نو۸ دنهدن معان نخطفة في أقعان ناس منڈ أن ا عخدمہ زیا 
خاریس 112736 اا ال مر عام ۱۹۵۲. وقد يكرد الخيط الرحيد اللي بررط عدا كبير من الشامج اقم 
هذا الصطنع هو أن مرضوعه يتخاول دراسة اللفة نوق سنوی الجملة. بن يسعى کل منهج لاحکارالعطلع 
ل سييل ال ان بعضى بان پرون أن مصطلح اخطاب يشمل جرع أشكال الکتابة رادت ليرت و 
نولكاي ۱۹۸ اعدا د :بر آخرون أنه يغطي فقط الطريفة التي نألف متها نخطاب 
اکل وکرفارہ ۱۹۷۶ ات قمع ل تكن أبحاث الزجمة کرادت لت نب 
لترجة کشکل وکلون حول تلك الخطرط خلال العشرين اما لاضیة: 

ومن منظور اللقريات الطليقية إن من تيد التميز بين نوعین آساسیین من خملل الطاب با من 
معنيين خطقین للم "ماب "نفسها؛ وش بقع بالطريقة تی یتم لها وضع انصوص سن حیث لذخوق 
والشكل والعلاقات التسلسلیة وتركيب الجملة والنظیم والتخطبط. آما لعنی الاسامي ان هو ما یعطق 
بالطريقة اني تآلف بها اتصوصی من حيث اخطرات التفاوضية وتفسير اقصلسل والترکیب والعلاقات 
الاجتية امعقة من اضاعلات (انظر مقدمة كاندلين فقو کرفار ۱۹۷۵ امو 

وي ضوہ حقيقة أن ارس القعلیة یل تكامل الاهج المتوعة لدراسة لطاب حتمية» إت ناج ترجا 
ية ولکن في إطار هذ الانقية يمكن للمرء أن يقف على ناه عند لاختيار لمعن 
الثاني الأكثر إجرائية لكلمة الخطاب؟ انظر على سبيل الثال هرس ویلمکرلک (1960 ااا عمال انمه سرا 


وجامیر رتومولا (1993 اعد 6۳۵ وستیل هررنبي (۱)8:۵14429وبتشاکر وكايندل 
Ka 1991(‏ قاع oe‏ وعرليروب ولد جارد )1994 en a oa‏ 


اخطاب والتوع ولص 
ال جانب ثانية الشكل والاجراء تلك في تعریفات اخطاب فاه تم دید فرق آخر مقید ‏ دراسة اجه بين 
اخطاب من ناحية والتوع والنصس من ناحیة أخرى (عاتیم وعاسون ۱۹۹۰ - ۱۹۹۷ معا فص 012): عسل 


الستوی العام تشير کلمة انوع إل تا اللغوية المرتبطة بحکم العادۃ بأشكال معينة من الكتابة (مشل : خطاب 
إلى خر ز)ۂ آنا اض ليشي إلى تسلسل الج خدمة ری بلاغی مجمل (مل ابجدال) وا لطاب يشير إل الاه 
لشي تشكل متها الضاعل ان إل لافکار اتی طرق لبه 


رده رمد فر 


ولكن في إطار ذلك التمبيز ثلاثي الارجه یقی الوق للخطاب حيث ينظر له على أنه الإطار ال مرجي 
الرسي الذي بتوقف فيه نرج ال عن کونیا جرد حواسل لعل نو صل ويتح لا للفاعلية الكاملة 
کتاقلات للتراصل اللغزي. على سبيل الال عن طریق ترظيف (عطاب إلى للحرر) کشوع را مات الغنيدية 
كأسلرب صي مضاد للجدال يمكن مره يشارك في عدد من ارات المنطقةل(مشل ی عن الع صرية أو 
إعفاء التليا الخققية). والفضية العاة الأساسبة في ذلك الاستخدام اللغوي مي أنه ین من انضرورۃ ہمان في 
الترجة الوعي بالأعراف قتي کم الامعخدام نايم هذا الشوع اوخ أو هذا فعس آرفله نزن ادرعي بی 
ہمت الخطاب هر الذي يسهل في الهابة تفل وترجمة التص إل الكافى الذي طال البحث عنم 
تاتس الخطاب 
من الظراهر التي تبر اليا بشكل خاص واتي خالا ما يضر المترجم لجايته اهي ظاهرة وجود 
خطاب داخل آخر آو تکرةتانس الخطاب. وهذا يحدث حندما يستعير (أو بستول) خطاب معین شکل خطاب 
آغر فک این فلع اصوت الزدرج) مسعبدلً في تلك الملية جيم آشکال العدى المبزة لعي قد 
برغب الئرجم لي الاحتفاظ ہا بالتحكم لی: 
GS‏ 
- نطاب فرالزللي‌یدامه 
- اخطاب الذی تم استعارته لغرض بلاطي 
في الیل ال - والڈی هو بطیہ نظري بشكل کیر كدليل ريس تادر یکل سف في هذا لال 
الحيزي من الاتصال- الجا ااسیز فی اخطاب وعينة اخطاب هي كلمة السيامي اي )نر ال« 
للدم یروف في هذا الوقت بوجھة نظرہ العدصريةه يركز سايكس (1285) (:+806) عق استخدام تعر 
e er ope"‏ ".کا باول منم بامتخدام هذا لیر بدلا من آن يقول * سه میهد 
سكا عنعن" في زار تاه التقدي الذي درس هذا الدرج من الخطاب ینم النظر لعناصر مش كلمة 
نت "من منظور لن والتاص. ربطلب التحليل افتصي تقریم اعتیار عناصر لغوبة معیدة من سیت 
رکب ومن حيث الشکل الصرية أي من حبت ما فيل وكيف تیل ومام قل رناةالميقل: وكا شار سایکس 
)ناف قامرس باول عن العلاقات الأسرية حدود. فیا بلي اتعایر لرتطة بالهاجرين وأطفاهم مع مدی 


تكرار استخدامها في الكلام: 
ف md her‏ و 

e r 0 

ا 


71 و 

في هذا لمجال بالذات للعلاقات الأسرية تشمل لتعییرات التي کان بمكن استخدامها ولكن تم استيعادها 
ألفاظ ل: أزواج؛ زوجات: آمهات. یا آبرین با ہنات: عاثلات, والقاعدة التي یکم إدخمال أو استيعاة 
مصطلح معین هي قربة للمترججم الذي عليه أن يعسل من خلال مقبدات متيائلة وأ يولي نتباھا عاصاللاثر العام 
هذا انوع من الب القیدد 

رمث تلك الأشكال اللغوية التي نا من + 
افیا لفري الخطابي الذي بسكن نی آن يقال إن هناك متراطات (مثال: اه = يمتسوةه) لب ) الإتجليزية 
القائونية المحمدة وغير للميزة لعا .)دا خطاب غیز ومستورد تمن استعارة شكل اخطاب 
المادی انشا له يب لم يكن باول 3:۳ هاميا ولک كان رجل سياسة؛ رخطاب رجل لماساةسیکوف: 
اغرض مها تزع هب يمكن لأشكال الخطاب الخفة لتافسة ان مواق لي التہایة عن طریق تور را 
سليمة من الناحية المؤمسية (منتج التصى لا يمكن أذ للمحكمة بتهمة الفذف) ولكتها تؤدي إل آثر ضار سل 
الان تذكرنا ملاحظات بارل 9٥×1‏ باليتات التي طالنا سممناما في 
الخطاب العنصري مثل "إنهم نتاسلون مثل رنب 
العلاقات کل 
الخطب التداشلة 

من خلال الخدود التافیة ایخریه لحد الافتراضات التقائية وطرق اعیر عتهاء قدرة الشعوب عل 
التواصل مع بعضها یی حتى تم الأحداف الخاسة والعامة انين ٠۹۸١‏ صمه1). وعل لفية ماه 
الفكرة الأساسية یز البحث في النواصل عبر التقافات في السترات الأخيرة او الشديدة؟ وهر تطرو تسعلید من 
ول شك دراسات الترجمة التحريرية والفوریة بشكل کبہر لبارسكي ۱۹۹۲-۱۹۹۳ رلت 3 نار ال ۱۹۹۴ 
0ھا۔ عل سبيل الال في دراسة مدد حول وع من المقطاب ینجاذب فيه طرفان الحديث غير مترجم/وسیط 
غير عترف» وجد أن هناك راع غتلقة من أدوار الوساطة تنشافي هذه العملية وأن دور الوسيط يمد العباو لما 
يذ تب وف وناب ۱۹۸۷ چا قدت ات ويين فيل لجلسة رساطة قي 
ن ذال انف شل تن رقف بوجد خطايين مسوازين و 
الصعوية الأساسية ما الوسيط هي إدارة الخطابی مع حاولة ربط کل منها بالآخر (مصدر سابق). 

رنگن کی بقل تاب برہرف وناب وتف امه جمد نإن الاحاديث أخباطلة بین الطرف 
الأول وانوسیط من جهة وين الرسيط والطرف انان من جهة خری: غا منک مترابطة ہشکل و 
مل الاعل لہ اسیا في ان خفن مینز ط من سیت یل سیل قال في مرحلة 
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' رنلترجم يعمل من خلال هذه البنية ااعشایکة سن 
نها يشكل حدوه تمي شا الذي بنغی الوصرل له قبل إبدال انوي لقیفیة کل سليم. 
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معينة من جلسة الاستشارة القاترنية التي سبق الإشارة لها ترصل المستشار القاتني مان والوسيط معا لآ 


الوثيقة التي قدعها العمبل التركي كشيء مهم لاستعادة مات الضمان الاجتراعي هي في الحقيفة لا اميخ فا 
رم عدة متععلفات يتصح الوسیط عمل أن يمف ہاصل الوثيقة ریصن متها نسفة ضوئیة ريوثتها. ولک لا 
بقل هله التصيحة للمستشار افانوی الأمان» بدلا من ذلك فهر يتحول لنقطة اما الحالي التي بثيرها الست شار 
رمي حساب البلغ الذي يتبضي استرحادہ مل أساس نوی اي تطلب من العمل 
خطاب قامة الحكمة. 

تمد الضاعلات التي تحدث داخل قاعة للحكمة الآ حصب لغب ذا انوج من التحليل الخطاي+ التي 
بمکن أن تقد إلى تج فوریة في دراسة النزجمة بخاصة في دراسة عملیة اترجمة الفوربة. والقضية الاساسية ادي 
بتمركز حوطا هذا لع من لبحث تدعي أنه يسبب اختلاف آشکال الترزیع الاجنیاعي الطيقني والجدسي فون 
بع الهمين يون لدجم قدرة حل امل مع السلطة الشف اية كبر من غبرعم قعل سبيل اال همین من 
الطيقة لتوسطة دمن مايتوقع منهم في مكل هذه لاف أكر من شهسین سن طبقة .لاس التي 
نحاول الدراسات الإجابة علبھا في إطار هذا الثرع من التحليل الخطابي يمكن أن تکون کالتل: هل هناك نوع سن 
العبیز ضد مولاء الذين لوا عل مراب بالتظام؟ مل يساهم السلوك للشوي للمتهم في تيجة سا 
الاسعياعة حل سبجمل ارجم من یهن يتفي تتكلك الدفاع ی الط ور کان وال الام هو مل 
یقوم ارجم بتدريب نفسه قخاومة ره یله اعد العم المرتيك؟ هذه عي بعفی الأستلة اي تم اشارکون 
رای بدات موخوا ناجنذاب معام منظرو ترجه انق عل سیل اخال بار سكي 1893 سوریس 
(1995 ۷۵۳٥ا‏ انظر أیاًالترجة القضائية. 
نظرۃ ومنظور علي 

في إطار دراسات التراصل بين اتقات عل اس 
يشي إل "طرق کتیرۂ وختلفة للتحدث ترنيط بالعديد من السياقات الاجتاعية لمختلفة' للي ۱۹۹4۷:۵۱ هم 
رقد ساول مد من باسٹی رم من نوا هذه انظرة تطرق لوضوع المارسات ان الاجتاعينة ودورما فى 
تاج الخطاب والدلالات الأوسم التي تضفيها على عمل التر جم 

وأحد الافتراضات الاکٹو أهية التي تشكل آساس العمل في هذا لمجال هو أنه ينا تلك جیع الجمعات. 
اللشة اش مها من اط تار اصوصن (مل انس اي أوالسممي) انم نیا خاصة مش 
تلك الأنباط ولبس لغبرها. یعکس هذا التحيز وجهات نظر أخرى ختلفةہ وتدفعها جموعة متوعة سن العواسل 
الاجراعية اللغوية تشمل الخبرة المشتركة وتوثعات امخلفي وملاحظانه وقونه والتكاصل وأصول اللياقة وما بل 


العام مكانة متميزة. وقد أكد ذلك على أن اشاب 
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ذلك. عل سيل الخال فان التموذج السمعی؛ وهو ما محمد عليه الخطاب بشكل کی في لغة مثل العريق ولايقيل 
عادة ني الكتابة الشرية باللغة الإنجليزية. والاخضاق لي تقل تلك الأاط في لتر جمة يتيج عنه آثر سلیي واثقطاع في 
الطاعل (سمد ادن ۹۸۹ ١‏ مقافي 

وہترسیع نطاق الدراسات التقافیة لتشمل ما يمكن تسميئه النظور الأيديرلرجي (صودج ۱۹۷۹ 3190 
ول ۳۳/۱۹۸ كريس ۱۹۸۶ »نان یل ا خطاب نشط لا استرات الاح بات وا 
فقط في الطاب السباسیہ رذكن أيضا في باط آحری من التواسل ل اللقامات الأكاديمية را صتاعیة كريس 
وفوٹر ۱۹۷۹ 700/0 فص عم ویرتبط إدخال الجدال في تلیل ا خظور هذا يميل خطابات معبنة لقمع بعش 
الخصائص الدلالة غير التفضلة ريسل أهمية کر لظلال أخرى مقضله من المعنى. 

ومن أمثله تطبیق ذلك التوع من ایل الطاب في دراسات الترجمة ما نراہ عند كريك 6۱۹۸۹۵ 6:۵0 
تیه فرويد هلال الاتجيزية الذي يظهر عددا من لمنصافص المميزة. آشا أن متاك ميلا 
لاستبدال نلنظور الإنساني (اي طريقة لضکیر والكتابة) بسصطلحات عبادية شبه. 
اللاتينيةواليونانية؛ على سبيل الخال تتحول 1٥‏ إلى دیا وهكذا. والثانبة أن هناك ميلا لزع صفة الشخصية وذلك 
عن طریق تير امل الب للمعلوم إل جل منبة للمعلوم لا اي دا يق استپدال تع اللهجات 
رحرکة لاسرا اراھ سدق تص الاصل بلسلوب طلي | مني موحد وقدیکرد من للقيد مان تر 
كلهت أ. سق تني ادا .۸ وهو عن قاموابترجة أعال فروید (وأحد اهمون من وجهة نظر كريك) حيث 
پقرل: 'التسرذج الدخيلي الذي وضعته نسب عبني مو كتابات بعس العلباء الإنجليز ور التعليم الواسع والذین 
ولدوا في متصف الفرن اسع عفر 019610 

وهكذا فان باتي الترجة ركزوا ني هذا المجال من خطاب عل القیدات اللي وضعهاالمحترى الاجاعي 
اي للتراصلء على عملية اترجة. وب الأديرلوجية اي اي يها الکائب قي النعس وان رل 
الخلقی واد جم عل حد سواء هې التي کم الطريقة التي نم بها در لعتی ما المحتمل لعن عل طرق 
قا التواصل. ان إلى ذلك نإن الطربقة لهي یکون با نار علا لس ويريط ی وبین لس الحقيقني ها 
آیة کیره في التعامل مع معنى تخطاب (کابیل ۱۹۹۳ و 
استفلالالعملية للجازیۃ 

ریما كانت العملية المجازية واحدة من أكثر الممددات آهية في النظرة العامة والظور الإيديولوجي في 
تحليلالخطاب الذي ننائتہ. ویمکن توضبح ذلك عن طريق فروع امتخدام اللفة الترعة مثل الدعاية لقع 
عل جائب والشعر عل الجانب الآخر. ومن باه الذي تدم تلك النرعية من تملیل اخطاب يمكن تاكيد 


ة مسعمدة من اللغات 


راه رید ۹ 


آمیة حقیقة أساسية عن التعبيرات المجازية ترتبط بمهمة الترجم۔ وترتيط هذه با أصبح يعرف مؤخرا لي دواشر 
تعلیل الخطاب باسم نظرية التقارب ۱۳007 لإممددنلان حيث لا تعمل الصور المجازية بشکل مستقل وإنما نشکل 
شبكة من العلافات. وكشكل الررابط الشعرية/امرضوعية لیس فقط في إطار لا اللغري نفسه العلل طلا 
الفقرة أو العبارة الشفهية نضھا) ولكن أيضاً في إطار النطافات اللفریة الأوسع كهافي الاصصی القصبرة أو 
الروايات (آبو لبدة ۱۹۹۱ 158 «لة). ول یندم هذا للمٹرجین رؤية جديدة لاتعبیرت المجازية نشط واشم 
شجم منظرو النرجة أبضأ على تدعيم رؤية جاوز حدود العا ا يمى بأسالبب انتحلیة. وفي الشعر عل سیل 
اال قي متاعة الأوهام الثقائية والأبديرلوجية ان جوانب الرسالقهمشل الومز انصوتي والإيقاع والعروض 
وا تاس وما شابه ذلك»لم تعد ترى كعتاصر بعيدة عن المسترى الدلاني ولکن كجزء لا يتج زا سن الأثر العام 
لاس ذكابيل ۱۹۹۳ {Camel‏ 

انظر ایضاً 


لاجد مات ناد and‏ مود یشم ور Lunges‏ 

اللمزيد مارا 

مهف Fen 139: Tiir anê Memon 1990, Hou‏ :1993 ما6 1995 ,199 مس 
Ion‏ الملییة 187 ant Kray‏ امڈاظ ینا 188 


باسيل هتيم HATI‏ نا۸ 


7 ره رد هزعا 
ی 
توجة تا 

لم ترچ لدراا حت الآن إل بالليل من لاه من جاتب الاين ریا سيب المشاكل الخاضة اي 
تقايل مترجم المسرح. عل عكس ترجة الرواية أو الشعرء فإن التائیة الكامدة في فسن الدراما تطلب لغة تربط 
المشهد المسرحي بالصورة المرئية والمسموعة. لذلك فائترجم يقع في مأزق الاختيار بين رؤية الدراما ملل ها نوع 
أذ أوجزء من ی سرحي لقان دن برواك 844 1 ٦-۵۵‏ 8۳5 هکنآ عامل الترجم ع 
للسرحية كعمل أدي عندعا يقوم - تلا تج الأعيال الكاملة لكاتب مرحي عا؛ كي في حالة ترجنة یس 
مكقارلان فتهت مد لسن جع ولكن في الال الان تری آن الکثات قتي يقوضا نلشل مل 
السرح تشکل عنصراً واحدا فقط من الإنتاج المسرحي ال جائب عناصر آخری مثل الإضاءة والديكرر واللابسی 
والموسيق؛ وکیا بقول جوسنائد (۸:۱۹۸۰ )نا 'الدراما هي عملية ترجمة". ولا نشكل جنزعاً 
كل منکامل فان هناك مطالب كييرة ی عائق ارجم من ناحیة قابلية زج للاداء؛ ما يزيد من انس بين 
اخاجة لإرساء علاقات ین لنص التزجم واتص الأصل من جهة عر الکفابة) الحاجة للصيافة نعى في 
اللغة اقول إليها (عنصر القبول) (توري ۲۹:۱۹۸۰ 07+ انظرالمعایں): 
اللهجة والأسلوب والئفة 

قد بطلب استيقا الطليات اللغرية من امکائة دا العمل الدرامي ترجه ال يعضى التعديفات على 
غدة من تراد عل متيل الال ذا كانت اللمزرحبةأساضا کڈ ية عایة زان ماقم اد 
كان هل جة علية متاسية في اللفة لول له يكن اسعخدامها لي رھ وبين قد يكم تحربل بض 
اللهجات الحلية في اللغة الأصلية تجاح ل لمجة علیة في للغة ول ها نابعش خر لبم ذلك موز 
ار مض الم اي ير الا ل تب الآخر» فان اللهجة ای لت ال إلبھا قد شوفر 
فرصة جبدة لتقل الدلالات الاجتياعية الوجودة في لص الأصلي بنجاح؛ وهر ما یک وت عادةآمرا صعب في 
.رید أن هذا يطبق عل إقليم کبيك :0 حيث لمكن ید لمعادل ليعهى الدلالات داح 
الع یستخدمھا کناب آمریکی ن مشل نیس ویلبامز ۱9 ۳۳0۳۷6 7راەررد أربي معاله تا 
ريوجين ول 05 ع۲15 بسب وجوداللفة الحلية به (رست ۱۹۸۹ :۵:00 

وقد ته الماجة لیعفی التمديلات الاخرى بخصوعی اللهبة العاية وامیرات الب آ شاف 
افد كبر استجابة غير لاثقة لدی الجمهور عند ترجتها إلى لغة أخرى. والإشارات الموضوعية تطلب ليا معام 
خاصق فين قد تتم بعضى اخيرات في لعی الترجم فا قد لا تتوافق مع العمل ككل ومع دنه الزمتبة أو 


ود "۱ 
رت وتظھر صعويات أخرى إذا كانت المسرحية شعریة تمد عل تویعات ين الشعر ونر کم مسرحية 
آي إمن إلبوت جريمة في الكاندرائية Murder in the Cak heda)‏ فان 5 6۲ 
اختلافات ثقانية اجمامية 

تختلف أيضاً الأفضليات والمواقف بشكل ملحرظ من ثقافة إل آحری؛ عل سبيل الخال فإن معضلة املت 
من الواضح آنها سنكون غير مفھومة لشعب بعش عل الجر 
زوجھا أن جروج أغية (جستاند :۱۹۸۰ مت را 


تم اثظانة لاه متاك على صن مات 
فان امعخدام ال ریہ رضم شیرعه 
في لدان التي تحدت ال(حلیزی ليس ظاعرة عائة. وي مسرحية بوجین أرنيل 0300 عون لمسياة ما 
جع معا وه رتفا اخوار بي دود وي لبس إلا عبة فا المشاعر الا قیة ین الاب واب 
ولكن هذا قد يسبب بطریق اط شعورً من اخرف الهم في درلة أخرى حيث لا يعاد امه ور عل التباس 
العلانات الأسرية وحيث يعناد الناس علی وجوه أدوار واضحة ومصددة لكل فردي الأسرة. ويتائش أودي 
(۱۹۸۰ :09 هذا لوضوع حديئه عن عرض لمسرحية وف لسن 

حتی في ات الأوروبية نظاریة جداًما تال هناك نغاطرة سوء لهم نهیم أو عدم لهمها بشكل کامل 
عند قمویلها من ثقاف إلى أغرى. وقد عانت مس رحیة دوع مه مدد لكاتب آوکاسيز 0 عند 
عرضها لي انیا من مشكله عدم فهم اښ پور لقكرة فتزل؛ را نوجد في أحباء دہلن الفقيرة بكثرة وتعد رسزا 
للانحطاط الاجتراعي. ورغم وجرد الكنيات التي تصاحب العرض وتشرح للجمهور بعفی القاط إلا نه لا 
بسكن الماش عل يت المية التي تشكل اقب الرسالة اي قث عبتا من المجتسع الإيرتشدي و لام ككل 
لفيبرج ۱۹۸۰۰۲۷ ۷۳×۷ في حالات أعرى قد أكون للعايرالقالي أو لعادات الاجياعية معررئة لدی 
الجمهور ولکن سرد شعور پا شیر اخواطر نقطا. فعندما عرضت مسرحية ینار )00٥(‏ للسية 7۷ 
جعت ف فرشا کان رد فمل أحد النقاد سلية لاہ دایز مس لمعلا الذي درپ خاي وکا هذا 
اتاقد یفصل ل کان یر جعل بشرب لیذ حبث إن "الشاي في فرنسا هو م شروب للسيدات الارستفراطيات 
المجائز* (كبرشر1455: ٦٦‏ سض 

رمث هه الشاكل تظهر اخاجة لإدضال بعض التعديلات عل المسرحية قبلى عرض ها نج اع في تخا 
مقر فخبرۃا مهو هي جره من العمل حاهر دفر كشاهد عیان عل الأناء وهو الذي بلق اتطباع ارک 
من علال نظام التواصل نف وهكذا لان بهد ووو يشفل ما خطف من مان قار الذي يسكت آن جوئف 
عن القراة في أي مرحلة امل فی يقرأ ويراجع للاعال ذات لا ينهم بعض التقاط نخافیة عليه. ارم 
فتعتمد مدى حريت في تعديل النص لتعزيز همه عل العا لبي لسائدة في جع لغري معين في وق 


1۲ ی 
الکان لی هلپ ارجم 

بحسب إيفن زوهار (تعداد د05 إن التمیز بين العمل الأدي الترجم والاصلي من حيث السلوك 
الاي هر وظبفة واضسمة للمكانة لهي يمطها الادب اللترجم في وقت ما (انظر نظرية النظم مدهت عندما جحل 
لادپ انترجم مكانة أساسية ان الخطرط الفاصلة بين الأعبال المترجمة والأصلية تلوب یقترح زوهار أن في ظل 
له الظروف ستکون ''فرمة العمل الترجم أن کون نرب من العمل الأصلي من حیٹ الکفایق کب مها 
ظروف أخرى" 14780 6:26 ولكن إذا سل العمل انز جم مک شترية إن للاف الشاي للست جم يميج 
"ال كيز عل اج أفضل اج الشعریة جاه لني بمكن من خلاظا تقدیم نی الأجنيي في الاب الستقیل* 
an)‏ ۹:۱۹۹۳ رما 

رمن وجهة النظر هذه ليست الترجمة ظاهرة فات ترابت صددة کی توضحها نائشة هلین ۱999 اه 
ارجات مسرحية هاملت الخخلفة إل القة الفرشسية حير الداريخ. ممایر القبول الي قشع نا ترجمة وليام 
شکسیر تحضح ایض عند فراع هي نرج الفرنسية لمسرحيذ بوليرس قب صر (لبغبفير ۱۹۸۳: ٩۲۰‏ 
دين برويك ۱۹۸۸: 11). في ظل تأر قواعد الانماہ الكلاسيكي الجديد بخصوص وحنة الحدث والزمن 


والكاه إن فور اختار أن يمذ قصلين ونصف سن المسرسية حيث ائعضت قواصد الوحدة سڈۂ 
للشاہد سةب حدث لپ نی وباقی امین ونتهت ال حیة بقل یم 
ترجةالدراما إل لفات أقل شهرة. 


.بسيب الگا الي قحلي الف الإنجليزية كاوسع غات سدق شرا في السا ان الأمب ال 
تکان آفل عرد في الدول اي تحدث اج مته في الدول الأصغر لعي تحدث لفات أل شهرة 
والاحمال الآكير أن تكون الترجمة من اللغة الانجلیزیة إلى تلك 
عدا اقل من الصعوبات بخص رص التعديلات شيرع القيم اكنافية والاجتياعية الإنجليزبة بين جھرر مسرح في 
تلك ان 

حكذا فان سرسية ثل فداصت لكاتب نل سي الإنجليزي ويل راسل هد وق دی 
تدور حول معقفة شعر من ليفريرل تقدم للدراسة في الجامعة الفترحة لدراسة الأدب الإتجليزي» يمكن في 
الہدایة أن تبدو ملینة بالصعوبات للمۂرجم؛ حيث يتم خلال المسرحية منائشة کتب لا يمكن الحصول عل ترجمة. 
نا في لخت ورغم ذلك لاقت السرحبة نجاحا كيرا عند توجتھا إلى مده كير من لفات الخطلفة مم احضاظ 
الترجمین فی معظم الأحوال بع وین الكت باللغة الإنجليزية. 


رسد شرج r‏ 


الاقياس ار انسخة الإتجليزية 

عل الجائب و غالا ما تطلب للسرحيات نوی بالفات الال شهرة عن الإنجليزية واي نتم 
ترجتھا وعرضها في بلدا تتحدث زیت مساحة اکر من التعديل» لعدم ما اجه رر الإتجلیزی عل 
ثقافات رعتعات اللفة الأصلية. کب ما اط هذه امهم بکیار كاب اشرح نجليز + کون علبهم شاج 
نسخة جديدةبالقفة الإنجليزية. من آمئلة هذا التو من الاتباس مسرحیات مه1[ ۲۷14 ونسخة مایکل فرین 
ہر امھ سح تشيكوف سامت لي هي اعدھائلسسرح الرطتي؛ وف سا کریستوٹر 
یرنه مها تعمل (eee‏ مه الکاتب لاكلوس تم مشركة مسرح 
شکسی ملكي واف كانت اساسا لانسخة یرون 

رهناك ما آخر لاقتباس ناجح قدم ایض على المسرح الوطني قام به توم ستویارد لو 10 
لس حیة الكوميدية :هه ل هي كتبها جره ان يساروي وهات ماه ناو 
اقام عفر پلهجة لمق نی وتات الق هي عدصر موري نستروي في افد نة الق غاصة ددم 
جلاعب بلهجة فینا. ولكن النسخة التي أخرجها ستوبارد واسمھا تا عطا :0 لا يظهر فيها أي استخدام لا 
ية من النوع الذي كان نيستروي يفضل إدعاله بين المشاهد لاو 
» ناما تععمد فقط على فكاهة ستوبارد وحده: أو صلی استخدام التررية واانلاعببالأاضاظ ولكن 
التيجة النهائية كانت نجاحا مسرحبا باهرا للعمل. 

رصف هذا الأسلوب ترجة العم شدرامي باه "اسع دام تن اللغة ام ره آبا۔ یت 
1915 1 0 ما ولكن ذلك لأسف لا دت دون غاطر: کےابظھر فی تعليق باسنيت ماکجویر 
ا تا ده ) على عرض إتجليزي شر حیة إيطالية: 

اتیجة هذا اتر من الترجة هي خان ثقلة آیدیراوجیة واسعة اف فالإطار یبر ا مور ان 
للسرحية تدور أساسا حول جانب الظرفاء" ولذلك عضدعا شم تقدیم مسرحیة ۴ لدد یت 
منشحععد لكاتب ای فراع پل الإنبليزية اصیحت سرحیة هزلية عن سخافات الإيطاليين وقنوة 
سلطاہم بدلا من أن تكرن هجاء شدیدا قاد لافشی في ویس الالال ونظم السلطة. 

الذلك نان الاقتباسات قتي تأخط شكل "إعادة كتابة إبداعية * (/ ۸ عل عسل أن 
کون الاسلوب لا لجع مع لل ريات الكرميدية القوية ار سن الس رحیات اي جعم بانهد الا جعياصي أو 
الدراماالنفسية. ويعترف ستوبارد (50۳4) بذلك: رهو المي حول مسرحية دا ماعل مود لكاتب 
شنیزلر عاعا دا إلى مادهنا وذلك لتقدم ایشا عل امسر الوطتي: 


۳ ره رد ید 

في حقة توف em‏ فا مرجات ناد الابسني لام رحیة جمنت من لام کید ند 
الإمكان عل معنى کل جملة والتخلص من اباد اللياقة اخریصة وما إل ذلك والبحث عن 
مکانۍ بشكل عم (ستویارہ ۱۹۸۱: ۸) ويؤكد مصير السرحياث الأخرىء اي قت ترجتها وم تلق تجاح 
عائلاہ عل رورة الاتیاء لشاصيل والالتزام نی الأصلي في حا راما النغسية. ويقول ريد (1980 8:۵18 
عن حوفی آئل نجاحاًشر- رن عسمهفتعة لكاتب :هه آنا نتيجة لبعض التعديلات الطفيفة الي 
قام جا لترجم بسن تية. قد شمر الترجم أن ترجه تاج لبعضى لصيل ثاضاف بسفی المموائي وحذف 
بعض الأسطرہ ولكن في ترجة ية لمسرحیةلم يفم امرجم بتلك التعديلات. وقد خرج الأثر الدرامي للقرجمة 
یر انیت تا قاماء يتا م یشمر اقا ي لتد الذين اعتسدرا عل الت الأصلي» بای تغب في الکار 
انس حیة سامت شعر اقا أمریکا ونیرولندا بعلم فهم الطيعة قاجا للثلةقی لن امقيس 
لزيد ۱۹۸۰ من 
نظرية الترجمة وثرجمة الدراما. 

كنب ليفيقير في ۱۹۸۰ يقول "لبس هناك أدبيات تظربة حول ترجة الدراما بالتحديد کیا بوجد عن التمثييل 
لات" 0۱۷۸:۱۹۸۰ ونع دلا أ خب الاب فة الوح كان لان ملم ریات أنذاك ل 
يكن ند اکتشف بعد الذكرةالحرري رجات وان الیل الي لمر الدرامية كان عاد ةمق صورً عل 
ما کان يكتب عل الورق فقط. ولكن منذ ذلك اخین شهدت دراسات عم اجائیة ‏ هر تطرراكبير 
رأصيم هناك لزید من الاتبء لجرائب التواصل وللطرق التي تكوث جا المجتمعات اللغرية المخطفة انمال الكلام 
الخاصةيهاء مثل الاعتذار والطلب والشکری وما شاب - وجيعها مهالات ہم مرجم الدراما. وجاءت الزید سن 


الأمروبية: وجذبت الدرلسة الا بل صيفة 7" كي توجد على سیل انال في اللفة الفرنسية في استخدا 
صبيفة :7 فب الرسمية ي مقابل سب ۷ الرسمية التي تعب عن الاحترام؛ وكذلك صيغني ون یلق 
ات وم فلك این بدأ الباحثونبالتركيز يشكل متزاد عل انشاکل التي تراچ المترجم في ترجمة دا 
الحدينة والكلاسيكية إل الإنجليزية حبث لا بوجد مثل هذه الصيغ (آموندسن ۱۹۸۱م متسه لندرمان 
۴ شاه نوسون ۱۹۹۶ء :را بداباخو الامب بشكل كبير في إعطاء لزید سن 
الاهتام بالمشاكل التي تراجه عملبة الترجمة بشكل خاص. ول لماي م بعط باحثر الأدب ا ضارن إلا الیل سن 
اصل والضوڈ فی الآداب الوشیةہ ولكن هذا الوقف بدأ شور مورا اعايلين 


ne 557 


۳ اه ولوحظ أن اختلاف الترجم والحقبةالزنية التي تمي لها بودي إلى انحلا الترجة حت 
للمسرحیة نفسها (عايلين ۱۹۱۳ وأيضا يظهر أن مك ار ید بائیزوغ لناذج الترجمة للرتبطة بالعواصل 
ار یجید 

رکنم نم الأكيد صل الطيعة ال شايكة لدراسات الارجمة ستل هورني 1۹۸۸م 0 امقر 
باسنیت ۱۹۹۱/۱۹۸۰ ).رطق منیا ترجمة درا 

يدراف لسیل ویر نشریة ترجه تم بترجة اتصوص الدراميقه هو اجتيع لہاحخین اغوي 
وياحنو الادب والأدب المقارن والتعاون مع الکتاب المسرحيين والخرجون في محاوئة للتوصل إلى لهم أقرب 
مطلبات اشرح ب في قنك اتربمة لس 
راید 

مدنه م1 رر رر ںہ 
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۳ 7 


أكثر شكال الترجة لصو مائرجة الشاشة والدوبلاج. وترجمة الشاشة هي مر 
رتتضمن وضع الس الكترب عل الشاشف أما الدويلاج هر وسيلة شفھیڈۂ وهو أحد طرق الترجمة الشي تعتصد 
عل القنوات الصوثية تج العاشة. 


ريقح تقل الل القررء في السياق لصو المرثي نحت أحد عنرانين رین ھا الدویلاج واه 
الصوت. يتضمن الدويلاج استبدال الكلام الأصل بخلفية صوتية تحارل قدر لام ان تتبع الترقيت وحركة 
الشناء للسوار الاصلي الیکین ۱۹۹۱:۳۱ ره ا من مزامنة حركة الشفاء. ويستخدم مصطلح 
الدويلاج ایض لي بعض الأحيان ليعني إعادة تركيب الصوت باتلفة تفه عل سيل كال حیتی یک ون الششهد 
الأصل قد تم تصویہ على لیم بالوضاه فيضيح لتزامن ضروریا لتسجيل ا خوار الاصني. 

.ويمكن أن تخد عملية إعادة ترکیب الصرت شكل صوت الراوي أو التعلبق ا مر وها لا اولان 
الالتزام بود زامن مع حركة الشفاء. وی يمكن إعادة تسجیل طرق إعادة ترکیب الصوت التعددة قبل لت 
أويمكن ينها بشكل مباشر إن الدوبلاج داب ما کون سبق السجيل. 

واحياناً يستخدم اسم عملية إعادة تركيب الصرت للإشارة إلى جيع طرق ال اللخوي الشفهي ب في فلك 
الدويلاج زامن مع حركة اشفا 
مقیدات واتضلبات 

عملیةالذریلاج اي تضمن تزامن حركة الشفاء هي دلبة معبة ومكلفة أكدر می أي ش كل آخ من 
أشكال ترجمة الشاشة. والأرقا التي نوردها القارير ترسط التكاليف في الساعة لترجدة الشاشة والنریلاج في 
أورويا تظهر أن الدويلاج يتكلف ٠١‏ مرة أكثر من ترجة الشاشة (لیکین ۱۹۹۱ء ۱۰ ساود ا). ورضم فلك 
فان الدوبلاج هو العرف انيع في كثير من درل العالم مثل آمانیا وإسبانيا وييطاليا؛ حبث لا بستخدم أسلوب ترجمة 
الشاشة أويستخدم في سياقات مقيدة. 

ویکرر جوریس (008:۱۷۰:)۱۹۹۳) (77) يض ہزات وانساوئ للدویلاج. کضمن اسای 
التكلف ما وعامل الرفت وخسارۃ أصالة الادة حيث يتم استبدال الصوت الأصلي باصوات عدد من 
اسٹلین؛ واستمالة الا حفاظ بشيح الأسالة في ضر زجود المناصس ار التي هناهد دنل دا 
تدور في مكان أجبي ريثلها مارك أجاني» والأهم من ذلك نشاة للحفاظ على تزامن حركة فا وهو ها 
بضع عتا ثقباً عل عائق انترجم وهر ایض مقبد رتبسي من حیث حذف العناصر شير الفهومة أو غير الهمة. 
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وینائش هريست (۱۹۹۵م: )0:538۸-۲٥۷‏ أحد الاو الأخرى وهو أن الدويلاج يحرم المشاهد من فرصة. 
لا يعد مستوى اتشار اللفة الإنجليزية كلغة أجنية أصل بکدیر از 
الدرل التي نسعندم ترجة الشاشة مكل مولا لو الدول الإسكتدنانية مها في ایا عل سيل كال" (368 لنا: 
أي الالام الچ الدبلجة نسحتي کات مین مل السياح والزائرین اللين ند لا مرن اللغة الق 
ولگ يمكتهم ماب نسخة مترجة عل الشاشة من قیلم إنجليزي آر فرنسي, 

عل مانب الا يعفن الدوبلاج حذفا من النمس أقل ما تضمنه ترجة الشاشةة وهر اکٹ امقر 
ويعتمد على الطرق الراسخة للتزامن البعدي لحركة الشفاہ؛ ويؤسس خطاب موحد (ھو ترجمة شفهية لتص أصلي 
شفھي)؛ وبذلك لا يضطر المشاهد أن بوزع انتباحہ بين الصور والترجمة المكتوبة عليها (بسوريس ۱۹۹۳: ۱۷۱ 
۶ ولا تطلب مستوى عال من التعليم من جانب المشاهدين (فلا يحرم نلشاعدون الأطفال والأني وذ مين 
مععة مابعة الأفلام الأجنية). أضف إل ذلك أن قبد تزامن حركة الشفاہ لیس صارما دوه فالعوقیق بین حركة. 
الشفاء لصوت ليس له أيةإلافي النقطات القرية عندما کون رجه المدحدث وشن طاهرين بشكل واضع 
رحتى عند ذلك لا نیغی أديتم تين جيع الأصرات مع حركة شا فقط حروف الشفاء التي يكون فيه لقم 
مشلا هي التي تطلب الحوص عند التوفيق ین حرکة الشفاء والصوت. 

بالك نرى ان للجدال رجاهت سواء في صالح الدويلاج ر هده بشتكل اوه ویپ دو ان الاخحبار بين 


في دولة ما يتوقف عل عدا عوامل ده هي تور 
رجیا للطلوية تلدربلاج ومستوى الامية في البلاد وال میم با مشاهدين ال جانب ودرجة 
الفاح الثاني وقرة صناعة سین المحلية. ولا يمكن لأي من تنك العوامل منفرداأذيعبر عن الأفضليات 
اللحلية. وني التهابة يدو إن اغحيار الطريقة اللفضلة يتوقف بشكل كير عل عادات الجمهرر. في الدول التي تعتمد 
عل الدويلاج بشكل أساسي» بميل لمشاهدرن اضضیل الدوبلاج؛ رفي الدول اي تعنمد عل ترجة ال حاشة ری 
الشاهدين غالا یستمتعون ہفیلم مدبلج۔ ويدفع لبكين (۱۹۹۱: ۸1۱۸۸( )بو استخدام خليط من 
الطريفتين لیس استانً عل العادات الوطتیقہ ولكن بالنظ إل نوع ابرنامج ونوعیة نلشاحد. وما آوص به مایل: 

کل كانت الصلة وثيقة ين للحترى اللغري والشخصبة في رنامج معین أضاف ذلك قوة لاخيار تج 
الشاشة ارام التي بني ٹرجتھا بهذا لوب هي الأخبار: وبرامج الأحداث الجارية وبرامچ الث 
التعليسيء و بض یراج الدرمیقہ والثفية لام والوسيقى والأربرء والبرامج ال وبحضد أن يتجح 
هذا الأسلرب بالذات إذا كانت مجموعة الشاهدين لي تستهدلها هله البرامج تشمل من همقل من سين 


۳ سس نات رم 
عم ومن هم ذرر تعليم ماله والطبة والثليات الفكريف ومن یعانون ضعف السمع؛ وأرئتك الذين یتسود 
بساح اثلغةالأصلية نام 

امج التي تستهدف الاطفاله وائمجائز: وعروض الكارترف والمرائس؛ والبرامج العلسية ال 
والأحداث الرياسية» و أحداث أخرى عامةء وبرامج ار عات والمسرحيات التي تعتمد عل اي کل تلك 
الأتواع يصل ها شدوبلاج. زا تم دبلجتھا لسر حیا: عطلب ترا حركة الخقاہ مع الصوتہ 
راگن بن اٹواعالبرامچ سابقة الذكر لا للب ذلك. ویمکن عدا يشا اسعخدام أساليب أقل تکلقة من 
الدويلاج مل استخدام الراوي أو نلعلق الحرأو تركيب الصوت . (لیکین ۱۸۹۱۱۹۹۱ تاد 

القبر القانبة عل الدوبلاج 

1 إل أن “لي آي فيلم مدبلج لکون دات واعین من خلال نصور 
وحرکات لغم غب الشاسقة مع لصوت) بوجوہ لتق أجنية" وملا يطرح كر أن الدوبلاج مو 
مثال رٹیسی لعملبة انترجة الصريمة کہا بها هاوس (ھارس ۱۹۸۱ ]ةا انظر جرد ترج). ویکلام سر 
لا اة فيل آوبرنامچ مدیلج دا ما تم تقدیمہ والنظرإليه كنسخة مترجة. وبين لك أن ماج اناد ليم 
التي كضمن هجنة علیة معشکل مشاکل جدیة ‏ مغر ولا یمن ان یقدم اٹھچ الوظيفي في الترجمة. 
الخل الاس ریئم یکن استبدال اللوجة هي الأمريكية بلهجة عامية سانة مل ي رواية فإنه في سياق 
الفیلم الدبلج ستصطدم الا التصبة بتكل واضح جداً مع یات والتعبيرات الوجهبة للممثلين. يعطي 
ارت 214633 ۷۵ نت من لقیلم انفرشي :ان ون نہ مرک ال لس 


amd Came‏ يت 
*ني مشهد حجرة الدراسة بطق المدرس بالكليات افالیة 
عل مقعم له sls binek‏ مم won, man‏ رواز 
لك الكليات كان من الفروض متها هثل حركات الشفاہ ولكن لي شخمی يعرف القافة الفرنسية 
چیدا يدوك أن ذلك الزاج لایمت بضلة لمغطاب المتخدم عام في حجرات الدراضة ل فرشا 


ريشيف فاوسیت آن 


قة أن المكان والشخصیات فرنسبة لا بمکن إخفاڑھا في هذا السباق. عل مانب 
الآخر أظهرت الأبحات نب تم اذ قرار بيع قبلم أو برنامج لأعراض سياسبة أو أينهولوجبة أرتجارية تق 
یمکن إدخخال بعضى التغييراث على عدة مستويات حتى تساهد ني الحفاظ على شبح الاصالة. ويعطي آج ومست 
(1995 ۶ھ۸) طلة مصوعة من تة مدباجة بالغة الكتالرية لل لل الفر ني سس سد طب 
قرار دبلجة السلسل للغة لاله لبس فقط استخدام الكلام الذي يردده الشياب باللفة الكتالوتبة بشكل 
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دوم راکن ایض استخدام اسب كتالرنية لخم پا 
الروك الشعية ل کون 

ویصرف ار عن الأسلوب تدم فان اليب ترجة لیات والرئيات بها في فلك اند ولا 
تلعب في النھلیة دوراً رد في نطوبر الوية الوطنية والتماذج القومية. وم بحظ بث ظغیم التقانية من لال ترجمة. 
الشاشة لبیل الاعتامفي الاه وبیقی واحدا من أكثر مماات البحث شرورۃ قي «راسات اج 
اللمزيدمن ارات 
كوا :1993 Gor‏ رس شس 1999 مس ۱91 

6 متشه ;1996 Yue‏ 1905 مه ,1991 اه 


ئی یکر وير أرشبل 1060۷ ۸00۵108400 ONA HAK‏ 


رالأماكن» واستيدال الرمقی الأصلية پموسیقی قنرق 


E 


مفهوم تادل ليس مفهرماً موري في نظریة اجه فحسبہ رلك ایض سن للناهيم الجدلية. ولف رجهات 
ار حول مسألة اد ل شکل کی فيعرفه بعضى النظرينالترجة عل لہا علانات سا نورد ٥1۹7م‏ 
:نید i‏ 1۹1۹ء HR a Tale‏ نوري Tena A+‏ ؛ ہیم ELEY‏ 9252ا te‏ کرار ] 
با يرفض ای الآخر نکر نطرية لک 
هورني ۱۹۸۸ء و0۳۳9 ا تنسدها لجبتزلر 1۹۹۳م 6800ا ولكن هنال من هی موه 
ارين من اذ سكا وسطاة نخدم یکره ذكرة التعادل نقط ' لخرض مها حيث امعم 
التزجين: وس لأنهالية کت تظرية* (۱۹۹۲م٥۵-٦).‏ وهكذا رة للصادل كترم کشرط آسای للتزجدة أو 
كعات مم تطور دراسات الج أو أل تضنيفا فيد في توضيف ال جات 

وبالئسبة لؤيدي نظريات الترجمة المعتمدة عل التمادلء فان تعريف التمادل هر العلاانة» بين نص اصلي 
زت مترجم؛ شي تسمح لحمل الرجم أن ہم باه ترجة حقبقية للعمل الأصلی. ویفال شاه علاقات 
لاد مي التي تربط گجزاء الت الأصلي وأجزاء التص اللترجم ولکین لك التعريف لا یو من بف 
انشاکل» وقد آشار یم (۱۹۹۲ وط 37 ا عل سیل ال إل استداريةالتعزيف: ميك إند من الفترض أن 
العادل اج يعرف كل مته خر 

هید لأسف آله لیس طا لیر من الا اريف ال امل ن تبرت کب لال 
الاسعد ارية. فقد ركز اننظرون: الذين يعتقدون أن الترجة تسح إل ترع من اه له على تط ویر نع افسادل 
الیل الستری الذي بتم تحقيقه له (ستوی انر ده أ خملة أو اصس) (انظر عل سل الال بیکر ۱۹۹۲ 
جطاھ) لو على نوع المنى (تلسيحي أودلالي أو براجات....إلخ) الذي يقال إنه ثابت في الترجة. وتقی الاباك 
الأساسية للتكاقز عملية متا 


هت 


بحجة انا ليست فات صلةمباشرة بدراسات الترجة(سٹیل 


5 عونت ری رات رم 


أتواع شعادل 

ثم امیس فگرۃالیعادل عل أسلرب کور 1004 :190 ,157-81 199 لاما وعل مستويات ختاقۂ 
- على أساس: لفط اص الاصل راص انئرجم تي يفغرض أن تشير إل الشءنفسه في لرام - آي مل 
أساس التعادل ايآ المرجعي؛ أرعل ساس الأنفاظ في تن الأصلي والترجم التي تدير اخدواطرنفسه! 
دی متحدث ال الأصل عل الجائین - آي العادل الدلال والفاظ التصين الأصلي والٹرجم التي تستخدم في 
الباق تفسه لو في سياقات مشاية لي لغاھا- آي ما يسميه کرار 162 66۵1909 تال لدم ابا 
وافاظ تسین الأصل وامترجم التي تار لدی قامعا الآ تفط أي تا اجان (کرلر 102 :1999 06۲ 
أو الدينابيكي نید 1964 من الا التي يكن ما ۔خصاغص انصونیۃوالإملابة نفسها أي سامل 
الشكل. ونسع یکر 19929 ها من رم اد ليخطي شاب تن امعلوسات في النصين الأصلي 
راترجپ وفيالدور الذي له أسلوب لت فيتقاسكه. ویسمی سذان المنصران جتممان التسادل الدعي. 
ريؤكد نيران 4485 :1904 )لس كل اخيرات ف الترجة اسب جیم اتفه وإ ارجم جب 


أ بقرر أي الاعتبارات ینغ أن کون ها الأولوية في أي نقطة زمنبة؛ ريلك فد آسس لشوع من اناد 
الوظيفي انظ ابا بویت 1۹44م مسطدو0. 

اما ی 1560 )کاپ آخرون حول فسادل اي خاصة في جال لمات الشخصسة لاتير 
متلا ترز 1۹۹۳م ادناه وهارم ۱۹۹۲ ليجمعون ین الخصاتص النوحية السابق في خطة كبية تصف 


علاقات السادل طبقاً لإ ما كان هناك تیر في اللغة التق رل إلبها يساوي | 
علاقة تا واحد لراحده أر أذ هناك أكتر من تب أي اللفة الق ول بها يقابل اعيبر الستخدم في اللفة 
الأصلية؛ أي علاتة تاو واحد لأكثر أو أن هناك تعی نالف اقول یا يفعي جريا فقط من مفهرم انعبر 
الخدم لي للف الأصلية؛ علاة تكنو واحد إلى جزء من الراحد. وري کان هذا لهج الكسي ماع ليتق 
عدودةقي جال الاستخدام قلغري لاغ ر شی عددة 1.30 س7 امم ا عدت رلکن سیل 
موی (2 :198 ود )ال باه بر اسب لان ہمٹل قد مل مسعرى اف لاه فرش 
رضوح أن النظام اللغوي يمكن مساواته بشکل ملموس في النص. 
طيعة السا 

من الکتاب الذين طرقرا مشکلة طييسة اتسادل في الترجة كان کاشوره (1994 :1965 )ریم 
199290 <۱۷۷ حيث يفترغن كانفررد 84 وجود تطاق وق النطاق اللغوي للأشياء والأشخاص وللشاعر 


لستندم في له الام أي 


سیر r‏ 
وانذاکر ولتاريخ.. لغ (ما یسپ باع هالبداي مهارف )!بآ نبغي أذ يعم تحقيق خصانصه 
من خلال نم 

ريقترح أن امال في الترجة بمدث عندما يكذ من اکن ربط امین الأصلي والفترجم على ال 
بيعهى اخصائص لمنشابهة هذا الرائع نوق اللغري؛ آي عندما یک ون للنص الأصلي والترجم تقريياًالدلالة 
الموجعية فا (1476: 18۰ ۱4۲۳۹:۱۹۹6 ومکنا فان كاتقررد يعنمد صل نظرية للمعدى مرجعبة في 
جرهرهاء رھ الموج الذي وجده منظرو ترجف مثل ياسنيت (6 :1989/1981 اه مجاهت جد 
وال نه من منظور فراول 0٥۷(۷‏ السيمبولوجي» ذكرة نان یمن خارج إطار اللغة مي فكرة لا ينكين 
القول با 

فيقرل "ليس هناك معنی خارج الق" ضیف أن "العام )تلف عن العام لمكن وحدى 
اة لدلالة ليست هي الوا الذي يمكن طرحہ'' (نراوقي 164 :19845 ۷٥ا0‏ و يسلم کاتفورہ من اند 
أي من سیل مورتبي (ٹھ 
الرجمة ولقصر تحليله عل مستری لحمل فقط. ورب نعرض منهج کاتفورد اتلد ولكن هناك بعض 
لباك التي هرا ريدو أن مشكلة إرساء لیم الجوهوية کنو ترتبط بمشكلة توضيح طيمة ای 
اللغري ذاته. ويعجنب پیم 195991 «در<) هذا ما سره بعبدا عن 
أنها عمليةتبادل وأن التعادل هو مساولة قيمةالتبادل. ویصیح التعادل عندظ کیا قبل للظاوض ریصیح ازجم 
عواقارقی۔ 
تاد اللدوی امي 

في بداية عملهم حول التعادل؛ فرق ننظرون بين التخطيطات الافتراضبة يبن عناصر نظم اللفة المجردة. 
(على ستوی ما يسمى بال :)من جاتب رین المخطيطات الفعلیة بين عدار النص الأصلي القيقتي 
والتص امرجم (عل مستوى ما يسمى بال ۳5۵) سن جانب خر واستخدم كاتظورد (27 :1955 نالات 
مصطلمي ار کل والتسادل الدسي بالترتيب لاوش ارة ال المستويين سابقي الذكر: وان لكنولر 
1979:1894 له اه عندعا فرق ين الناظر أو العشابدالشكني بين العظماللفریة والتسادل أو 
علاقات التعادل التي توجد بين اتصوص والأثوال الفعلية» ثم تابع كولر في تقديم التسادل على أنه الموضوع 
الحقيقي للببمث في هراسات الترجمة. بالكل فان ترري (6-/2 :۳/1999 قد رسم خربطة نطور فككرة قابلية. 
التص للترجمة من ظاهرة لغوية إل ظاهرة نصبة. وین ينظر بشكل كبير إل العلاقات التي سست في مستوى ال 
مديد عل لہا نختصاص اللغويات المقارتة إن التاظر الشكلي يستمر في أخذ مکانة رقيسة في الترجمة ال 


و21 لاعطة) رآرين؛ لا تراه جلا مبسطة 


نصینه ان 


mt‏ ره رد هید 
حيث فال تالاقم العتمدة عل العرنة الغرية التي تستخدم خندسة الل أو تقندسة الباشرقه عق 
التخطيط بین الترکییات الشكلية في اللغتين. ویالفعل بان تصولات ترجمة كاتفورد لفحم تقاط تشاب 
حتيقية مع أقكار فنقل السقد في تجة الآلية اتشر مانشیتز وسومرز 1901 سدع ق شاه وارٹوند 
نم 

رمک فان النظرة العامة قي دراسات الترجمة ريع ما صبحت أن التعادل حدر علاقة بین نعبين تون 
مختلفتین وليس بين تفس اللغتين. وند حدت هذء المقطوة من المسدل الدائر في دراسات الترجدة حول قا 
التصوص الم ين تین معيتين بالاعتاد عل النظام اللغوي کالب يها من معان عکنة شير متحثقة في 
ارات کول 1۶79 يم 157:3 :1985 9 ركزت مل هذ قاشات عل تقاط عدم لتاق بين 
العوام لني بيش نيها متحدثر اللغات المختلفة وعل تقاط الاختلاف بين اللفات: ویمجرد التركيز على 
التصوص والكلام توق (متصتعا) يمن التخلص من الکشیر من الما التسددة که ان 
في نظام لغري ما بالرجوع إلى السياق والنص ما ينؤدي؛ لبس فقط لسهرلة الترجةء ولکن يفا 


رقم إلا لئ تال لا ساحة كيرة تفس ین الأقكار 
الختقة عن القهرم. دقام توي 30 1980 هة بتعريف استخدابي: آساسین للمصطع: اش 
الصادل کن أنيكرن مصطلحا وصفیپشیر لأشياء ملموسة - مثل لعلافات بين الاشاظ نلسعغدمة: 
الغتين (وأدیین) کیا يظهر من النعن الأصلی والتص الترجم - والني تخضع لرائیة مباشرة: هذا التعريف بنظر إل 
التعادل تصنيف تجربي» یمکن آ یم العو صل له فقط بعد حدوث الرجة وقارن توري (وهع) هذا منهج 
پاتصادل كممنطلح تظري يشير ل الا لاجر ار تیف الملاقات بين تين الاصلی وار جم 
رد کر هذا اسيم مشكلة له فريا وأا أن لبس تس جیا من الناحية النفسية. فمن وج 
رتم لیس من الواضح إذا کان ا لاف سقیقی واضح بين ما ينوي هه وم یه نلیا مارد 
عل ذلك فالتعادل كمصطاح نظري؛ وهو فكرة :رام هر المسؤول عن الشهرة لس الذي 
التصقت بالتعادل لي بعضص دراسات الترجمة. بؤكد جينترلر (4 :1993 :اتد 6) عل سيل لال آن معاي تحلیل 
اتزجمة التي تمصد على سال لو عدم ااصامل وا ممیارتحکیسي بط ه دن آنکار جوحریة مد سن ی 
احتالات آخری في ارسة الترجمة رتهمشى اسالیپ الترجمة ی الاعتیادیة وتصادم مع أبة تبادل ثقالي حقيقني". 
ومن ناحیة أخرى: يصف بومان (4694 :1994 م10 التعادل في الترجمة بآئه'"مصطلح عام لوصف الا 


رتور 5 


الموذحبة التي يتوقع القارئ أن بجدها بین لتص الأصل وترجتہ" ومن الواضح أن التعادل انيرم ان 12ء 
هو لكرة تتبؤية ومثالية رغم أن الماهح التجريبية تظھر أيضاً في التحليل. ويتحدث ييم ر۱ أيضاً عن التعادل كل 
حقیةلاستقبل*(264190) رن العرقمات التی تمددھا روف الاجتیاعة التي يتبشي للخص اشترجم أن 
يعادظامع الع الأصلي (1410: 12۲ 

والتصنيف التجريي الذي وضع توري (20م7) للتعادل يشب في كثير من جوانبه اتم ادل لعي 
وضعہ کاشورد ».مرف ادل امي بان "أي شكل في اللذة الول ها يلاح ظ آنه مسادل شکل 
عي قي قلغ الأصلیة(سواء أكان نص م جزءمن نع (۲۷:۱۹۹۵), 

ويمكن اتوفيق ين الأشكال العادلة بيجو حدس المشاركين من یہ 
الإجرامات الشكلية ثل 7۳ء كاتفورد 274 1965 ) وهي طريقة لاکتشاف نلعادل عن رهق 
طلب من دد من الأشخاص الین يتميزون بالكفاءة یفن أن بتر جوا أجزاء من نص؛ شم إجراء تعديلات 
بشكل متظم عل النص الأصل لمرفة كيف پمک هذا التعديل عمل الترجمة. وحسب کتفورہ 4ات نو 
النعادل المي هو ظاهرة هبي سای 

ويمكن ساب استالية أ کم توجمة شکل نم آصلی معين إلى شكل تع معين في الل اقول یا يدا 
عل اراس إعادة تشكيل قاعدةترجمة احهلية (كاتفورد 195:31 فع 

أما سنیل هوني (20 :1958 )لیر أن هذا قهرم عن اعادل العيب نفس الذي آشا: 
یم (37 1993 دوجا ومو همهم ماه السادل ‏ از چ و سا یلام تا همع ادل. رلگن: 
عقوم کتفرد ات عن انعادل انمي إلا اقب جداً عن طیعة تماد إن لمج قلي استخدمہ يعم لیف 
في بعهى امجالات كنموذج رجا لني تعصمد عل الإحصاء (تظر 317-22 1922 ی قد سوا 
وقي استرات یرالیه فی نظم ذکرۃ اجه حيث يعم زین انصوص الام اة وترجتھا بفرض ماد 
تدوير الترجمات القدیمقہ حيث بتبغي لتقام أن يتعرف على الدخلات الجديدة التي يوجد المعادل للستهدف ها في 
ناکرت باشل لاتير مشافماد تلو اس متام ماس فلت شید 


الابقدم 


یں 

ولسربيا شسهد شھسرع النصادل كظاهرة تجربية أقوى ظبسور له حصي اي ایل وري 
(1985 1990 رهم فني ین قدیصامل منظررن آغرون إفا ماکان تمین متساهلين لبقا لبعطی سای 
ان توري 79 يتعامل مع وجود التعادل ین نع الأصلي والنص المترجم کحقیقا مسلم چا 
هذا اتعادل الم يه (1980 8:119) يمكته إذن من کید على أن لوا الذي ینیقی سؤاله في دراسات ازج 


التعادل 


2 مر ره رد هزعا 
افعلية (خاصة في اسابل نار يي ھی الأصلي ال جم) لیس هو هل هناك علافة تعادل ین اتسين (من 
هر نوج ودرجة التعادل اوجودبينها. (1380 8:47). لنچ الذي بستخدمه قوري و7 
اي استقدمه کرار فیا بعد 150 :1996 > پرکز صل کر اه عن الساەل. ويقول تور 
(61 1995 67۳ “بدلاً من كونبا علاقة وحيدة تشیر لنمط متگرر من النوابت نقد آصبحت تشير إلى آي علاتا 
فيز لس ارم نت مجمومة معبنة من روف" 
اد لماي نيد هوم ال اي ئراحل ری اف ون بين ارس الترجنة 
انلختلۂ أو حتی الذي يسود یل مرجم هی تشكل موضوعا صاخ لیحت لدراسات الج لب 
مفهوم التعادل ترش الذي تدك عن توري 9ه وتعريفه لاطي لترجمة كاي نص 
معاي لن للترجم في لقن قوب 1995 :61900 يسم له توس يع طاق دراسات الترجدة هی 
الظوامر التي كانت مهمشة من بل 
وهكذا تظریات الترجة التي تسخد إلى مفهرم اتعادل بسكن نامرج من رقاب مدارس الفكر ای 
حبث نهد بشكل واسع أن اتعدل يتضمن اذ تهج تقادمي وغیر حصري نحو اج 
ولكن لاش الامتراضات شد مایا کر وف کرة شديد التوسع عن التسامل؛ قجرى ستل 
هي( :1998 وودد مى ان ذكرة سل امام الذي يتكلم الإنجليزية أصبحت فكرة شدیدۂ 
الغسوض لدرجة )تیا بيني يفضل بهم (1995 :199 :)تیبرت (1994 )رک ولر 
(1995 اعت أن يعاد النظر في ری اکر یماد ما بسح بیز بين ما بعد تملا تر جمة رسا لايد 
کذات. وت یم 1995:1603 ط) کرت ادهل (الالية) یدهم رجھة نظ 
"العادل هو مفهوم حيري جد ال جمة لان يمشل علاقة نصبة فريدة لا پوقع تلهس في أي أنباط 
النصوص ممق لا 
انظر ایض 
LINGUISTIC APPROACHES, HIRT OF TRANSLA TION: UNTT OF TRANSLATION‏ 
للمزید من القراءة 
ب ,1993 و رہ 


نتر wv‏ 
موی 
اتصریح 
الفصریخ خر اسلوب يعم بنه توضیح المعلومة الخنمية في لی الأصل بشکل تضريني في الع 
جم رغموماً نتم سا خة الاس اليب اهر ة لوا هة لي سياق أساليب الإضافة (واشذف) 
دود تالق .رید شیاین نموم الاضالة عو قوم الم وضهوم اادمریح هو 
افتهوم ااعمی 41960 ی بضر آخرون نوم الدصريح بأنه الفھوم الأوسع الذي يدضمن منهوم 
الاسان الأخص (1999 مهن ,1991 دول حن یستخدم 20 لا كل من 
الصطلحين كمارادفين "الإضافة -اتصریح!اغذف - التسمين" 1993 لاہ فا 
تمرف مقهوم تصریع 
هر منم ضریح الأول مراخل ليد 19200 تسه لمح ونع حيت عزفا عقوم افص یع أ 
سره آسالیب الترجة اخاص ها عل أنه صلیة تقدیم اللوسات الضسمنية في لن الأصل والعي يكين 
تاه من سار لاف بتكل تصريي في الف اقول ھا" 200 61188. وتم تمرف من 
الاح للسياق أو موقتف في اللغة الول إلبها بالإشار إلى تفاصيل معيدة تنم التصريح بها في لفة لاصلی؟ 
(االضدر السابق ۱١١‏ غالا ما تم منائشة ااج التصريح والتضمين من حیث اتکسب وان ار شل 
له نم السائر في الغة الجرية لا ہمیز نع فان الصمير لہ" لرجود بالغ الإنجليزية فد جزهام 
معناہ الضمثي عندما کم ترجمته للمجرية. وقد ادل نيدا 1880) المزيد من التطوي], على مفامیم الحضمین 
تریح ولک يتخدم ممطاحي التسين والتصريح بالقعل يتعافل نينا نامع الاس ايب الاماسیة 
لتعديل المستخدة في ارجا وبالتحديد مان والخذاف رالتغي.. وتكون الإضالة بأحد الأناط ا 
0 


فراغاك ارات 
۲- لوصف الإجباري 

۴- الاضاقات الشرورية يسيب إعادة هيكله اكيب ارو 
6- التوسع يسبب اتحسویل من التضمین تريح 

6- كمطلب بلاقي 

> لصيف 

۷- لبط 

۸- نات من فافع لا عرنجد الق تد 

۹- نیل 


7 رت راید 

نٹ التوسع سیب التحريل من لين للتعريح (النقطة الرابعة فيا سبق) منم تکوم 
انام دلایة مهمة بٹکل ضمني في اللغة الأصلية قد تطلب تحصریع قاللفة الب 220 
ريذكر دهع دید من لقن ترجة کاب نس نش اعطاق الذي دس قب تلك الإضاقات 
راشکاا عل سیل الال عبارۃ "ملك الجنوب ' و ۱١:۴۱‏ لتق قد کرٹ عيرد جد قار إن ل تكن کی 


معیة (ف197 اه انر مراسات: 


جت سارت صل مال نيد وامصبرت أن العصريح راعضمین سا لا 
طريقنان من موعة متترعة من الطرق للإضافة شاف في الترجدة. بارخودروف 2290 :1975 ۳۳ 
جل سبيل الخال يعرف أربعة آناع من التحويل في الترجمة وهي: لديم وال أخبير (دمنقعهوتصددة) والاسعبدال 
)رشان (ەہنتفاف۸) واخذف عد دعد<). ومن وجهة ره فان سم لسباب لضاف في 
لت جمة من الإنجليزية إل الروسية هي حذف التراكيب الاسمبة في اللغة الإنجلبزية أي حذف بعض العناصر 
الدلالية قي التركيب السطسي (تسساعح» #مداعه) باللفة الإتجلزية الو جسودة في کیب فص 
اه وه ری لان ذلك الترع من اف لیس من خصائمن اللغة الروسیقہ نان العناصر الدلالیة لعي 
تم حذفھا سيتم (ھاد تركيها مر أخرى في کیب السطحي للغة الروسية؛ ما سنۃ جم عبار لدت ۳ 
بالفة الإنبليزية إلى " لوده ال سر ناهن" ال اروس بة رسي ارة "سمط سي" ستصيع 
سس سس pve‏ سوسس ساد 

ویمکن أن نجد في مال الياحث البلشاري (1980 6/5 شصیلا دیا لأنواح التحو لات النحوية 
واللفرية بي له الاضافات الحویة من الباغاربة إل الروسية رالمكس. ومن وجهة نظر :٥ہن‏ فان الإضافة 
نخدت عندما يستدعي 'التاظر اللفري" التصريح پعناصر العنی في اللفة تقول إليها ولعي كانت ضمیة في للق 
الأصلية. رتفسر جع الاسانات التحوية بالإشارة إل ما يسمى 'بالافسام نشقوعة* والأقسام التي ما وطالف 
ختفة: ئلا فد ای یا أدوات آنا الغة الروسية فليس بها لدرات؛ ول اروس ية يكين حلف شار 
اللكية وضیئر الوصل جا ولكن ذلك لا يمكن يف ای ابا ناک مغ اخالات الشادرة التي يمكين 
نها حذف الفعول الباشر بينم لا نود لية حالة يمكن فيها حذفه في اللغة البلغارية. إلى جانب الاضافات التحوية. 
تشیر ۷009 بشكل مقتضب إل ما يسمى بالاضافات البراجاتية وهي التي تم عندما تكرث الفاھیم مرف 
بشكل عام للجمھور في اللغة الأصلية غير معروقة للقرء في ال اقول یا ولذلك ناج للترضيح. 


نیرید 2 

ولا يستخدم ایس سن ہسارخودراف ر :ہم صطح "ا صریح "؛ رقم أن كرمي ساروف 
(1969 من بستخدم اتقابل الروسي للكلمة "نت0 اتواه '. وشاع استخدام هذا الم طلم 
رابضا سصطلح موف هن( اسضی)ني الدراسات الررسية في سباق تیج الشوي اج 
Gk 198)‏ 19۸ سس 198 متسه 
ترشیةافصریح 
صافت بلوم کراگا 13۸٦9‏ ساد صعطة) مایسی بفرضیةاادمریح وهي ما یسب اکٹ یرون ول 
دراسة دلالیة قفوم التصريح. ویالاعتماد عل الفامیم والصطلحات الترصیفیة قتي تم تطوبرها من خلال یل 
اخطاب عملت عل استكشاق مستوى التصريح اخطایى في لشصریح المرتبط بالتغیر الذي بطراعل سل 
التياسك لبط (العلامات الئصية الظاهرة والمسترة) في الترجة. يمكن إرجاع اتير في تلك العلامات ب شک 
جزني إلى النظم التحوية الخحلف في اثلفات المخلفة. حل سیل التال؛ق الرجمة من اللفة النجليزية إل للغة. 
الفرنسية قد سل مدید الترع؛ التص الفرتبي أكثر نصريهاً من النص الإنجليزي. وهداله تغيرنت آخری في 
استخدام حددات التياسك ترجع إلى اختلاف الأفضليات الأس لوبية في أنياط معینة من حددات سك في 
اللغات المخطفة. على سبي اال في اترجمة من اللغة الإتجليزي إل الفة السرية يكن لأقضلية تکار اللنشي 
عل ال امم أن تمل ال العبري أكثر تصريما (۱۹:٦۱۹۸)۔‏ ولكن بحسب فرضية امريج 
فان عملبة الترجمة نفسهاء ولیست بالات دم بين لغات میت هي التي تحمل المسؤولبة الأساسية في 
الصريح (مصدر سا 

"عملية الترجمة کیا يفوم ہا الترجم على الام الأصلي يمكن أن تفرد إل نص مترجم أكثر إطنابً من الخص 
الأصل» يمكن التعير عن ذلك الاطناب برقع مستوى التصريح التباسكي في النصى ار جم. يكئ تلخيصÙ‏ 
ذلك في مصطلح ''فرضیة التصريح" والتي تفترض وجوہ تصریح قاسکي ملحرظ بین ین لاصلي واذفرجم 
بصرف النظر عن الارنفاع نللحوظ في الاختلافات بين النظامين اللغربين والنعسيين ذري انصلة. ويستيع ذلك أ 
التصريح يعد عنصم أ متأصلا في عملية الجة". 

راگن حسب سيجئرت 1900 وه فإ هذا التعريف ضيق التطاق جد ا حبث "لا يعني التصريح 
بالضرورة الاطناب" (۱۰۸). انا نشی إلى أن "كلما زاد عدد الكلمات في ال جة پا 
بسكن تفسيرها الاختلافات المثفة ين الأسلوب في اللخین الإنجليزبة وانفرشیة' 
رجهة نظرها أذ يدم قصر مصطلح "التصريح" عل الاضالات التي یمکن تفسيرها بالاخخلاف لتركيبي أو 
الأسلوبی أوالبلاغي بين اللغتين» والإضافة ليست الأسلرب الوحید للتصریح۔ فالتصريح يدث ليس لقط عنما 


32 مر لزي نات رم 
“يعم اتعير عن شي لي اترجمة ليس مرجود في النص الأصلي*» 08840 ولكن أيضا في اخالات التي یکون با 
"شی ضمتي أو يمكن فهمه فرضیا في النصن الأصلي تم التعيير عنه في الترجمة بشکل مستترء أو أن هناك عنصراً في 
التص الاصل قد أعملي أهمية أكبر في الترججة من علال التأكيد ار الاختیار اللفظي " (مصدر سابق). 

وقات درم درس أعل مترجة من الانجليزية للفرسیة والعكس ووجدت يمن متا 
قدا كبر من التصريح في الترجة سيب تحسین الروابط امتعلقة بلٹرضوع: وإضافة الشاظ الوصل وغول 
العلومات اكاتوية ل تراکیپ ول لوت ركيب لساسية 1689 .رح الدراسات التي قمت أن اوتضاع 
نسبة التصريح في تین يمكن إرجاعه لیس لرجود اختلاقات تركيبية أو أسلوبية بین الفتین ولکن لاختلاف 
أساليب تحریر التص التي یتسه لا 

یمک أذ نجد نرعا من الدعم لفرضية لم رح في دراسة 19893 دن۵ ۷۵۷ راي تارف بين 
مستوى نكرار عناصر الربط في التصوعى الصحفية رس ار من الووسية. ووجدت أيضاً أن لنصوص 
ية تج رتم من النصرص اباب ال اند ذلك فإنه منن الکن أن كسيب 
انايب اصرح فاصنا لي عملية رجآ هنيع فنص للجم ينوع مین تع ریا من انوس اس 
تحمي للنوع نه رمكترية اسلا بالق رم ها 

ند اكسيت الأبحاث حول اصريح زخا جديداي حقبة لتسعبیات من القرن اناغی يسيب الدواسات 
التجربية حول رن اغورية والتعبة والني نظھر أن الضغط الذي ييه عامل لوقت يمكن أن عسل دالب اصمیت 
(الشغط والشخيص) کر أهبة في قترجة من اساليب الصصريح 999 عریطلەزکڈ ماني 

ولي ترجة دراه يمكن الاطلاع عل تی آخر للمفووم في درامة ۱0 فصو سي تظھر آذ 
ایب التصريح/ التضمين تقل 'عاصر معية من اشستوی اللشوي إل مستوى الوقف والعكس "1141 
يم یل راهم من مسعرى الوق إلى الع المسرحي لترجبهات المسرح) أو 
یتم دجها في اش الذي تقوم به الشخصيات" (مصدو سای 
اقولع اصرح 

التصريع الإجباري 

تفر الاختلاقات في التركبب النحوي والدلان ين اللغات المختلفة استخدامالتصريح بشکل إجباري. 
Dintrovs 1008)‏ فلوم ;1994 ,1993 سل :1980 lele 1975: ete‏ ويمد أسعظدام 
التصريح النحری ادا (جاري؛ لابدنه ستصيح الجمل الق اقول ليها غير مطبقة للتواعد النحرية. 
اخاصة تلك اللغة. أكثر شلات وضوحاً للتصريح الإجباري يسيها ما يسمى بالأقسام الفقردة عل سیل الخال 
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نیرید 3 
ليس هناك في اللغة الروسية أدوات معرقة ولذلك الترجمة من الروسية لاغذ الإتجليزية - وهي تستخدم 
أدرات العرفة بشكل كير - متطلب إضافات عديدةء کذلك الترجة من ال نلجربة التي لا تستخدم روف 
ار لی اللغات مثل الررسية أ الإنجليزية التي تستخدم حووف ار 

رما مصدر آعرعحمل اقات الأجارنة ي اترعة رع انم لخر خامة ھن کو رجا 
ثل الجربة تم الوظائف التي زدیا حروف الجر وضيائر لک 
عن طريق الدصریفات والزوائد التهائية. على سيل الشال عبر 


رل وا نمال امد کل مذ الاش کال يعم دجھا ن 
مينة اافعل نف+ وھکٹا: 6 ۳ عر" باللفة الروسية الني تعني "أن احبنك” تترجم أحبانا إلى 
كلمة اعد الق الجرية مي "هت . وحيث إن للفتی الإتجليزية والررسية كلتما من لفات فا 
الطيع ملي نجسي میغ الاسم والفسل في الغة انجریة يعم تفكيكها في عسلية الترجمة من الجرية إلى 
الإتجليزية رب وسيحتوي النص المترجم صل الكدير من الاضالات (مفھوم الغات الترعية أو 
العضميية بطابعها لدى 1988 مضروة: 1993 هه 

وين يعني مثل هذا بیع التحري ہشکل عام؛ زياد عدد کت اف يلم الترجپ؛ فإ 
التصریح ال کون من اختيار الفاظ تردن الت المترجم. وسيب اختلاف التراكيب اللغوبة ی 
اعلاف ان إن هنال شام معن كل أجمزاء سم الوا ومصطلحات الملاقات الأسرية. 
غتري عل مقردات تقصيلية في بعض الغات أكدر ما برجد في لضات أخرى. عل سیل الشال داي 
"س" و صم ف للغة یی لا یمن ترجتھی إل الغ امجرية دون التصريح» اذل المجرية بها 
میات غطفة للا لصغیر والاخت المغرى والأخالكبير والاخت الكبرى. 

التصريع الاختباري 

یتم التصريح الا 
والأفضليات الأساوبية ين اللغات الختافة رها الثرع من التمريح اختباري ہمعنی أنه يمكن تركيب جل 
سليمة نجوه في التص الترجم بدون تطيقه» رغم أن التص ككل سيینو به خطل وغير طبيعي. ومن لہ 
الصريح الا خياري زان عتاصر وصل في بداية جر بر اسف تم واستندام جملالرصل دا 
من لكات الاسمپة الطوية انشعباہ واضافةأسالیب اتاکید اترضیح منظور الجملة) بالإضائة إل تطیتات 
ری (909 مت سحا :138 ساد 
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لفمیة ڈیم 1993 +0 خرف الاتلانات ین القافات :قدلا 
رارك مرن نان العف اخرنب التي تعد معلومات عانة لي اللفة راافة الوك ها وف تلاك 
بجتاج ال جم لا ضانة امريد من لشرح في النص ال جم. عل سیر الال أسماء القری والأتار أو 
وا مشرويات تي معروفة جدا في خبط ال الأصلبة قد لا عني ش لاجم ور في فلفة لول 
إلها. في مثل تلك لالات بمكن للمترجم مكلا أن ترجم 4٥#‏ إلى نف علا أو لطس 
تكون التصريح التاصل في ازج 

يرجح ذلك النوع من السریحاطیمة عملیةلترجمة ها فرق اد ین "الاختيارات التي یمک 
تبریرھا في اعم لغري والاخيارات التي تدك بسيب طبيعة عملية ترجه" (۹۵۸:۱۸ ۱ شوع الاي مين 
تریح تفسرء واحدة من أكثر الست استقلالا حن اللفة لاط ا کرو اللغة 
ارك ایا التي تم مقتھا ساسا الفة الأصلي 19953 هن 
صلاحية التصربح : لفرضبة 

مفهوم تصريح انتج امل مدصل بفرضیة اشمریح+الضي تكو بمرجبها رجات اطول 
دال من الأصله بغضى النظر عن اللضات أنواج والسجلات امعنية (1985 > ت۱8 11988 ). 
ررم انال عبات وشات أو الإضافات آو اف شابكة بطريقة غير مق ملق عملية 
الزجة إن الیل تحواتضریح أقوى امن اليل تحو اتضمین هذه الفوضية یمک أن شير بالدراسات 
التجربية واسعة التطاق للذات اي شب | عجموعات غطفة. من معلمي الفة إل الترجين شير الهثيين 
زغیر الحترقین (19 :1988 م۳ د181 ۱ 1991 4۳۳ وباليانات الععثقة من تحقيقات عملية تزجمة 
وا موجه 19918 ا یل لک الاسم یسک رقم من اسعميل الج امي کرو 
خصوصاً الجامع التوازیةواارنة یکر ۱۹۹۳ 1۹۹۷:۱۹۹۵). 
انظر ايا 

جاميع في دراسات ترجه توبات له عالیات اق ةه 
رر راڈ شش N TRANSLATION STUDIES‏ یں 

TRANSLATK 


وهي ضرورۃ: 


القراءة الأخرى 
Nita‏ عدا 1901 رفسم ۱99 فا5ا لم 1047 Dee‏ ;1986 سکس 1907 سن 
مس سر ںا 


FT)‏ کک ہر 
الاثماد لت للمترجين 

الاغاد لد ملمترجمین هو تماد يضم جيم جمبات اثرجین:رتسدر ارات التابعة له في القارات الس قد 
تم امیس هذا لاد باریس عام ۱۹۵۴ على بد یہی فر سوا کال ات مهتم مه (اتظر التراٹ 
الفونسي) وهو مترجم شهير فی الجال الادي و لاعلامي: ركان لفترة طویلة رئيساً لجمعية اترجمین الفرنسية. 
ركان الأعضاء الؤسین عم سفق التحرهريين وااضورین سن ادن وفرنا رإيط! 
والٹرویچ رججهررية لڈنا الاتحدية وتركيا. رم ذلك اخین تطور الاغاد ایصیح مومت كبيرةفي ۱۹7۹م اد 
مد الأعضاء العاديين مو ۷4 عضو ومد الاعضاء تسین 7١‏ عضو ولد هن الاعداد يشكل مضطرد. 

الأعضاء العاديين هم الات للحترفةالثي قعل انترجین؛ رقي ٹکون أعداقها هي أهداف الاحاد تقفسه. 
وللتقدم تعضرية الانحاد تشمل كلمة امرجم كل من بیارسون الترجمة باي شكل من آشکاها (تحریریة أو فورية) با 
في فلك من يعخصصون في أحد عناصر عمليةالتزجمة أو لي الأبحاث والتعليم لبط جا آنا الاعضاء الین 
فهي التيات الأخرى لت بالترجا؛ وتكرن معظم تلك المؤوسسات من الجامعات والدارس تي تقوم ریس 
امہ لا یمک لركالات الترجمة لاير ات الني نها الخصول حل عضو ماد 

والأحداف الرئسية لاه هي قريب ین جحبات الترجین وندھیم اضاعل والتمارن یا أيضارعاية 
وتسھیل تشكيل مثل تلك امعیات في لبلدا التي لا کراجد نیب ادف یا تمد لذربط بین تا 
الاخری المخصصة في الۃ جمة أو أي جوائب أخوى للتواصل اللخوي والثقاني؛ ایشا تطوير شوج من الام 
رالضاهم بین انیت الأعضاء؛ وال مایا ید خل أية خلافات قد تمدث بين تلك نت ندیم 
العلومات والأساليب الف وریة للمنظيات الأعضاء: وتدغيم الأبحاث والتدريب وتناهم العاير هيةه ویٹکل 
عام فان مل الالح ای جين في أنحاء الام وید وتسريع عملية الامتراف هنهم 
وتدعيم مكاتهم في للجتمع رف الرعي بالترجة والتقدير ها كعلم وقن. 
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وحی یتم تحقیق تلك الأهداف فقد قام اناد تأمیس عدد من لفوضیات واللجا. إضافة إل ذلك 
ہمکن إنشاء ماکز في مناطق معينة لدعم الحوار والغاعل بين الجمعيات الحلية الأعضاء في الوقت الحالي نا 
مركزين لین ففط ہما: مركز الإقليسي لأمريكا الشلية الذي تم تأسيسه في ۱۹۸۲م وائرکز الإتليسي 
لاورویا وق ماقرا تأسيسه في ۱۹۹۳ 
الجهات لفظمة والنعویل 

يعم اناد اؤقر العامي لاد الدوي المترجین كل ثلاث سترات ضمن تلك المؤقرات موقرا اتوي 
تدعی جمیع المظيات الأعضاء لإرسال ونودعاہ وهنا للزفر مو الجهة النظمة العلا للمنظمة. ومصاحب المزقر 
نون موقر آضو علمی يفتح امام جميع الترجمين حول الما ونی الترۃ بین انوقرین در شؤوذ الخظمة لس 
متمع المجلس مرة في السئة بین شجتمع اللجنة التتفيذية أريع مرات في السنة. رهنالة لها 
مجلس حكياء يساعدعم في إدارة شوون لمنظمة کون من آبرز لمسؤوثين اسان اناد 

ویحصل الاناد على معظم دخلہ من الرسوم التي ندفمھا الا الأعضاء. وتلقى بصفی الأنشعلة مش 
طباعة جريدة اعلا دعي ماليا من اليرنسكر نا عدد من وا تيپن دما الانحاد يموها الرعاة 
الخبرعين. لیس للاناہآ فریق ثابت من الوظفین فالمو لو پسملون بشكل تطوعي . 
ادمات انیت 


تخب رف 


یسعی اناد من خلال المجلس والمفوضيات واللجان التفيئية لية لا حتاجات الشرورية لها 
حول العا بطق فوضوعات شل ریب ونفصول على اعتراف عام بان فلس ال ساهم ال 
العلومات حول الكانة نة شکل كبير عل طفرات عایة من حیث الاعتراف پل ما امعلومات حول برامج 
التدريب امقدمة للأعضاء وغيرهم ققد ساعدت عددا من المظيات على تطوير الدورات التدريية القاصۃ هم 
خاصة في داي لا بوجد چا من بقدم مغل تلك الدورات. أيضاً يعم جمع ون شر معلومات حول ااراحل 
امختلة للمارسة للحترفة. ویمافظ لاد عل تالا بعدد من لنظیات الدولية العامة في ات ذات صلة 
اتعدي بحشوق الملكبة النکریڈ وحشوق الطبع؛ بالإغسائة إل لمنظمة الدولبة لترجمة. 
الزقرات. وقد نال الا اعتراف اليونسكر 00028030 كمنظمة غير حكومبة من القشة الأول عنام ۱۹۷۰ 
وجاءت توصيات الیونسکو ی ونحسين المكانة الاجتراعية والقاو تم إقوارها في 
رو عام ۱۹۷۱ء جزی تیجة لمجهردات الا كملامة فارقة في تاريخ الاقماد. گم ال الافماہ امتراف 
لام التحدة (قسم ٠100506‏ كمنظمة بر حكرمية من تة الثانية. وبالإضانة للمؤقرات الدولية لعي عل 
فرصة فريدة لتبادل العلومات وا خبرات على مستوى العالى يقيم الانحاد أيضاً عدداً من الأحدات شل مزر 


رجة وائۃ جم- راا 
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أمريكا اللي - الذي بقا اتاد لٍالکسیك والرلایات التحدۃ رکندا- وسلسلة من اشدوات التي تصرف 
یاسم الطاولة لمستديرة. وينم تنظیم هذه الندوات بدعم من الونسکو (77580) وبالتعاون مع عضو محل 
رقد يكرن المدف من تلك دوات هر رفع لامتم بالهدة ف مطفة تمعاج اعبات الحلیة قيها للدعم 
اخارجي. ورب تعاملت ليآ بع موضسوعات دح مدل الشدريب أو تج الأدية ار حشوق الطیی۔ ولي 
السنوات العشر صن ۱۹۸۳ء بل ۱۹۹۳م ائيس حشر شدوات في أورويا الغريبة (۴) وأورويا الوسطٰی (۲) 
ری (1) میا( وآمریکا ہفتریة (۱): 

بصدر اناد مطبرمون ك ما هو 777 Ser! oles d1»‏ 717 اہ کر 
يرسا جمیع الخشيات الاعضاء امد يمكن یش لیر الامضاء امول عنپھا من طريق الاشتراك. 
ركجريدة ثقافية من غلب حتواھا لت ینا جريدة 1:۳9 هي جريدة متوعة رقم 
معلومات حول الأنشطة التي بقوم با اناد بالاضاف إل عرفی لبعضى الكتب والقالات وأعيال التدوات. ونم 
پصدار نشرة قصيرة هي ط779 ناء اعقاہالوقرات الدولية:ويعد كن اجهإع اقباس أو الجن ایب 
بوجد أيضاً دلیل إرشادي جتري عل القراين الداخلية والنوائع خاصة بالاتماد ردليل للمنظات الأعضاء 
وقائمة بلجا الاد واشصلوعبن الوبسين وميفاق ازجم وتوصيات نبروي وير ذلك سن للوسات قات 
الصلة. ويعم نحدیث هذا لدایل بصفة مسعمرة. یم نشر فعالبات المؤفرات ولندوات سا كملع ات مسق 
وإما في أعداد خاصة من دنه تلك الطیوعات غیة مومت عن الترجدة وا رجمین حول العالم نام 
الناء أي یه ورعاية تاريخ مرش رع للترجة (انظر 19950 ع199 شه مه لاف مایخ 
الترجمة)؛ وهو ما بعد إسهاما عظی في لیات الترجمة ول الوقت نقسه عارئة لتعزيز مكانة امرجم یاظھار تدوع 
إسهاماته في طور البشرية. وكا رفع الوعي العام بمهنة مو احد أسباب خصيص بوم لترجمة العامي اللي يخم 
الاحطال به ستري في ٠”سيتمير‏ مذ عام ۱۹۹۹م ول با جیم هلت الم شاه في الاد ولد 
جمعیات أخرى معنية اتجة. هذا ليو العامي يركز على موضوع ختلف يطرح كل سنة من ٹیل الانحاده وضلا 
الوم اثر متؤايد بشكل متظم. 

يقدم الاتحاد في مؤقزاته العالية عددا من امجوائر؛ مل جائزة اليونسكو للترجمة الأهبیة وجائزۃالیونسکو 
اللترجة العلمية والفنية وجائزة سرد ليسدجرين ٥ع‏ اه م۸ نتر جمة أدب الأطفمال وجائرۃ كاريل 
كيك سس وت لس نترجة الأعال ای اک ہلا مدرد شا وجائزۃ أنضل هورية راد 


التي تنشرها جهات نابعة للاتهاد. إضالة إل ذلك هناك جائزتان تقدمان تندیرالمساعمات التطوعین الہارزین ها 
عیدالیڈ ہیر فرانسوا كابل التذكارية )¥1 RCNA g (Pee Free Cile N rial‏ 
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إضافة لیم تلك الخدمات: جح لااد فی اه شيكة مرسعة للمنظات | 
سيامي. وهكذا ها كانت ولا وال ذات فاد کیره جد في سهيل تال ار والاتصالات الشخصية بين 
عشرات لاف من الترجين حول الما من تفصلهم لیم نانآ لأنمة السياسبة رای الأتتصادية. 
برس اند الدولي لجمعيات ال جين حالياً لسید فلورنس عريرلت (1 )من قرا 
والسكرتي العام مو ليزي کاشیکا هه )من ما 


اللمزيدمن القراءة 
0000 
جين فرتسرا جوف 00۱010۷ 


wv درم‎ 
ree Translates 
الارجة لحر‎ 

ترجه الح ف تاریخ نی تج نرية هي نوع من امير ليذ أشكالا خاقة حسب سا 
اه رشکل نموقجي فإن ما ابا هر الترجة الخلصةالام؛ ولكن صفة الإخلاص لاخص هذه تدم 
تعر ھا بطرق شتى. وطبفاً ا بمکن أذ نسب الايد الوومانة الكلاسيكية ار انايد السیشر وني فوراسیة 
لصففها ح0 )فان هناك نرين فقط من اترجة هما لترجة لخلصة لام والترجدة الخمرة - 
رم يمن مرو( 106-3 دتعنةة) (تظر ارات اللاتيني) أوهوراس 90 658 01۱ يتدم 
کلمة "نآ تج" لوصف الخهج الذي يفضله؛ استخدم موراس فقط كلسة "لع للنص ". كانت 
الترجة لكل کین لارام الم بکل كلدة في اص الال ریا ره ذة اتزمة هي الدي ينول 
میسرو انا اترجمة کیا ينبغي أن يقعل امار جم ويسميها هوراس (1:0) نت مة کی ينبغي أن بقوم جا للجم 
المخلص". وف روايات تالية سميت تلك ال 
الأصلى عندتقل ای لام با 
اذكرة سلية؛ قفي تعليق نا۵ لانظر ارات اللاتيني) -410/ 87-۷۵ آوئل اقرط السادی ناد 
عل ترجه لس موت لتکانب بودوطو»3: اذعى الاسف لاستخفالة بمقولة خرراس هن[ ويذلك جمل 
من اللمکن للقار الذي لا مضل الترجة حرفي أن يقل عن خارج السياق قول: "اا أن ارتكب اخطا اف 
الذي ارتكبه ار جم المخلص تلنصی ہڈا نمت بر كل لفظلة بش ظر ها" رو 
رهن يتركا هذا لخوف الم طاح آنیکرن قد خرج عن مقرلة هوراس 6:۳5 ول حلاص اش لمع 
عبارة "مه مهن نهت ةطرو عه" أو 'خشیة أن ارتكب خط ارجم المخلص تفه" وهو شیر 
الس کید خاصة دما یتم تزع من السياق.- يقصد مه خرس الخوف نفس فى مین لین عليه. 
بای جوت سكررتز ریا 10-2779 115۴۳4 500۳۲ 1005) فیا بعد لبكرر ڈیر 3040 تفس لی السیاق 
التري تفس الموجود في تموذجه: "تا إنني أخشى أن أكون تحملت من اللوم سا تحمله ال جم نلخلص * 
(52 :1991 هام رارف من ارتکاب لخطأ الذي يشير ی اه :3 90 هر یا دوف 
من الخطبة+ وهو ماله أثر ممتي أيضاً يريط الترجة الحرقية (مقابلة اللنظ باللفظ) بالانحراف عن المعبار 
العقائدی؛ وكان هذا فا ناه نف الذي آننته الكنبسة. ولكن في الانجاء نفسه یلا حظ أن :3000 - شا 
ری بين الذنب والخلاصی؛ فانترجم المخلص مذنب. يتوقع من الترجم ليحي 

آذیکون خلصا لربه أوبكلام خر لکلمة الرب - ولکن ئيس للكليات الفردة لكلمة قرب 


(Braet 189:139 ت‎ 


شاه میت ساود من 


3 موسو "زرفي دارم 


رخلال تلك الفترة نفسها - اتب الأول بعد اللاد - کان هناك ضغط مضاد هذا القليدة بدا جيروم 


عه (انظر ارت اللايني) في خطابة إل باساكيوس (395 ۸ مدنتس دمص). وقد مهد جيروم دز 
ری اليم اثلاثي الذي سادلطکب العام عن الترجة سذ آواخر رل وستصف العصر الحدیث؛ أي مقابلة 
القظ باللفظ ومقابلة نلعنی بالعنی والترجنة رده التي يسميها جون درادن اد« (نظر ارات 
الريطان)؛ ني ما قد يكون أكثر اتسر جات شیوعاً حول ذا التقسيم؛ آسهما الترجمة الخرنية وإسادة الصياغة 
رائحاكاة (عل الثزتيب). 

والوقع أن من ناحية شطاقیة ا تلك الصطنحات الا تعمل بشكل اني عل مستریین ھربین:عل 
السوی الامل داك ای الإعلاس وافترجمة رة وم اشعوی نف زج خلت (نففیة) 
تقسم بل نوع ينم فيه مقالة الفط بالف ونر آخر یتم في مقبلة امعنى پالعنی. وهكذا فان لشکل الذي ونشله 
جبروم تمن الترجمة را وهو استخدام الجملة کاصغر وحدة لترجمة بدلا من الكکلمةالواحد قد صرب 
عبر الحد الفاصل بین خی والإخلاص؛ راستفر لي معسکر العلاص كم یلیق بالتزجم انسبحي اي - تارا 
الخرية واترجمة خر عل جاتب الآخر لبعید خارج بوابة راخب وحسب وجهة نظر الره حول تج 
ارت ما كانت اسلوب رد للترجنة أو ليست ترجمة على الإطلاق» یمکن ثيل الثرتيب المومي في أحد الترتييين 
لین( كانت لیر 
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وکا (يذالميعم اعتبارها ترجة عل الإطلاق». 


مقابلة ال بللعنی 
رجة 
.سے مق الافظپاللفظ' 
املإل لقا ماف 
سپ کس مس 


ولكن هذه التقسييات تطغى على الاشتقاق الفعلي الذي وضعه جیروم 1۳5 تترجة نلعتی عقابل العش 
من اختصف بدا الإلاص والخرية! ال جمة والمماكا لی ارات الكلاسيكية الرومائبة: اسقی جیروم 
قهرم ترجمة للع مقابل العتی من ادمع بين قليل من الحربةالتصريعية للمحاکاۂ مع لا بالشكل الموجود في 
الترجة ری ثم بنی تقلیداً جدیداً سی من النظریاٹ الكلاسيكية. أراد جیروم ٭٭٭:3 - وسن تلا سن 
موی ترجة العنى بالمنی-- الإخلاص الرجود في الترجدة اخرفیة الصارمة يدون جع خاضعة لزتيب 
الفردات الموجود في اللغة الأصلية وراد با حریة لفحاکاۃ والشدرة عمل التراججع سن الت تیب اللفظي إل 
انظوراندلائی الأوسع مع تنب لفوغی ا خلاقة (اي دون ِطلاق بد الرقابة المؤسسية). یال آرادوا ليخا 
الإيفاء على الأحكام الشكلي المرجود في الأساليب اخرفیة للتعامل مع النص الأصدلي والشعور بان ها ليس من 
أقمال التواصل امتغيرة التي بسكن تفسيرها بشکل منغیر ولكن و کیب لفظي ونص ذر دلالة اة مع الاحتشاظ 
بالقدرة عل انتواصل؛ أي آنہم يربدون من بقرمرن بسحاكة لیامت باتواصل أي بالق درة عل الوصول 
الجمهرر اللغة اقول لب وتسهيل عملية هم الى وبعبارة أخرى فإهم قد آزادوا اللعاب وا الاتتصال 
المنخلص وف الوقت نفسه اون ذلك مکا بشكل براجان» أرادوا آن تصبح فكرة الالام فكرة مثالية يعن 
التحرر ام من تريب اللفظی للف الأصلية امع لت نی الأصي حتی يعم الإقاء عل فكرة الإخلاص۷ 
وآرادوا ی تسین اقابلیة للاتصال من حيث التحور الام من صفة عدم البات التي توجد ‏ اسياق اقول 
یه (رحتى یل عیقب للتراصل يعم الم الكامل يفهم القارئ المستهدف). ركان ممتي ذلك ضرورۃ 
غرس أشكال محسنة مؤمسيا من معاني لتصوصی الأصلية والفارئ المستهدف في عقول وقلوب الأشقاص 
ايفين (الترجمین وقواء الأعيال الت رجمة). ولكن ما يعني كل ذلك لتعريف الترجمة احوةييقى عير لان الزجمة 
تعد تا جامعة لكل ما هر لیس ترجة خلصة فا دا تبس على الإنهام وا دري على جوانب غیت 
ناد ما تعبرھا اند سنا ها وبشكل أسامي فإن أي شيء لابقع في تطاق نمی دهاجم 


7 ٹر 
المقبولة يطلق عليه ترجمة حرة حتى عندھا یکون النص الذي يسمى متحرفا عن المعيارعهر في الحقبقة ملتزما ماما 
الل الأصلي ولیس من اشي». وقد يكون من أعثلة ذلك ال سه٥‏ دنچ۲ الذي كتبه لويس وسیلیا 
زوكررسكي (بطدمدطفاة مهت فعد مه والذي لا یل من متطلق الق مقاب الفط ولا مقابدة العدى في 
التص الأصل بالمنى للناسب ل لي التمی الترجم ولكن كان يعمل عسوتا بصوت ور مقطه المقطيع. مارا 
آخری نا انما بالضبط انقواعد ننسھا التي ها خون في ترجاهم الدي تعد ترجمة خلصة جداً حسب 
ابد نات فكانا یتر جان كل شريمة من ای الأصلي على حدقہ ولكن لأن الشرائح التي را يرجلا 
- وهي القطع لا تعد يشكل واسع حاملاً تس لمش فقد تم تصنيف إخلاص هيا الشديد كحرية. فالخرية 
یکلام آخو تعني الخروج عل الماير سانة وكسر الفواعد والفسور من تيد انايد السائدة والترجمة نوف سرا 
ایس (فقط) عندما تلهب بعبداً عن معنى کل كلمة مفردة أو عبارة مسعفلة في النص الأصل ولكن عندما ترچ 
عل القراعد العیاریق 

وهنا نوع خر من الترجة در يرتبط ف الوق بالایر تة انات ومر أذ تظل رجا غدمة 
الأقسام الحيكة - المراحل والأحداث في رتیه الأصلي بالإضافة إلى الشرائح الأكبر مشل المقدمة وارتفاع وتيرة. 
الطدث والقررة ول التهاثي. ومن آنظة الك إصادة كابة كلاسيكبات مب للأطفال آو لشكل إعلاسي 


تلف - مثلا كابةالأودبسة موه لخلفات تيفزيونة قصبرۃ. وحتی وقت قريب كان من لمعب چا 


الحديث عن ألة مثل الكت للكانيان هآ النص ال جم للأوديسة (030) بسب حالة عدم 
التضج للعمبيز النهجي والاصطلاحي في دراسات الترجمة. ما هی و أي مدى یمکن رصفها بأنها ترجمة حرة آو 
خلصق فلا یس هناك أية سات محددۃطی فقد تم خاقی لی لت الترجة الخرة الجادعة لكل شيء ثم تم هلا 
ویجاول روینسون (141-58 :1991 نان بنقح وبوسع عذه التعريفات«وقد يكرن اکٹر التعريفات 
شيوعا الذي قام یاعدۂ تفه هر ائصطلحات اناد للعخدمة لدى كاتظرره(1965 )نی فيز بين 
الترجمة عدودة شتوی وغیر المحدردة فأتظر الأساليب اللفرية. والستری عند كاظررد فسعت هو رج 
. نظیة أوكلمة أو مجموعة من الكلهات أو عبارة آرججلة (او نصة - رهم آذ 
كاتفوره لم طرق إل مستوبات بهذا الطول). إذذ فالترجة تحدودة الستوى هي ترجه فقط الوحذات على المستوى 
نفسه: الألفاظ لنغردة نآ ارات المستقلة (من كل نقطة وقف إل نقطة الوقف التي ٹلھاا۔ نا جمة غير 
الحدومۂ فهي على المکس من فلندہ ترجة وحدات على مسعربات خخلفۃہ بصغ الالضاظ المشردة مح يمشن 
العبارات والجمل الكاملة. وم كاتفورد »٠ات‏ في الأساس بالتميز (رغم تلك نيس اللصطلحات لشي 
استخدمها) بین ارجم الحظمة والترجمة غير المنظمة - أو- بعبارة أخرى - الترجة الثالية و الترجمة الحفيقيةه حیٹ 
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إن ترجه عدودة الستوى هي الال الذي يدعي کت من الت جين أجم بسوذ له لکن الیل مهم فقط هو 
الذي حفقه. ويستخدم كاتفورد مصطلحات تقليدية هي الترجمة الحرفية والٹرجمة الحرة في وصف الترجمات شير 
لمحدودة في الستریات تارج الحرقية مي ترجة غير ممدومة عل ستری أدنى اغا أرحبارات) ين 
التجمة الحرة هي ترجمة غير حدودة عل مستوى أعل (ا مل السبطة اک 
أعرى اما عص بتلك الا مال الٹرجمۃ لني لا تستبعد آي اتاہ ناسا العدى للع 
الأصلي. في نظريةالترجمة فرية السائدة - رأيا من قبل (بعيدً عن كاتفررد )یم راتفر 
إما ترجمة ردبتة وإما لا تعد ترجمة على الاطللاق - وکلم تل الحديث عن ذلك كان أفضل. ولكن هل تتشابه جیع 
اليل ٹر جم توجمة سوه فهل حذہ الصفات مي کل ما یمکتا قول عن التجمةالحرة لني رح عن لایر با 
فقط حرة.ينبضي أن ترضح أن ترجة و۵« طیرشکلا من أشكاك الترجة الحرة بشكل تلف 
ها هره النسخة الخلفزة من الأوميسة (إعدوفت)؛ رگن جیع أعسيال الحاكاة والویع وما إلى ذلك سي في 
التهاية فشيء نف مل تنکس الأيال العجارية لمترجة نوع المرية نفسه الذي تمكسة الترجة التي تسعى أكون 
أشبه ما تكون بانعی الأصلء وماذا عن تحديث الج والترجة واه اف جدث عندیا يسعى الترجم للب 
استجابة ری ناهد نی كلاسيكي» أو العبث أو تغیر اعفاد ذلك القارئ في أصليتها رها 
ومد اقا وذ عن امعارضة ف ترذ انی ناساس لماع ره هل جیم أ كال الترجدة الشرة 
هي جزه من كل لا يمكن یز ليه نها وإذاكانت كذلك فهل ينبفي أن نقل مکنا 

یی اسنکشاف الصموبات الكبرى اي تواجة مارسة الترجة فملیا۔الاتراض المیاری أن اتترجمة. 
ي وان( كانت تغلسة فا تترجم قط إما الألفاظ المقردة وإما سل المستقلة)» أعمى 
أعيتا عى نطاق كامل من لیر النهجية الفردبة ترجه بالإضافة إلى المخزون الجراعي. 
انظر بنا 
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اثراءةإضائية 
Seine 1975.‏ معد ت‫ لالت 
DOUGLAS ٣‏ 


ممست مه وسح حا 
اتظرية اللعب ور 

پدف نظریةاللمب لدراسة سلوك شخصين أو أكثر هن حضارب مصا هم كا لو کنو طرافا في لمبة تفس 
رقد ظهرت تلك النظرية ول ماظهرت على يد عام الرياضيات المجري دص ه۷ دونه رکان أذرى تعبير 
فا کاب الذي تام ای بالاشتر ك مع دوه سل رمو كتاب تظربة اللعبة والسلوك الاقتصادي 
Morgenelemn and von Nemam 1963)‏ × سط {Tracy of Gamer nd Economie‏ والتسرقج الاڈ 
هو اللعية ذات الطرفين التي لابد أن قوز أحدھا. فی هه اللية هناك لاعبان تمي ال عند عدد معي مين 
الخطوات وماك )نز وخاسر وهنا راحدة هي التي فكن اللاعب الذي یقوم بالخطوة الأو من 
القوز بصرف النظر عن التحركات الثي يقرم بها الطرف الآخر. ونظرية النعبة تعسل ش كلا بض بانتراض أذ 
اللاعين يتصرفان 

ولك الیل فقط من الألماب والموقف یا الفعلية تافر ھا املومات الكاملة لاطراتھا رييب فيها 
فوز أحد الطرقيت. معطم اللاعيين والمٹلین الاجتماعیین يستهدفوف التوصل للإسترائيجية الأمثل ولكن بناء عمل 
معلومات منقرصة, ويترصل اللاعیون نك الاسترائیجیةمن طریق الصفوفة الربحة وهر اسلوب شکلی يضم 
جۓ ارات رال(ستریجیات اسا لاوس غم یچچ انح كل نها سی جاكيم عجار 
الاست تيجية الأمعل. رند ام :۱۳۰۱ رب نات تقليل معدل المخاطرة الأعل وائنی أبنت فيه أن 
اللاصين يمكنهم تقلیل حجم أكبر سارة یمکن مشصومهم إلحاقها بهم. وآهم معادلة آساسبة لعلك النظريات هي 


tt‏ سوت ریم را 
بتطبيق نموفج شكل لانخاذ القرار عل التزجمة (1967 .اء انظر اد لفرار في الوجدة). ول يكن ومان 
السذاجة بمكان أن يعتقد أن ظاهرة غير اة ثل اج يمكن أن تسمح له بتطوير بسترفيجيات مئل لا نطو 
رلكنة قح تطبيقاً جديدً حلول تقلبل الحد الاقصى من ا خسائر عل مهمة الترجم. وقد دنع بأن 'نظرية الترجمة. 
ليل لان تكوت معيارية ون ترجه المترجم إل ا خل الأمنل+ ولكن التطيق العمل في الوايع هر براجماق+فیقرر 
الٹرجم آحد الحلول الممكنة والتي تعدباقعی درجات ثتاثير بآئل جهرد. 


قرم بوضبع عدد من التوجبھات للتعامل مع تلك المواف. وهناك نوصان سن التوجيهات وا الابضاحية 
ای ده سط أي جمومة لول للسكدة لوقاف 
ص1س ملاع سل نجل 
يكوث آول الترجبهات لترجمة كلمة كسد لذ عي متعقتوەہ محمة. ولکن کیا يقول ها ان هناك مضوین في تلك 
المجسرعة را و هد۷ (وند برض مترجرن آخرون على ذلك ویضیفون كلمة هم الترجبه العاتي 
هنا وهو نت يوجه للاختار بين الدائل وهذا یتسد بشكل کیپ عل السياق. وتعتمد ألماب الین 
ومتغیرات الترجمة على البدائل التي يعم خیارها (۱:۱۹3۷ ۲۰۱۱۷ 

نالك ان عناصر نمطا کا يعرفها و ليست متعادلة اما ولكتها مرت 
الغمنية والامداد الا تي تسمع بالاخياره فالاخخيار يصيح مستحيلا إذا تعادلت كفة جیع الاختيبارات. 
ويصف وم الملاقة بين ات جبھات نشیم الو جیھات الاتقاية بالشكل :ام مجمبوعة البدئل التي 
تصفها رجات التوضيحية يتم حذف إحدى الجموعات الفرعية عن طریق الترجيهات اه التي تصیع 
بدورها ذات التوجيهات التوضيحية لك المجموعة لفرعیةهوعکذا حتی يتم التوصل إل نمط أحادي* 
1670:1135 و الهاي يسمح تركيب التوجيهات با لتوجیھات المنلفة رضم اذ عا لیس راما 
ناما بان الشكل الذي يمكن أن يأخذه ذلك التركيي. 

رتعد آوه القصور اموجودة في نظرية مهس هي جزاً اوه نفسها الموجودة في تظرب 
تقسهاء أولاًانتراض أن اللاعيين أو الترجمين يتصرفر بشكل عقلاني دق ما ارض مع العوامل العاطفية. 
والأديولوجية والسیکولوجیة لت ده ايارات للد جم اعل سیل الال عاص الرشت والضغط والسرعة 
والإجهاد) قياس تلك العرامل هر صعوبة لساسبة لاي نظریة شكلبة عن الترجمة و 
على مستری من العموم لا بظھر دات صل ستوی الترجة التفصبلي. وهذا معاء أنه - رغم حدائة الصطلح - دون 
الغا إل عملية نتم (بعيدً عن اللاحظات حول حلول تقایل سقف اخسارۃ) نيس جديداً ام وت 


ی لماي فة اسان 


٠ --.‏ 
موضوع العلومات النقرصة لا ہم التعامل مع بشكل ملاتم۔ العلرمات التي تفر ادى المترجم حلاص 
الأصل غالب نكن ثاقصة سیب عل سیل الثاله غیاب الكائب الاصلي لبعد سن اللحظة ال لماع 
العم أو لصعوبةالترصل للغرض الأصلي للكاتب لشحديد المنى القصره. رالملومات التي توف عند استقبالِ 
النصن لرجم لاتقل قصاحیت لا يستطبع درجم دان أ یکن منأكداً من صحة الاختبارات الشي قنام بها 
خلال لترجمة وها سيتم نضيرما بالشكل الذي آراه. تعاملت نظریة الاصب مشکلة تنص المعلوسات بين 
احتالات للبدائل روضح مصغوفات تعريضية. والصعرية عند الأرجة عي أن تلك المفوفات يمك ن أن تبح 
ET‏ و خرصقبق نشج شاع نف نیا 


ال دوجة من فد ها شي عن ازج يا مرجم بر 
عاج ذكرة الإستراتیجبة کیا دم استاندامھا لی الالعاب للمزید من التقیح في نظرية الترجة حتى ی که 
أنتتاسب مستوى التحلیل الإستراتيجي - مستری الترجم کفاری رستوی الترجم ککاتب. إذا كانت را 
اتصومی هي نشاط حواري حيث یکر الم هو اناج للإستراتيجبات التضيرية لدی القارى فين بر 
ذلك الترجم؟ هل ارجم - کیایقول معا هو قاریع نموذجي 1979 هعة8 ام هر قاریامن برع خاص؟ رال 
أي مدى يمكن للإسترانيجيات التي يستخدمها المزلف توقع خطواجم في تفسي. العی؟ وع مستوى اذ جم 
ککاتب» ما مي الألعاب اکن القیام ا مع قار الس الترجم (1983 ۴)1۸ رحكذا فالترجة كتقطة. 
اسعیل وتاج تلعب مین يتين باتابع (ترجة )ول لفور (اترجة قورت 
حت 30 هل استخداا آخر لنظریة لعب الشكلية فی لترجة من خلال فا نظرية. 
اللمب والعمليل الأمي (1977 سدداة). الما التي بسعقدمها الکتاب مع قرالهم متف إل الاب تا 
وغتلطة الدراقع وثعاوتية. في لاله اب التعادلية تاوت الكائسب ب شكل درد تقط مع اریز 
عند موه زاحي مثال ید لذلك)؛ يالاب مان یک ون ارف سم لشارئ إلى اشد 
الأقصى ذكي في كابة ال انآ لی انصرص مختاطة الدوافم يعم همع بین الإستراتيجيتين: وتا 
میزنان ختلفان لنوسیع نطاق نصيف م3 صوص المرجمة (2368 :1995 )ول ن نکر لس 
اد که التي یکن اشعقاقها من لام النصبة؛ تكسن بشكل واضح في الإطار ال للعصيف الذي بسح 
پالسیز ہین التصرص لأغراض تعليمية. تايا إن احتالبة اللعب لي التصى يمكن ريطها بقيام امرجم بمهمته. وقد 
يصيع ترچ التدو - في وجود عدد کیر من انصوص التعادلية - غير مبال بالنشاط بشکل دائم. ويعر دارسو 
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اللغات الحديئة التقلبدية كبا بل تلك الخبرات في حاضرات الترجمة لاه حيث بطلب مهم ترجمة نصوصی 
أدبية عل قدر كير من التعقيد وغل تكون في لغتهم الام. وبالعكس نان التعرض كثيراًلتصوص تعاونية بودي 
إلى بالغ الضجر. ني صناعة الشمركز («تطلها) على سبيل ال ترجة نفس نوعية التصوصى بشكل لأنجائي 
لا بزدی دات إلى سنوی عال من الرضا عن العمل الذي يقوم اثرہ به. 

نلم یکن هناك حتصر اللعب نا لعبة ترجة فد جافيتها؛ روجر کایلوس (ماطتة مان ومر آحد 
منظري الألعاب يدفع بان فکرة الإستراتیجبة الأمثل لا وائق سم فکرۃ اللصب ہمفھومھا الشائع۔ ی ول 
مر الذي عل من الألعاب شينا يستحق اللعب (332 1367 ×اطلقةت)؛ فإذا کان هناك 
بة. وكذلك فان وجوه توجمات كثيرة للص الوا سد تشير إلى کون 
لني يقول فيه يك النعی المترجم وكذلك النص 
الاصي هما “حمل مفترح" (1962 200). وہذا السيب فان قصر قترجمة مل النظور المستخدم في نظرية اللعيية. 
الشكلية هر في رات ال للنظريات انأخری المختصة باللعب واي وضمها متخصصوف لي فروع أخرى مشل 
مخصصات علم تنس الأطفال والتحليل الفسي وعلم نات الذي يلقي نلزید من الضرء عل عملي اترجمة. 
6۵ 130 :1978 ما :1980 نتمم فسان 1376 ده e‏ وعم حلاءالاطفال اہم بشكل اص 


ات التي ندموا الطقل قي تمدید أعداہ وتقدير خطرات اللمبة وله عل الدور الاي يقوم ب الاب 
لی تسیا بھارات الطفل الإدراكبة لخاصة بكي الاقةراهي والتب والتكين. وقد شدد علا تال الغسي 
بء عسل أهمية اللسب في تكرين الششصیة ويخاصة في نشوء الفترة اإبداعبة ال 


سن بين مداد 
Cree om‏ 

ومن الكن أن ادل البعهى بأن اتيز والكهن وتكوين الشخصية هي كلها بعاد من عملية التزجمة 
بشقیھا ری والعسل 228:31 1995 )زاف إل ذلك نإن مفهوم ىاف يف یمان 
اللتفصلة للالعاب والوجود أيضاً في العلاقة بين لت چم والتص الأصل وامترجمء يمكن ریطه بشکل جدي بفكرة. 
عه من اللعب كعملية تطلب تأطير الاستجابات الذاتية. صذہ السانة نوهي ال ریب والإبداع فآ 
راحد الترجم الذي ير في الترجة ی صیح عميل افتجديد. علاقة الانج لاب للب رالأستعارة راتاق 
والقرجة من خلال اآلية الأساسية مطابقة تفاط التشابه والاختلاف مع غنى اللعبة ها تلعب دور نلصدر للمزید 
من التأمل حول الترجة. رهناك أسلوب غني تاملى آخر وهو الاب بالالفاظ والترجمة. ورضم آن استخدام 
ری والأشكال الأخرى من القكاهة تعد حدو تا اقابیة نع تج سهارة اجنين عبر العصور قد 
حولت تلك القيود إل فرص واستغات إمكانات اللغة سن خلال عکس اللسب بالألفناظ في الترجئۂ 


بربمفرعد 5 


(1999 ماه من القيد یم ا ممع ين مالین من لنشاط لسن في تظريات ترجه الشي تمد 
عل مفهم اتلعب؛ وا جال إيعاد الاستجابة لذایةوانلاعب بالالفاظ وکادھا تم بميشههاقي مراحل دعن 


اللمزيد مارد 
Cain 901 199% Delain 1999:‏ :1967 | 
Winmiaot 1980.‏ 1386 مها" 1967 Levy‏ :19409 موطف 1906 مه ;1281 end Winkler‏ دو 


مايكل كررتين CRONIN‏ تنل 
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0ك 
استعارات الجتوس في ازج 

يتيز تاريخ الترجة بجدالات معروقة حول لفضل الطرق لان کون ازجم "غلم" ولڈلك فليس مين 
الغریب نیتم تعريف الإخلاص في زج باستمرار من حبث النوع والجنس. بين استخدم الظرون والتر جم وذ 
الكثير من الاستعارات لشرح عمل رم (عل سیل الخال الترجة ل الرسم أو الدسخ أو وضع الأشياء في 
هلايس جديدة أو معل القراءة أو لکتایة شهاک أن الاستعارات التي ترتبط بالنوع تك شف الضاب هن يء 
من سياسة ترجه فهي تكشف عن القلق بان الاصول والاسالة؛ والصراع حول ممن الا 

وهكذا فان موضوع الإخلاص ليس جرد مسالة كيف يمكن صيافة العلاقة بين هی الام واشغرجم 
ولكتها أيضًأصبحت أحد سائ اعد لذي يميز هذا الزواج في الواقع إن الازمواجية التي قبز ها اعفد في كدير 
من التقافات كسك أبضاً بالطريقة اتقليدية في رؤية العلاقة بين النصين الأصلي والمترجمة ولا أن إخ لاص ال 
- وليس إخلاص الرجل واه الجنمي - هو اللي بصنعالفارق: فان بتم النظر إل الاخلاص يطرق ختلفة: 
بالات صل ما إذا كان الس يعد الرجل ا ناڈ كي ينصح پر تال هریت عم 9 في کاب مر 


سن نسلا تمو الذي کب في القرن سای خر (1535: 93 19920 افا هذا "بغي أن تشع أي 
تصريح للمتر جم كب في حال عذراء جيل ومتواضعة وال ان نم عنها وفاحة الرجال ميش از 

وقد خلف الصطلحات الستخدعة في القاشات اللخلفة لیر عن الإخلاص (هل بيغي أن يكون لاجم 
خاضما للعص الاصلی آم ينبني أن يتسحكم نيه کیا يعحكم الحارب المتصر في أسير:؟) ولكن الصطلح للمخلم د 
يستخدم بصیفة التأنيث. وهكذا فان نظریات الترجمة نعطی - بشكل مجازي - صفات بشرية فتوصف بأنها إما فا 
بكر شريقة واما آنا امرآة عاهرة وإما عبة غير تخلصة. وقد سيطر عل الترجین القلق سن أن دنس الترجمة طهارة. 
اللغة الام ویج عن ذلك أبناه غير شرعيين؛ وسيطر عليهم قلق مساو عل توة الت الأصل؛ ونروت الشكوى 
من أن نت الاس قد هم بضعانه. وهكذا فان فمل الترجمة قداص مقاب ال لجس رالاختصاب. 
نظر عامة تاريفية حول استعارة انوع في اج 
بدا تقسیم الشوعي للترجمة بشكل کر في القرن السابع عش عندما ابتكر 
ا( ۶ہ الی عام 132 ام . وهذه العارة لا قط دوي عل تابه صو بين 
الال وعدم لا في الغة الفنسية؛ وإ على أحد اغموم الثائةامتشرة حول الإخسلاص في الزواج وأ 
الترجة معا. وكا في الزواج) شان الترجمة؛ ليس هلا ما يضمن الشرعبة إلا عهد الإخلاصن؛ رهو بعبارة أخرى ما 
يضمن نسب الذرية للأب. فالموضوع المهم في كلتا الحالتين هو سلطة الأب/ الكاتب. فرغم أن الأنومة هي عملية 

الست كذالك» رطن السیب كان للمترجم القدرة على إخفاء اسول ثم 


رفاسي 


معدم ا اتا عبارة 
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باختصار نان یامکانہم إخراج نصوص ليس شا نسب شرعي؛ وهو الخوف الذي وضع 
اترجة (۱۸۱۴ نظرالثراث لت الترجة). وق جداله 
حول موضوع ما إذا كان نيقي الاحتطاظ بالإحساس الأجنبي الأسامي الوجود في لن في نسخت الرحمة شڈ 
عدج علد يتصل الموضوع کیا يلي: “من لا یسب أن يسمح للخعه الام أن تدم في کل مككان في اکٹو 
الأساليب الال العلل كل ترع؟ من لا يقضل أن رصح اه هم تسخةقاما نه وليسرا ناه سقا؟ 
(۱۸۳ 0 
إن للترجين أبضاً فاوموا بالطبع مسألة تجنيس الترجة أو للترجم کاش؟ ولكتهم قعلوا ذلك بناء على میلھم 
الطيمي بارهم ذكوراً في ع انب اي ومكفا نتم نری ایا بمهى الاعات سول زج یدص 
ليها الترجم بشكل غير مباشر أن رختصب الدور الطیعي کاب 
ویتصح إيرل أوف روزكرمون ۴۲1٥۰10۸‏ ات 16 امرجم آن' 
من خلال الصدافة مج ار جم هر الكائب 77417869 :1975 67ل 714 05: 
tis Srrpabetick Hon‏ وا ned‏ 
aa‏ حم RE‏ دک کا 
saree‏ یں اس دش شش 
اط عاضوملت hir‏ سوساج 
ایی تم تقدیم لترجم هناعل أ هو الاب / لكاتب وآ الس هر الأثى ادي بب ساماتھا بعد و لبوي 
(مصدر: 0۸: 


9070ی 


الكاتب کا ار صدیقہ* 


lh kew much enzo iı a yong Mane Boley’ 
یا سی‎ he Rapid DENA 
رام سو‎ Kind pte مس‎ 

Tena Year‏ اہ مسا عدف و 
e Re renee r AE YEME‏ 
antl kolê be de best‏ مهف WL bete‏ 
ead cante For‏ سس 


So warten Sour سال‎ her Yan Br 
لفاك لان واجنب افترجیم مو سياتة عفاف وعلرية لصن واللذان عم‎ 
ہنا شکل طيعي؛ لأن العذرية - عل الأقل للم - كانت في أحد الأوقات تعد شرطا أساسياً لزواج: ملك‎ 
لاتم الاجتياصي بتظيم یا ی للمراة تم ترج إل القلق حرل یز اي تعطي انرأ مان‎ 
هذه المانشات حول موضوعات الإخلاص نم صياغتها بلغة أبوة: ماة الجنس الاشوي والقلن عليه.‎ 
ون بسا اللذةالاسصيارية رة اترات فإن نش فترجة خالا ما دعت إل نوع من اسف نب فص‎ 
فیجب أن يعم اختراق النص وأسره کیا يعلن توماس درانت :0 71 ترجت شورس تن ار‎ 
جا‎ Ae 1920: 112-13 ۱560 السادس عشر‎ 


سز نسي الاستمارة 
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اولا نعلت الآن کی مرت أن يفعل وجال لله في سباياهم من النساء اللوالي يتميزن بالحسن وا ال: ققد 
حلقت له شعره تماماً وقلمت له أظافره أي آي ثزعت مت كل مظاهر الغرور واسقيلاء... وقد 
من شونه وأطنبت له في خطابہ اطم وخبرت من کمن ولکني أغير من ام 
الائل فإن م أغير من مقصدد. 

ومذہ القطعة الإنجبلية لي بشير شا تشخصی كيف يتفي عامل مع السبية حتى تصیح زرجة: لم بمكنك 
نخ ماما حيث تقوم هي بحلاقة اوقم ره تات ۷ ا افص 20:12 ع 
وکان عل 0:74 وهو رجل دين یت جم لكاتب علمائب أن مج عل من هوراس 'زوجة" مناسبة. وني ذلك السیاق 
برل :ورس لش اتی الاستعاري - وهو ما يظهر في استخدام الضمير المذكر مع ما بظهر أنه سوق 
رالعف شي اللي الح هي استعاراك الاستيارية رگن العدف اتی المي کان يحب 
الفترحات في تلك الآيام؛حيث كان الاختصاب کل اسف جزہ من الحوبه 
استمارات الجنوسة في هرلسات الترجة ا دی 

احفطت نظريات الترجمة الحديئة الخصائص الجنسية مرجم فصل سیل اثتال يد ضع ذلك في 
ارک التصربمبة مورج سر (تتعتعاة )٥٥‏ سیث بقوم رم باختراى وأسر قنص بأفعال يعم نشبيهها 
بكل تصريح بالامتلال الشھرائی۔ ولتعريضن علہ نو اللا یب عل الترجم أنیقوم بعفس التسديلات أو 
بجاول پعض الأفعال التادلة ليعوضى ذلك العدواث الشهواني. والتموذج الذي وضع دم لذلك مشتق من 
ذكرة ماه مادهنا اي رضعها غي شتاوس (سعدھ )اي 'ننظر إلى التركييات 


ال من یت 


استعملها ایم 


(1975:302 ).ولا تخطف الصورة الاستعارية التي استخد مھا مه کر 

رجد اکر من شاب ين الفة الشهرائة التي عخدمها مع فة ا الاستعهزية. 

ولي يعد اد العمل تا اد 19 همه موسة) بأ التمرذج الاردیي بسكن ل يقسي 
العزام اشترجم الذي يبدو مناقضا في الظامر؛ ان بعطي لس "تیه ات یف" (کیاقال منها 
Rosco‏ ۲ه اس (1) وأ يفتسيها. وفي الناذج ذات التزعة الأبرية - أو ما سمية بناج 
ادل رد0 پان "ات جم يعد تفه كالطفل ابن الاپ البدج - منافسه - ہیما ييح النص هو موضع 
الرغبة ني تم ترا بشکل شامل في الشخصية الب" (58 نففقا۔ وع المکس من فلك يقوم ارم 


'التوحش” بأسر النعن وافتصابه ورقطیع أوصاله بي يعجز عنه الرصف (60 09۸۵ (09۳0۳0). ركلا 
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النموذجین يعتمدان عل نمرج بطريركي للسلطة حیت کون عل الاين المترجم إسا أذ طیع واما بدمر الاب 


والتضارب الواضح قي هذا التمرج الاستعاري ينضح ابا لي العام الراقمي للترجة. قادعامات امین 
بالاصالة والسلطة اي تظهر في الاشاره لل الأنعال ای لپا ابيولوجي تقف في تضاد حاد مع ان 
اتشغلها الترجة في التتيب افرمي تور لاقتصادي آو امي . بسوجب افو الأمريكي لحقوق النشر عل 
ٹل هه للوسيقي نتم 1995 :ھ0۷ ولي معظم الوقت نی 
لمجم مبلغا زعیدا من امال ومازال من النادر أن بستحق از جم أكثر من سطر أو سطرین في مقاله لعرض كناب 
(انظر الراجمة ند الق إل فلك قإن لوسسات الأكاديمية بشكل سام لأ تظر إلى سشروعات الترجمة 


سیل ألكال فإن الترجة تعد عملا 


بشكل ملام كي تنظر إل مشروعات رماتل الدرجات العلمبة أو كأساس للحصول عل مرقع متميزبا. ولكن في 
الوقت تفه فو من اطا لقول بن ارجم لیس له حول ولا قوة. ال جم كان له اليد اعلا في تشكيل عملية. 


استقبال بعض التصوص ولي تعریف تقالد 

وقد أثارت النظرية الحديثة التتكوك حول السیاسات التائرۃ بالتوع في السلطة والأعصالة؛ والتي تظهر رها 
لیس نی راسات الثرجمة فحسبە لكين ایا في الكثير من الفروع فات العلاقة. ومن أكثر نظريات الترجمة ادیش 
تقرف كانت تظرية جاك در دا 1995 ,1979 مه( هه ردريدا 24 - اناي اسعقی الکشیر سن 
مص طلحته من معجم الاختلاقات سمل معطلحات ال عدوا ال تسرد يعرف 
سل انزع كإطار مفاميسي اضریفات نک )ال خلاص واي شکک فا بدورء. ويدقم دریدا بأ 
نو الترجة تطلب التعدي فیصیح ذلك من اللستحيل يق الإخلاص : ويشبر إل تلك الرابطة الزدوجة بام 
تر الیکار6 وهو مصطلح يمع ين العذریةوتحقیق الزواج. ووانساد خاصية لستظلال وعيزات النص الأصلي 
له يداقع اسالخ استلال الكابة والترجة: رهسا ہاج میامات الترجة التي متمد عل السف ابحني: 
غلرسات اج 

جفبت القافة ینبل سيم الکابات الدسانية کب بت وسعت إل تنيب لاب العشكيل 
الثقاني والسلطوي السائد. وريا جعلنا ذلك قادرين على الاستماع إل الاصوات النسائبة التزليدة في مال الج ةه 
حيث بدأ عدد من رجات - مل لسعم - التساؤل عم عن أن تكون ار مترجمة وسط تقالید 
تكورية سمل في سرشن مدیٹھا سول ترجهها کاب مها سملت معط السين بعصو ماما 
معا عم جد وهر كتاب بسخر من النساء والألقاظ اللاي يستعملته. 
"أبن يترك علا الرلاكمترجة هذا الكتاب؟ الا تمد تلك الحالة خيانة مزدرجة - أن تلعب دور إيكو مق 


r‏ ره رد هید 
انارسیسرس م۱۳ مكررة هذا التمرؤج مرة أخرى ؟ء کل من يستخدم الا الأبري للام وانڈین ردو 
آفکار وخطاب الرجال العظاء هم خحونة بشكل ما" 

إذن نن عملية انيار النص الذي يعم ترجنه تفسها قشل مشكلة اساسیة تلم جماٹ ائنساء؛ ففي حین 
يدو أن صا شل نص ادا 685 جتوي عل أيديولرجيات معادبة نان الأحجام عن ترجنه سيكون 
حضوعا هذا نلعلق الذي يعزو كل الفوة إل الاصل (الاب). ومكذا فان رجات ند آيدن ترجمة القارمة الي 
تعطي صدوتا لأعيال الخصوم وٹکٹھا أيضاً “اطبهم وتضعهم في سباق کب" (4 :1985 30ا وحتی اواب 
الصريحة من عملية القرجمة مثل اختیار نوع الضميرتمثل أزمة للمةرجم. والوافع أن الموضوعات المرتبطة بالترع في 
الترمة السلیة مي موف وماك معومة للغاية بحسب تمط التص الذي تعم ترجعه واللشات اللسعخدية 
والمإرسات الثقافية إلى جانب عدد لا متتاہ من العوامل الأخرى. وهناك جوانب أخرى من النظرية والتطيق 
العمل تعد باستكشاف والبحث في نو رم 

عل سييل اکال بدت اث ما بمد لسع بالفسل فحص ا دب لسباسات الترجة لی شکیل فاد 
التقافية. الاستعارات الاستيارية مل الصورة التي استخدمها +« في تفسیر: لیارست الترجمة هي استعرات 
مبطة لبس فقط بنظریة الترجمة ولکن آبضاً بالتظام السيامي الاکبر۔ دراسات نرجة الثقافة الشعبية ويشاصة ترجمة. 
الأفلام والرامج ال دة معرفها بان لت في الترجة وعلبه. 

ولكن العمل حول التو والة جة ما يزال في بديته في الحقيقة. فييقى هناك الكشير من البحث ييي 

وعیة في الترجة: ما الدرر الذي لیت لوأ كسترجة؟ كيف کان کدی 


امد 


القیام یہ حول الارسات 
عملیة القرجة؟ كيف مت ترجة نع غسه؟ ما المشاكل الخاصة التي هرت عند ترجة النصوص النسوية بشكل 
ممريح إلى لفات معينة؟ ورين تقوم الرأة بخلق استعارات خاصة بها حول الإتاج تفای ند يككوث من لیکن 

ارج ثشایات النوع ابي أحاطت حتی الآ بعمل ار 


TRANSLATION‏ مد 


اللمزید من القرامز 
رر شش یں 


1I © رر‎ eî ثري‎ 


ريق لنویل یکره الرومنسبود الالمساذ وظه سرت بخاصے عند فريس دريك 
شٹرمائنٹر 17067:1500 هد کو نے استرات اااي ر د واه یم اکپ 
ey 1‏ 6۳ رتم اشقاق الاسم من كلمة بونایة رهي هه وهي قعل بمعنى يفهم. 
وطالب ذلك الناید عل رغبة انت جم في فهم النشاط الذي ال فهسه. ويد لمن تمسيد الموضوع اراد دراس أو 
معاملته کأداۃ ثابتة مسغلة يتم در سته بطريق العام التجربوي. والذين بعنمدون على تلك النظرية يتخيل رن أتفسهم 
بداخل النشاط فيشعرون بشكل اکن عليه الم لكاتب الکتاب القدس مثلا (موضوع الكتابة والطرية 
تم تی برها هذا الرض آساسا ویماولرن وصف ما يرون من الداخل. وجورج ستببر ضع )هرس 
انکر مصطلح الحركة لغب ریة رده من عنوان لقصل له الاسم تفه في كناب (1575 ال تا کانت. 
اولك لمام هه دال نشاط الترجمة ولوصفها من الداخل عي صاولة لسهل بکرم إقحام نضه داخمل خخيرة 
الكاتب أو الاب الذي انرا بتدرين سفر وین ثلا حيث إن سیر ۳ کان قدقام بانج شسه. وم 
ذلك+ حیث إتہ بذعي ایام باستكشاف لیس نعل الترجمة النمطي لماص به ولكن نعل از نة قي حسودته العامة 
فمل اترجة كي يريا کل مرجم من الداشل+ فإ مشروعة يبقى على الأقل على الدرجة نفسها سن اتيد مشل 
محاولة اليش في شخصية الكاتب. عل ا جاتب الآخر سیکون اتخاذ منهج علمي تجريبي تجاه الوضصوع نف عمل 
الدرجة هام تععقيد. ولکن لباب تلف ال لفق اما النجریي لن بعن بحدسه کي انشا 
ولكن سبقرم بجمع عینات عشوائبة من الترجين ویاول تعميم ' نعل اترجة' من خلال مرابة س أوكهم اهر 
تيب ذلك من الانام أن العام التجرسي يسلط اضوء عل جرد خيراته الشخصية فقط دون تبر ارين في 
بل ذلك الأسلوب يجمه عرضۂ لمجمات عل نات لیس فقط تیا تعميم الحکم على یی من لال عیدة 
اخلية من خلال سلو ظاهر (انظر الأسايب يت 
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بيتصور متیر هلا فعل الترجة التفسيري كحركة أو نعل بتطور خلال أريع مراحل: التقنة والعدواق. 
والائدماج والإعادة. في البداية يخضع ال جم التص الأصل ويثق في آنه يرمي إلى معنى معين رغم الغرابة البادية 
عليه حه هي الخطوة الت تمبط من يقول أنه لا بسعلیم نعلم نات الأجبية: "هذا كلام لا معدى له" ناسا 
يؤكده الطقل الغاضب أمام قاری الاي أر عم دی في مركز برلمز (297 1975 عاج قاری الي 
پتوقف في تلك المرحلة لیئر جم اتم الأصلي رقع وناز لدرجة لا يمكن مه ترجه شترجم الذي يتوقف 
عند تلك المرحلة لا: الفاظ قعص الأصل في تسل لها الأصلي رائعة جد لدرجة 
الايمكن معها تیا باق التص الق جم. 

"بمد اڈ یا المدران۔ الخطوۃ اتاتیة رم مي الا 
86:7۴ عل هيجي ام وهايدجار 116۸ في استكشاف الطیمةالعدوایة لجميع أشكال الفهم والترجة. 
والتسير. ازجم يذعب للخارج ویدخل لقص الأصلي ليس بداقع الثقة السلبية ولكن بداقع العزم اي على 
انتراع شی ماه المزم على خطف ما تصل إلبه يديه من لمعنى والاسراع به بعيدداً وعدا تظھر النزعة الامستعيارية. 
الكامة في كتير من نرات الترجة الغرية بده من حدیث ججيروم صمت (انظر النزاث اللاتيشي) هن اسر 
سس الأصر, من خلال مجيات الرومانسين ان صل الكلاسيكية المديدة الفوسية يسبب آسر ویر 
دراسات الترجة نفد التي سورت الأرجة کامبراطرریڈ یل رانايل 19880 اعا تخیر 
(hey 1990(‏ ون انجاتا (1992 ههد وفتوني (1995 ,6۳1992 انظر ایشا استعارة ال جة 

انف حلة أواخطرة اعد سعتر سعاه) مي الاندماج: "رغم آل جيع صلیات فك الشقرة تكسم 
بالعدوایة رتكون في أحد ستو اجا دم اا لص إن هله خحلاقات لی ادانع وی سياق الاسترجاع “مرجع 
ساق :۳۹ ف لوحا قفاب رم للخرج وهو بنکر نیما انطع صرل عل ازجم ال و 
عند تلك المرحلة احيث إنه من الصعب التوقف في امرحلة 
رجات ظتزم شكل كامل بمعاي الف امستهدفة لدرجة أنه لا يقى في لنص أي أثر لأصوله في اللفة لالب 

الحطرۃ الوابعة والأخبرة مي التعويشس: "رم له وهر قاری غلص للتص؛ مل من اسعجاپ 
استجابة مسثولة فقط عندما بسعی إل إعادة التوازن بين قرى الوجود التكامل الذي أنسده" 3020 :6884 وکانت 
هذه هي عحاولة مت (ع) لتغيير الس التي اعتمدت علبھا فكرة الإخلاص بشكلها فهرم من علاقۃ 
تناظر واحد لواحد بن انس الاصلی راتس التر جم إلى عسلية اخلاقیة یم سن خلاشا (طلات القرة لعي تسم 
الخصول عليها بطرق مقوية قام امترجم بغزو اللغة الأصلية واستول منها على بعفن عتلکانبا والان هو یقوم 
یاعادۃ ما أله مرة أخرى من لال مويل اص الأصلي لل فص مٹرجم تنواؤن في الأجزاء لمباعدة في سیاقات: 


عياح والاتخزاع' (297 ).ودا يعد 


نیرید قمر 
اللغتین الأصلية والستهدنة. واخقیفة أن الاستعادة ند نکون صياغة جديدة للمقولة القديمة "بقدر ما يمكنك من 
لام ويقدر ميخي ألا کوٹ من خر فلتي )یبن يكون ازجم مستعد لارجاع اکبر 
غدر من قلخة الأصلية ما الخد متهاء عل سيبل کالہ تسیل انعهدئة من خلال الضخط الذي قله جمل 
اللغة الأصلية. والخركة التفسيرية في بجملها هي صياغة جديدة لحقب الترجمة الثلاث التي رضعها جوتة له 
اوق من )1814 (Yee Diva‏ 

حقبة جرتة الأول هي اللقبة الرالمقه ومي مرحلة حریل النعن الأجتي بشکل جذري إل نص يمتوي على 
جیع مواصفات اللغة اقول إليهاة ومثال عل ذلك ترجمة لوثر تعطاددا لكاب القدس (ع) (تظر الٹراٹ 
).یدج ستر هناك فلك الهو في مسا اي وة من مفھوم الحركة تضسریقا وها مرسلتي 
المدوان والاتدماج؟ وذلك بافتراض أن هناة الا جرهرياً ين الاعاب للخارچ 
الأخرين وبين اما تم الاستبلاء عليه مرة أخرى احتی وإن كان من الصعب اظبار تأي ذلك الاختلاف 
انان على الأعال ترجه نی 

الحفية اثانية تي حددها جوت عطا:ہن هي الحقية الضبابية؛ رأراد منها أن تکون الضد مرحلة الموائمةة 
والمققة آنه في امعادلات الي رضمها في موسلة ساب عل فكلك ٠‏ كى في اسایب الرجمة الملقة "ل 
1813 همه - کان هذا تاد راء من تأي بالكاتب إل التاری وإما أن تاذ انقارئ ليقابل 
کاب الخارج. لك إا أن تم اندجبن) لس الأجنبي وإما أن تفرب ققاری (نظر السالیپ الترجمةا. 
رلکن عند كاية ما مامتا من فراش أن و ماد کان قد شف مشكلة لي هذ اي 
امشمقة. حتى اکٹر المترجمين إصراراً عل أن وأخط القارع إل الكاتب اہتقاہلوا عل أرض عابدة بالغ المصدرء جب 
علي في النهاي أن يترجم إلى اللغة المستهدفة ویجب علب أن بق ال لكاب الأجني إل قاری ان نو ها 
حتى اقا بطریب اللفة امقر لها بشكل جذري. يقدم سیر حلا غت نلشکلة بتحزيل هذه ۔ 
إل خطوة تفسيرية؛ إحدى مراحل تعامل ازجم مع ال والهمة اي يقوم جاء وهي خطوۃ اة والني هع 
نيه الترجم قاماللكائب الأصلي ویس السيطرة هل قوامد الففة الول لها وسبث إن سجر :اھ 
يتحدث الآن عن التفسبرية لیس اتاريخ» والسيكولرجبة الاجتراعية الأفراد وايس حقب الترجمة متا 
أوثر تحت الوقت حاضر؛ اه يضع خطرة اة هله كخطرة أول قبل أن بیش فكرة موسعة عن حقية. 
اکیف الخاصة برت س0 - رغم لنہ مرةأعرى يمكن بدا بان الترجة احرف كانت ساب 
انار عل مقاب لت بامعنى رال رجات اللاتیة اي قام يا مد۷ ره ها تشر 
ال مة ارت الترجنة الحرفية). 


من الناحية 
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الحقية الثالثة من حقب جوتة 000 هي حقية الترجمة الضمنية؛ ويربطها بالاعال الترجمة للالاتبة في 
عصرہ؛ الترجة لني تركب كرت الأول وضدها في خطوة جدلية نحو الكيال. رسرف بان وا بنجامين ۳ 
کف فی بعد في كابد اه رم (۱۹۲۳)ليني عل تلك الفكرة یه پل مسعريات اع (اتظر 
کل یر على جرت ارجام زوه ن کاب هه 
پور بشكل كير آفکار اسلافەمن الصونية اي اد ویر شم من مظور أخلاقي وليس من نظور 
آخروي - كيايثم انترجیہ نحو الخروج بنرجمة جيدة وليس بإتقاذ العام. 

ولكن بقل هناك العدید من امشاكل في معادله مرن أحدها مو أ ينما يريد بشکل صرح آل 
سمل سركه الوباعية نط تموقبي لکل سل مره للترجة. إن يريد أن يشرح یا لك فمط پترجات هدد 
سنايقة - ولي معرض تحدید تلك لخطوات الأريع بیدا في التعامل معها كفشات تابئة لتصنيف الأعيل للترجنة. 
ترجمة لوٹر ها کاب امقدس (+3:83) وترجمة فلاديمير نابوکوف ۱۵۳۵07 نس۷15 ليوجين أوتجين 
حنم مدمهدتا كلاها بعم تصنيفها كترجات اندماجية وهذا التصبف تصیف دقيق - حيث إن جيع الأعيال 
النرجة من هذا التصنيف تدمج اتصوص الأجنية في نص علي - ولي الوقت نف هي نصنيف مشكل جد 
بسيب أن ترجة بسطدطه/3 سرلية قاماً وأكثر حدوانية تا اللغة الإتجليزية - اللنة التضول إلبها - آکشو متها ماد 
الروسية - اللفة الأصلية. ومن هذا لنپ يكن أن تصسف تلك الترجة في 0 یا“ 
امن الصعب اسر ده أن بشرح بالضبط كيف يمكن خطرة اة أن تداع ترجمة واحدة دون ال 
القطلوات الأخرى. 

رعناك مشكلة ری وهي ان سم 


الف المحضة)؛ وی يعتمد سٹیتیں ده 


0 يعض 
آلکارم السیایة في مفھومةعن الحركة اللغسيرية. "إن لترجة الصمية في الواقع هي طدف التائی المستجيل 
الفعل التغسيري. من لناحبة العاريفية والعملية فان الترجمة الضملیۂ والترجة الحرفية يمككن في الوانع آذیگرنا 
اسر مرکا سد ذلك الهم الك تج ونلك تفاب الكاملة بين للقت التي يصعب توص 
له ربا ولتي يشير التوصل لها إلى عودة لاف دنك سول اخطاب البشري"لالمصدر السابق :۰۸ 
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تاد لاتم تاریخ تب يث أقيمت الوقرات التي ٹرکز على قنك للرضع: 
کہ ظهر العديد من الكتب التي تحدت عنه وتم إطلاق العديد من الشروعات ابفياعية الطمرحة. ولكن الأكتر 
أحمية من ذلك هو أن ابا 
الطرق الا یل ترجد هناك ساع في لوقت اما درس تاریخ لتر 
تاريخ الترجمة ليست جديدةعفكيا كان المترجمون کنب ما يفكرون في القن الذي ییارس رنه فإنهم كانوا أحيانا ما 
بلقو نظرة على تاریخ مهتم کناب “حول أفضل طرق الترجمة " الصادر عام +۱٦٦١‏ يداقش هويت ات 
القدماء شل 00100 ره ویقارن أفكارهم حول الثرجدة بأقكار جپروم 187006 (انظر ال تاش 
اللاتيني) و هت (انظر لت اطولندي) وآخرين (1992 0 وك طهر من انا الذي اختاره 
کان غرض هریت اعد لي تقديم وجهات النظر والإنجازات التي تم تحقیتھا لی اماي هر مدید كيف يبن أذ 
تتم عمليةاترجة بالكل فإن صامريل جرت رن 1۳10۱99 كتب ۱۵ 26 عام ۲۱۷۹ 
التزجمة منذ ونان القديمة حتى إنجلةر؛في الشوث السابع شر لتوضيح اتتصار مبداالترجمة غير الحرنية 
(211-17 1963 معا وين نسعدق مثل تلك الأحداث افاريقية الدرنسة- "ريخ ایغ يكتب بعد 
- ۵9 هذا للدخل سير كز عل المجهودات التي قام ا باحتون معاصرو۵۔ وما ہمیز الدرنسات التاريقية الأحندث 
عن السابقة هو حارلة تقدیم وجهة نظ أكثر با وتنظي] عن اماي . 

والتاریخ هو جزء من امقرر الدرامي في كير من النظم لتعليمية؛ وھٹا تاريخ للمرسيقى والطب والعلوم 
رح تاریخ للمحاسيقة وني يعض الأحيات كص أقسام كامل في لجامعات أو رامح أكاديبة بدراسة قاری 
ولا نی مدارس الترجة من ذلك) قفي كثدا عل سیل الال كان اه اعت ومن وضع آول ساد: نكم 
دراستها حول تاریخ الترجمة في جامعة مونتريال لي آوائل السبعينيات من القرت الماضي؛ ولي مدرسة الترجمين 
التحريرين والغورين بجامعة وتو كاثة ال0 1و وتا فقاه ا يقومان بندریس ریخ 


مق إن دراسة 


اناق 


السیعیبات. وقد قامت اادارس الأخرى ال وحتى عدم ليخ ندریں الاريخ كيادة مقصلة کان پعم دسج 
لهي ارآ درا سات زج (1996 هه 

لس افاريخ رد سکف روري في العلية العلبمية نتم اشعقبل؛ ولکن النظور رن روری 
جدأ ور ما تم هه في دراسات الترجة بشكل عام. عمابة کابۂ تاريخ ا هي أمر مكن وقد حان وق 
بسیب التطورات یر التي فت في جال دراسات اج وک تھی العمل من النظويات اللقوية الصارمة عي 


5 موسو "زرفي رات رم 


التجمة فقد أصبحت الترجةثرى من منظور سیاتھا قاف والار بشي والاجتياعي. وقد اصیح من نلمکن بل مين 
تاريخ الترجة بفضل بات الفاهيمية الجديدة الني قدمها الباحنوث اون من حالف 


ومنل متصف القرث العشرین - بالتحديد منذ لنیتتیات - ازداد لهام احثر الترجة بكتابة تاریخ الأنظمة. 
التي يتبعوها. وقد ادعی أنطوان یمان حم معفدادۂ (نظر رات الفرني) أن تلسيس تاريخ للتزجمة مو 
أكر للها شا نظریة لترجة اخدرظ (1۹۸4: ۱۲ وقد آص بح هذا الإعلان وسا شا ظاعرة تاد 
"لد حان الوقت نعطي تاريخ الزجمة الكانة الي يستحقها"(61 :1991 لالا مزجم). ولايكفي 
أن تعترف باهية التاريخ ولکن من الضروري أبضاً سياغة مهسة سورخ ارجمة بشكل أكثر صراسة ونظامیة 
Lambe 1991 Pym 19925)‏ :1991 سد LD‏ 
التاسيس لت ریخ الٹرجمۃ: التعريغات والاقح داهج 

لکلبة تاريخ" معان هارجانه آمدهامو اقم الذي يقرم به ازجم وسلسلة الأحداث ی ادي 
هي موضوع البحث الذي بقوم به کار (3ة :1961 ). وقد ثارت العلاقة ین آحداث 


حدئت في الاي وا 
اماغې والمؤرخ الذي بقوم بعسجیلها دلا کیرا. وقد تغبرت المواقف بشکل كبير خلال القرن اه فقد تقهفر 
الامفاہ پوجوه اخقائی شكل موضوعي وسعفل في تفسیر الورخ؛لیععلي مساحة لتكير خر لبقا شلا کر 
نا التاريخ هر "إعادة صياغة نکر لاي في عقل الورخ" (215 1962 دہ «ونلفنه).رهکنانعد اصیحِ 
بسفی الفکرین ينشرون لسلیة کابةاشاریغ كمس أدي لب قدرا من الإسداع سن جائب امرخ 
19753 مانا ریق سا اطیادیة بدون تس 1983(2 :۵:09 لن آقمي الاريفي بيد مسال مكنة 
رغم ذلك؛ فهو آمر یعتمد لیس نقط عل تفاعل متوازن بین الورخ ونطقانی التي يتعامل معھاء ولكن بتطلب أبضاً 
وهب بالطيعةامعقدة شلك الخقات؛ وللهجين الذي يحمي لكل من "الا الادي رعام نات" في الوقت تفه 
(amir 195: 7)‏ 

وهناك وجه اخعلاف آمحر بین التاريخ؛ بمعنى أحداث ا ماي کیا ينوم نظورخ بررایته اي 

وتليلها لق ای ئة انا مم طاح 

عام اتریج يقي ال طرق کاب اقاریغ ولکنهکتیً ما جم استخدام مصطلح کتابة تاریخبالعی نفسه ما قد 
بودي إلى اتساب الكلمة معنى مزهوج. 

وقد شعر باحثر ترجه بشكل متزايدبالحاجة پل لكين في 
ويف عمليةالترجمة تفسها؟ هل ضمن للصطلح 


کت تاره وأول الأستلة قي تشر 


رسا رید 35 


ال جمة لتفرية والتحريرية کلبھی؟ هل بشمل ایضاًالتظم الفرعية الأخرى مثل علم المصطلحات والقواميس وما 
برتیط بهيا من أنشطة منل التكييف وائترجمة الزائفة؟ هل بشمل تاريخ الترجمة کیا كان بفهم بشكل عام في القوطا 
العشرين نشوسر :ات مثلاً الذي يسكن تصنيف أعياله كنوع من الكتابة والزجمة راشکیف في فات الوقت. 

ديمكن لتاريخ الترجمة أن يركز على الشی النظري أو العملي أو كليهي. تاريخ الترجمة العملية يتعامل مع أسعلة. 
مث ما الال التي شتترجنا نع ومن الذي قا بغر جمها انظروف المحيطة بالعسل,وقی آي سياق اج 
سباسي.أما تاريخ انظری- الاب حول فترجة-. 
ال جمین ليقولرنه عن لفن / الطرفة/ العلم اذ تم تقويم الأعال نترمة ف الشتات المخطقة؟. 
ما نوعية التوصيات التي قام الترجمون ہا أو كيف تم تعليم الترجمة؟ رکیف يرتبط هذا الخطاب باي خطاب مر في 
ء۹ أ كيف يمكن البحث في النظريةوالتطريق مها في اوقت نفسه: كيف بمکن درد مدش مصداقية 
روت صلةالتصرص الكتوبة حول الترجة؟ ما العلا بين المارسة مرج شکب انظری؟' 

ولكن تبقى احاجة لقیام باکر من العمل حتى يعم صباغة نيج مناسبة. ویسکن الاسترشاد بأنظمة هو 
نئل فلسفةالعلوم (1991 ات 03. کیا يمكن استعارة اج اطلبة من شروع تاريخ التخصصة الأخرى 
وید مثا عل م إذا كا نسمى لككاة اريخ نغام أو ابة تاریخ الإرسة المملية نهر :ود یود سن 
لاسب اللجوء إل تاريخ اللخويات للحالة الأو ولا 
للوسيقى: أحد المخاوف الرئسية في کتبة تاريخ اج - شان أي تاريخ آھر - هو تركيب أحداث الاي ومين 
بین الخطوط اس الخاصة بطر يني نکن لزمان: تاريخ الترجة في منطقة جرا معبشة مشل 
وربا وتاریخ الترجمة خلال فترة يت ثل انعصورالوسطی. تیر هاه ییات عددآمن التساؤلات: ما دى 
انساج هامش. كل منھا؟ ما مدى صحة وارتباط هذه لٹ تح؟ كيف تؤثر وجھانظرالفر الخاصة في الطريقة التي 
ول پا ترکیپ ری 5م الأهداف من وراء جيل تاريخ قترجة؟ با الذي بظھرہ بح لك هل ينكين 
اتاریخ أن برسم صورة موضوعية للأفكار لتضیرة حول الترجمة والقدرة عل القيام ہا؟ أو هل - عند ثرئي 
الساہمات اتی تام ھا ال جمود/ ترج ف تاريخ الفکر ‏ یکون زرخ صدفرماباهتياسه تحسین مصورة امرجم 
رالترجة لی أمين آعضاء الجمع الآخرين: ركب يق رل 19930۵ 1۴ )ینکن تكو عملية تسیل 
الشرعية عل النظام الجدبده وإضافة منظور تلريفي لدراسات اجه بمكن ایض 
يج مه تقب کر للاسالیب اقا في الترجةء ويمكن أن توفر عنصر الوحدة لام (1984 لد 


تلك ا 


قد رکون من السب اسعخدام تاریخ الأهب او 


تاریخ تابعة من الاج 9 


53 مومت رم ارم 


كتبةتريخ الوججة:التصوص 

مع ظهور الأطر العرقیة التي تول اه متزايدا تفاعل امتلشين مع الشاج الفكري الطروح بدات 
الال قتي تعرض نظرية اترجمة في تفسينالعلوسات تن بارس اعد عناصر اماب 
للمرضوع. ومن الم لليكرة عل ذلك کساپ "ساد تعمد ٠ا‏ معطا هداهن ها" (الترجدة في مر 
الحديث) الذي صتفه ۱350 ره صا رکتاب *دمن امس ته ند 116" (نن الترجة) الذي آلف 
1960 رسد ا رائلذان بقددان حقائق عن انترجین رالأعيال الترجة في اي بالإضافة إلى مادک 
الت جمة. والأعال التي تعدها الآن من الأعرل الكلاسيكية شل (1975 اصلاظ عظ۸) شررج ستییر 8 
سس ر 1979 e temet,‏ ع3 تلریس کیل ا متهاو (1980 ,ەەا ەتە لسوزن 
باسنيت اه مه جيع تلك الأعبال تدم تاریخ في وضع آسس الدراسة انش رجا من بين 
مولاء تا کان كيل 36*37 مو الاقرب للاريخ العام لر جمة: في حین أن ست تعفد ويا تیت #مصمدة 
تماملافي اقام الأول مع نظويات انرجا فإن كل ولا - یتح من عتران کاب - ولآ يغلي تاريخ 
تظرية ترجه وتطيقاها في الغرب۔ 

سل ظهور تلك لاال اراد انشرت امقالات والدراسات والمشرومات البحثية الجممة الي تماول 
وضع حدوہ ذلك اريخ بطريقة غلفة وتر هي بعيرن شقة. ورضم أذ اطوط الفاصلة لبست ها 
الشرائح المختلفة غالبا ما تتداخل» فان المح الال سیحاول مراجعة العلم في جال تاريخ ارجا سن 
منظورسنهجي. 
الكان والزماق 
اع الانشغال الأورويي بفكرة دا الآة قد مال التسجيل اتخلیبدی للساريخ إل تضسیم اقل 
ایی لی أمم أو جممرعات ثافية (21 :1887 2۶۳ھ 9)۔ ك اهعم تاريخ الترجة ايشا بسن الرطن اس آو 
ایاعةاثقایةآو للفیبة. ال سیل تال ال کیت تاريخ الترجمة في كندا (۱۹۸۷) ینید 
132 مله بوسسفة) لجال بدراسة قتزجة ق كرييك فقط - ملق كسية الف لغويا رانا سی باقي 
الہلاد وهنا بطل آخری عل التاريخ الوطني لغب شكل قالات كي لي الكاميرون (1991 معا 
وف كوبا (1992 :6۸+ وني بعض الأحيان فی شكل كتب كي في مراجعة مت لألف عام من الترجدة في 
00 

وكا هم تیم تريخ نا لول واتخلق والسلالات؛ يمكن یا تیه من حيث ربب لزي 
وقد انبعت الأعيل عن تاريخ اج التقسيم الزمني نفسه الذي اتبعه تاريخ القافة (القديم - العصور الوسطى 


عرد تعد 7 
-عصر التهضة ... إلخ). رقد تعامل عددمن الأعال مع الترجمة في العصور الرسعلى وع مر التهضة 
)1994 سرت نص مال ,19916 ,1991 198P, Elis‏ ل ل (Chay 1908: Copeland 1991, Hie‏ بالإضانة 
إل ذلك مناك تركيات عديدة للسكا والزمان: عل سیل الكال دراسة الثرجة لال لخر الرومانسية في لاني 
)1981 سمو 
اقسام رجا 

تاريخ الترجة- بعل نظری ار سل فاكيد بشكل خاس عل اترجة لیر یع الأحيانيكم 
الة كيز على أثراج معبنة مع الالتزام بتركيبات الفیرد الزمائية والمكانية. ويبحث فعنعته۳ دنع لي دراست. 
النسخ الإنجليزية س تاه ها مان في الكابة الديتبة رهي نوع وسط سا بین الکتابة میم 
رالكتايات للقدسة في المصور الرسطى. وتبحث 1996 .1990 389 +1ھ۸) ترجمة المسرح في ويك عل 
مدی قثرۃ حددة دما ۰ سنة. وقد ركزت الأبحاث التي تمت في مههه مدا ل تربمة درم والسرح قي 
اندول تي تححدث اللغةالأثاية في افترة التي تبدأ منذ أو الفون لٹامن عشر. وهنالك طریقة أخرى للنظر في 
تاریخ الترجة الأدية وهي من خلال دراسة الأعال انترجة نامه واستقبال الكتاب العظام مثل وہر 135 
رشکسی »هه التصوص المسورية مكل لف ليلة وليلة. أسد لة هذ اليج مو مجمرعة القالات عن 
الترجات الأوروية لشکسیر التي قام يا کل من هه (1993 6200 والكتاب للقدس هو احد تلك 
الال الرئيسة رهم أنه يصف في نا تسمه وحده. وتستد أيه إل تاق أنه نص عوري في اقا ری 
رلكه مکترپبلة لاينهمها إلا اليل من الداسن. إذن نقصة الترجة منذ لق الينائية ٹرومائیة سرورايعصر 
الأحياء وحتی العصر الحديشه قد مت رواچھا بطرق متعددة. وقد تناولت معظم الأعال العامة عن تاريخ اج 
الكتاب انس کت عه بع الكابات اشخصصة (1990 1970 ).ود تم 
تاريخ ترجة تصوص القدسة الأخرى مثل الترراة والقرآن ولكن بشکل + وعموماً نراد 
کان ینظر لها من منظور مقارنة الفصل السادس سن 129:87 .جو 019952 هدفه ما ار 
أن يملا تلك الشوة من لال هراسة مور جين قي نشز الدیاات الئيسية في العام هناك سام ری للترجمة لم 
تلق القدر قسه من الاعتمام الاي لف وا 
پعفی اور خن (1979 :لا وڈرستاموخرآ من خلال منظور ده که عل سبيل اتال ون تاریخ فج 
العلميةقي الصين (104-8 ح1995 مهف م2 :139 ولكن تلك المجالات تعاج إل الزيد سن 
العمل: وقد اعبت الترجة قرو در حب في تاريخ العلاقات او ولكن تن ال الشاملة الي 
اتستحقها رغم وجود يعض الواد ره للاعمام (1985 16 :1982 نا3 :110061962 :کل من ملین 


رجة العلمية واقنیقہ نقد جامت في 


00 توت لزي نات رم 
القسمين من أقسام الترجمة کان موضوعا لاحد فصول تاریخ الترجمة الذي وضعه تماد نر ج 
)1995 لت سمل (Delite and‏ 
لات مظيمة في تاريخ تج 

دتما ی تاريخ الترجة بلحظات قات | + 
الظروف ال الو یڈا عادبا فد مین دوسة بشفاد ولتي جمعت مرجمین من العصو 
العبامي حول شخص حنين بن إسحاق هي موضوع ككاب ربا سلامة كار 1990 ن اة مواد تقر 
ارات العربي». آنا مدرسة تولیدو ولتي اژدهرت في إسانا في القرنون الاي واثالث عشر كانت نضا موضوع 
المديد من القالات (19940 ۳ :1991 وعد :1991 ,1988 عد 1960 نع (انظر ارات 
اسان وقد كشف 19910 الا وا الاب عن إسهامات یر فا یرک اف۷ وقد 
تکون أقل شهرة من المدرستين الأخريين ولكنها لا تقل أهمية حتها ی تطوير اثلغة والأدب المحليين في سكائدناقيا 
ني العصور الوسعلى (تظر الات السويدي). 
أقسام آعری 

تثرت بات الطلوية ہوجہ عا بالنظورات المديدة اي ظهرت للعلوم الاتستیة والاجتاعية بجانب 
تأثره باقييزالاجتياعي نے الذي حدث ‏ ققد ابح التوع» على سل قال مرا مه دا[ الدراسات 
اخالية. تاش ھاتای (985 )کات ومترجات الأعبال لیب ین در سهم (1992 تا و 
(1985 #متفامة) في فا مینة وهي عصر النهضة والقرني السادس والسابع مشر بالترتیبہ ما شبري سیمو 
وا مه (ey‏ رار فراعر 19973 ا۴ ج قد قدم کل مها رة لمسألةالدوج والترجدة بشکل 
عام: وهناك احة لزید من رل حول تاريخ الترجمة النساية بجانب الم الأخرى الي يتم تاره 
(الأدب والفن رالمرسيقى)» والني أصبح درر نئرأۃ فیھا عير تاريخ عط الاحتام في الفترة لاخ 

وبين لقي الدراسات العاصرة الضوء على الوظیفة والمكانة الخغيرة للمترجم فقد آقرت بأهمية العامل 
الورسم, سوا ئر للوسسات عل الترجمة (عل سیل ال تير الأكاديمية الغرنسية عل معاير لترجة)آو ناريخ 
مؤسسات الترجة شا (1990 .980 م0 

وفد جاء يها تحدی الأدبولوجبات الأوروبية حول الوطیة ام ضورة بأساليب جديدة معا 
تاریخ الترجة والذي تما كا کماریغ ارجات والامسصبار (1903 زعا :1991 عقرست) تشر 


أيضاً سعارۃالترجةا: 


۳۹ 


اندجت من خلال تزامن 
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مقتطفات من التصر بات حول الرجمة 

بالإضافة إلى الاعرل العامة مشل أسيال کل 66211979 وجورج سیئر (1975 32 )0٥‏ 
رباسنیت (1980 هي تب تاريخ نظریة الترجة فإن مناك ده من الملبوعات التي كرست لکا 
عن التزجمة بالتحديد. يهنا تقدم بعل امختارات عینة من أشهر الكتابات حول التزجمة عبر العمصور 
(199۵ معدم فس متصاءة). إن ات اللات كان تم تتظيمها حادة حسب الدولة و/ أو العصر. وقد 
جع ۱977 Ce Leer‏ و (1991 He‏ نط7) جمرعات من الكابات التي صدرت حول الترجدة. 
رين کان »1 متص رآ عل النصرص الخاصة بالمظرين الثاني عن الؤجمة للإنجليزية؛ كان طاسود1 
مقعص رأ مل اتلاق الفرنسی إل جائب بعض المقدمات لکتاب لاتیئین: رند صنف (1987 8:0 كاب مایا 
از ند ندم (1975 36۳ 61۷ تاریخ نظریة لرجة الإنجليزية من 
۰ء حصی ۱۸۰۰ ما وک لک كانت نظرية الٹرجة افرنسية صن ۱۷۸ إل ۱۸8۷م مي موضوع 
1990 نع آنا( سمت ي جسوحة تارمن القردات الاکار معاصبرة في نظرية لترجة. بع 
القتطفات یصحبھا مواد تحلیلیة أو شرح وفي بعض الأحيان كانت تلك المواد تقدم پترتبب زهني في حین کال 
ترتيب بعضها الآخو يعم سسب التوع أو الفنكرة. على سبيل الخال فان سم بجلدہ إل سام اسعوامیة 
مر« ع0ا فيرعت من النصوص الأصلية عن الترجة مكتوبة ساسا باللفات لت ورن 
والأفابة والإنجليزية ثم ام الولف بترجتها وتقسيمها حسب اللوضوع والنوع۔ ولريي كان كتاب "نظرية رة 
الغربية من جبروهوت إلى دة" قذي كبه (1937 هه أوسع الدراسات حتى له حبث يقدم مقصلفات 
من أكثر من ٩۰‏ كات ترارح ره الزنة اي بوذ بها من متصف القرث لحاس عشر قبل ايلاد تیب 


القن اناسع عشر: کی جنوي ذلك الكتاب ابعل نبذة مقیدۂ عن كل کاب 
نحو تاريخ أكثر شمولاللترجة 
ظهرت هد جهرد منذ جاية یات القرث الامی فرسم تاريخ ارج ة بشكل أكثر تساه وف 


فريدريك ریت لمع تصحيح البورة الضيقة للدراسا ساب التي ترک عل لشۂ راسد؛ لو مب 
معین أو مترجم بعين» وطالب بالكشف عن 'نظریة عامة لل والاتصال * و'الفکرۃ لشتركة عن الترجدة" الذي 
نشل الأساس للتظرية والتطبيق في أورويا الغرية (37 :1988 :68 ويقدم ضری فان هرف 
(1991 اهناسنا موجن الم نترجة واخلفيةالدارينة فيه بعشل ارفا موسا من 


الج في الغرب. ويغطي ميشيل بالارد(992 فطل ۵ تاریخ ارجمة من سیر ر90٥‏ رحتی 
بنجامین «ن«زه8 بع تأكيد خاص عل البحث عن طریفة لت جة. 


nt‏ موسرم رادار 

لکن بل تاريخ هت يرسي (19923 ۷7٣‏ 1۳0 الولف من سا طدات هر الاکٹر طموسا لعن 
طريق السودات يؤكد فرب عل البادئ الأساسية التي حکمت عملية الترجمة التحريرية والترجمة الشفوية ی 
فترات معينة من التاريخ: وتاریخ فيريسير الذي يععسد جزئياً عل نظربة سكريرس (دھ72 مدجدع8) الي 
وضعها بش يسعى لتحديد المدى الذي ذهب لامرن في تفسيرهم ٹلاختلافات الاجتماعة ونوقمات 
رای السلوكية للجمهور الخلقي قي الل المنقول لها بعد اقرف الناسع اليلامي عل وجه الخریب ظهر تأكيد 
خحاص عل الترجة في الناطن اي مدث ال 

تعکس طرق كتابة تاريخ الترجة نشنرعة امامو متضادين ف كتاة تاریخ اخدیث: أحدها بتالف سن 
تقسيم المجال إلى قطع أسغر وأصفر کلم زاد الشخصص؛ وال خر هو التسوك تیا "دسج الاببزاء" حتی الوصو 
امل (41 1987 3۱4ا وق كان من المکن توفي بين هلين ال اهين عن طری 
العمل الجاع والذي يتميز بجعله التعددية معتمدة عل تاریخ الؤجمة في الع ويلك پتحشق بصفی الائساع 
وافرضرعية. وأصبح من المسكن القيام بسشروعات الأبحاث ابا من خحلال عم لوسسات هي 
والمحترفة. وهناك عوامل أخرى أبضاً سهلت عمل فرق البحث الدولية مثل إنشاء الشیکات ایک ونية. 

في عام ۱۹۸۵ نش مرکز أبحاث خاص (8عا بپ عد اف8 بتمويل يغطي سدة تصل لل ۱۲ 
ene le‏ مدوم وعم" في و شر ارات الآثاني». بنا لمركز لي وضع پرنامج مده الم 
للبحث في التجمةالأدبية. وتم تطوير آدوات من أجل فرع من دراسات ال جة يتم بالتوصيف اي برض 
تحدہد الاعل الترجمة والافكار قتي ادما والدرر اللي لمبعه في الادب وان 

وقد بدأ افریق يبحث عيئة من الأعال المترجمة في الدول التي تتحدث الأثانية بشكل مبدئي وعمل في إطار 
ومكذ). وتعامل مع أكثر الا 
القن فناسم عفر ترآ دما تسم سوق الترجة في الإنداف اني 
رکز العمل عل تطوير مشروعات متعددة الفروع. كان لد الأسامي هو أ 
دراسات الترجمة وہ ة تاج إلى منهج موجه نحو النشل؛ شانظور الداريني للترجمڈیمکن أذ يعم 
تحدیدہ بأفضل الطرق اریز عل کر الاختلافات بين التصوص الأصلبة وانترجة. 

ود صدر العديد من الطبرعات تيجة لعمل الركز متمئلة ف سلسلة " عہ میسادھ یح 
ومست سوس اا معاد سس "پات الرکز في بات الترجة قدولية انظ ر ل سبيل ادال 
1991 د” مح نا وقد كانت أعاغم رائدة بخاصة في جال ترجة الدراما. 


سویدیة لبود 
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ني من موسوعة روتلدج لدراسات رجف (هذا الجلد) تم تكريسه اما كريخ رجا ويقدم 
مثالا آخر عل العمل ارسي واسع التطاق. ويغطي تاریخ الترجة في بلدان مثل كندا حیت بوجد تنل 
ناك ی فصول للغات ترجد في کر من کبان جغراني ار سباسي»مثل اللخة الإنجایزیة ابي تکورت بشکل 
متفصل تحت عنوان ارات الأمربكي ولتت الط 

وعناكا مشاریع مشاية في طور الاتھاہ ف الوقت الخالي. ون تموس موسوعي آخر لدراسات اج 
0-70 
دراسات اج من أورويا الشرقية والغرية. 

رما قسم كير مته حوالي 1١٠‏ صفحة نم قتصيصها 
بمعرفة tan Veer He) a jil‏ 

وسوف بقوم وار دي جرویر ام معا تشر الموسوحة الدرية لدراسات الترجمة - وهي 
الأكثر لمعا حنى الآن - في ۲۰۰۱-۱۹۹8 م۔ تشم الوسوعة اي قا بتحويرها جسرعة من سبعة بان 
نس عن 'التزجة تاريخ انا" واقذي مبتکل نصف عموع صفحات هذا العمل امؤلف منت علدات. 
وستشعمل أيضا مل مقالات تر ومتهجية حول موضوع كابة الاريغ. وائدف من مو تطبة تاريخ ازجم 
بشكل شامل من العصور الأوى حتی قوقت غاي عبر العام كلهة رضم أن بعش الاماکن والعصور تلق 
معاملة أكثرتقصيلاً من غيرها. هناك ثلاث أساليب ختلفة ولكنها سا 

-١‏ تغطبة الوحدات ا رافیة/ الثقافية الكببرة (أورريا بشكل احص ولكن معها الشرق الارسط) مع 
التأكيد عل الظاهرة عبر النطقة ي تم تفسيمها حسب الضسیم اي التقليدي (العصور القنيمة - المصور 
الوسطى - عصر النيضة - القارداخدیتة). 
اريخ الترجة من النظررات الرطية ال 
تحدث الأثانية كحالة لموؤجية. 

۴ مم سر یس للم 
جت الما لدو للمترجين اريخ تج 

ثم تقدیم نكرة تاريخ شامل للقرجمة في اس ال سرة إل الا لول للم جمين ع بدالراحل 


لي تاريخ الترجمة؛ وتم تنسيق هذا اقم 


نسح دراسة مسق للترجة في لبلدان التي 


جمعية تاريخ رجا حدر ا 
من أن يكوث شاملا آو جامعا. 


حدر مومت ری رات رم 


وتم تحدید شیع أفكار رانشاء فريق بحثي برأسه كاتب أسامي لکل فكرة. وتم نر اكاب لین 
الاتجليزية والفرنسية بعنوان "رون عبر اریخ ° )19950 ند ھ1995 nê Yodo‏ مات 


وتم کید على اساهمات العي قدمها اجون لتاریخ القافة والفکر في السا شل اتمتراع لب 
ونشو الب الوطني وترويج النصوص الدينية وما بل ذلك رثنت معابادة هذا للوضوع الکبپر من خلال 
ن قي ختاف آنحاء العام وقد تام نون 


البحث ليذ تام به باحلون من تلف بالات نخبرۃ: 
بمجھود كير جنپ انٹرکیز علآوروا دم مادة جدبدة من شرق الأنمى وافریقبا وأمريكا ال 
سیل الال 

رما كان فريداً بشآن هذا نلشروع هو أنه كان تمت رہ مین وهي النظمة نفسها التي 
اٹل الترجین عبر العام. وتم تدعيم البعد الدولي هذا الأشروع بمشاركة منظمة اليرنسكر  )10۷5820(‏ شر 
کاب 
اللمزيد. 


اد 


لا الدوني نا 


ن القرامة 
0نی سو جو یت 
HOS Veit PHI‏ ل ل BE‏ بش 
ا 
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Trsasaton‏ عم مال 
الأبديولوجية والترجة 

ری کان ما مت على السخرية أن تة معان الذي تاصر أشكال للعرفة حضع لرزية تفرد 

اخاصة کان علیہ أن يدبن تطبیق هذا نلقهوم عل الزجمة عندما ساججم روما الاستعازية وفرفسا الكلاسيكية 

الاستيماب الكامل لاب القديمة في عملية الترجة (115-16 :1964 ۱:9 ولكن تہ 

مهنا أيديولرجي في اتعامل مع الترجنة يوجدد في پعھی من آوائل: 


اخصرص آقهرت أن. 
العروفة لنا. ومع اتشار مذحب الظكيك والدراسات اتقافیةالاکادیعیةہ ان موضوع الأبديرلوجية وبا صة 
أبدبولوجية علاقات القرة» آصبح له من الات الدراسة وات شرت دعاوی الایدیولوجیة لي كثير سن 


الجالات ولکتھا ل/ تكن داتاً مدعومة. ولا يمثل ال دراسات الترجمة استتناء هذا الاناء العام. عل سبيل ال 
إن مموعة من حالات الدراسة الموجردة عند 1993 0:8 نادراً سا شبرر إعلانه الشامل أن "على كل 
مستوى من ستویات عملية ارجا يمكن أن رظهر أنه إذا دخات الاتبارات اللقوية في مراع مع اختبارات 
آیدیولوجیة و أو شعرية فان الاحتال الأكبر هو أن يوز الاعنبار الكاني" (مصدر سابق:۳۹). بالل فا 
بات احتراء. عن طريق بعفی ال سیب ام قدي 
الآخر- الذي وضعه لی نموذج حي - فا الترجمة تدعم النسع الساتدة من الأستعمر". راکنا تقدم أية تاقح 
ترضح هذا التكبده حيث ل تسنشہد بأبةأعال مره رک بعقدمات عن رجآ من هل مكتوية بش 
باللفة الإنجليزية. علاوة على ذلك نان إدعاءها أن الترجة تعمل "بخاق تصوص شسکة وكسم بالشفافية مين 
خلال قمع الاختلاف'' (مصدر سايق : +4) لا بضادفقط الإشارات العالیة لرج وده في الندمات التي 
استشہدت پا إل الخصائص السلية اني يقترض أن قيزالموضرع الاستعيازي مثل موضوع الاخوہ ولکن ایض 

الترجة ”الدخیلة* اي تعمل لته تسه ورم ذلك فإ كلا انیت شیر إل هی 


(3 092 عم دزسدصلة) تقرل إن "الترجة... تقدم |د 


7 عونت ری رات رم 


الرضوع وطیحہ اکن وکانت اجان ۳ باتأكيد عل حن أن اجه ودراساا كانا “حصورين في 
صورة الإخلاص وا حیانة التي فترض وجود فكرة غير مشکلة عن (مصدر سابق:): 

رکقت مشکلةمنائشةلتزجمة والہدیرلوجیة لي جزء تا مشک تعريف وتميف هل جبع أش كال 
انشاط اسان مدوم بالأيديولوجية؟ منى یکون اش آبدیرلوجیا ولیس جرد ثافة؟ سا اوق 3 
کت اح قار فككرةالأإنيولرجبة ال بر السام ليقي جوف ا وموقفن ا اسان ال 
(62 :1993 ا ن حندما قوم تاشرو مذكرات ظط۸ بحقف الإشارات مالي عن اباش ؛ 
هل هذا - كي يقول 1:۷68 - بسبب أن هذا "صورة ليديولوجية عي ينيغي أن یکوت عليه من هم في الرايعة. 
عٹر من عمرهم؟ عندما ماف مدعا - أثناء إعداده سر حية ۲۵۵ ما من تائیف هلال عل 
للمرح- "ما قد يدو مرو قرا العم في الطبقات رس الب امصدر سا ٤۵۴‏ هل هذه را 
آیدیولوجیة ام نبا جرد مسألة ذرق؟ وماذا يمكن أن نقول عن الأيدبولوجبة الخفية لجع والتي تقضي بان 
الطبقاث العليا والخوسطة هي تفج لمن بغي أخذ أحكامهم الذوقية ‏ الاعنبار؟ الواقع أن الأيدبولوجيات ورام 
حؤلاء الذين یکتیون عن الأيدبولوجية والترجمة يمكن في بعض الاحبان أن تسیب تداقض. درجلاس روینسوذ 
(49 :1991 مه زد دعمه النظریة الجسدية في الترجمة الدي ظهرت کرد فس لالأيديولوجية 
الفكرية الأوجسنية» زك د أن "غالية الترجدين في الضرب... من فد اء 
هه :1592 ۰ لعو في دحمه لتحليل سنالعصت” راجت أن النساء "ترام يقمن... بالتحكم 


في ابات القدمة سراء کاب کمترجة'. وحسب ینورد (30 :198 مه له "حت إنه ده) ما يطلب 
متا عند لتم أن ناه مونفاًمنامبً ات واللغات الاخری: بيب علیا بها آن تحافظ حل اتبامنا لطييعة. 
ارقف الذي شاه .وه ترج الاخحلاقات الفلسنية التي وضعها هه نظر ارات 
الأقاني) (۱۸۱۳) بن تافلم (تدجبين) وتغريب الترجة (انظر آساليب الترجة) من حيث علاشات الشوۃ وا يقم 
هه ناه نفب بابة عار للوصرل پل أسراء جامعة لین الین رق ينها ولكده استخدم - عشل 
جر ات - منھوما ترا میا من آسالیب اترجة: وهذا الفرق الذي وضمہ تم تطويره یشک كبير 
عل أبدي عدد كير من الس کان من ينهم ردان (/198 :6۵ (تظر الزات الفرنسي) ال اہ کته 
لی عن الترجة والأيديوئرجبة - جحد عن الترجة لعرقية. ويظور هذا إل أي مدى کان ادل حول 
ساپ الترجمة [خصوصاالحرنية مقابل نشرۃ) جدلا بدیرلوجیا وال أي مدى كانت الخانشات لخالية 
لالايديولوجية وانترج 


ولا كانت الأيديولوجية من ناسية فلا متضمن في کل جائب من جواشب الوقف الانسان شب ازجم 


تمیح عبت بالائباسات المحتملة بالاستعاریة قي کنل مرحلة: ی ترجدة تمي ير الفرني الم ادي 


نیرید 5 
م عل اتود دع" ك 'رغیف خی يمكن أن عرض ارجم لانهامات "قمع وترهيب الآخر'۔ من جهة 
أغرى نه إذا کا لامر کی بقرل (۱6 :1999 0187 مکرا لب نفسرین - "لا یکی الوصول لاس 
فان جیع الانحرافات تصیح مسموحة؛ رلکن تاج فقط لداع الأيديولوجية رها لیس هناك أصلا 
سكن تة لان "خر امنيفة" التي تعلي تفرقا نی الأصلي بسن تلبها صالم لاق سدق 

أصبح مومع (يمعنى ماع الاسایة) شات بعد أن آماد شير الغسيريين اکتشاف 
مهم تیمک مقال وت نجامین مس وت تمالا عام ۱۹۷۳ الذي يدعو لاغذ یمر حلة ری 
أوالإعادةالني وضعها جورج سییر 419 :19751992 مد :)اش الشركة الغسيرية! اللقة 
الحضت). ویمکن أن بعتیر هذا المفهوم قي الوقت نفسه كتحفيز على الندخل الأبدبولوجي في الأصل عل آساس أن 
لك بضيف تی جديدً لس فان م يتواجد امعنى الاسلی رفا کا العمل مر في فلعشی موجنل بل اي 
لللمسرحية لإ الأشكال للختلفة قباس تصبح مبررة كأسلوب أسامي للترجنة. ونود سياسات الشوع ل 
دسا (انظر ما سیان)؛ ولي هذه الظروف نصبح الترجمة لیس خضوعا للآخر ولكن فن أدقي له خطوات 
شائل قاد تلك ال تخدمة لی امروس لخد لكلاسيكيات ارح والاویرا: ودلتيقة أن و51 ۱9 00:۵۰ 
ستطرد ليفترح أن الترجمة الحرفية هي جرد أسلرب آخر للجم النائجة عن المج بین الأبديولوجية والشعرية. 

رلكن ل يماج الترجون آبدا للمفاعیم الحديعة الممفدة یر الوقف الآیدیولرجی تجاء حملهم. نإذا قبلا 
یف الأيديوارجية كمجمرعة من اللتفدات لخصلة العمل 1970 اف مقتبس لي 151 :1184 مس 
وإذا القرضنا أن تلك امعتفداته حتی إن ادعت سره شعرية أو دبية ر إلحاديةة هي معتفدات سیامیة يمع أن 
ورسخ علاقات السيطرة؛ كتا یط أن ترى كيف طبق الا الرسسات عبر الشاريخ تدم 
الخاصة للخروج بأثر معين في الترجمة. الأستلة التي بآ نورد (36 :1991 ۷89 عن نعس معین يقوم برجت 
يمكن أن تار حول ال جمة حموماً ولكن بنوجه نسو القوة: ما الذي نعم توجمته (ما الذي یتم تقدیرہ وما الذي یتم 
اسیما؟ بن ای يقرم باترجة (من الني يتحكم في تاج اترجمة6؟ من پترجم له من له القدة على ار سول 
أل مواد الأجنية ومن لا بستطیع)؟ كيف تم ترجمة المراد (ما الذي حالف أو يضاف و يخم تغيي» في سیل 
الفسکم ی الرسالتا؟: 
الأيديولوجية والتزجمة من منظور تاریجي 

الخاهج الروماتة التي تضمنت فثيل النصى الأصلي في ان للسنقيلة والني كانت موضع اتقاد تبتشة 
مضعداع اح کی راہ ل تكن فريدة في تاریخ اج فد توا جدت مواقف مشابة في لمصرر الرسعلى تقول با 
النص الأصل هر بن التاسه في ما سر 


5 موسو ری رات رم 


میس (1920:3 #مدده) کلت عاد لعي تضمن آن لی ترجت ل“حياة قدیسین* قام باخ عار الكل 
ولكن لیس العنی حتی بمنع آی احساس باملل. واكك کان بقوم بحركة آبدیرلوجیة مزدوجڈا قلم یکن يكيف 
ترجعه مع مزاج القاری بدلاً من استرام قنص الأصلِ فقط وانیا كان ایض بارس مهنة تغضب الطبقات الخعلمة. 
ورجال لدين» بت إن الترجة کان رین لك الوقت كعمل ثرري» وعاولة لامتبدال للفة للاییة اسان 
ذلك الوقت بالات الوطية اناهن والني تكائح لناکید اما والاستيلاء عل توزیع المرنڈمن السسكم الطقي. 
رہذا العنی کان »۸ پسکن من فدہ سن ناسيتين خلال ارجا قد كان يشم لمومات في يدهم 
للاستهلاك ناش وکا ابا بسمح هم بر العادات التي تحكم اختباره لاسلوب ان جمةہ 

ری کي (74 ,20 :1978 له ان مه سرک آیدیولوجیةعاثلة وراء ادل في المصور الوصلی وحص 
التهضة حول ازجم اخرفیة مقابل انرجة الحرة. یتح أن الاخخيار كان تئر بشكل أقل باحترام فسوض 
التصوص القدسة الأصلية من اثر یمس ما إذا كان مور المستهدف يعحدث يشفرة مقیدۂ یاستخدام 
امامت الخطابة ال ل نی تلا کان ياسعطاعته لوصول پل شفرۃ سق دة كه من افصاصل مع 
التظريات اللجردة وتعفيدها ولنظر إلى ترار نار جم (8 :1861 ما ۳ اي عاش في القن اس 
مدر أن برجم بشكل رقي لعلبقةالنبلاء ومیل مله سیکوٹ شير مفهوم للرجسا الصادي البسیط بر 
افصلم. وهر يقر لا إن بعد اقام بترجة أاية مشهرمة طلب نهر سن الام أن کل مهدا لح ین أن 
الباحنين الآخرين تصحو بالتوقف عل ساس أله سیکون ما بدھو لامف أن خصيح أعيل ميرو تا ال 
مة وأعياك غیرہ من میا التي لم يل الباخون أنفسهم آقهدها إلا بعد الكثير من العمل وا جد 
في متتو كتير من اناس العادین فير المعلمين دوف أي چھد ۷۸۱۲۵۱9۸ 

عل العكس من ذلك بصف تور ٹون (10 :1981 6 كيف قام تر جو عصر لته مدفوعین بالط 
وبایدیوارجیة مفسري الهضةه بالبحث عن قائوں مسار للترجمة ولكنهم نشلوا. " لن ي عليموا العخلي عن صورة. 
بل العطم " فلت أجبروا عل التراجع هن نظرية ی 
ہم کل آن ال عدا كيرا وستوعا سن اسالیب اجرب 2 


ترجة ايآ ما بعد عل 


بمكن معرقة ترات تلك النسیة ومدى النشارها ي وروی ی زمنها من خلال عمل ل يلق شهرة بجر 
اللكائب (120 :1978 سدق الذي يعرف جیم الترجمات قبل الرومانسيةء شی یملنق بور افامب اللروسي 
وائیولندیم عل أهانتعمي لعصر خرکة التوفيقيف الذي أصبح ليه نیم الكابة شکلقہ والذي كان يعمل ني 
الونت نفسه وها الابوكريفا (الانتحال العکسی) والضم (الانتحال). ونوا مهن الأصلوب. 


یدانق 


عر wm‏ 
الأول ها الذي يعلن أنه سيقرم بترسيع أو اختصار الکانب الأصلي عند الحاجة "حى لا أكون 
جرد معادل للكاتب الذي أترجه ولكن أتفوق عليه باسلرب رشيق " (مصدر سابق: مترجم). لما الأسلوب الا 
يزه افطل الذي يدعي أن الترجة ما هي إلاعسله هو لسبب حقيقي ريسبط وهو أن صیاغة الكليات 
بلفة أعرى أعطاها 'لرنا جدیدً' (مصدر سابق: مترجم) 

ويمكن أذ نری انوذ للستمر لالآبديلوجية الديتية في وصف تورتون ۱۵ لاستخدامالزجمة في 
لمك ين اللاموتین (1۹۸8: 467-11 وقد عارض علبٰءالاموت رن يذه نپول فرانسیی 
الأول ف فرنساء ترجمة مد اقدیم ترجة حرفة لان مثل تلك جات تواققت مع الايد اليهودبة في قرا 
الاصوت قواءۃ شير رمزبة وهو سا یسارض انايد المسيسية. واستعاع کاتب السوفيتي فيدوروف 
25 1958 ماهتا اللي كاذ يكتب من وجهة نظر ماركسيةء أن صرف التي عن الیل للترجمة الحرفية 
للكتاب ادس سيب آخر ایشا یس بسيب نلوقف التظوي اشواعی بل بسیب النشوی الكافبة والارتجاف 
الخاشم انام اتصوص الإتبيبة" منزب 

والرأي أن اتجة کنتحیتذ رمازالت متضمنة ف الأيدبولوجية الديبة بسكن رؤيته ليس من متطلق 
النوع فق الذي وصنه نورتوث 0 لکن یا من معطلا اشصبر السابس الذي لاقاء مارج ون مل 
ندال وتات البروطاني» ردولیت اي فرنا لانظر ارات افرشی) تمحر 
عل الوتد)» وهر مصیر اندكس في القرث العترین باغتيال المترجم البابان الذي درجم كاب ليان رشدي 
ماد علد ات خن" وبا رفض ارو إتاج الترجة. 

وکیا يستمر الدين في السيطرة عل الاج المترجمء يستمر أيضا الكتاب الحفٹرن في عکس الأيديولوجيات 
العاصرة من نصوصها الأول. وهكذا فزن نورتوث ۱۷۳4۰ نفسه يسدرانه يؤرخ بأثر رجعي الأيديولوجية غير 
الین في عمر الہش عندما قال عن إعلان سنا ده سا 1 "یکن من الأفض ل أن يمح با 
الحرقية لفظ بلفظ ولكن من الحزن أن الأمر لا علق بأ عتم يبعلا "نحي ئعب الحوكة في كان سا خوض 
في یہ مسعمر ف نکاره لذت" (۲۲۲:۱۹۸). اعد أشهر الاح الأبدي لوي في اترجة فی القرن اشامن 
عشر كاذترجة فوئر (1734 اه ۷) اجاۃ هاملت» ليس كظكير لي نوت ولکن نفد لاذع للدين: “رمكلا 
الضمي. يجعل من جیعا جباء" تم ترجتھا بشكل حری إل “يحول بل اثقائل إل مسيحي حبان*. وهداك أل 
أغوى مدفرعة هذه ال بفایدیون جی لب تو جد في یم خصائصى اللهجة لعل ترجمة بریفرست مومعب 
وتیل ريشاردسرن ۵7ن تحت حيث ترجمت عيارة کرت لی كيف إذا دفعت هدما شري رم 
بخداعی' لالفة قرش للستخدمة في الطبة لنوسطة لتعني نت أن من لعل ألا دقع له قدا حت شون 


wr‏ مومت ری رات رم 


ن ولات" 00 :1971 ا32۵ تعر هله الحركة عن سیطرۃ طبقة من الناس صل الا 
لاد والاعتقاد أن ھولاء الناس كقراء لن برغیوا في تراءةلغة من طبقة وسطى قد تزذيم. ولكن مثل هذه الانكار 
اسف من دا ینکن یا جاعها لميمة العانيةلشمراء الكلاسيكيين؛ لال إن كانت الطييمة. 
البشرية عالة إن من لمكن أن نع انحراقات علي كزيادت لا ثيمة ها. عل لعکس من ذلك رن رد 
الثورية البرجوازية التي حاربت یا رومانسة افر اناسع حشر طفیان اللوك تفضل الترجمة الحرقية لعي متم 
الفروق ری واتظر ثلا ني لحطاء تفده رجة ده الحرفية کر التصائد ور رهي ید 
جر ملتون تق دك1 الفردوس الفقود كمؤشر أن *الانحياز الجامل للقوبیة* ند ظھر الحاجة لرؤية الكتاب 
الاجانب "في ثويهم القرسي وبعيويهم الطيمية "(453 :1837 حظدھ)۔ 
هد اضر في جزه مه بدعم من فبدرروف 6100 الاي جب يقول إن "هذا لقم ید 
لمشكلة الترجمة... طهر نتیجة لأدبيات البرجوازية الثورية"' ہیما أصر في لوفت نف على با كان ثتيجة 
'الاجامات افقدمیة العامة لفترة لارينية ككل ولتي ارتبعلت بحركات التحبرر او اتی أكشر متھا اهرة 
رومانسية (وفردية) بعتة (31-2 :1938 0۲ه۲) لإسترجماء وان سیر الارکسي للشاريخ واضح وقوې هن 
وسيكون من ای وی تیر البديل الذي سيج عندما نص امواجعة تاریقة لمي بطق یدید + ومو 
كابة جديدة التاریخ ظهرت في ییات القرن العشرين لقمع مل تلك اض پرات الاك رای إل كتابة تاريخ 
دواسات ات 

ونرب كان كتاب فیدوروف واحدا من الكتب القلائل عن نظرية الثرجمة الذي احنوی فصلا كاملا غصص ‏ 
1 ات ماركس وانجل ولینین عن النرجة" والذي أطلن الأحكام مثل "تعليقنات لينين عن الترجمة وقلفۃ 
ا كبيرين لنظرية الترجمة ' (91 1958 »دسف»7)؟ بالإضافة إل شر بعهى المعلومات القيمة. 
ول الي اشعفت في مداهة الط تراه (مصدر ساب وتصيحته أن قشل رن 
الامضاء لوقت في السجن كانت إمضاؤه في الترجمة ثم إعادة ترجمة روابات كاملة (مصدر سابع: ۴-۹۲). هش 
الضخط لذكر الأشخاص بشكل سلیم (ومي خاصیة اشتراكية) مو واسد من العديد من الضغوطات 
الأيديولرجية ات توجد في نظرية الترجة ذات ترجه املركسي. کان عل الاشتراكية أذ تصل إل أك عدد لکن 
من الناس ولذلك كان عليها أن تبن إستراتيجيات الترجمة اللائمة. بقول فیدروف عن طريفة ترجمة لبنين هر 
تہ سکن أوسم حلقة من را من الوصول پل المحتوى بشكل کامل"(مصدر سابق: 4۸) ولي الوقت تق 
شر الطرق المستخدمة كان بغي أن تمكس الأبديرلوجية الملركسية؛ وهذا هو السیب وراه استخدام 
(1967 اتات ماع مصطلحات لا ترجد عاد في نظریات الترجمة الغربية الأخرى. إذا كان الفگر السائد في 
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القن الاشتراكي هو الراقعية الاشتاكية اي نم تحقيقها من خلال نظرية الاتعكاس» فإ ذلك أدعى لظهرر نظرية 
ة الواقعة. في تلك اریہ يفي اجان ال جة اخرفیة ولخرةاليحل عله صراح الهجات الاركسي 


حبت تصیح الالفاظ المستخدمة میا ثارية ' للرقع قشني للاصل " كي مي لللحقيقة أتي تم "إعادۂ یا 
ارجم (90 ۱967 ماه وكي في جيع انيار سات ابلدابة رن الرسالة لة الأصلية) ومقابلها. 


التي سادت لوصف القن انه ساد 
بطرۃ الایدیول جبة على الترجمة شیٹا من نلاهي. اعد الويدين الرييسين هذا ابا 
کان يرجين يداهل مود الذي مدآ قد نوصل لرجهة نظرحيادية يمكن أن تمت د عليه ا فكرته عبن 
العادل الدينايككي. لذلك لیس من الغريب أت یکوٹتیدا هة ادف ريس للقاد یر افسرین الذي 
هدفه وضع آساس آبدیولوجي لیس فقط لأقعال الترجمة الفردیة راز برجه عام. عل سیل 
اتال يهم (77 :198 ها نبد بالسلوكية التسلطة وہر جاتة الوعية؛ هل فیشی ل النص 
فرعي البروتستاتي في منهج نيا الغو ي (0ھ :1903 اعم ت). 

إلى أي مدی کان اند رجہ تیدافا لی حد فا فرع زیاج الد کرادت اجه 
انظریۂ ندال تكرار و أثتريرها تج عبر الیل "هل ات عيارة 
اسوووپو مس الهم الرجل الليض الغري الإنجلر-امریکی ما 
هو فشکل السائد للتحية يين الرجال. ولكن من النادر أن نرى أي نقد ماشل من منظري الترجمة رف م ہم سن 
لمات للأعال التي تعکس قيم للجموعة الأخرى؛ مشل عبارة* do‏ ا عم رهوش مد ام 
then 5: 28) jo eilh her‏ خ2 دا 1a he‏ اح یلا یمم wilh ian - Tia‏ رهز 
فیس لدي مایقدم حول پصلان لطامت +8۶80 أن ترچ الاتی 'تفسد 
شرا تمكبها یل ' (9 :1998 سل 6). 

الصيقةاقعالية للمدرسة الكلاسيكية نسحت الطريق لمام الصیخةافردیة للعمز رومانسي »وک نآ 
ضع الرومائسية إل شکل من القبلية ول کل جموعة ھا خروح بتر جات خاصة بها سح كليات الخص 
الصلي التي تدع متا هفت تھے أعل ما سس في نظریات الترجة - الطریق امام اکال ترجة ما 
بعد الخداتة لو مجنب الاسام اباد والاختیار الثاني حقيقي لترجة أساطير ال الا اي نکون فبھا الکلمة 
الأصلية التي تعني "الجلود نلاخوفۃ من عجول البحر التي لا يزيد عمرها عن عام" ٹم ترجتها بکل بساطة إلى 


پاٹ ال 


اعت - رھو ناقد لاقع ہد 


3 عونت رم رات رم 


جلد عمجل البحر لتجنب الإساءة ار الأيض ولعدم إعطاء صورة سيئة عن ال اء رغم أن ال تلف 
عنامر ثفاية حيوية ضروریة لس الأسطورة وتسول فرصة التعلم عن جتمع إل رد فرصة لازي 
)111-14 فقس 

وا يدعر للسخرية أن الترجة في كات تن تعره إل "يا إقصاح تمنل في تحريل لها إلى معنو" 
120 :1983 ۲ه مٹرجم)؛ وهو نمط من الزجمة کیا يفول يرصان (18 19856 0860 اعد كل شي إل 
تقافه الأصلية رمعابيرء وقيمه ويعد ما بوجد خارجه - الأجنبي - سلياً أ بالكاد جيد ب] يكفي لإلخانه آر: 
تا تلك ان .ون الانحادما بيرره في أسلوب النظم المعددة في عبارة “كل ما تعبر ال اهداق ترجمة". 
رک یرل( :1988 وحن فة حدیئة ممينة كل توجهها نسو وظيفة التص المستهدف 
ترجه عفر ید امن القراحد التي نحكم الس الأصل (انرجة الاستعادية)". ومن حيث الصطلح لأ يشل 
رأبه أي تطور للتفرقة التي رضعھا »معدت ء81 الذکورۃ أعلاء؛ ولکن من التاحية الأيدبوتوجبة فاته يكس 
ميله انرومانسی تاه تفضیل بستراتيجية تزع ترجه رتغریب نع تج أجنية: له 3۵ رجرد 
راء مشاغمين ام مع انوع اي لدرجة تطوير سیم تغب قراءةترجدات من لفات اف 
e 1813, 1947: 57(‏ رسوف یر حبون ف لشھم بساحة لغوية متروكة مرجم التي يُسمح فبا 
بالتحكم الفري اللي بعتبر مستحبلاً في مکانآخر (مصدر سابق: +01- ويظهر هذا الجدال لذي مازال امن 
انح دی یه رضم إعلان مهن الملخص» في رح قعل 36-7 :1993 69 عل کرت ند 
وريناج الكحاب الذين تم بسناقشتھم - وهم كعاب أثارنة يكبرن باللضات الأررويبة - إل اسلوب في ترجه 
تحو ثقافة المصدرة يدي اعتاماً خاصاً يتجنب "القوابة السلبية* في تقل اللغات ہین المستعمر والحتل. 


انطرایدا 


رر رر رر رر رہ 


اللمزيدمن ارات 
ها ,19924 خر :1992 مس 13130 ad Lene 1990 Lr‏ ممصمل 1996 Bakar‏ 
I991. Gexge Sinet 2950009‏ 
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0 
اللحاكاة 


تمي الحاكاة نه فحن لت بای الما لسع اگاشی وافقليد وکین تعدي بالنسبة ری 
غرية عن تاريخ (لغري عکس نظرية الترجة ماما وهر الام رشي« خخا ناسا قعل لكاتب الأصلي 
رالتخلبق بعد يكل حرية هر الالفاظ والعان الستخدمة ف ای الأصار. وا خقینة أن لماک قند اص بحت 
ما مراد ترج اخرۃ 

وامحاكاه مي الترمة ال الكلاسيكية تلم "تصق" لبرنایة رتي استخدمها لطر ن عا 
وآرسطو علہ:×نعہ في نظریة الأدب بعد ذلك لوصف عاكاة الكائب للواقع. وقی نلجال التعليمي كانت تستخدم 
اي قرينات الراجعة حبث يقرم الطابة دیب عل الكنية أو لاه عن طرق اه کاب فا موص 
كلاسيكية - ويقوموث آثاء ذلك بتفییر النص بشكل كبير وتضارون كليات جدید: لإيصال العنى تفسه. 
وأشسهر اسلوین ذلك العسسرين نسم صسا ھا مسن طریس اف لوسر سود الأول 
المبلادي (۸0 95 :07 ۵1 ٣۳‏ )پا عخدام الممطلحات الي رفا مد مناي 
20820 سا سف 004 . مذان الأسلريان کان لت جة اخ فی( م04 آو اتير مل مستؤى الکمڈ 
رإماحة الضيافة را وه ريني التي على مسعرى المبارات کال 

ظھر استخدام نصطلح الحاكاة في تطرية الت جة لیعنی اترجة اخرة بشكل شائع عمل بد جوت هراد 
هروه جا (تظر قارات الريطان) في مقدمة ترجه کاب ول عام ۱۹۸۰ء حيث كنب يول 
بعدآن حدث خن الترجة بخ كلم يكلمة أ إعادة الصيافة أن مقابلةالعنی بالمنى (انظرالترجنة خر 
'الطرين لت هو ناه حيث بحتفظ الاجم (إنم يكن قد قد امہ قي تلك المرحلة) بحريده لیس ققط في 
الابتعاه عن الألضاظ والمساني رإشي لبا ان ركهم بالكلية إةا رأى لذلك ضرورة؛ ران ياعد ققط بض 
التلميحات العامة من الثم الأصلي ريقرم بتفسيم الأرضية التي يعمل علبھا كيا يشاء". ویتایع بعد ذلك نات 
"کاب هي أكثرالطرق مزلياء حيث يستطيع ارجم من خلافا أن بظهر تفہ راگن يمك من خلاظا 
ارتکاپ أعظم الأخطاء تاه كرى رسمعة من مات 

رلكن درادن :ذا هناء کي أماكن آخری کت يحاول قط إعطاء معنى لکلمة شاع استخدامها في 
هذا انال آرل کاب استخدم كلمة لا کان مو سیسرو ٠ء‏ (انظر اترات اللاثيي المي ربط معد 
الكلمةبفعل "هون سيسرو تا أ بالأحرى شخصیت حواري عدت ۷د يرى أن نحاكاة 
ا تین تقبد خباله اللي لذلك فهو ال جا کی الخطاء بو یبال لح 


wm‏ مروت لزي نات رم 
لکن فی بعد لاحظت هذا العيب في طريقتي رهو أن الكلات التي ناسب کل مرضوع وکانت هي 
أكثر الكليات رشاقة وأفضلها عل الإطلاق هي التي استخدمها دنت سل إذا کان شعرء هو ما تتدريتٌ 
عليه أرسدضتعدت» وإذا صادف أن تدریٹ على إحدى خطبه. رمکذا ریت أن توظيف ارات تفسها یشن 
شب ین نوظيف تعببرات أخرى كان في الواقع إعاقة للمعنى حيث إنتي سأضطر لاستخدام الكليات الاقل 
ات إل اسلوب التمة طرة - وهو ما یمه حتى في سن مقدمة من هموي 
الخلب اليوثتبة أشي كبها الخطباء مد وكاقت نتیجة قراة تلك ال أنه عند ترجة الس مال الدني تراچ 
یل اللف للاتيية وجدت شي لا استخدم أنضل الكلرات فقط واکٹرما شبوعاً ولكني أيضاً نحت 
بعهن الکلیات ا دید لب جلدتا بشرط آن تكون ملائمة في معناها.*. 
ية لعملية ارج كي ايصفها سیسرو دص مشبهها 
بالخ اف وبال الجازي قان بسي يقولب أو ب صوغ شا ی ساضاة لشي آخسر: وشوحي عبارة 
"مد مذ دې دك مسجو هه عه" زاف الذي يشكل لین این عل شكل وجه ویم 
برجد بالفعل. أو - حيث إن للحاكاة لني بتحدث عنها عات هي عحاكاة لفط 
ولیست في الوجه- فإن لشاعر ائررماسی بصو في لألفاظ اس الذي توسي هب ری الشعر. رتعطیدا عيبارة 
"م :جا الاحساس بالترجم کوسیط ولیس کیاکینڈ للترجة از 
من الرجود أو نوعین من الفهم لطيعي والمطاطي؛ اماد الق الشكل والأسلوب» اللفة الأصلیة الق 
الترجم إليها. والتوسط التعييري للترجمة ياي بالدمدید من خلال علاقة امترجم التحويلية بكلا الشكلين ركلا 
نوعي الفھم. ويستطيع امرجم الوساطة نیاق لاه يلعب دوراً الا رخلاقا في البادل ينجي 


انظر ایض 


پرسط ين میتی 
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ری w‏ 
ضمصرر۸ مہ سام 
لمع تاو 

انیج یی يعرف ایا باسم "تة المعنى". وهو ٹھچ للترجة يمه جح أعنضاء جموعة 5577 
داي يشار لبها في كت من الأحيان باسم مدرسة باريس - من الأساتذة لین بت شاركرد نایم طرية 
تقسها لني تقوم عليه العملية التعلمية ي الدرسةالملیا لرجة باريس. وهم هت ,مه ۷ 
+7 7 یمم شا موه زر 991:47( ard Mirin‏ ماع ص2 بو 

النظریۂ التأويلية للترجة - والني نشأت في آواخو الستينيات من القرن الاي على آساس الأبحاث فيترجة 
الزفرات - ثم توسيعها في بعد اتشمل الترجمة اتحریربة لنصوص غير الأدبية أو البراجماتية (1980 ملول 

ترجة التحريرية والفووية. 
اوكانت شاه هي تب رس مذرسۃ: 


ری وو نیت ۳ 
ترجة الؤقرنت المسترفة في تلوير نظرية اعصدت عل فرق بين ال اللغرې وامعدى غیر لقطوق حیث بم 
تعريف فلك للعنى عن طريق علاقته بسحرب التي تک رن من ثلاث مراحل: تفسير الطاب 
رتفكيك الحديث ثم امیش 
اخقیۃاظریة 

يدرس باحخو مدرسة اريس ترجة للؤقرات ف الواقف اخقیقیةالاعاد على عم التق التجريسي وعلم 
الاعصاب واللغويات وأعال ۸چ حول علم نفس لور وأكدواابشكل اص عل الصلبات العقلية. 
والإدراكية خت الصلة. ريركز بحثهم على عملبة الترجمة وخصوصاً طيعة المعنى الي في مقابل ادى اللشوي أو 
.التفظي وكذلك طيعة الليس اللغوي.. النظرية الاتهة عن ذلك یز بین التضمين ما يفصد الكاتب أو المتحدث قوله أو 
یمن واتصریح (ما يقوله أريكبه فعلا). یکو المنی اسي من که ولكن الٹھم الكامل لذلك للمنى پحمد 
عل وجود ستوی كاف من المرفة شترا بين لتحدتين راشي دون ا فود لمونجهة بين الخ اتکی ات 
الاحركية إل ظهورامنى. وتشمل التراكيب اراک كلا من اخقة رای أو تالا افقبني؛ والسياق 
الإدراكي؛ ور ا معرفة المكتسبة من خلال القراءةالمحددة والباشرة الت التر جم سواۃ حریرباً أو شفويً 

رطف نظة العنى قإن اللبس - وهو موضوع طلنا شغل منظري ال‌جمة - هو نتيجة مباشرة لنقص 
الموقة دراک ذات الصلة بلمنی اوق وتا إنكانية تصدد الترجمة ق الواقف الدي کون ھا السی 
السعلحي أو انلوق للتص فقط هو اشاح ولا بكرن نحت نصرف الترجم جع العناصر الإدراكية والعلرمات 
اللكملة الطلوبة لامتخلاص العنى. 


7 موسوم ری رات از 

ری مزیدو هلا ناوج جيع عمليات ارجا كشكل من کال خاویل وان بالات تي قام ا 
كاري (1956 ہ) وهو مرجم شفري ماس يعتمد في وصفه وشرحه للترجمة التحويوية عل الترجمة الشفھیة أو 
الفورية. ورغم الاخسلانات بين النظامين نان ترجة النص انلکتوب وا خطاب الشفهي لاهسا فعلين تواصليين 
ولکن قصلة بين الخطاب والعام الحقيقي بعتقد آنا أقل ني حالة التصوص التحريرية؛ ونزداد الصلة ضعقا مع 
تدم ائزمن جلك التصوصى التحويرية آو - بان لهج - عندعا یضیع آحد العداس الخبوية مشل قصد 
الکاتب کا تم سیر عنهفي سياق معين. تبر الترجة الفورية هي مرقف انتراصل »ون جرد 
اطراف الحديث واشتراکھم ف الوقف الزمائي واكان شه والشروف سا و(عادة) العلرمات انتصلة 
بالوضوع الذي کم مات 

ولا تمد الترجة الشفریة عل الذاكر اللقطبة ولكن عل تیف العنی وعل إصادة العيافة في لاف 
المستهدقة. وسوف یقوم الۂ جمون أبضاً باعادۃ تشكيل معنی النص الأعسلي وإيصاله لقواء في ترجماہم ولکنهم 
اعادة بذعیون خطوۃ راحدة آبعد من الثرجين الفرريين وذلك بسسماولة "قق التعادل التعبيري للمعتی إلى جد 
كبير مع نص معين وامعاني اللغوية للغة الأصلية' (32 :1977 انعم 

قبز ها بین سعوین ال ستری نوی (موقت) وسسعوى المتی آي النوعي: 
"ونان خارجي عندمابندمچ المنی اللغري السابق ترمیخه بالقهم المصاحب الحقیقة* (00:91). ولا 
تری عملية ال جمةکعملیة تحویل مباشر للمعنی اللغوي للفة الأصلية ولکن كعملية " تحوبل من اللقة الأصلیة إلى 
معتى» ثم إلى تعیب عن ذلك نلمنی لي اللغة المستهدفة '' (مصدر سابق: ۲۸). وهكذا فان الترجة لاثری كعملية. 
اتشغير خطبة ولكن كعملية فهم دناميكية وإعادةالتعير عن الانکار. 

وطور ال اه وهو باحث كتدي؛ نسخة اکر نقصيلاً ناج الضیری في لترجةبالاحیادمل 
ايل نطاب رائلفریات اقصبيقه حيث يعم مدید شرح امن من شلال ممیار هد مثل العحايل انمي واقاظا 
عل ترتيب الت (1988 ,1980 لماع الأشارة بشكل خاص إل تعليم اج الدسية والفورية. ويرككز 
امد عل العمليةالذكرية ای لهج والعملية الإدراكيةللتحويل اللضوي ويوكد عل ا سلة شير 
الافظبة التصور۔ وهر بری الترجمة کعملبة استدلالبة اتحلیل الخطاب الأكي تتكرن من ثلاث مراحل. أول تلك 
الراحل هي مرحلة الفهم واي تطالب ك شقوۃ العلامات اللفویة ي التصى الأصي بر جرع إل انا اللشوي 
(آي دید املقات الدلاية بين الاففاظ واتطوقات الموجزحة في لتص) وتعريف الح رى انظري للمنطوق. 
بالاعتماد على السباق لرجمي الذي تم دمه فيه (۱۹۸۸: -5-07)» وهاتان العملینان تن بشكل متزامن. فرح 
الثانية من إعادة التشكيل تطلب إعادة صباغة نلفاھیم التي نحملها لمنطوقات الأصلية من خلال لزشرات الي 


سد 2 
نحملا فة اخری؛ ويم تین ذلك عن طريق الشكير والارناط الخداعي لالکاروالافتراضات التطقية. وأا 
الرحلة الثالثة للتحقق یمکن وصفها كعملية إعادة ترجمة نسمح للعترجم أن بطيق تحليل نوعي لنخبة من الحدول 
واممادلات. والخرض من ذلك تأكبد صحة رجت في شكلها النهائي. 
لامج الأخرى 

رغم أن اللغويات واللغويات التطبيقية لا تعدان إطاراً كاف لوصف عملية الٹزجمة فون المتهج شاوی 
يعترف بفضل التعلررات اي حدثت لي اللغريات الدصبة وغل القطاب خاصةعند تطيقه ا على الترجة. 
التحريرية. وبحب عدم اخلط ہین نظریة العنى وفكرة نيرمارك 16# عن الرجمة الطسيرية الني "تطلب 
ريق دلا في تج بالإضافة إلى قدرة تفسیریةکییرۃا لافة الع الأصبي في الأساس؛ مع بهن المراساة 
للفاری في اللفة امرجم إلييا"(35 :981 ).تة أن لنرج التضيري اللي نادہ أعضاء مدرسة 
باريس يتبتى موقفا معاكسا لذلك ويضع المزيد من التأكيد مل القارئ المستهدف؛ وحل رضوح وسهولة الڈ جمة 
ركو مقبرلة في الثقافةالمستهدفة سن حیث فواصد الکتابة واسعخدام للسكركات بالإضافة إلى شاف 
التصرعية للخطاب الشفهي والتحريري: ولا يب یالط بين هذا المتهج والمنهج الرجودي لالج 
الذي يوكد عل الشروف الشخصبة للسترجم والدور الذي يلعبه ا حدس في شرح وتفسير الخص 
(enge ener 1075, 1002)‏ 

وقد شککت مدرسة باريس بشكل مبدني في إمكانية تطبيق اشنهج الغ سي عل الم الأدبية 
رلذلك تم اعد هذا الدرع من مال الدراسة الذي تبه ونم التركيز على شرع طاپ الذي دف 
إل الإعلام رائشرح والإقاع. وقد استحق هذا التجاهل الكثير من التقد. ولكين في السترات الأخبيرة ارت 
حفيقة أن الشكل هو وسيلة أكدر مده غابة في منهج التفسيري؟ لرنفی فكرة عدم الب الب لا 
000 

لفات للمتخدمة في الشرح في مطوعات مدرسة باریس كانت في الأغلب هي الإتجليزية والفرنية 
والائٹیقہ رما ما كانت لفق قندمة مأعرفة من مواف ترجة أو ضير حقیقیہ رضم أن الملبوات لوه ية 


ترجت إل العدید من اللخات الأخرى - بی فی ذلك الإنجليزية - فان نوچ التفسيري بحسب امن 
وزملاتها بسن معترفاب بشكل واسع في ديات اللقة الاجليزية حول تظریة زج 

ويسكن امول عل شرح عام لنظرية التفسيرية في (1981 امه عات اما وهي جرم 
تشتمل على بعض الأعيل البکرۃ يمكن الحصرل عل شرح مالیا (1994 هه 


u‏ ونر رات رم 


اتظرايضا. 
قم meqrelng: Tex Linguini‏ صل Confereree tnd‏ ا7۳ قد ترام موتو 
يدس 
اللمزيد من ارم 
ا سر سر 0 
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نیرید 7 
یں 
الازجةالزمیة 
لترجة للغویة ملي الترجة ين لخين فا لترجة الزمية فى تق صور 
يتميان إل لة نها رلکن تفص اهب قترة زمنية. وعل انستوی العادي فالترجمة الزمنية قد #طنب ددهت عمال 
ند که لوہ من عام أو عامین: لیس فقط تتسمين إشارات أحدث ولكن ایشا لتحقیق الشزامن بین الصیاغات 
ارات مع أسلرب نفكبر الرء في الوقت الحالي. وهذا ما بسمی عادة بالمراجعة او فتحریرہ ولكنن بين إعمادة. 
كتابة ص عمره عام وین إعادة كتابة بيوولف 1340۷۸0۶ متلا باللقة الإنجليزية اخديتة: حول لعملية حت إلى 
غملية ترجمة. كم ينبغي أن بمرمن الزمن حتی ینم اعتبار عمل كتبه المرء بعمي إلى لغة آری؟ إندا عحدث عن 
إعادة کال شکسیر باللفة نفدونة ولكن عن ترجمة تشومر 112١۴‏ فلفق نشوسر مي إل الإنجليزية 
الوسطى وهي أكثر غرابة من إنجليزية شکسیر لني تتمي لول العصر الحديث. ولغة تشوسر أصعب في القهم 


اف کت 


بدون تدريب حاص» نصمویٹھا الغة حديعة يعر بمثابة ترجمتها. ل محغیر اللغة الإيطالية إلا قليلا فی سبعة قرو 
م أن كنب داي 86 الكرميديا الاضية 23898 2006 اي تبت قبل حکاباٹ كاتزيري قرف کامل 


ریمکن للإيطاليين لمعاصرین نم الكوميديا الإمية بدون آیة ترجمة زمنية. وبنطيق ذلك ایشا على اللغة اليوثائية. 


بق بالات على ترجمة الکتاب القدمی۔ رنسخۂ معد انس و"( التراك 
اللاتيني) تعد في جزء مها ترجة زمية للخ انب الاقدہا ولي جزء آخر تعد ترجة لغوية للد صوص الام اة 
أما نف قاس )و سخة املك جيمس فده فعا تا ققد خضعت 
andr Vee‏ له اراس القياسية الأمريكية 
e‏ 1 ۸۳) وة القياسية الح ای دة. وك ذلك کا۵ الخال مع تنا 
عل ههلا ولكن بننآيتفیر المنوان قبل امتیداطا میج لغرية كالوليكنة جديدة قاض 


پاسم لا وا سی أعظم قرجنات الكلاسيكية شل تیه 1۱ ۵ہ ار لاع ف 
انا تم إعادة ترجتها لغ عند قر اف طويلة من الزمن ولکن بدوٹ الف خط الاد لإيشاء مل 
ترجة نل ترا موز متام حتى بعد مرور الزئ)فلترجمة لای در خر 
رلایفدرھا إلا ادن 


ur‏ ره ره هزعا 

وبالطيع فا الترجمة اللغوية بمعتاھا الأوسع دات ماتكرن بالضرورة زمنية أيضا؛ اوقت بر باستمرار بين 
وقت كنابة التص الأصل ووقت كتابة الترجة. وكان هذا أثره السلبي عندما تکون الفترة المنقضية بين کتایة الاصل 
والترجة قصيرة نس کی في ترجة روابة حدينة أر دلبل فني حدیث إلى لغة آحری: في تلك اغالات داب ما كانت 
اللشاکل والصعويات ناجمة عن الاختلافات اي واللغوية ویس عامل الزمن. ولكن هناك مشاكل طهر عدد 
تطور الفثرة الزمنةالفاصلة ين العمليتين. عل سبيل ال ينبغي عل امرجم أذ يسعى بشكل سا إل هار 
الفارق الزمتي ين الصی الأصلى راتس انت جم في اربج 
ترجته الانجليزية شومر عام ۱۸۵۱ أو ناتسف اي ترجحه اي داي عم عام 19.8 إل 
استخدام لغة قديمة أو مهجورة في لص رم بخرض تبیه قار لس رم أن هذا ليس نصا سدی وا 
هناك فترة زمتبة كبيرة مرت منذ کابة انس الاصلي.وهنال مترجرت آخروت مشل لد 110306 في نس 
تم ت متا من کب العهد المديد التي ظهرت في مستييات اتشرف »او تحدیث الخص 


بشكل جذري؛ وغرسوا عن عمد صورا نیقی عل القارئ شمور بحداثة الن. رجنب معظم ازجم 
هذه الاستجابات الط رن مرور فرةالزنية بين كتبة النص الأصل ترجه ويكتبون بلغة حديكة لا تعير عبن 
الزمن ویمکن قاس بلا صعوبة ولکن لا یمکن الشمور بحداثا؛ فلا توجد أية إشارة لآية موضوع أو اشخاص 
أو أناكن وی راد زمن کاب العس الا کی لا عضسن بات عامية أ وحدينة قد تيل قاركا 
نص ار جم بشعربالغرق الزمني بين نیال والعمل ال جم. 

وقد مال منظرو قترجة أيضاً - بعد دراسة التصوص الترجة التي تسعخدم لغة مهجورة رتلك الشي تس 
عل ديت ال - إل عدم رح بڈلك الشأ۵ فاستخدام لخ مهجورة و مدیٹ تن افترجم عادة ما 
بلفت الاتياء إل رجة كترجمةه كنوع من أناح احرف اللفظية التي ده اشر في الوت اخافر وک 
مقا للحكمة القديمة - تصرف الاتباء عن التصزر الشفاف للنص الاصل تفه وکان متوقع من مترجي الغرب 
اللسبحي أن يمعلوا من أنفسهم وألفاظهم نوافذ واضحة وشفالة عل النص الأصل؛ وأن يكونوا مسمرعين ويس 
فقط تین حتى عمط بالشعور بمدى القوب من الت الاس ترج الكداب الد عمل وجه 
اصوصن - وارة نرجة أخرى - تبدر کترجة کر الوهم وتذكر قاریع آ۵ ما يسمعه ليس هر صوت الکائب: 
الأصلي ولكن صرت الترجم؛ وهو ما يؤكد بدرره عل حقيقة أن الفارئ بق رأ محرد ترجمة ولیس کلم الله أو 
:ني که الكاتب الكلاسيكي. 

بالنسية للمترجين الذين فشلرن أن جعلرا اتهم من اتصرص القديمةتبدو قديمة أو حديشة» يمدو أ 
هذا الوهم تست فان بدلآمن عاولة قمع حفية الاختلاف الدثيوي في ترجماتم التي تفلو جا وزرا 


متفر 5 


دموا کب ھا لی تعبير لا يتكمله ترجم حديث في له الم( قدیم) راما لي تیر لایمکن آن کون 
نلزلف الأصلي قد استخدمہ (تعدیثات) في مثل هذه اخالة مم کون آر ریا جاولون باع 
مرن بنزجاته ویکرنون قد کسروا اي عیادۃالاصل ویستتمرا بالكتاةاجيد لني ترت ومن أي 
فلم - خصوصاً الكابة لني تجعلهم مدركين للمشاکل التي نشأت من الاختلاف الدنيوية والتقافیظ 

انظر ایض 


له شيف 


1958 ماو 


درغلاس رویٹسن ۸31009030۷ 


Language داضت‎ 


تعليم اللخة: استمال رجف تعليم ال 

على الرغم من الفرضية الشعبية واسعة ال تشار بان ترجة يحب أن تلعب دور ری وضمروريا في دراسة اللغة. 
لته نان تظربات القسرن ال شرين لتعلسيم الضة وتعلمها في آحسن الأ وال هلت دور 
ترجه ولي آسوا الاحوال ها من با اقرف فصاعدا فارضت كل الامل التظرية المؤئرة عل تملم ال 
تقرياً؛ بدرن دلي لء بان اللشة جدیدة اكاتبة 2 انیب عل اطالب أن يتعلمها بدوذ الرجوع للا 
ال( 
طريقة ترجة القواعد 

إن أسياب رقف الترجة معقذةالكن انم الشعيي ورد الفعل الأكاصي ضدها یی سن الاي واسع 
النشار لطويقة تر جةالقراعف الذي أصيح فكرة شائمة لامتعیال الترجمة في تعليم الغ 

لي النهج الدراسي نترجمة القراعد؛ تندرج تراكيب اللخة الثاني 2 با وتقدم في رحدات ال آغلب الا بان 
مکالئ درس أو فصل من كتاب دراسي). کل وحدة تفدم قائمة مفردات جديدة سویة بع ما 
وقواعد اففسو موضحة ان الأو 1 .ا؛ وجمل للترجة. سن اثلقة اغاتبة رأليهاء مسعندمين نقط اشردات 
والقراعد التي درسوها في الوحدات الحالية والايقة. 

قدمت طريقة ترجمةالقواعد ید۳ ٠٤‏ هن متصف القرن نامع عشرء وائشرت بسر عق 
ومازالت نستمسل على ر راسع اليم 1318 198۷ :1808 . رها صبحت اسدریات الكتویةعل 
الجة السمة امركزية لاهج تعليم النغة: في الكتب الدراسية للدراسة اذاي في لمدارسر» وق انع ات هذ 
ال ین تعد وال لمات والارسة والنقبيم؛ وتضاس الكفاءة في النغة ال بانة الكليات والقواعد 
ال دحل الترجة. 


ترجه 


ut‏ موسو "زرفي رات رم 


وما ليشت طريقة توجمة الفواعد أن وقعت تحت الهجوم والنقد. ففي منعطف الفر التقدتها حركة تسمى 
'جركة الأصلام" بسبب إهال اللفة نتطوقذہ ويسبب تشجیم الانکار حا نة من افتكافزه ويسيب ديم جمل 
زود من نصوص مرنبطة (179 :1184 :0100ء وقد سخر عام الأصرات العروف وعا اللفة الظري 
هری سويت (16091964:101 8۷ )مر نوع ابمل الموجودة في قیفر 
معلومات قراعدية وممجبية عل قدر ما جحبل. وآاعہت عاك ساخرة کل الإبضاح اال: 

إن لاجر يسبح مع ابن البستالي» لکن افولندی عندہ بندقیة جيدة. 
سريت (1۸3۹/1816۷8) 

لف لاحظ رن نل مل الجسل: كفيرهاء معنطعة جدا: ده عن الغرض» وهن السياق 
والامتمال القع (نائشة إضائية نظر 12-1389 ود تكرت مجیات أخرى صلل ترجمة القواصد 
سعوبة عدم التحفيز للترجة من ال او پل الخة ایق نی مد على العامة عن طریق لق الأ 
مقویة بلك تدخخل اللغة الأول وتأثيرها القار عل اكتساب مهار شيه اللغة الام رالسرعة (خلاصة شل هله 
اہج انٹر 1992 :87-382 جهج). كانت مل هذ الاتضادات فثالة في ایر شکل مدمر مل الرآي کي 
ود الرجة إل حڈ الآ مگاہا شاط سیر نظرها في تعليم اللغة. العارضة لاس صمل الترجة لنت إلى 
استبداھا بالطريفة الباشرة تعلیم اللفة التانبة مستخدمين تلك اللفة (ونقط تلك اللفة) كوس اتل 
للصليات. لواف تيا لترجة تایح من مضع کي کم في مدارس اما إلى افد امل إقا کان رده ی 
الاعتراف بها ضروری کحل أخيره "لجا غير الأكفاء" کیا يصفها كبلي (۱۹3۹): كل منھجیات القرث العشرين 
تقريا هي أنواع للطريقة المباشرة (للأوصاف وا 
an 136‏ یره ماه ùe g‏ 1۹۹). 

في هذه ام ستمر استعيال طريقة ترجمة القراعد خخاصة في ندارس التانوية في العديد من جالع( 
رهي إمدی الطرق التي يمكن 
إحساس بالثقة ویلوغافراد وهي مناسية أيضاً للمعلمين الذين يكرت قکنهم من اللغة الثانية حدرد. إن العلم 
اشاپ لرجة اراد هو احد حؤلاء لین تكون اللغة الأول هي نفسها لغة طلابه / بان والذين تعلموا اللمة. 
لثانة كلغة اجتية؛ ومعل مولا العلمين دبیم القدرة عل هم مشاكل اللغة المحددة لام والقراعد تدم 
بتکل رسع ای كب التعليمالذاي. 


انظره من بین مور أخبرى نله :له رشاردز 


یا في فصول كبيرة چاه وکوا بنائیة ومتوقعة يمككن آذیسنعالطلاب 


متفر 


رات السياسبة والسكانية 
في هذا للدخل کی فى ی 


ذنظریة لتعليم اللغة ومارستهاء من امهم تذكر ثتائج مكانة الإنجلیزیة ککٹو 
الغ راسعة امک أجبية عل مسعرى السام (12:20 ۱/1908 1925 لافس اسف 
الأفكار ات فا التي تطورت في لسنوات الأخيرة حول تعليماللغة إشارات في آغلب الاحبان برض وج إل 
تعليم ال النجليزية (0:7 مصحوبة فرهیة ضصمنية وهي آنها تتطبق مل تعلیم اللفة الأجنيية عموما. 
أصبحت وجهة ار هذه أقوى بالتركيز عل - اشتقاقا من علم اللغويات تعدو سكي - سہات عالیق بدلا سن 
نة اجج امتعلقة باستعيل تربوي للرجمة ليست استناسن تأثير هذه الانهامات 
الما ساب کار میم فلز ليم ات خری» لا يهب أن يمد كمسليات. وقد تضارت 
فا اد لنزجة وضدھا حسب العلاثةالاجيامية وللفرية بين لغة لطالب الأول رات الا إن نهمرد 
رايد للغةالانجليزية كلفة الام رة الدولیق تهمل لداب امحيطة بعليمها في سدة أشكال شير قياسية. 
)1737 1992 00000 
في القرن العشرين: تواق الرفض النظري للترجة مع التغيرات السکانة والاقتصادية اني خلقت ا غرالز 
الجديدة سم الجليزية. من القرن نسح مشر وما مه آدت العجرةالولايات الححدة إل مطلب للسدورات 
الغعية مركزة عل الوب السريع لطلب اکن من وطيفة الق تشار سار السياحة لعالیق یم 
التزايد للف الإنجليزبة كلغة عالبة قد اخترقت هذه الخالة التريوية. فمدارس اللفة في الإشدان الناطفة. 
بل 


چم بسختلف الزوار والهاجرين ذري الخلفية اللخربة الخلطة جاعلة لترجمة مسعميلة. للق 
الإتجليزية هي اللغةالأم للمعنم اي في مل هذه الدارس+ وخبرته تتركز في الطريقة الب اشرۃاعظیم اله ارات 
اتتضمن إجادته للغة الأولى لطلابه. علارة عل ذلك» روجت بلدان ناطقة بالإنجليزية خصوصاً 
بریطاناہ تیف مدل ولاه لین في مارج حتف اغالات التي ره الطاب في اللشة لول وین 
الترجة أن تستعمل. وقد تطورت فرضية عل تساؤل وهي أن العلم لفق باللفة الا هو بالشرورة لافس 
اللمتاقشة وأمديات وجهة النظر هذه انظر (2934 :1991 ی 2991 معفدا) امهم 
الاشرون دوبن پر الترجة ياء كمراد أحادية ال يمك أن ٹرژع بدون اعبار اف الأول لطاب 
تاور اللفةاقای: 

نظریة الاکصاب دمن 

أثبرت امعاوضة الأخرى لاستغدا لنرج في تعليم الغة بالنظريات اشعائیة لاكساب الفة ان اي 
نشتق بدررھا من تظريات اتساب لفة الأطفال الأول (071.۸ء التي حسب تعریها: لیس ٹلترجة فيه أي ور 


5 مر ره رد هید 
رکا من بين النظريات الرئيسة في الاب الط الأ 096.53 النظرية السلر کیا سي ترى اساب الق 
العادقہ (ب) ونظوية الأعلية لتشومسكيء التي تنظر إلى الترتيب لاكتساب اللغة كهبة ورائیة (ج) 
والتظرية الوظيفية التي تری إن اكتساب اللغة؛ نتيجة للحاجة إلى تقل الممنى الاجتماعي: كل هذا ببدورء كان له 
تأي ماوت عل مارسات التعلم التي م تستعمل في متها ازج وهناك معتقد سات صشتق من خليط مين 
نظرية الألية والنظرية الوظيغبة هو آن اثباء الطالب يجب آن يتصب عل العتی والتواصل بدلاً من تركيزه على 
ك إن هنا سیحفز عل اكاب لأشعرري لام لش (1983 شید ,1587 هر 


التي تتضمن معرفة واعية لنظامي اللاتین والاستعال اند لكايه ليست بون النشاطات الحواققة بع هذا 
الاستاد 

الفرضيات الي نشکل تظريةاكتساب فلفة نی الحالية رضاولات تطيقه ا عل تعليم لفق 
جمیعھا نمل تسا لانت خاصة نس يتعلق بدكر نهم لرغبة العلمین وامتعلمين لمحاولة إیجاد علانة واعیة ومنظمة بون 
ائلفة الارلی إلى اللخة الثائبة عن طريق الترجة. ومن الراضح أنه فبل أن يعاد تنصيب الترجمة كمساعد على 
اكتساب له من الضروري أن بكرن هناك تا راضحا بان اكتساب اللغة انب بالقنا يطلب 
بالضرورۃ ارڈ گرا مراسل اكتساب اللغة الأول لاله لکن الاخعلاف في نوع قد یکون وه 
إحياءاترجة 

نتطيق آکٹر اتقادات الترجمة على استعيالات محدودۃ سط على الاستعيالات الخاصة للترجمة في طرهة 
ترج القراصد وعضافی من حفيفة أن الترجمة بسكن أن تستممل في العديد سن الطرق الاصری 
(15ة: 1909 مرف تج فاد لا حسل أي احتكاره وقد تستعمل فج بطريقة :رکه 
اللتعليم بالطريقة الباشرۃ وليس کیدیل حصري طا. قد تتضمن النشاطات عارسة شسفهية بالإضافة إل المارسة. 
الكوبةء وتركز على النعس المرتبط بدلأمن جل معزولة. والترجة الناجسق علاوة على ذلك؛ يمكن کم عليه 
عن طریق معاہیر تلف عن المكافتات المعجمية والنحوية الرسمية. ند يقبم الطلاب للسرعة بالإضافة إلى الدقة. 
وقد يش عون لیترجوا للوصول إلى انشحوی: لییسٹواعن نکن براغائیکی أو اسلوی» ولامج ار ميات الشوع 
لاير لإتاج ترجات مخت طق خاجات الجدهرر ۲۱۳0۳۸۳۳۱99 ۱3۳۵/۳۱39 رغم ذلك نداد 
تأثير طريقة نرجمة القواعد قوي جداً إلى دوجة أن العديد من النقاد كانوا غير قادرین على تصور أي طريقة أخرى 
إلى ترجة في تملم لت ویسدود .نام للم هچ ماب امارد مع استمل تج الثويرية 
عموماً 


we ینزید‎ 

لقد شهدت الستوت الأ 
الشكوك حول إيعادها. 
92ھ إن اعرف السابق لي رفضها مقهرم رند أعيد نول سمل ترج ثانية: ل 
ذریمة ن أن الترجة في أغلب الاسیان الطرين الع وک لتوضيح معنى كلمة جديدةاء لکن ها كنشاط 
تظري میور یامد عل لاکساب. 

ویساہم عدد من العوامل في إعادة تقر ملع فسن السام به أن الؤرسة لد للترجمة هي غاب أي سد 
ذاه لعدید من الطلاب ولیست جرد لوصول لبراعة آعظم في الفة المدف. إن وجهة النظر أن العلمون انين 
پنکلمون الق لام هم دا الافضل ادت پا سم بالعم سب واللامطئية. ومن الممترف به أن التزجمة 
تضمن ریک من او الرسمي. 

مناك ا رعي تمر بعد الدئةالرسمي الذي قديتتج من اتکی الشديد سل التواصلء وامراك أن 


پیات إعادة النظر في دور لترجة في تعلم له وأبدى عددمن الکتاب 
قاعة درسي (:1979 ۷۳۵۵+ 1984 الا DATES‏ 1991 مه 
س قط سال 


ارجم كي حر محظد تقليدي بسكن أن نطور الدقة. إحدى مزایا الترجمة کصرین سي أن السلم القيد باص 
الا لا يسع له بالاقجاء إل إستر زم بمراجهة أجزاء من نظام اللغة ان قد 
دما دما صمپة۔ ايز الأغرى حي أن لر جم یمکن أن تركز الانيا عل الاختلافات غب الملحوظة ين للغة: 


الاول واللغة الثانية وتعیق رجهة النظر الافجة القائلة إن كل تعبير له مکافی دقیق ولا تشجمها 

هناك لان علامات آن مع اج تعليم اللغة قد يشرف عل ناب ولاح ظ كبيي (217 :1969 لی 
أن القرن العشرين هر فريد في الط من قدر استسول اترجمة لی تعليمالفة. يعت هرات (161 :1994 هن 
"باد مارسة الترجة قد دنت لدة طويلة بدرث أي أسباب مقنعة جدأ ریم آن الأوان للمهنة بان تعیند التظر فيه 
ٹائی*. بين نقترب من القرنالجدبد من الأمول أن حقق هذا اب في عصر هت زج تعليم الق 


اقرع اأخرى 
قد اسفن رس بلا مساق 
9 مه ;1992 Rodger 1986, Sm‏ 


3 ره رد هزعا 
Approaches‏ لاودلا 
الداخل (الطرق) اللفوية. 

في ۱۹۲۵ أعلى نموم تشرمسكي إشارة قير لن بعضمين لو العر يدي في الترجمة:' وجو 
عالبات رسمية راسخة . .+ عل یلاله تشور سم إل أله لبد یکرت هناك بعض الإجرامات ار 
مین الغات ۱ (۹۲۵ ۴۱ السنة تفسهاء ند اور له که نشور النظریة ( 
اي افع بالكلات الالبة: "لقرل بوضوح ان اي تظرية ترجة جیب أن تحب عل نظرية لغ - نظرية لغرية 
عاتة ' (1130م:1). هذه العلاقة المجهوئة بين نظرية الترجمة وعلم اللغة ستمر لتنعکس في الأدب. بعد فا 
سنوات تجد جورن البريشت :»۸ :10 يعبر عن أسفه ودهشته بأن اللغوین نفسهم عسوا بالترجمة. 
(6۱:۱۹۷۳ ينا يكتب شرف تر ۶لا ل العام نقسه (بالرغم من اہن لم کوفر بشکل واسع حتی عام 
۷ء مدحياً العكسء بمعنى أن العديد من اللغويين قرروا منذ مدة طويلة بن الترجمة يمكن أن تک رف ماد 
الدراس اللغویة (۱۹۸۷ :6۱۳ برا شینستر وجهة ثرا بأ عم لت يمكن أن يرضح نشط دود 
الدنيا لنشاط ترجةء عل آساس لها مب على وجهة نظر ضيقة جداً لعلم اللغة. وهر عل أبة حال يشير قعلاً 
إشارة سريعة إل شب بسیب الحارلة الرئبسة الأول في اللشة الروسبة لإنشاج وصف لغوي للترجمة. 
(1959 :ہ7 یھی عاولة ثارت مجادلة نالیة من مؤيدي مداخل الاي إلى الترجة: 

ید ام تلك نوت بل ذا نو دنر لاهن اما قري عل إملانات کنو 
رتشوسكيه يدعي پل 3 0< 1991) بان منظري الترجمة والضرین يسلكون طرتهم الفصل الخاصة. 
لریة نفسہاء ین رشي برییں لی مقڈمة ۱۹۹۳ إل طبعة دید اعسل نشر لاول سرۃ لي ۱۹۷۸ یل أن 
التطورات في علم للق قربت هذا انخقل رن أكثز إل ماما منظري ترجه[ ه سا زال يئر أن ما 
أولتك الدین بودرن أن محسور الترجمة بالكامل من علم اللفة (۱۹۹۴ء: )٩‏ 

زا رضعنا شلات والٹرتر چا من العدل جد القول بأن عم الق ليه قي« رقم لدرادات ترجه 
ني الحقيقة لديه الكثير جداً لدرجة آنه لا یمکن من إلا إعطاء إشارة نصيرة للمجالات الرئيسة التي يمكين أن 


باعل ھا لجالا 
للا ین علم اللفة لم 
علاقة عم الغة بل جم يمكن آن نكن ذات شقین:الاول يمك أن يطيق تنج علم اللشة على فارسة 


الترجمة؛ رالثاني يمكن أن بأخذ نظرية لغوية للترجق مقاب فللقلء نظرية ترجة آدیة أواقتصادیة آر جدية. 


نیرید 3 

من المرحلة لول التقسیم الفرعی لعلم قلعم قلغة الاجتاعي فد يرن له ارتباط بعلاقة فة 
بالحالة الاجمرعية» وما يهب أن بقال عن علاثة اللغة با لوقف الاجياعي بمكن تھا لاهن يطبق مل قعل 
الترجة. عل سيل الكال» في قصة باري منز (1969 متا رصق تست «ملا سعسلت ممة إنجليزية شهلية قي 
اخوار وهله» نظرياء بيب أن ترجم بشکل غتلف من اللغة فير جة للقصة. هذا بشکل مشكثاء نظرا لا 
العديد من نات إما ليس لا جة یمکن مقارنتها بالوظا التقانية أو العضمين الغا الفارن: آرعي بيساطة 
لاتسمح باستسيال الجة لي اللخ الككوية. في الترجة الفرنية نصا (1982 00ء اللهجة الإقليمبة تعبدل 
بلهجة اجراعية مت وهي لحجة خاصة بمجمرعة اجتياعبة بدلا من مجمرعة إقليمية. في ترجمات آخری: 
سم اللهجة قد قتي یساطة (كيا دش في فونسا في لق من حشر مالم یکن امرجم راغا في المضاطرة 
بلعب دور الستكشف. عام الخة يمكن أن يزود يعض افعلومات: لکن ليس كل العلرمات تيب تند عليه 
قوار كيفية معاجمة لهجات والسيات ال ٹلة في الترجمة. 

من المرحلة الانيا بدلا من تطبیق التظرية اللغرية على العناصر من ال الا ترجنه بسک أن تطبه 
عل کامل مقهوم الترجة بنفسها. لذ يمكن القول إذ نظریة يوجين نع کال الديانيكي» في فقیفة 
ليست أقل من علم اللشة الاجتماعي للترجمة. بالتركيز في عملية الترجمة على ستلم نع المدف - الذي يفتلف من 
عام النع الصدر قي لته واه رالعرفة ال وترقمات نص بالطريقة نها لذي يلف فيه عامل 
شال ذي باقة زوقاء عن مواطن جنوي سمسار بورصة - نحن مدعوون لرزية عملبة الترجمة كعملبة تكيتف نص 
الغ سیر ابو لجواعية خلقة ‏ قد دعوم لاجل مار مطلاسی باه بدا لیا مهن 

رجدت ھاتان لط تمان فی لکابات عن علم الاغة رارج ة دد ملق وذ شل ابر[ شت ۱0۱۹۷ 
حاتم ومیسن (۰)۱۹۹۰ ييل (۱ ۰6۱۹۹ وآخرون عمليا العناصر الرئبسة للنظربة اللفریقہ ويوضحوا كيف تؤثر في 
عناص عملية القرجة راتا ھا رقاب صح في أعال کاب مدل کاتفورد (61474: الذي اول وص ف 
قياس هوایداي رعاوس (1981 8ن01؛ الذي يستعمل 
م میارج اس 
التوليدي والسياقي لوصف اترجة کصلیة 


شیفتر (۱۹۸۷)ء الذي بني من ین أشياء آخری: عل عم 
إعادة تاب وھی الطریقة اتی تھا ایض تظریات ال ج مستندة عل التصتیفات الوسسة لقو لیات اج 

ال در شهرة للطريقة اي دو نرب كاتفوره اللفوية للترجمة (1418م) وهر إجمال غيب 
للامال» تغط العف الرئيسة هي کون تمرذج كاتفررد لا يتجاوز أب الجملة دمص كوحدة امعدئ. ومع 
ذلك ييقى نموڈجع عل آیة حال» إحدى المحاولات الأصلية القليلة جد لإعطاء رصف منظم للترجة من وجھۂ 


u‏ ره رد هزعا 
نظر لغوية. ينظر كاتفورد للغة عل أنها جموعة أنظمة تعمل على مستویات ختلفة. وجهة النظر هذه تسمح له 
بتعريف شروط اكاز هي مقابل المراسلة الرمسمية (تظر فلا0۴۴6 028ة) ‏ ولوصف لعج 
الواسحة باستخدام ثلاث جسوعات من لایر 

(6 من ٹاحیة مدى الترجمة؛ یمیز کانفور 200 بين الترجمة الكاملة حيث يفضع کامل العی لعملية 
تج و كل جزء من نص اللفة لالب يستبدل با نص لغة ادف 20 7*65 و 
يترك جزء أو أجزاء من نص ٩0‏ بدون ترجة (مصدر سابق) رهذا ليس تبيزا تقنباء لكنه اترم الذي ناه کانفررد 
لكي بتفادی التشويش يون العنی طبر لني للطريق ازية وانعنی القتي؛ والڈی يستعمل فيه مصطلح تج 
دار ابد 
لمن ناحية توبات الغة المرجودة في لترجة تعقد مقار ين الترجة الكاملة تج 
الترجمة الكاملة وميلقصوهحموم ترجه تسنیدل كل المستويات اللخوي نمی المصدر (علم آصواتہ وشن 
مرا له والقوامد الیل اردات) پل ادف في هذا لترع من ترج نعبل إلى اک اوق على 
ستو القواعد وتحلیل القردات. لذ يعرف كاتفورد الترجة الكاملة كاستيدال قوامد اللغة المصدر ولفردات 
بالقواعد ارات للكاقة لة لدف رما بتع ذلك من تبديل آصوات/ عطوط اللفة المصدراغير مکالی) 
بأصوادت/, خطرط اللقة لدف (مرجع سابق: 645 في الرجة ال من لس ری ما ايديل نشادة 
النعیة لف المصدر پا تبلق عل مستوى راحد فقط (مصدر سابق). هناك توعان رفيسيا من الرجمة 
ترجة لدعنوهامدصام وثرجمة له هي .اج امقيدة على المستوى الدحوي أو المسعرى العجسي 
قط ' معبة أن تكن 'مستحيلق سیب الامتاد التبادل للتراصد رافش روات (مرچع سابق: 078 : ویشدد 
كاتفورد أيضآعل أنه لا یمکن أن يكون هناك ترجمة مقيّدة فيه بین مستوبات السیاقہ له لا توجد طربقة یمک 
اللصدر بمكافيئ "وحدات سبانية" للغة الهدف» بدون بشكل آي ادال 
فراعد/ وحداث معجمية للغة الصدر بقواعد/ وحدات معجمية مكفنة ني اللغة الهدف (مرجع سابق: 01۱ 

(ح) ثي يتعلق سنوی القوامد و صوئیات التي ترنكز عليه امكافة یمیز کر بن ترجمۃ الطيقة. 
التي تضسمن محلولة متعمدة لاختيار مکالتات لفة ادف عل نفس الربة في سلسلة تدرج وحذات القراع ده عل 
سیل الثال عل مستری القطع أو الكلمة أو المجمرعة أوشبه الجملة آر الجملة لأمرججع سابق: 6؟) - وبين القوجمة. 
غير المتبدته حیث صقل المكافتات إلى اعل أو أدني تیاس الرئبةء لکن قبل إلى أن تون في الرتبة الال - أحباناً 
بين وحدات أكبر من الجملة مرجع ساپن: 16 انظر أيضاً اترجمة الحرة). 


اجزنيفه حييث 


پا نجل 


نیرید 
تطیق تاج عم لقویات عل ازج 

بقال إن خيبة آمل منظری وعارمي الترجمة مع علم اللغة؛ نتشاعن رفهى علم اللفة البنيوي الأمريكي 
ما مشكلة العنی عل أساس أن لت بالك له نیہ لي أي الأحوال» غير ملحوظ. من الواضصح أن هذا انع 
من علم اف يقدم إلا القليل من الساعدة لتر جةء حيث يقول كاتقوود؛ "إنه من الراضع جداً أنذنظرية 
الترمة ابد آن تصحب على نظرية می * .)۹۹۲٥:۳٣(‏ مل آية حاذہ وصل حلم اللغة ريما إل مهمنة صیاغۂ 
العنى على مستوى الكلمة وسعرى الجمملة. لوصف العدى عل مستوی الکلسف نج مناهیم مل لاله 
امین والتذكيب ده والتحليل؛ وحقرل دلالية؛ ولوصف معنی الجملة؛ ولد مشاهيم شل 
الافتراض و والاستلزام :تشک مناقشة بمض ملہ الأشكال أو کلہا: معظم اصیل یل (۱۹۹1) 
راع 19930 ون رآحرن وقد هل یل الزكيب رده بالترجة ان دمل 6۳ 
)198 ناسسدمان فصل ۱ 

رترججع أهبية منه لاحم للترجة في أن تطیقها في علم اللشة الارن یسرض بشکل واضح أن اسان 
وتراکیب للعنى من لغة واحدة لا يطبفان تلك فالموجود ل اللغة الأخرى: من وجهة نظر لخوباہ یمن الول 


تقريا إن كل لغةملينة بالفجرات في علاقتها بع اللغات الأخرى. أكدر امتكلسين الإنجلبز ل سيل ا حالہ 
يعارن بصورۃ طيعبة الكلمة نف ها فقط للإشارة إلى إضاءة تھم (شفل الضوعاء لفرت ون قد يشيروف إلى 


الي »تسه بعدد من التساير الخافةء امن عمل الشكل أو الوقع الخاسب لوہ ويعطي مرن 
(196 جوم آخنةعاظة من الحشل الدلالي لللخيز الفرنی, اهری بيني تضعح باڑ: 
(]199 190 1 عملها بقارت کلت ليطالية ويتجليزيةللزيدة. يمكن أن رقال إن عدم نار قات اقا 
هذه ریا هي *“خبز وزید* (الأساسى) للعديد من الأعمال عن علم اللغة والترجمة. ولوصف مشل عدم الترافق 
هذاء بسعمل البريعشت تال المسلة الوم من أن السمة والقيمة العددية للعملات القدية والررقية في 
إلا ان قيمتها الحقيقية لا جب أن تغیں لكنها في الواقع تتغير با أنها توافق تراكيب سعر ختلف (۱۹۷۳: ۹9 اتظر 
دوجوم 

عدم التوافق من هذا لنوع له تاج لغرية واضحة على الترجقہ ان الحول يرجم هو دا سباني 
ریضمن بعفی آشکال من الخسارة. وهذا الآنموضع عام لنظريات لغویة لارجمۃ ولڈئكہ ان حدی مهام 
نظرية ترجة اللغویة نصبح " تعريف تقنيات قترجة لغطلوية للعامل مع عدم اللاءمة والعلاقات التي نفاها بين 
اللفات۔ 


ut‏ ره رد ید 
تصنيف الكلمة ومستوى المبارۃ 

يتحدث منظر الرجة الروسي ريسكر (1974 جمعداعة) عن ال من أشكال لتكانو بين اللفة الصدر 
رالغة لدف.رمي التكائزء الذي يمن ار الذي هو شبه ترادف رتګافو جڑکی: 
والكفاية تفا حيث بتقل ارجم من الكليات الأصلية ومعلبات الفاموس إلى استعيال تفنبات اج 


کنو واحئة لراحدة: 


الأريعة 
نی 
(6 سین «عسنصعه اين مع تعبيمه اليد -عل سیل اشال عدت تمع التصبير 
نجرد اک تب 
(ب) ان لقي - "سامات حمل نم ۰ لني حي سیب أو 
ارقا خیفی لي وقت العمل "»اللي هر عملية أو سيب. 
ج ترجا مناقضة حا مزه سمل عمد ع (حرنیا قي قديمة ) تمسح " ليست قيمة جديدة بای 
طريقة. 
(د) تعريض - کی في لإشارة سایق لت حيث بعوض فیاب جة مناسبة باختبار فجة اجتباعية. 


من 


"خر وآخوات'؛ بل من أشقاء. 


Serkan der Aba aî 


تسیل خی نظریة القواعد او 
ایا (فواعد تحکم سم الکذبات إل العبارات) وتسمح الترجة أن نیا كعملة إعادة سيا بتزريد ما لا 
بقل حن ٥٥‏ قاعدة معجمية و٢٢‏ قاعدة نحریة لضمان عبات کنو من شكل أو رکیب معدله من الواح 
إن أكثرالترجين میدن تلع الجهاز غير عملي. 

دم پرجین نيد (1969 7۷۵ )تسه الأسهل اخاصة بتحليل التركيب العمیق (الغامص) التي 
تفص فبها التراكيب العقدة آرالجمل أولا إل اوآ جلى بسیلہ ستملا الأصناف الأريسة فشط ادف 
الحدثه جرد والعلاتق ثم عم التوصل إل التراكبب السطحية الغة اشحف عبن طريق سلسلة القواعد 
التحويلية. وقد أشار العديد من المعلقين إلى أن مثل هذه العملية بالتأكيد لا يتبعها لمر جين الفعلبين» الذین إذا 
قاموا یلمع نص الف لمصدرء فمن الآ تاذ شكل الضبرات الاستطرادة ا فکرو يدور 
حرا النصن. إجالا يدو آذاتکیب ادن والفراعد التحويلي ل تعط إلا فليل جداً لدرسة وتظير رجا 


رة فور 

بل هل التحليلات ل جزتها الأكر إل الةكيز عل الكلمة ار مستری ابر وقد طورت تصیفات 
الترجمة بشکل رئيس لرصف هذا المسترى. مثل هذه التصننفات قثل طرة لاعط تكافق الترجة في الحسبان. ققد 
فت الإشارة إلى تصنيف رينسكرء وحدالا عدہ آخر كبر نس لکن الاكثر شهرة: رأكثر اضدین: پلا شك مو 
الذي رح نيد وداريلات (1938 اعدا بين الاحدت هو ما عرض ماوت 1380 من 
ات الاقتراض» والاقتزاض بالجمة والتجمة اخوفیڈ وإبدال الوضع+ والتصویر: 
خدام ال من الستويات اللغوبة تتحليل الفردات؛ القواصد واشخصس. يناش سالوذ 
تقنيات غتلفة من للجارق والتعزج وإعاده یم و إعادة الطلب: وإعادة شفی معظم هه بات ها 
تقسیات الفرعبة وفرعية الفرعية الغی تشکل صرح معفد قاما. ويدعي فان أن مثل هله التقييات وا جوا 
ستخدم الا کأدوات لدراسةالترجمة الكاملة (النمط التحليلي)» ر کمساعدین في عمل الترجمة (النتمط القعال 
(۱۹۸۸۲). صل أي حال» وجد العديد سن ارجمین مشل لادمریل (201 1979 لصفم أن علم اللفة لا 
عم نزويدن پیات للترجة يمكن أن تطبق بطريقة ولآ قنك ینم لامریل نفسه سن عرض 
تظريات ترجته الخاصة وهي خليط من اشامیم ر انیت شل "'لمصصد کر "اسف 
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.تعنيفات الكلمة ومستوى العبارف حنی عندعاتراعي حساسية السباق» ليست مناسية للتعامل مع کل 
الشاكل لعي راجهها ترجون. لا فمن الطبيعي توسيع مستوى التص اللشوي الیل مسجل الاسعخدام 
(فحوی؛ تمط ال ليل الطاب اترکیب مرضرعي» اسك تزايد نطفي)ء یل فرتعي رظمي ما 
خطابية دی :8ء وظائف النعی والفة). هذا مر التعائب الذي ابعه حاتم میسن 1014491480 
یل ۹۹۵ ريكر 119401 

أحد التطيقات السابقة لفهوم السجل ني الترجمة قدمها هاوس (1981 عده0 الذي أظهر كيف أن 
الوظیلتین الرئيستين للع (الأولى تصويرية ی :لع نه مها تقل الأذکارہ والائیة: ييشخصية: متملقة ب الولف 
الس وبالقاريه) مدهومة نطاقات السجل مثل علاقة الوسيط والذورالاجياعي» وكيف انه عل هذا لا 
يمكن اکم عل الترجمة لبس فقط على مستوى الند الدلالي ولكن أبضاً عل مستوى درجة تكافؤ السجل أو عدم 
اتكانوه (انظر نوعية ٹر جا قد أصبح الآ من رف تنديم نمرفج مبسط للسجل مع ثلاة انا الارل: 
القحوى» الذي یربط ين الولف والقارئ من خلال درجة الشكلبة وامکانیة لرصول إلى العص؛اشان: النمط 


- سس ٹر 
(الحالقاء الذي يعرف القناة الستخدمة التونصل؛ لذا يمكن أن بؤثر عل درجة العفرية واشت اك تفر في لص 
الثالث: لجال وينخيرتعريقه من کاب لآخر» لکن بطريقة ما تبط بالوظیفة والنوح. 

پتضح من هذه الظاھیم الغوية ن ها یة كبرى نج من وجهتي نظر. الاول: عب صل کل ازجم 
أذ يكونوا قادرون عل أدا مثل هذا التحليل لكي: () بفھمرا النمى ال نها سمح فم باغتيار لسجل 
اثلا في اللغة لخدف رب) جرا تحليلهم الخامى للسجلات الوجومة ي اللفة الصدر وق اللفة ادف 
ععمایقرموا پم مادا جديدة 

وجا الفرضية هي أن السجلات ائناسية قي حالة معطاة ستفاوت بین اللفات: وأنه سن 
البدييي أن تغييرات سمل ستصدث لي عملیة الترجمة. مع الاسف لم يدم إنجاز إلا القلبل سن العمل الخدارذ قي 
هذا الحقل» لذ فليس هناك إلا اقليل من ابیانات النعلية لاستعال ار جین اللهم إلا جرتم اللاصة وحسهم 
العام. ویصح الشيء تسه عل الحقول الحيوية من حلم لغويات التص مشل الاك والۃ بط التطقی لبط 
التصوري راللغوي الذي يمع لمعل نص وحدة فات مفزی)» أنواع النصوص ووظيفة النص. من الضتزضض 
عموما أن اللغات للختلفة ستعالج هذه مر يشكل غظفه با دم الترجة. ستميل القرنسية» عل سييل لقال 
إل سمل آوات قاسك رترابط راضحا لکن ایض ماه ندرةييانات لغوية أجريية لدعم شل هذه 
أعيال نورد 4× على اليل النمي و «هنعة وجتع دده عل نظریة الترجة الوطيفيق 
إل أن طرن وتطور (انظر نظربة )یل المجموعة بالخاسوب يجب أن بدا بمعالجة هذه القاتص (نظر 
المجاميع في دراسات الترجة). 

منھفتان جاتنا من علم لغ الخديث نرتبطان في أظلب الأحيان بالترجمة تتان من عام موز ول 
الذي کونہ مهتم بقیمة استعل اللفظ ل أهمية أسمى لدراسات الترجمة. وها ما تسميا مدعزن بات إغريفية 
pete‏ سد ونظرية الأعيال اقطابية. بن فهرم الايماء داوج مد على الفرضية ب أن تلك 
المحادثة موجهة بمجموعة من البادئ مثل: أن تكون مؤدبةء لا تقول تقریاً اکٹر عا يجب وهكذا. وعندما كهك 
آسد البادئ: نهناك لي. شمن فوق الروتينات الطبحية للمسادثة وما بمدهاء رغم أن القھوم قد طور اساسا 
التحليل قلفة لمخطوقة» إلا أن أهبيته لنترجمة واضحة أيضا. إن مدا التأذب يمكن اسععيله لي توضیح القرارات 
التي تؤخط في ری ترجمة مادة حجومية إل ثقاقات لا يعت فيها استخدام مثل تلك نرادہ عل المستوى کاپ 
حجريا. ومد الكية له صلة واضحة في ترجة نلواہ غير الألرفة لمموور اللنة لشدف. علاوۃ عق قللك: فان 
لغات غتلفة ستطين اماد طرق خطفة ف اخالات المختلفة» وه ذه العرفة مسب أن تنشكل . 
ارجم 


الادعامات۔ رضم هلا 


wv رتور‎ 


أخيرل اد تم قراح أن معرفة نظریة العمل الخطابي مهمة إل لترجدين. حاتم ومیسن (۱9۹۰ هل 
سيل الثال» قدما تخليلات العمل الخطاي من مقاطع نصوص إنجليزية عل انتراض أن العمل الخطابي (إصدار 
الاسکاہ إعطاء لیات وعکذ) الذي هکت الفعلية المستمملة سیوٹر عل الترجمة. إلا أ هذا لیس 
صحيحاً في كثير من الحالاته نظرا لان اترجمة الحرفية ستج التأثيرالمطلوب في أغلب الاحیان بدون الحاجة. 
اتعلیل آعر. تصف هذه املاحظة یز الوضع الصعب لعلم اللغة فيه پتعق نظربة الزجمة وعارستها. 
اخلاص بزود عام لق الحديث أدرات قرية بشكل واضح لتحليل رهم اللة. ومنء الادوات يهب أن تكوذ 
جزہ من كفاءة كل مترجم۔ عل أية حال ثبت آن هذه درا رما تكو مفيدة یات تشخیصیقہ لكشف 
ما هو طا في ترچ ما بعد الحدش» اکٹ منها کوسائل مساعنۃ ٹلاستعال ده ادت علاوۃ مل له يت أ 
الكثير من النزجة المزةقام بها لاس لیس لديم أي معرفة بعلم اللفة. اللا فمن العقول افتراح أنه لاب 
في الونت نفسه ریک حد الطر» بدلا من الطريق اود 
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یں 
الازجة الحرقية 
رنه و کی سياها سیزارر فا ایا ترچ کلم بكلمة ۲۲-۱۰۹0 قبل ايلا انر اراد 
اللاتيني)» وهو راس (65-1 1ا قبل اليلاد) وعمليا کل شخص فیا بعد والنرجة الحرقية ون رايد 
1650-1700 م6۳ انظر تراث البريطاقي)» ھی تقطيع نص لف الأصل إل كلت مشرفة وإعادة أجزاة 
الكليات للقةالمدف واحدة ي کل مرت هلا العصور الال ستحیل تي أغلب الأحيان - الكلمة الععترفة مد 
في فة للصدره عل سیل شال لا كن ليد أن تستبدل يكلمة واحدة في لغ شدف المقطدة -» وحتی عتدما 
پکون ساملا سوق إن التيجة متکون غير سالحة تراد في غلب الاسيان. لك أكشر ما يستقى 
ات اخرفیة لي لحقبقة هي تنازلات عن الثالي: هي الاداہ لاوسع الذي یستبدل کنیا ندب لفلف 
الأصل بکلرات فردية في اللفة لاف حي أمكنء ويعمسك بقدر الامكان رتيب کلمت قلشة الأصل نیلف 
55 
بجارل کاتفررد (1963 ۲001014 إزاة شش التأصل في الصطلحات الطبقة: اريف كلمة ینم 
ومعنى يعني وحرة بالكلام عن ترجمة دود بال بة وترجمة غير عدودۃ تارج لمطاقة عن إعادة اج 
النصیة التي بع كلها تقس الرئبة (مقطمء وكلمة» ومجموعق نزعيارة: أو جملة). هذا نی تكرن الرجة خی 
ققط في كل مرقہ و الترجمة المتشددة *معنى لمعت ٠"‏ بامعنی اللاتيثي لإعادة جملة. 
ة دو بالرنة. لما رجات نتم مباشرة رب ردي آو آجزاء ننية 
راکنا أعادث الآن کات فردية؛ وجل کاملقہ ملخهةٌ وموجزة أحيان ومرس عة أحباناً لخر .»ال 
سنکون نرجمة غير حدودة - حتی إذا كانت تتقلات الرقية ين الكلات والعبارات مم جعلها بدو ترجمة حرفية. 
تقرياً. في المقيقة» المحرفية والحرة هي اصٹاف ثائوية من الترجمة غير اللحدردق الأول كوا ترجمات غير ممدودة في 
الرتب الادنی(کلیات وعبارات)ء والأخيرة كونها ترجمات غير محدودة في الرتب الأعل (عبارات وجمل). 
ارجات الأقدم لني بقبت حبة إلى ايوم هي ال مات من الاب للاتيية لني قم به جینوس تيوس 
٢‏ بعد الیلاد) وفرشیوس اندروتيكرس (201 تفه نتا قبل 
الیلاد-۲۰۱ بعد اليلاد) من القن اثالث قبل امياد كلها حرفیقۂ ربمت صف الشرق الأول تيال ايلات دما 
وضع ءا نظریة الترجمة لتعليم اشطیب. لهمت الترجمة على أنها حرفية بكل تأكيد. وهكذا عتدما حذر :متا 
ده وراس من ترجمة کلمة بكلمة» نإ یرهم كان بشكل حدد قد إضادة شل المترجم: 
مسلط ا" کیا وضعها دنت لكي تارجم يهب أن تعيد كلمة كل مره لتعبد تص لغة الأصل بحرية أكثر ال 
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فده تل الخطيبه لكي يقنم جھرر لغ ادف يطرفة لعالق کان علي آذ يفعل شا فا حدى وقت 
حديث جد في عام 1۹99ء بر سل فلادیمی ند عل هذا الشهرم القديم للترجة: ‏ الشخص الذي 
برغب في نویل قطع دی درل الأخرى عليه فقط واجب واحد ليؤهيه وهو أن يميد اج امس 
الكامل بالضبط بطریقة مطلفقہ ولا شيء آخر سوی الئص. إن مصطلح "نرجة حرفية" منطقي: و ٹیہ ما عدا 
لیس حقا ترجمة لکن ,و تک آر عا ساخرۃ' :۱۴٣(‏ ۱۹۹۲ء .01۹۵٥‏ 

بیس میں موسوم بد ۔ یئوہ راخ 
اثلاتيني) مجوماً متضاربا ومتشعاعل خرفيةه وصاغ تعير ترجمة معنى لعنی: کحل وسط أمون بون حرلية 
۵ا الان واستهجان هراس و یدنا نها لکن آیضاه انح صن ترجمات حوقينة سن 
الكتاب المقدس» ' حيث حتى الرتبة تحمل لغزاً .و أذ رسالته هي بشکل کبیر سلسلة من 
مرجي و (السبعونة) وائیٹری تقرات من اعد ريدم بشكل حر وغير هکم کترجمة می لمعنس 
إل رنه فان هذا الإدعاء غريب» وقد يكرن دليلاً على أنه حتی جیروم م يمل قدسية رتیپ كامات اللغة. 
الصدر كلياء مل الرهم من راديكاليه امتأصلة اتالبد ار واه قبل رخلال تاریخ اللسيحية» ألتعت اما أن 
نصوصهم القدمة منووضة من له ربالا مراب منه إلا بلوقار العظیم للكليات الفعلية (ر أ سرفهاء 
وترائيمها» الكعربة على الصفسة - ومع خرف تغيير أي مقعلع افطي. 

إن للسيحبة الآر وذ ركسيقه والنظرية السائدة لل جمة الیش علبها یرماع كانت ھجوعً خعارجياً 
بعبادة أصنام؛ ذکر أوغسطين (۰-۳۵۶ ۰61۴ في کاب عن المذهب 
المسبحيء تفضيله لنزجمة السبعونية للتوراة عل النصرص العبرية والآرامة الأصلیقۂ لان ۷۲ مترجا من الترجمين 
این الإسكتدرية کائرا موجهين بروح القدس. وكمقهوم موجه لفٹةمعینق للدم الأصل دا الأسيقيق 
وجب أن حشبث ترجة بمخططابامباشرة وبشكل مرقر بقدر الإمكاذة وباب ة للكيسة السيحية الخارجيقر 
جمة عل أنه ملهم في (كياجاءت ترجة جبروم اللاتينية لكاب المندس المت دة »هو کون 
1 والإطام اند یوخذ كالتزام شرعي ليس ییات لغة للعدر ولكين باذعب 
الارتذوكمي. وياتالي فإذ ترجة خارجبة يجب أن تکون مفهومة لبس فقط في لغة اشدف» لکن في نظام عقائدي 
نقدف لكنه بعد عالیاء موجود مسيقآ لیس فقط کته ولکن أي نص لفة المصدر أبضاء تج 
اتاغذء المؤسسة الأكلبروسية إلى العجريده وهر معلى معام لس لفۃ المصدر 
معنى لا يفهمه بالكامل موف اللغة المصدر تفسه عندما بيعل مؤلفو كتب العهد ققدیم الآهة تشير إل آتفسهم 
بصيغة جع (عطفتائ الذي بعیدہ مرجم منم الامین بصيفة لشرد كالسيد) أو لا ينهم الابة امجازية: 


3 سس نات رم 
الكلماتهم اخاصة التي نشیر مباششرة إلى المسيح. مضت العديد من انقرون قبل أذ یتم استيعاب هذه النظرية. 
الارٹوڈکسیة للنزجمة بالكامل في المارسة غير الواعية للم جیں: وواصلت الترجمة الحرفية الازدهار في كانة قارات 
المصرر الرسعلى حدى إن بريعبوس» انظر اث اللاتيني)؛ وجرن سكرتس (10477» موف عم 
انتا ویر رجائدیر (1193 ۵ ست وآخرون دافعرا ع داعام وئر في لحقيقة ادعى يعشى طلاب 
نظریة ال من قرو الوسطلى» مع بروك (1979 ند رشوارتز (1944 م0۵ بترم انرون 
الوسعلى کانت حرفية معبارية. ويعرض كربلائد (1991 فده اعودت] تليلاً أكر تعفيدا لترجدة الق رون الوس على 
ایس بلغ ترجمة كلمة بكلمة ومعنی معن مولكن بالتغاليداتعارضة للخطابة والفواعد. عل أي الأحوال تج 
القرن انخاس عشر امبکو "نی معنى "كانت قد قبلھا تفریاً كل شخص کم د نمل أرثوق ركسي وحيد إلى نص 
ينبي وقد شهد عصر النهضة ولادة الرسالةالنظرية للترجةہ الكرسة عادة لتقن ڈنك بدا اللي عانتما 
هخد شكل مسح تلطرق المخلفة في رجسة. مسر مسو صر التهسشة شل لیوشاردو وون 
1370-1440 نسحل ماهس انث اترات الإيطلق) من ترجدة آسلاٹھم الفرقبة لادوم الكلاسيكيق 
وأعادوا ترجة تلك النصوص بشكل جاعي في نمط جديد طزره جيروم مد الف سنة سابقة. لكن لمحف 
الحوقي نمت هذا الوم الارثوذكسي + ولكتها آصبحت سريت موه أنوى في عمل الرومانسین الالان (انظو 
اترات لا لین حرصوا عل ألا ملاع التزجدات الي دالوا عنها" حرفية'. بالنسية لوصا 
غوتفريسد فون (174-1503 0 واوضست وی یلم فون (1767-1515 )ولو دريگ 
e 170419‏ ویره ان ولفجانج فسون 0178.18 رویله یلم ف رد 


۱267 ماجنا القض یق ار جة ل تعد تزئق أو في الرحدات رسمية تعزل لترجق بل ماقد یسعی 
تفسیر وتأويل جفرائی؛ ومشاکل الترجمة الشفویة للنصوصى عبر حدود ثقافية. ا مرجم إما بتحل الٹھ الأجنبي 

.إلى لغ في شکل مناخ للقارئ أحادي اللغة في اللفة ادف - معجاً ثم ترجات معنی نی - وما 
يه إنها سسلمبایة لتص الاجتيویسعیفراقة قار اللخ لاف خارجھاہ لقمر قاری اللفة ادف في 
الشمور فة نثصدرہ محا ی رجات الحرفبة (انظر إستراشيجيات الترجدة) في هذا له وم 
الجديد ناثائیة انقدیمقہ أيد الرومانسیون الالماك بإخلاص الاي مهاجمين الکلاسیکین رن سيين الجده 
لاستیعاب امؤلفين الأجائب الڈین ترجموا إل الأثواق وی لفوئسية؛ ومادحون اجون ان شل بو 
سه ۷ اا 716 رهم بالاحضاظ بالٹرابة آرالسادۃالاجییگ أوسا سپمرف ابا 
بالتغير (تبديل) لنعی لغة للصدر.في القرن العشريزء تقل هذا القهوم الروماتسي الأجنبي للترجدة مجموعة سن 
ارين الرئعين دمن ور این (1892-1940 طعط(ؤح۵) هم للترجم (۱۹۲۴) عبر ماران 
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(S-176)‏ واه تن مدا ارم (1957 ee of Com‏ )إل جورج ستيئر تع ابىد 
یل ۱۹۷۵ء وین مان ده (ریة اجان 1984/1992 مهاده عطاك سدع لو شی 


فتيدل سنا أعضاء ترج 1995 قاط 2903۳۳ رآعرون. شل آغلب اسلانيم 
الرومانسیت: جعل هؤلاءالنظرين لابين نج ثانية وحددوا ها واجیات أعلاقبة:إما أن تزمل اللفة الصدر 
ستوع؟زیاما في الف المادية اتال امدفه وما أن لهج عطقا ببعض سن تغيرصا من لال 
ناروت وبااي عقاوم خر الت لي ار 
الأخلائية وراه الانحيار أن م تكن عملية دا العام قيقد دي ترجو في يعض الظروف» كسب 
عيشر) مي غير اب اف 

اظرایداً 

القراءة الأخرى 


6( ص۷ :1975 ها وہہ 


ایس اه بدائل أخرىء لا اسحتامات للعائية» والأرلوييات. 
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Teanslstien Prsctiom‏ ما 
الترجمة الم الارسات 


این تلاك بديية يمب أن عشذها كنقطة بدابة لوضف الترجمة. 


لترجة لاب هي عمل ارج 
الأدية رهي نشاط داي أصل وسط شيكة معقدة من اليرسات الاجاعية والتقاقية.كتابةالمترجم الخدسية 
رالقائية والبارحة بمب أل نفقدها بالتجويد ال حر الذي يوصف في أغلب الأحيان تج" 

يهب على الترجین لین أينغاضوا عن التدرجات افمة لقديمة أ بدا فين يتطق : 
التي تشكل الأدنبه الشعر والسر حبة والتر - عادة ني ذلك اننيب من تتافةالعالیمقابل الأمناف الأدتى ٠‏ 
نفل الحيال المي وقصنص والاطقال وقصصن 'اللب' ده رجات لقرمية التي انمکست عمل القرضياء 
حول القيمة نی رصعو ة ترجة السام الأساسية تاج الادي. نكل هذه الدعنينات لاقت هجرماً من 
الظرین التقافينء وما بعد لحدثین ربع عليه جع الڈین أشاروا إلى اه تم ثرا لش تایبا سن طريق. 
أحكام القيمة» التي نحددت من خلال الآراء المجسضة عن الصف والنرع؛ والاسة والعرق. هذه مجمات ليغا 
فوضت اة ي تقسير الؤلف ماكتبة/كتيتها اصالح تتويع قراءات :لوف اللکی قد خليع من عرش 
الفردين (1992 ).عم الا مین الأدبين بتحدى» هم وأحياناً 


0و رت 
سامت شرع وقومية الا مت لوف 

انت جم الأدي شائی اللغة وثاتي اقا ربا لنب رض لا ترسمھا حدود جغراقبة لیدبت وفي یت 
هي حقبفة ان العاصرة حيث المجرة مستمرة عبر الحدود السياسية للصطمة. فی لقافات مھیمشة قات 
اسلرب شخمي احادیةاللفذ کل التريعات الإنجدو- سكسونية» ذلك اادفق بصور في غلب الأحياق 
کتھدید إن لم يكن حالة باثولوجية من الوجود. از جمون الأدبيون منهمكين في نقطة مهمة من الظارب الثقافية 
لانم ينرجمون تلك الأعمال التي فتار وا لترجسة لاي سبب سن الاسباب والعي ماژالت توجد الأن: لا 
سیکون هناك صما لن يكرت هناك تا هم في أغلب سین يلعي دور رئيا اراح أعيل الارجمة او 
تتظبم كتابة تقارير الفرّاء لناشری الکلب التي برسلها مین أجانب أر وكلائهم. يدل الاختيار التھائي ضما على 
أن العمل يمثل - حتی إقا كان غير مفبول - استعيالا مثالا للغة وانشمور في الثقافة المصدرية. ويد ض من أيضاً أن 
الاشرين يعتقدرن أن هناك سوق تلك ار هي برخم من ذلك أي ترجة أبيةباتعريف تكسر اللجموعۃ 
القومةا انا سیب استوعبت اج لها تدم إل حبز لقرامت لشي تاه اصدره مسلا إن م تقدص 
كمجموعة لا معنى ا من ا حررف أو الرمرز. كمتج احمل جديد في ثقافة افدف» يعمل المترجم الآدي في 
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حدود الغة الق حيث کون هوي مقلية رلا يمكن تقل صها في تعبيرات القومبة البومبة الفرنسية آو 
الإنجليزية' و العريةا أ ال الكلام الأجني الذي ينظر لی كترئرة مز 

بسي الترجون الأدبيرث أبضاً لى سلسلة اشباء منرابطة من نقد العلاتات وتقلبد الأعراف الاجتاعية 
ضمن صناعة النشر. أي عقد يبب أذ بوقع؛ ويرافق فيه على الدقع؛ ریتاول ااقرارات حول حقرق الطبع 
الاب انا لتسابمالخطوطلة عا آٹاہ مفاوضات انٹرجم مع الناشر. ویجب أ يكون الدقع مقدما سق 
الثماتة. عاحق بل الزاف الأصل مل ۸ من حیث البدأء وهذا يعدي أن 1 متها للسترجم آسا اسب 
للناشر الذي برى أن ال جم نفقة إضانية عليه هدع دفعة صغیرۃ مقدما عل ەعول أو أجر ڈایت حسب عل 
آساس النسية لكل الف كلمة. العدید من ری رذ قدم معتمدين عل الكمية الفعلیة لوقت 
الي وقدرون أن الترجة قد تستغرقه بدلا من نسب العمل بالقطعة. انح القدمة سن وزارت الثقافة الراعية أو 
میات مل مجلس الفتون في بويطتيا أو لت لقومية الأمريكية للإنسانيات في الولابات ده شتح أحباناً ل 
الاشرين لداع تكلفةالنرجة (انظر نشر تج 
الأصل وتلزمانتر جم يتصحيح التجارب الطباعية. 

مل رتیت ند تلف من بل إل آعر. قي البلدان قات الطلب الوم على ارجا تند یکنوڈ للناشر 
ذریق خاس من الرجين: فدلا معد في قرف اءعل سيل اله له شرق ةحيث ارز زا وتيف 
وعمولة لز جات وال جمين» والسلسلة الكاملة اتاج يديره قوذ لین الین هم جزہ من از 
الاداري المسترف للناشرين (1984 ۰< 3ا. في بريطتيا والولابات اشحدته من الرجع أن بعمل الشاشرین سح 
الترجينالمستفلين الذين بعرفوجم أو سیتعائدون مع مش فاهة ( صدیق عسدین )عبرهان العمل السابق أو 
بالإشارة إل دليل اج ادن 

لیس لدی الترجين الأمبین في أغلب مان وکلاہ لآ الركلاء لا و بالدخل القليل الذي يصاون 
عليه مقابل تلهم للمترجمين الأدبيين. هناك جعیات المترجمين تتصحهم بشان العقرد وللساعدة القانوتبة في 
التاعات» لکتھا لا تشترك ليف شاوضات عل المقودالردیة: اجون الأدييوف مل کل الكتاب مم بيع 
اجتياعي منباین. يمكن أن يعيش البعض منهم عل موارتهمآر من الكسب الفاجی من جم لى أفضل افیعاتہ 
الع منم تد مجع عمل ال جة الأدية مع عمل أكاديمي بدوام كل أو جزشي أو عمل حو لکن ال جين 
امین لین ي کائة سا یمدون على بالغ قتي یستلموہامقابل ترامع شمن الكهربا اي 
تتفل أجهزتهم الحاسرية ٹومعالج التصوص». 


امین 


vt‏ ره رد هید 

ما عن الترجة الأحیة والولادةالجديدة' الؤلف؟ تختلف عملية تج بعض الثي» من مترجم إل آحر 
وتأثر العمل المحدد ازجم على أية حال سواہ یکون هناك تعاونا مع مؤلف حي أو دراسة لۂ جات سابقة في 
حالة عسل 'كلاسيكي » هناك مراحل مشتركة ومشاكل في عمل اترجین الأدبيين. كذلاك كانت الحالة آن الٹرجین 
أ یکونرایکبرن عن هذه القضابا (جورج 1975 0800 لگن هناك الأ عدد من دراسات النضايا کچھ 
رون حول طريقة حملهم (عل سب الخال 1300 ت۱۳ 1991 م 0. 

ول يرجه انترجم الأدبي الکلیات الرجردة في الصفحة - في سباق معین وبالرتين لسن - الذي کید 
نفزلف الذي قد یکوٹ ميا جديا لو ماب والان يعيش في الفرامات امترحة التي يقرأما جموعة كي ة من قرا 
فة نفصدرہ ماك على الال شميية لك اقراات التي ابعدمت من الاصل. يلق الترجم الم نمطا جديدا في 
يأ على قرا اویحث وإبداع. وندوره هذا الخلق دید يصبح قاعدة للقراءات 
رالضیرات امتعذدة التي ستجاوز أي نوايا للمولف الاصلي آو امترجم. ومع ذك» نا الخلق ديد ما عو إلا 
شاج آلاف القرارات» كييرة وصغيرة» والنشاط لدع من قبل ارجم 

مرحلة ضرورية للترجمة ستكون قراعة دنيقة رإعادة قراءة دقيقة تصاحب بحث انٹعی المصدر والأعيال 
الأغرى للمولف ويمكن آن بت مذاسفرہ پل بلد الكائب وزیا بحث تتاريفي رم قرات لاصيال 
الي تلسب دور؟ مانا 
ل (1980 لعا را شعر رجل الكتیسة تق .اس إثیرتہ لكي بیس الصرت الصحیح ال مها 
الشیوعی ایحا ولف سين فان عدہ من الک رض نها نع این و 
بالاشتراك في لترجة لدرجة أن رجا مارت هي عمل جديد يترسعوث فيه وي ضیفون عليه نس 
بخار مرجم اعيات تعارناً 
بط مباشرة بالتكافز: ريمكن أن يملي هذا للسترجم 
چا للتدخل أكثر (1995 تسه هناك مترجرن بفتارون آلا ییحتوا اخلفیة العلمبة للعسل الذي يترجوته: 
رفاك شاب نمطا عدسی کاب یٹرز ۱۹۹۵). مها كانت الإستراتيجية الع تھا نتر جم فان آي ترجمة مي فى 
التهاية تاج القراءات والمسردات التعددة التي تسین وتفرو شكل المسودة ان 
تقدي وحاسب والعملية ند تختصر أو تعدل بفعل عرامل خخارجية: قد يكون من الطلوب أن یزامن نشر کاب مع 
عرض ليلم سينيكي: أو تیب أن تسلم خطوعلة درامبة إلى الإعاج حتی یمکن الہدہ باتصٹیل للسوحي؛ وتتشير 
الرجمة خلال تلك العملية أو في عمل تفليدي تندعه شركات صرح لندثه قد تعطى الترجمة الحرلية لكاتب 
مشهور ليعيد صيافتها إل نسخة آدیة جديدة رائعة.. 


الغةعتلقق. 


اناعد في أقلسب الأحيائه رضم اخعلاف دورس اي ثقاة اشدف: عنى ذلك 


رده رمد re‏ 


الاستراتبجیات المختلفة ند نکون فر ررية كمد خل إل قصيدة غنائية تصيرة أو نصة نثریة طويلة. ب أذ 
مترجم القصة بالإيقاعات المخطفة؛ والصور اللافية الرموز التي ميستعملها فآ كاب مثات من 
المقحات (191 ممما إن القرامة والبحث التكرر قكن الترجم من قز مشل هذه الما ومع تلا 
فبعدھا سہترجم لا شعرريا كجزء من عمليةإعادذ الكتابة التصورية. في النصوص الکشقه الني لا تح ومن 
حالات افموضی رالمان البدبلة في كعابات جيمس جویس: يعمل ارجم على عرئلة تا ادف بالطريقة لس 
حرف ہا سل لام 8 ' ٹکار ثقافة للصدر (كرند بارلا 1994 اص ارجام 
هي ذن سلسلة معقدة من الظاعلات» اج جد عملية ملق تا حیث يلعب ال جم یه دوا رب 

عندما تسلم أي ضلوة دار النشرء تعضمن عملية تمويرها تليق مجموحة جديدة من الملير للجم 
قد یکون هتاك طراز خاص يستعمله الحره وفد ينطبق هذا بشكل ملائم أو بطق ة أخرى عل تعن أدبي في 
الترمة. ني العوال الناطقة باب تغل والإسبائي والانجليزية» مل سيل له سنکون مناك تضای لهجات. 
رعررین غطفين لا بقبلون إلا نرعيتهم للفصحى. وهنا يؤدي غالب إلى لیف الجزشي وغیر الثابت في الترجائتہ: 
عل سیل اال إل الجلبزيةالمريكية أو اإتجليزية بان بعش امترجمين البارزين جادو هلم 
الملرسة» مو ضحین أن امین يمكتهم نینس بالفوی في صاولاہم مل الخص في صبة إنجلیز 
۵7 :1992 09ء ودعا الیعفی الآخر إل الاحضاظ بلغ المترجم رايت 1993 :ا تفر لفحم رر 
عل آبة حاله لا يلزم آن یکن كمقياس أو كتمهيد آي تفسير جديد لب بصائر جديدة ويمكن أن نزيل اعطاء 
قد ضد الستة لها 

الفوارفت الراعبة التي تضمن تغير القرجدة قوم بها لحررود واٹزج ون في کل مرحذة لكي متم 
بالحاجات المحسوسة لاهن للستلمة (1990 م0 عل سيل الخال بداقش كوهيوز له حال 
اغف آر الذي عم في رولية ده فص تتسد »9 . فد الإشارةأيضا زل ندید من دور ارلا 
تستخدم المحردين ذري العف بلق للصدر ولا بوجد تقلید تاد مع حررين وین مستقلين لیم مشل هذه 


ا ترجمة منشورة هي شاج جهد ميدع وکیر من الترجمہ الذي هو الوكيل الرئيس في النشاط الشخعی 
والعرف الاجماعي للوجمة. مه كانت قیود شبكة العوامل الاجتاعبة برجم الأدي في نی مو 
الذي يسدر الآلاف من القرارات الذي تسلي عسل یا نه اما مد شوتہ: وجوہ ‏ الشات الأخترى. 
)192 مدو وا 


3 و 
اتظرايضا 

ترجمة مسرحية» ال جة امه قضابا بحث؛ »۱ لزجقا ترجمة الشعر؛ اسر یجات وسلد 
ترجة شكسيير» إسترايججات الزجظ 


ارا الأخرى 


DRAMA TRANSLATION, LITERARY TRANSLATION, RESEARCH ISSUES, POETICS OF 
TRANSLATION, POETRY TRANSLATION. PUHLSHING STRATEGIE کاٹ تراك‎ 


TRANSLATION SIRATEGRES OF TRANSLATION. 


Feline 1980; Levine 1991; Portier 1992. 


PETER BUST بيقر برش‎ 


الترجة الأدية: لايا بحٹ 
يتعامل العديد من الكتب نلکتوبة عن لتر 


خلال نو 


بشكل كير مع ارج الأبية» ویشکل 


0 
الاجيال. العمل الملمی موجود قعلاء ولك بالأحرى متبلين ا لس 
اتکی حال يشان رارصا 

ت الأبية: مشكلة یف 


دب وترجمة* هو من أعراض الط 


هذا نعاض واي 
ازج کمسلات: نلفھرمان ليسا بسيطين ولا واضحي العا ف أكشر لقانت لٹا ظھیر شاج إل 


استکشاف تاريضي للطريقة التي يفهم بها موضوع الدراسة؛ بساعدة مغل الاشیاء مثل: الشوامییں: وموسوعات 
رالات رئيسة آخری من لر تقالیف والٹی تف بط بالطيع على مارساٹ الترجنة وعلاقاياالحدةة 
بنظریات واضحة تقوياً وسعت في مراحل ختلقةمن تاریخ ستمال تعير الأدب رنظارء في اللفات نت 
للإشارة إل بط معينة من الإبداع قي الأسلوب والنوع الادي وما پل ذلك» بيدر اه تطوراً حدیا: مر إل افرق 
الثامن عشر (1962 اتتهه 1989 ##ذلات). ل توضح التقافة إلى أي مدى يرتبط أدب و الأدب بلفة: 
راحدةة ريدرجة اقل الد اللا قد يريط تلد آدیة 
عامة أن مثل هذه ااصلات مرج فعلاً بناهقه لکن هذه الفرضبة ضعيفة اعدة أسباب. أي علاقة ضعيفة بين 
الأب والکیانات الأخرى مثل اللغة والأرض والآمة توحي بان الب المترجم سوف لن يعطي إشارات التفاعل 
بالضرورة بين القاليد الأدية المختلفة (لامیرت 1884). إن مفھوم الأرجة ذانہ وبالطريقة نفسها آبمد سن أن 
ايكون عائيء وین بوجد فعلاء والخطرط اغدود یه رين المفاهيم ذات العلاقة ل التكيف وإعادة کاب لهست 
واضحة بالشروزة أو تسعوية بشكل موب سواء من الناحية قاري لوقي نلنظة ممطاة بمروز لوقته ولا 
حتی ضمن مستوي التقليد اللخري نفسه (1978 52ا ۷۷ 

إن الوجرد لمطلق نوع الحدث الذي يشار إليه عرضا في دراسات الترجمة كترجمة أدبية ععلها تعتمد عل 
الم تسريف الشروط توس إل هذا اتوع من الحسدك» بالإض اقة إلى ري الشروط التي لاشودی إل 
حدوثه. لیس هذا ِمھتة سهلف إذاما نظرنا الوضع الضامفی لادپ اترجم؛ خصوصاًفے یعطق ببشكلة 
ارؤية/ عدم اٹرویة لعل ل جة. أي ترجه قد تعرضى بشکل علني كترجمة» في هذه خالة کون 


لق بکان مين أوأنة أرخالة معطاة يشترض بصفة 


4 مرو "ري نات رم 
متخفبة کاصلء الأمر الذي يرضح لاف لا يعلم القزاء عن الأصول الأجبية يعض النصوص .ار 
حفيقي في حکابات نجنية وآدب الأطفال. ما يعفد القضیة إل ستوی آبعد هو أن التصوص الاصلية بف أحياناً 
تعرض کترجات (تظر اترجة العغيلية 9510078۸0181.7101ء لکن الشائم کر لترجة ما هو لا نفی 
کالاصل ثم يعرض ال الأصل كترجمةء خاصة في عام الأدب الجياعي وفي عام الأصيال الامبيرت ۱۹۸۹ 
تعطي كل من الترجمات الكاذبة والزجمات المخغبة» سوشرات مشيرة عن قيمة وضع الأدب المستوره في ثقافۃ 
مسا وقد ت عمق آن ترس سس سے سیر سں شس 

سیب آخر وراء کون الرجمة في آغلب الأحبان غفية وخامضة هو أنه لیس فقط کامل النصوص ولکن 
أيضاً اجزاء من النص وأنياط استطرادية قد تستوره إلى أدب ادف بهذا شتیء فان صعوية رسم خط واضح بین 
داهو آصلي وما هو مترجم في تقليد آدي معطی یعکس الصعوية الأوسع في یی ما هو آصلي وما هو اجني ي آي 
الغة: توي كل اللغات عل العدید من العناصر والأناط قتي هي في الهاي أجنية في الا 

ترتبط كل الآداب بلغات ممية لدرجة أن كلها طورت عل الاتل جز كتايد اہی او لضف أديةا. 


بمساعدة ال اي عن طریق جات (1379 اجه لامبيرت 19921۱۹۹۱ صوق ومع 
دل وما تثب الدقيق للترجة مل تقليد آدي معط الوم سين 
"ریخ الطويل نان الذي يؤكد الطيمةالإبداعة لاضامل بين الأعب واترجة تحن | تعد قلدرين عل أن شهرر 
الافتراضى أن مثل هذه التبادلات بالضرورة إبداعية. 0۳۳1۵19700 ومن العدل القول» عل آیة حال پا 
تال لمدیدمن نالا ار یا اليد اي تأر عش باذج ا ررم ولل چ كر عل مستوی أدواك 
الأسلوب؛ والاستعارات» والتراكيب الس دیة أو کامل الأنواع الأدية امثل الرواية اخدٹة) وكامل نم الأثواع 
الأدية عل سبيل اثال تلد انوج الأرسطوطاليسي في الغرب). يدو أن مکانة الترجة الادیة وكيف أصبحت ب 
معترف بهاء تلعب دوا حاسم في تقربر مدی مثل هذا اه بالإضافة إلى التعريف فاته الترجمة من الخلید 
اي اسلی (د دن 279 سدع انظر نظرية اسسعرورا»ة). في الحقيقة» ی دو أن أكثر الترجمة 
الأمبية في المجتمعات الغربية أصبحت رفيعة المستوى دا بحيث أصبح مفھوم الترجمة ذاته یمبل إل آڈیکوڈ 
مقتصرا عل الترجمة الأدبية؛ کی يمكن رزیه في التعاريف الي تعرضها أكثر القواميس والمرسوعات. متستشهد. 
کر ات بحا نيال اهب کاملة عل الترجات الجيدة ار المشهورة بدل من ترجمات 
اور على سیل ابرم الأخيرة ٹم اسبرامعا بشکل منظم رونت مک رئيع في کر انهاه يذ 
تقدیس الترجة الأدية هونتيجة انتشار مفهوممعياري عن التزجمة مقتصر عل الت جة الأدية بالقاس إل أنواع 
أخرى من الترجة وتصوص أخرى في ثقافة لاف 


لك ليس من الواضح لین و یف بمدٹ مذ 


متفر 5-5 


من التادر أن صل ارجم الأدي والنصى اخاص به عل مكاتة على من النمی للعبدر نقندس واللف 
المصدر؛ تنتمي ترجمات فير جلى وشکسیر إلى صمیم الكتابة الأدبية لمقدسة وقد استفاد مترجيها من هده اخالة 
رلكتهم با نون لین الأصلين فی لكان الريمة.الاستعاءات تمدث بالقسل» دی کم في سا 
»اده 9 کمترجم لادفار الآ يرء لکتھا حالة واحدة نادرة جدا. 
الترجة الأبية: اطلةبحث 

با ل الترجة ظامرۃملتزمۂ پاش فسن الغروري درس كيف قلف عبر ألزساق رمپر شاقات 
بالاضانة إل أسباب هذا الاختلاف. من الواضح أن هناك حاجة هنا لنياذج نظرية رمتهجبة يمكتها أن تعطي 
ممسرعة فرضیات لبحث ردراسة مثل هذا لتر ارح (1904 ,1980 751) آسد مذه لاج لكل سن زج 
الأمیة واترجة وم سعدا عل مفهرم الاير للستعارة من علم اللفة الأجياعي وعلم الاجعاع۔ هذا 
التموذج هو امتداد لنظریة تعدد الأنظمة کیا توسع فيها زومار (ه 1978 ).ان نظرية تعدد الأنظلسة وبالعالي 
نوفج ترري باه ترش أن الترجات لا تعمل ابد سصوص المسظظة أن لرچین تسود طریشة او 
بأخرى إل بيثة أمبية وا ای حتى إذا كانت هذه ال اجغرافيا عن مكان إقاضهم. إن العلاقة بين 
الترجمات ابا قدتضاوت. رند نون اسياناً ليبق رلكتها دائ موجودت تشکل سلوك النزجمة وتؤثر في ماتا 
الأحب اترجم. یز ووصف مكانة التزجين والترجات بالقياس إل جموعة قرَاء معطاة ليست مسا هلت 
نلاب أن تتسع النطاقات أولاً وقبل كل شيء لاد للۂ جین والرجات فيا يتعلق بأدب شدفه لکن احبان نيا 
بتعلق الب الصدر ایشا رحتى في نعلي بقليد معوسط تسد عليه الرجمة 54 43 :1988 ۱۳ 
6 ا اي ويمع خر الرسيط | ارجا غير شرت شائع جداً في سياق بل استعيري 
الامييرت ۱۹۹۵). عموماً بعمل مترجون وترجات کمترجین/ ترجات بدلاً سن ککتاب/ آدب؛ كيافي حالة 
الترجات العاصرة للكلاسيكيات اليرناتيقه وقد يرجع هذا إما إل إسترانيجياتهم ا حاصة أر إل مکانتھم من وجھة 
نظر الجموعات الأدية المهيمنة (1993 إنت7). إن الترجمة هي نوع من التواصل الذي يشير؛ في أغلب الأحيانا. 
علب إلى تواصل سايق في اللخة الاعری, أو إلى أجزاء سا هذه العلائنة مع تواصل سابق یفترضی نوصا سن 
التكافو 503 :1980 10) الذي رغم هذا مد بأل مستحبل الإدراك عملا الواقعبة افكزة للتكانؤ ضرورية. 
لوصف مكانة الأدب الترجم؛ لآنه يمكنها توضیح کیف» وحتى فا تمد علاقة القيمة والقوة بين الطالید 
ای مهو الترجة ذات. انرا مديدة نشکا ند تكون مسلمات أي فة ممطاہ وحتى فسمن الع تسه لکن 
بمعايير اتکافزهي إل حد معن متوقعة: على سیل الثالہ أسياه العلم في الروايات تتکیف نتسب التقليد اف 
في فرنساء ولكتها ادوه في مود إن عار وناج والإسترائيجيات المستخدعة ف ترجمة معطا لا يمكن نمیا 


n‏ ره رد هید 

أ عزلة من ای اد والتافب الهيمنة التي يحب أن تعمل ض متها الترجة. إن الخ 

الا ادف بدلا من ان الصدرية. ورغم ذلك أعادت قاقة جحي للعاصرة ترا تعريف» وحذف 

.جزياء الحدره الفاصلة بين عوام المدف والمصدر وضع الثرجة (الآدية) سن (طار إستامي حصدہ لاظراف 

بدلا من ثنتي الاطراف (لامیرت 1989 تلم لمحت الترجمة ال والاستبرادات الامية 

عمو كلها نشاطات ما حداف مصممة لإنجاز حاجة في اليد الادي اشدف فان 
ا عخدمة لخاطيعهم قد يناعد لي توف 


هق الحاجات 


رالإسترا حتامیکات العلاقنات واغاليد مین وم نكم 


الترجمة الأدية. ضمن نطاق البحث الوظيفي هط بفۃرض أن كل نشاط للترجنة (سواء تضمن ناج آو 
الاسصيال أو التمليق مل الترجمات) بوجهه ویشکله أشياء مث المایرە وموازین ا 


راتيافج السائدة في ججمع 
معط أيالحظلة معطاة من الوقت: وبالتالِ تشمل هراسة الترجة الأدية دراسة معایر الترجمة رالناذج رالد 
وآي نشاط تق وأي لفظ حول الترجمة و جزء من اتات الني يمكن أن تعمل لتوسيع مظھر بیشة ترجمةۃ 
ماه ولنرسیخ مكاة اترجةالأمبية الي علا عل اخراط اقابة عام ڈلامیرٹ 1۹۹۳ پا واندور اف 
الذي تلعيه في تشكيل هذه اخرائط. في هذا نلجالء إلادات الترجین وتقادهم أر قزائهم مهمة لیس في حد ها 
رلكن کاعداف للیسثہ وأكر الفقانات ليس لما إلا تراث محدرہ من تقد الترجمة ونظريته ا لکن دیا صموماً 
نظاماً واس في خطاهم الضمتي عن النرجة. كل شبكة العلاقات بين انصوص نترجمف والترجینء وظادھم 
وراتم تصبح مقهومة عندماينظر لها تقلید أو تظام نقد 
الدراسات الوصفیة للازجمة الأدبية 

طبقاًلزوهر 20*۳ من المکن توقع الظروف التي تحتل بموجبها الترجات موقعاً مركزيا أو خارجياً وقد 
تكون إبداعية أو عافظة في الإستراتيجيات التي تستخدمها. 

الدراسات ألرصقية اي لاخعیار مالاجية عل الْرضية وافتوقير امد ترس دی قعامة آي 
یمکن أن تساعدنا نی توفع مثل هذه الظروف» إذا كان من المکن توقعها. بعغی الدراسات الوصفية ثم تعهدها 
في الستوات نیرت رفت دراسة تج بشكل منظم إلى سد سا في بعضى اقلا خاصة ات نوی 
وقد غطت تلك الدراسات فترة ع مر الله فة الأرررية ومساهتها ولادة القهوم فاته للترجمة الأدبية 
(1986 اس1 الكلاسيكية الفرنسية بتقليدها القوي والدائم ' لحستاوات (ملعدقدة عللدط جا" 
1914 واه :197 :126 - êy‏ 


ية جد رانك لع رون 


Oy 


ندر nm‏ 
وقد أنجزت بعفی البحرث أيفاً عل الاستقبال (بد لا من التوجة) من الكلاسيكبات الیرنانیة رانا 
Mê Dope 13۵ «Delt 2‏ وشكسيي في أوروبا ائ و1993 ۳1524 حیت لیت 
الترجة غير لباشرة درم 
ما زال هناك حاجة لتحري يدايات التقاليد الأدية الأرررية المخخلفة بالزكيز عل الترجمة الأديية كنوع 
واحد من الاستراد الأ راتان الامیرت ۱۹۸), 
در أن کر الآداب الوطية بنت شرائعها عل التبلذج البونانية واللاتييية» في آغنب الا 
الشريعة الفرنسية؛ وأبفت هذه الشرائع حي بمساعدة الأرجة كتمرين بلاغي سامى (1989 دع بصور تقال 
اد الأدية امسر الروماتسي سرکة سضاطة لی مکانة الاب اشترجم: قسن ناسيك تفج الجديدة 
الشكسبيرية والہاذج الأخرى: ساعدت التقاليد الرطية المختلفة على تأسيس بلافتھم الجديدة واتظمة الشوع 
الأدي» مستبدلين بشكل تدرجمي السرح والملحمة بأعمال النثر. ومن الناحية الأخرى» دنع التفليد الكلاسيكي 
یمد تأبعد إل عیط نغياة ده وییا الآن بشكل رئيس في العقاليد ا 


اة 


الأمن الاب رغم انا من مد 
القول إن هناك حاولات من حين لآخر لإعادة تقديم الكلاسيكيات إل الأدب الحديث. من ناحية لنماقج النظرية. 
الترمق فان اليد ان كان موٹرا ال حدبعيد. 

سنج و فوس وهبرهر وجوتبه (انظر الثراث الأماني) والرومانسیرن الأنان سن بين آشرین:جیعھم 
استخدم الترجمق كأدا وی الثقافة الأائیة عل أساس تقامل منظم ين (تقریاً فرنسیون) نید الكلاسيكي 
والمام الجديد (انظر فرك و آغرین ۱۹۸۷ بصفة غاصة). مدید سدی لبح الرصفي إل سا يسد الإطار 
الأرروي القيد سیدفعنا عل الأغلب مراجعة فھمٹا للترجدة الأدبية إل حد كبير: خاصة إذا ما أضغنا الأب 
الشفهي وتاريخ الاستعبار فمن مدى مسزولیتا 1993 3 لامبيرت ۱۹۹۵). یدو أن آداب أمريكا 
الشمالبة وأمريكا اللاتینیة تعلورت كليا تقریاً على أساس الترجقہ ريفس راث الروماني الذي ي 
عل الترات اليوناني. قد تكتشف أن كل التقافة الاستعرارية وأنظمة الكتابة ومعرفة القرامة قد تطورت على أساص 


الامب قرحم 

لزق ريشا في کرت الط حدث هذا الور بمساعدة جرد رن« اول 
في الياباث وقي جنرب شرق آسباء الاستعرال امبتكر للفة العامية في التر جات شکل الاستعيال الکتاي المعاصر 
(ددردارلامیرت 1995:۱۹۹۵ )اد سپ والشاشية نیمه نوسان جديدان سن دون 
الأهب استعملا انٹیل البعسري السمعي للقسة ويعودان إل مف الارجة الأدية» وقد ا وسا زا لا 
درل اس0 ولامیرت 1985). 


n‏ مر رده هرما 
وبا أن الأدب لرجم كان مؤثرا جد لي تشكيل دناميكات الححديث راتواصل والتقافة» فإنه اکن 

تبریر معاجتهالنقليدية كفن صف بأنضل وصف بالإشارة إل التجرية القصصية الفردية» ولا بمکن غض انظر 

عن الحاجة لبحث رمغي جتي قي هذا الجال. 

راید 

شارت آدبية قي رجقهترجمةالسرحه اارجمة الا یہ مارسات؛ مم8 ترجه ترجمة الشمر ترجمة 

کے 
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القراءةالأخری 
,1984 مسا ,1978 etal‏ مساماة L388,‏ سا 193 Hermans‏ 979[ رظ ,1993 Ramet‏ 
Lefevre 1981, 190l; Toary 1293,‏ 190% سا فده سس :1995 ,1991 ,1946 
JOSH LAMRERT‏ 


حا تشكيل من اريف للتربمة بساعدة الال ومي معزوفة كذلك بالترجمة بساة کر من بین 
تلك عاریف توش التجمة پا عل معیار ترارح من الترجة نی ا صحیح لاک إل 

ال جمة الائیة بمساعدة الآلة بالكامل (قترجمة الآلية. 
یمیز پات وآخ رن 145:150) ثرا من 
النرجمین: ترجة بساعدة اه وترجة اک في هذا التعنيف» الالات الساعدة تفطی الأنظمة نش معاججات 
النصوص: وأدرات إدارة القاموس» ومصطلحات بنكية: روسائ البحث المختلفة لني شدعم المترجم لكنها لا 
تودي هة الترجة لي الحققة. أنظمة الترجة بساعدة الق من الاحبة الاشری هي الاظمة لدي تنؤدي في 
الخقيقة مھمة الزجمة ولکھا تعتمد عل تدخل ارجم البشري في امراحل امختلقة عملية نۃ جم تفر بون 
نت ترجه یامد ال رأظمة ال مة الإلكتر وني من وجھڈنظر تعلق وآخرين» جو أن الأخيرة مقصودة 
كأنظمة ترجة آية نکم رغم ته يكن شریرناتجھا مرجم لتقیح ما يعد التحرير. للداخل الأكثر حداثة 
لتعريف الأنراع الخلفة لخاسمة جالع درج الآلة كمعيارها الربس» بمعن ' المساهمة النسية لا 
1 رک :1989 030۱ء منضية إلى اعصیف الذي يميق بین 


فى هذا للدخلء یندم لير "الزرجة بمساعدة اآكق بالمنى المریفی ليخطي كل أتواع تالمج 
صقمت خصیصً وتطوّرت للاستعيال كجزء من مان عمل الترجمء لكنها أنقسها لا تؤدي مهم الترجة في 


mt‏ سس نات رم 
حد فاا نیت الأنظمة التي توقشت هن تصمم لانتراض آي تحليل نحوي أو دلالي لتص م صد ولا 
اتوليد ما لفة حدف لت الصدر آر آي جزہ من. يستشى یه من تعریف الثرجمة یمسائدة الال هنا أنظمة. 
البرامج القياسية امس ني بي مكتب حديث بصفة امه ویس استعبال الترجين بشکل حده؛ وكضمن هذه 
برج معالجة كلرات قیاسیةہ وأنظمة قاعدة يانات عالیة وأدوات آخری نستعمل في أده الها اهر پات 
ویغتزض تعریفنا لحا لترجة بمساعدة انآ أن نص اللفة اللصدر متوفر في شكل تقر الآلة. ومكذا التزجمة. 
بساعدۂ لآلا کیا عرفت ما تظهر في آي مرقف یکون ادس المصدر روء لاه قد واج بالأخوات الآلية 
الانتاج ترجمة لغة هدفء مع کون امرجم مسيطرا عل كل مراحل هذه العملية ريؤدي العملية العقلائية لعملية 
الترجة 
للها في عملیة لترجمة بمساعدة لآل 
إن عمليةالترجة بساعدة ال يمك أن تسم تقربا ال ثلاث مهام. له اهام عاد متهم في لوقت تقس 
أو على الاقل لام بترتیب زمني دفیق ولکن تطلب عسلیات ختلفة وأئماط غتلفة من الاهوات. وتلك المهام فات 
الصلة هذا البحث هید 
* سوی: وو تاج الترجة سوا عن طریق کب قوق النصى اللي أ بإدخال الترجة في جس« نت 
من الشاشة ی بسكن الاطلاع عل الس الأصلي في جزه آخر. 
٭ إدارة ات طلحات لمستخدمة: البحث عن رو إدغال ممطلحات في امرس أو اعد اتات ینکن 
الفآلة قرام نبل او ناءآو بعد عسلية الترجة. 
» الترجة اللائمة: اخجار للعادل لپ الا اشدف عل لأستويات للعجمية والتحرية رالدعية والوظيفية 
(لیرجائیة)؛ حیث يمكن أن یستعین ال جم بمجموعة منوحة من الأدوات تقدم مقت حات للق جمة. 
الترير 
برام معالج کات العادية غالب ما تستخدم لإنشاء وغریرالتصوص في اللفة افده ولكن هناك 
العديد من الخصائصی الأعرى التي يمكن آن تساعد اثرجم في مهمة العسريره إلا لجا ير مو جسودة في لسغ 
القياسية للك لامج هذه اخصائص توجد في البرامج المصنمة خصیصا لامتیقا للات الت جين 
عل سيل الال بذا تم تاج الؤجة بالكتابة شوق الأصل فمن الضروری أل يقدم الرثامع المستخدم 
بة حاية عناصر معبنة من النصس من أنتمسح بطريق ا خطا. ثل تلك العناصر تشمل البطاقات الي دوي 
عل معلومات الإطار اخارجي أو - في ترجة برامج الحاسوب - العناصر التي تشکل جزءا من شغرة البرنامج. 
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ويال إذا كان إنتاج الترجمة يعم باستخدام ترافذ ختلفة لعرض النصوص الأصلية المستهدفة فسبقوم المحرر ہشکل 
طیعی یادراج خاصية تصفح التصوصى بشكل متزامن في کلت لت 
إدارة الصطلمات 

تمل لهم أنجزاء عملية الج جيع المصطلحات لخاصة با وضوع وتغذية قاعدة يانات المصطلحات أو 
ناموس إلكتزون اء والناكد من أن كل ذلك يمكن الوصول إليه من خلال مور الترجمة أئداء عملية اة 
شید 

لا تعنمد أنظمة التحكم في الصطلحات في العادة عل نظم القواعد الييائية العادية بل تکون من أدوات 
مصممة خصيصا للمترجم لاتظر شمیت 1590 فطع سف الأنظمة ترفو للسترجم وسیلة للحفاظ على 
ات کیب العقدة والنظریة للمصطلحات الد خلة والتي يمكن لنمترجم التأقلم مها فردي أ وتشمل خد هامس 
الاتصال ابش بين شور الترجة وقاعدة اليانات الاسطلاحية (عل سیل الخال الحرر يبحث سن المصطلحات 
یدوباً رت ایکا ويقوم سخ انصطلحات من قاعدة البيانات واصتھا إلى الم والعكس بالعكس). يطلب 
البحث الأتوماتيكي نسبة من التحليل الصرفي للغة الأصلیة من أجل نحدبد النهايات الصرفية وتجريد أشكال 
الكليات المشضة من الاشتقاقات وصولا إل جذعھا لاصلي. 

وهناك با أنظمة أخرى - مناحة أو نحت التطوير - تدمج ہشکل صربح بین رر الترجة وفاعدة يانات 
اصطلاحية تتمتع بخاصية البحث الأتومايكي في حزمة برجيات واحدا۔ مثل تلك الأنظمة تعرض تلقائيا تاذ 


إضافية تمعري عل المصطلدمات امرتيطة بنجزء من التص الذي يم الج لی ثاشفة المحرر في الرقت تفه (خناقكة 


مفصلة لعلك الأنتلمة تر ما 1592 1983 .1962 زط تھا: 


ة لأرجقه اي صالب ااذ قرارات بشآن آي نات يعم اخبارها سن اف 
العادلة ثلفظ للتخدم ني الت الأصل من اللفة ادف« تم عل يد مترجم بشري إن هتاك العديد من الأدوات 
التي يكن لسعخدامها اصاعد تم آداء لك للهمة. إسدى تلك الامرات حو نظام و لمات لذي 
تم وصفه في سيق إضائة إل توفير مدخلا يسير للمصطلحات في اللكين الأصلية واشدفہ هذا الشوع من 
الأنلمة بمکن ريبشي أنيقدم تعريفات للمصطلحات ذات الصلة ومعلوسات حول بالات الموضوعات 
للطروحة والسياقات اللشرة والرادفات رما شاب لك (انظر الصالحات تطیقات). 

یا هن تقديم معلومات عل المسترى المعجمي أو عنل مسترى الخناطم تققدم بعف تلك الأدوات 
مقترحات لترجمة عبارات كاملة أو حنى لفقرات أكير من النص. مثل تلك الانظمة؛ امعروفة عموعاًباسم أنظمة. 


n‏ عونت ری دارم 


الترجمة من الذاكرة؛ تک من قاعدة يانات كبيرة شتري عل فقرات النص الأصلي بع ما بعادفا من فقرات 
بالفة ادن ويتم سحب فقرات التص من الزجمة التي قام با مرجم بشري ثم يتم فصلها طق حسابات لغوية 
بط ومن ال هذ الانظمة ما كان يستخدم في مطلع الستينبات من الٹرٹ لهي كجزء سن أدوات ازج 
بساعدۂ ا حاسوب التي نم تطويرها للجعة الأوروبية للفحم والصلب في لركسمبرج. وتلك تم وصفها في 
ری (8- 37 ۱966 ALPAC‏ ۰ر 

نم ذاكرة ترجة من هذا انوع سکن ند مفيدة ہشکل كير يذ كان العس الأصل هدر نة عدكة 
من نص تمت ترجه من قبل ثم تخزيت مع توج (عل سیل الخال دلبل مستخدم الكمبيوقر) عند ده تج 
التص ا مدید باستخدام هرر تقوم نامع تلق بتقسيم النص إلى نفرمدشم يث في قاصدة يانات 
الترجة. إذا وجد لامج ترفن بق نرح اج المخزنة مع تلك الققرة كمه ادك عتمل۔ ویمکن 
للمئرجم اقباس تلك انترجمة کیا مي آو تعديلها أو رقضھا بالكلية. وبمجره أن بتهي ازجم من هذه الفقرة فا 
فقرني لتص الأصلی واخدف يتم تخزينهم مرة آحری في ذاكرة الترجة. 

وهناك خاصیة أخرى متقدمة هي خاصية ۷۸۵۲ لات" التي تجذب اھتمام ال جین ا لمحن فين والیاحئین 
وین نبا ان ما سق الامج التي توي عل تلك الخاصية من ندرج الخاصة. 
پاقرات خدلفة في بعضى التواحي ولکن سکن اعتبازها 
ميدأ ال ۳3/۵۵۱" وتستخدم آليات الإعراب التحري إل جد ما 

رها بدا مشاه لته مس" لو "اتاب نر جہ' تم تمیق لی یئ ترجة غخلنةبعفی ا 
استخدم مترجو الکتاب الندس برنامج يعرف ببرنامج التباس اللهجة بمساعدة الكمي رت (6۸۵۸) لا 
جمة على اساس ترجمة آخری في اللخ نفسها أو في لغة مشابية. ع سيل الال ترجمةالاسفار إلى دة جات 


ی وف پات ميت تلك یات تمد عل 


نت الأمريكية آراإفريقية (ین 1983 معا ستانفورد ورترز 1993 عافد فصا 
لنش لٹکالة لكان عمل ارجم 
مع مطلع ییات من القرث ال »ان الآن ملبي اعد سم برشامج مده اللسعويات 


لمساعدة الترجم (ملبی 1983 .1982 0/09 یشم هلا رامع رو لترجمة و لبحث عن معاي 
نلصطلحات كجزء من نظام ال جة الضاعلي. وهناك أنظمة أخرى أحدث تضم إل جانب ذلك مک ون ذاكرة 

انات نلصطلحات والترجات الرجودة في ذاكرة الترجة ثم يقوم البرٹامج 
ابن اما فترات في ذاكرته أو التي تختلف عنها نقط سن 


الترجة. نيعم دمج لدخلات من قاعدة 


٣ 55#‏ 
ارماك الا يلف بط طقن شمل-بالأضافة إل ما سيق - ممح نظام ترجه فد ترا 
غير موجودة في مكون الترجمة. هذا الانجاه یفرح أنه لیس هناك فرق واضح بين التزجمة بمساعدة. 
اخاسوب والترجمة الآيية وان ماسوب الآلي ا غاص بالترجم في المستقبل سبحصد على كلا الدوعين من 
اتکرلرجا 
اتشر 
الترجة الآلية- تطیفات الترجة ای اغاریغ) الترجة الآلية. 
تطيقات 

MAGIHNE TRANSLATION, APPLICATIONS, MACIIINE TRANSLATION HISTORY; 


] TRANSLATION ا‎ BANKS TEAVINOLOGY, 
APPLICATIONS, 


دی لاي 


- الهج بنك افصطلحات؛ ا صطلحات - 


للمزیدمن القراءة 
Sger 1991:‏ ل sl‏ ہت 
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لترجة الآكية من يث تبط الا سعخدام رالسعخنم المستهدقه رد رع الفعة 

الأول بين الترجمة الآلية الكاملة والترجمة الآلية التي تناج إل تحرهر صن قبل الترجمة الاعلبة أو من يعدها. 
وسنذكر فيم يلي تبذة عن أنظمة توجمة الحدوار والححديث. یشمل المستخدمين المخطفين المستخدم التهائي (أي 
ستھلک الترجة) وانوکیل الوسيط وانترجم والکاتب الاي لالص موخ رع" 
الترجمة اآآلية الكاملة. 

ينلبق مصطلح الترجة الاي اكاملة مل الحالات الثي يدم يها دشال افص اسلا نم كم اج 
لترجة دون أي تدخل من الستخدم ولي ضوء أساليب الترجةالآليةالخديكة لا ينطق هذا السیٹاریو إلا على 
اخالات التي يكون التص المدخل فيها مكتوبا سواہ بلفة فرعية نحدث بشكل طبحي أو بلغة موجهة؛ أو 
حالات وی بقبل للستخدم فيا رج اء للق اسم الخدم في رجا الالبة فقا 
عل الولف رالمستهلك. 

وحيتا أمكن استخدام لقة فرعية :لا يناث لمؤلف الاصب؛ لان اللغة الفرعية تدشا بشكل طيعي. وقلفة 
الفرعبة هي اغة ميعبة ولكن نطاق مفردتها راغ مقبد یم نلقیدات الموجودة عليه من الموضوع أو 
الجال (حيث يكوةا معجميين) ونرع تھی (الذي بفرض قيودا نركيية). وهلا غالا ما يعد أن اکٹر الج نجاحاً. 
للترجة الآلية(1982 چا قد چا )إا کان ليق لا ان اشعخدم لن بالاحظ تی أن 
الكميوتر هر الذي أنتج الترجة. أشهر ااذ على هذا اٹھچ مر نظام )1988 :19 TED nêo‏ 
الڈی یئ جم نشرات الح الكتدية اي تتری على ٤٤‏ الف كلمة من الانجليزة إل الفرٹسیة کل يوم يدون أي 
تخل بشري ذو بال. وال ال ری هذا نع تشمل البرامج ستدمة في تضاریر وا الزرامة الكندية. 
والنشرات التخديرية السريسرية والتقارير صحفية عن تدماجات الاح وما تابه في آسوا االات يكن 
اعبار أن تلك الترجمة تعتمد حل عبارات ثابنة مثل العيارنت اي توجد في كنب تعليم اللفة لللسباح (سايتو 
رترت 1986 0870ھ ٥51ا‏ جونز رنسوجی 1990 ف1 هه( رغم أنه ينبي التأكيد أن هذا 
الوضع ليس هو الوضع الطبيعي. 

وحيث لا تتا اللئة الفرعبة طبيعياً يمكن الحصول عل الاثر نفسه عن طريق استخدام مقيدات وضوابط 
ستاعية عل الکانب؛ بسكن محدید شوابط استخدام الفردات وطاق ایب التحوية الدي یمک استخدامها 
وف رد نام ال جة ال الستخدم. هذا الأسلوب القبد يستخدم یکل تجاح لاح ترجمات قات ججودة 


اركيكة لع برد 
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عالية ب أفل أنظمة الترجة اتید ذكر أيسعرن (1379 هالا هذه المارسة لول مرة هتدم اسعخدرت 
زیر رکس نظام 9 (الغي الآ وقد ظهرت تقارير مشابية عل فة رات متباعدة منذ ذلك الرنت. والحقيقة 
أن حتاف عدا من اللفات القباسية القيدة متاح الان راکٹرما اسعخداءاً مي نة اشوا وحن 
ولتي تم تطوبرها لأغرنهى صناعة الطيران 19950 ۸:6۸ وه تقارير عن العديد من الأمئلة ری 
(انظر 1996 2/5 تب مل الكاتب أن يتبع أسلويا صارم في لكاب ریق ام غذا لتوع وهو ال 
اقب كي في ديل المسعخدم والقارير. ومن در بالاهتام أ تقر (لوسون815 :1979 دهد .هرآ 
هناك ميزة غیر با اہ وھی إنجاز أسلوب أنضل في الت الأصلي. وقد يدرك المستخدم التهاني أذ 
هذه لترجة آیة (لتكلف الاسلوب)ہ ولكن هذا يمد في بعض الاسیان شي مرغوب فيه. هذا السينارير ملاع 
بشكل خاص للمواقف التي لا بكو المستهلك فيها من تحدي الافة الأصلیینہ أر عندما يكو الفرض تاج 
رکد ملق رقت وا 

عندما تون عمل اکم في اللغة ستحیلة و غير موغوب فان الات البدٹی فرکیك سن ارجا 
الألیة قد یکون مفيدا حتی إذا كان يعاني من نقص في الأسلوب أو حتى في الدقة. رمن الطيعي أناتكوذ 
مدعلات نی الاصلي موجوهة عل وسيط إلكتروني مشل القوصى امون أو سودم أو قاری ٹرسوز البصري 
دم دست )هي (عاد فك رمز تن غير مرغرب فيها بخاصة ان هذا لایر 
مناسیا مع لنصوص الکتوبة لة غریة ا نظام كابة خي لوفه أو عندما تكون خدمات قرجة القليدية شير 
متاحة. الكاتب الاصلي بعيد (غبر مصروف أو شير مضاح) والستھلك ربمایکوڈ سترجم (مبعدئ) اوبات 
تخصص في مرضوع ما. في الحالة الاو تقدم الترجة الآلية مسودة أولية سريعة وغير منظمة تضمن اقساق 
المطلحات لمستخدمة ولكن يتقصها الأسلوب. في ااة الثابة قد برضب الستهلك أن يعرف اجه لمة أ 
الع الأجبي؛ أو الاجر اهي تمق آن تماد ترجه بشکل نا تب ف اة عددما براه سال 
نقالةمكتوية بلفة غربية ورد ف اقام الأول أن يعرف ماذا تقول القالة بشكل هام 880 :1979 موه هد 
وي القع يمككن أن تكرن الترجة اليد اف ی سد فا حيث إن العام للشخصص يسع شم سروف بالج ال 
آفهم الأجزاه الفرییة في الترجمة. ويفيرنا مارتن كاي و نادد بق عة (في هن شرت وكاي Ky‏ ندہ من 
157 1992 من ام الأول لأبحاث الترجمة لب حبت الضل ایو با الالبة لد نی 
من نظام روس - إبليزي؛ لاہا "تردق" من النصوص الي ٹرجھا خبراء روسیون ولكتهم ل يكن سمل 
معرفة بافيزيء التووية. ولي سنوات الأخيرة استخدم هذا الأسلوب لي ببرامج مدل 1:0 رسای 
52 ہے #انسدصية) الذي یقدم ترجمات آولية ٹلب رقیات العسكرية بین الإنجليزية والفرنسية, 


3 ره رد هزعا 
التحرير قبل وید لتر جة الا 

في الواضع التي یکون فیھا سيناربو الترجمة الآلية غير مناسب یمکن تخفيف حدة أداء نظام الترجمة الآلية. 
پاستغدام امیر قبل لترجة آو بسدهاة آي تعديل قن لد أرالائج یناسب اجات انندم اي 

أسلوب الدخلات ال للرصوف أعلاد هو شكل سن أشكال التحرير قبل الترجمة الآلية. وهنا 
آسالیب آخوی تعمل إدراج شكل من الرموز مل الت اي تشير بٹکا: ريح مل سبيل له ال اسیا 
الأعلام رالستاوین اي لا بغي آن ترجه وحدود العبارات حيث قد کون غامضة أو بش ارات راض حة إلى 
الالفاظ للجاسة. هذا لترميز يمكن تحقیقہ عن طرين مرحلة ما قبية تفاعلية يستطيع تھا النظام سح لنص 
اللدخل وتهديد المشاكل المحتملة معد ید قترجة ل يمد هذا الأسلوب يسعخدم ال فصل الستخدم أن يعرف 
چیدا كيف يعمل النظام لتحرير لص قبل الترجة ,شک فعال:التحرير التفاع قب الترج ةر شبه إلى حد كبير 
ال جمة التاملية وضع لنفس اوعد 


الدمرير بعد قترجة عو سا بای الأككر شيوعاويمد ادا رقف الذي وصفاه هم 
الأول ليها سب؛ حيث يكون المستخدم إا الترجم وإما المستهلك. تالف عملية التحرير بعد ال جمة سن 
ممليات ميب ثناتج الأو وتصسيح الاخطاء رمراجمة قشرات كاطة - آو ملى أسوا الاقتراضات إصادة 
ترجتها مر أخرى. وینیغی ملاح نی ارجات | اض للمراجعة رغم أنه يفي ملاحظة 
أيضا أن مراجعة تانج اتزجةالگیة ختلف اما عن مراجعة انئج البشري؛ في الواقع بقول الکشپرون إن مراجعة 
ٹاچ قترجة ای أسهل بكثير حيث إنه لا بشمر مراع انه يؤذي مشاعر أحد. حل بانب الاخر اشار شر 
ره 24719 1999 ۶2100۷9 اتا إل جواتب عديدة سلیة في استخدام هذا الط واکتیر متها قم 
الاعتراف به منذ فترة. تصحیح تنج النزجمة الآلية خلف تماما عن مراجعة ان جة البشربة والكدير سن ال جين 
رن ذلك عبط ایض أن جردة الترجة الأوية مخفضة قاماً' 
پکون أكثر صعرية من الترجة نفسهاء ورغم کل لك يقى هذا یار معا بشمية كبيرة عل الائل بون 
المطوررين: عل سبیل له لان الأعطاء التي يقع فيها تارج لگة ماد سا تكرره ان الانظمة الاکشو 
تعتيداً غتوي عل أدرات تفاعلية #ددة مصممة خصيصا اتسهيل عملي التحرير بعد الترجبة. رهذه عدف ال 
مساعدة حرر بعد لۂ جة في تصحيح الأخطاء اتوقعة وقد تكرن معقدة خی عل سیل اال تفر زمن الفصل 
وعدد ار جنس الصفة وما إل ذلك. وفي حالات الحاجة إل تغير البدیل المجسي لإنه قدیقی التصريف التحوي 
کی هو. والأكثر من ذلك» قد يصبح من الممكن الوصرل إل القزاميس والوسوعات ويتمكن من استبدال قرب 
ال ات بضغطة زر ويمكن إجراء تغبيرات ما عل المستوى الداخني أو عل اشتری العام؛ ويمكين لاحشاظ 


ترد تعد m‏ 
بها في فاكرةالنظام. بعض الأنظمة تستطيع حتى التق الأماكن التي قد يكرد ليها خط وتنيه المحرر إل تلك 
التصحيحات المحتملة أو حى تطرح عليه بدائل. في جيع هذه الحالات يكون نلستخدم انترض هو اذازجم 
حیث من الضررري آن یکون ملم بكل من اللختين الاصلیة وامترجمة. و بم أن هذه هي الحالة فإنه على تلك 
الأنظمة آذ تقدم اه سل من الترجة اليشرية معاد تبرر استخداتھا۔ عل باب رف النظام يمك أ 
تج وجات أقل تعفيدا في اقم الأول با ون دا التحریر بعد الثرجمة موجومة لتعدل ای 
الترجة الاي ضاطل 

لقد ذكرنا بالفعل اتتحرير الضاعل قبل التدجمة وبعدهاء والذي بتبغي أن يتم یز عن الترجمة الآلية. 
الطاعلية: تی هذا السیتاریو يستشير النظام المسعخدم أثداء حملية الترجمة نفسها حنى يعم ترضيح النقاط الخامضة قي 
لن الأصلٍ یشان تبرت بدائل الزرجةه رسکل الاسلوب في الت الترجم. هلا الأسلرب الذي كاذ 
يعد في البداية آنه یل سل لدم وجوه وسیلة للترجمة الآية عالية برد (كاي 1980 رمالا لبي 
7 هدند یه ان فن مرب الرئسة فيه أن السعخدم يهب عام يكرد لديه قهر سن 
اللعرفة باتلغتين الأصلية والمترجمة؛ ویڈلك فهر مب أن يكرن منرجا وليس الكاتب الأصلي أو للستخدم التهات 
اولکن انظر ایض لان برام الترجة لآل تعمل تموذجيا عل كل جلة على سدت نا لوانع ملل 
اشتخدم هو عدم الاستمرارية؛حيث إن البرنامج سيآل كل سؤال عتدعایقف عدده ولا مع جیع الأسعلة 
ذات الصلة ليسا مرة واحدۂ (متا أستلة القواعد النحوية والاختبارات العجمیة رما شاب إضالة إل 
فان الأسلة تكرر بشكل کیره وبالطيع فان رایع قد 
يكرر لوا تفه بحلافيره عدة مرات اه ترجة تص لأنه لا بک تربع كانت الإجابة رل عل 
السزال بغي تطبيقها على جع الحالات آم لا بعهن البرامج تدمج تعلی] ا ہمکن للستخدم عل سييل الخال من 
حدیث القراميس الوجردة بالبرنامج: وکن ذلك أدى إلى تلهرر عیب جديد وهو تکرار تغیر بؤرة هت مين 
النعی اخاضع للتزجمة بشكل خاص واللغة بشكل عام. ومع أذ كل هذا قي الامتار بالإضافة إل حقيقة أن 
المستخدم هو نٹرجم فان قد ثیت أن م البرامچ, 

والسیٹاریو الأکٹر مصداقیة تج الآلية کون نيه لمستخدم أحادي اللفقۂ هرقف الأصلي لاخ أو 
المستخدم هن تج ال الأول قد يكون ذلك غير مان حيث یکون ادف ہو إتاج تصرص متوازیمة 
الغة؛ أي تصوص متاظرة في لفات خطف لا یتم قي اي مها هر الس الأصلى ریا الترجمة (سوموز 
وجوتز 1993 تفه جع وهنا بوجد تقسيم جید للعصل بين لستعدم رال نامج مقارنة بالبرامج 
الطاعليةالتقليدية التي سق وصفهاء حيث تتداخل إمكانات للستخدم لی تامج؛ نلستخدم بعر ما يريد قو 


ذلك لآن الضاعلات عادة ما ٹکون نصوصا *. 


وبق یط من 


اليدرية. 


3 ره رد هید 
رامع هر الذي يعرف كيف يقرا ف لفات خفة. مرة أخرى هذا السپٹارو هو الأنسب عل الق 
حبني يكون منك لغات فرعیة حندة ولي بعص الخالات قد يتم استخدام البرشامج لیرشد المستخدم قي تايف 
انس الأصل (سومرز 1990 ل بس 

من الصعب جد تصميم برنامج بتفاعل مع مستخدم نباني أحادي اللففه حيث إنه عل نیج ان تحمل 
اجه الاک من السٹولیة عن الترجمة. ومع ذلك سيكون هذا السيتاريو ملاتا على سبیا الال مندما يكدوث الغ 
الأصلي مکتربا بلغة مباشرةه ولكن تولید فلقة الول إلبها. هتا 
الصدد الترجة من یبای نجل الأصلية مي لٹ غامضة جد من ناسیة الزجمة الآلية. وسيفوم 
البرنامج بطوح مجموعۃ من رجات المحتملة لا المستخدم من بیٹھا على ساس معرقده ا 
الخاص - وهي خصائص لا یتمتع بها الكمويوتر. 
الأرجة آي للتصوص الحواريةوالخطب 


بیقی هر الآمر الصعپ۔ ومن خالات الغ 


نالا الأقية حول رام التي تسد عل الخوار بسمتين. العدى 
0ز( a‏ جو ا 1931 Cala‏ 
بدلا سن اقصومی العلبة سابقة اذك في لہ ال يك البرتامج ما قله الخدم في السابقه ویمسل بت 
الطريفة التي يعمل اما الترجة البشري الذي یضاعل مع الیل إتاج الترجة معا۔ لا انى الثاني فهر ان 

بستمر البحث في اناه تطوير برامج ترجمة الخطاب للتعامل مع لخوار حبث يصبح الستخدم شريك في لا 
(کیائر 1990 فلا کرری تسر 1868 معا ولكن بنبخي الشول إن الأساليب الخديفة في واجھات 
هل بين المستخدم والکمیرتر ولي عملية معالجة الخطاب تقترح أن هذ اطیقات مازالت لی بداية آطرین 
عدا يعض المجالات المحدودة. 


انطرليعا. 
یسام نشاب الال اارجة لاب تارج زج یل 


MACHINE.AIDED TRANSLATION; MACHINE TRANSLATION, HISTORY; MACHINE 
TRANSLATION. METHODOLOGY 


اللمزیدمن القراءة 
1979 اه ;1392 ×× 1985 ,1982 مسا 1992 md Samer‏ ۵ت9 ,1994 لد همم 
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تر تعد mw‏ 
Hltory‏ ما7 تفس 
الترجة لاله تریغ 

رفمآلفکر اج نصرص مترجة کیا من خلال لفة عالية وسيطة مود لقن الساع عشر فإنه م تكين 
هناك آطروحات حقیفة لارجة الأية يمكن تعفها بکل دفة عن لوق حفرق املكبة کر عام ۱۹۳۳ء 
عل يد الرومي ی سحیرتوف ترویانسکی انامه 3۷۷0 :9۵ والأمويكي من آصل فنسي جورج 
ارنسرون تتا 0 5ا. رید أن ترویاتکی عم کان اکر جدبة ي افکارہ رشم آنه م يتلق آي 
اتام ورهم أن باحناً غيره هو ورین ريفر ۷۷٥٥٥٢‏ ۱900 مو الذي يتسب زليه الف غل كالاب الزسی 
لابحاث ارت ال 

ركان أحد متجات اخرب العالية اي هر اشتراع "الكميوثر الک 
منصات ا لإطلاق ایالتیة قي الرلابات احدة واتأكثر هی لك 
یه تج لهرت مد رد ثل آلان نینج 7 ولکن کان ویفر 0 هي شام فکر: 
عن ربق توزیع مذكرة حول الرضوع على ۲۰۰ من الزملاء (ویفر 607191 

وزغم آن نکر ویفر ۱۷0۳ ملیة حول استخدام بعض نات فك الشقرة أبنت فشلھا اسان 
الرجة لا بشکل عام كانت عفر فيه (کاة ومن ثم بدت الأبحاث حوغا في عده من درک 
ایل الأول من البرايج لاه 

قدمت لشکرما في اللا 
ةانق مد۲ رل باحث مضرغ في ب 


وال تم انتخافہ لحساب 


في بان التطيقات غير الرقمية ب 


اعد دع مد 


الابحاث ولي عام 1481م اصبح رش وا بر 
جم الب مهد ماساتشوستی للتكرلوجيا 100710 
وشہد عام 1۹۵۲م أول موقر عن ازج الآية یف عید 97 حفره۱۸ شخعاً جیعھم برق جعیات 
أمريكية إلا شسخصا واحدً. وم اول عرض لبرتامج ترجمة آي في بابر 1486م عندما تم تطوی برشامج رومي 
پجلیزی عل يد باحنين في شركة أي بي إم (/08) رجامعة جورج تارن اننا وه وتم تقديسه في 
تيويورك. كي تم تشكيل مجموعات للباحخین فی دول آخری وظهرت جلة متخصصة باسم ٠"‏ 
ررأس تحريرها فیکتور ينجفي ۷۵۷۵ ۷:۵۲ وكان معهد ۷13 هو الذي يتول النشر. عفد اول مؤقر دول قعل 
حول التجمة الآلية في عام 1487م في للعهد نفضہ وحضرته ونود أمريكية ويربطائية وكندبة وکان منك اهمات 
سن الاضاد و قیتي: ولي ذلك الوقت ند ریبد لسل لی جال الترجنة این بجاسة كيرشو 
هن مج ایا 

رالمقد علي شهد نعاطا وافحا لي جيم أنساء العام وذكن لت الرلایات اد هي کر الدول اب 
بهذا الجالهحیت تم استنار ۲۰ ملیون داي الأبحات عن الترجمة الآلية والموضرعات لحك بم 


mt‏ عونت رم راهم 


نلسٹری اي من الدعم- اليه متكي - ینکچ تسه ال تصعید لفحرب رد وک اة پا براع 
بحثبة مهمة في بربطانیا وفرنسا والیایان رغم لها لم يتوافر طا دعم مادي بوازي مستوی الاستشار الأمریکی, ون 
الاھادالسوقیتی - نی الرلایات اخحدة - حظی البحث في مجال الترجة الآلي في البدایة بدعم ادي راسم 
اطق تدخلت فيه أكثر من جماعة 

في تلك الأثاء نم تراج عدد من الأساليب: رغم آن الأسلوب السائد كان 'الاستیدال الباشر الاح 
عل الاموس"(اتظر فترجمةالایة -التوج)؛ في هذا الأسلوب يتم أدنى قدر من ليل التمى الأمسلي شم بيع 
الیحث في القامرس ثم ات الكلمة الاسبة وامتبداقا الكليات في النصن شاف عل آساس 
الكليات نشنتارۃ ر يسعخدم أساليب سقدۂ لغوي إلا عده قليل من اطلیاعات؛ والحتيقة أن فو الشکل الذي 
طرحة نعوم تشوسکي 630۳ 1020 في أواخر ییات ليتع ارض مع أبحاث الترجمة الآلية 
طویل. وهناك متامج أخرى تشمل التحليل التوزيعي الإحصائي؛ بين رکزت بعش مات حل الموضصوصات 
فرب اي تصميم ما سیعرف فيه بعد ان جيل ات 

اتقطةالتحول في تاريخ الترجمةالآلية كانت تامنيس اللجنة الاستشارية لا نک 
عم ۱۹۲۵م ابع سور الذي ينم نحقیقہ بات الترجة اف اناية من تلك ا 
باس تفرير باك 6ه ن).- لمت إل أن اترجة الي یط اف دقة من ترجه هر 
تكلفتهاء وأ لا بوجد هناك فرصة قرية أر متوقعة للتوصل إل نظام ترجة آلب مغيد. ورغم تمرف هذا التقرير 
للد والاہام باستخدام معلومات قدیمة وحساب التكلفة بطربقة خالة وتبامل التائج اي إلا أنه كاذ له 
أثر مدمر عل التمويل المادي الموجه لتلك الأبحاث في الولايات امتحدة الأمريكية؛ وشعر الجميع بنلك العواقب 
بشكل أقل حده في باقي آنحاء العالم.والرقع أن تقريرألباك (۸:۳۸0) يتصمن یا کر من قاط ای 
رلكتها غاا لااتذكره مل توصبة انقریر باستخدام الترجة الآلبة بساعدة الکمیرئر وترفير الدعم للمزید سن 
الأبحات الأساسية عن اللغويات الخاسوية (انظر هيتشيتز 996 دنل ون داز يستخدم لترجيه هریات 
تن لتعاق متھا إل بعد ۱۵ عم 
ایل افاي من الرامج "غي الیاشرۃ" 

کنیا بل ب تلك ات ال اجه آلية الني استمرت في عملها تی بعد ری لب ۸,۳86 
(اصة في وربا وكدا) اسعجايت لفقرير بجع ابات الاساسیة لني كانت شسندمھا وتطوير لوب 
غير ال باش" (انظر النرجمة الآلية - امنهج): أسلوب التقل؛ ویتضمن نحليل التراكيب الموج ودة في النص الأصلي 
وتخطيط اتی اللفة على للستری الجرد وملخص التصى الخدف؛ و لوب لتداخل اللغویء وم في جنب موحللة. 


گیا (ضمسنمان 


بر مفرعد یچ 


الت تائی الغ امتخدام یل ال جرد لقع برد نارجردۃ في الأسلوب المستخدم في لجل وم 
إدراكهاقيل نشاء اللجنة ہوقت طويل وعندسة عل اتقلیدی وضعها پنجفي منذ عام ۱۹۶۷م 

علارة عل ذلك فإته ني تلك الترة نفسها کان پارمیلیل ها بكتب أنه لن کون سن المکن ای 
الب الجودة إلا إذا استطاع الکمیسوٹر الوص ول إل ما نسمبه اليوم 'العرفة الحقيقية " (بارهيليل 
1960 اع 3 مل انب الآخر من الوكد أن يهى آئمة الرجة اي استطاعت الاستمرار ہمد 
تقرير بل م7۸ لهه أ ححی التي بدت بعد صدورمة كانت تسد في مها بشكل أو بآخر عق 
نقندسی للجيل الأوله 

وعل انرغم من ذلك تركزت أهم إبساث تج الألبة تي هرت في الستوات العشر ية عل نوی 
عل الأسلوب غير امباشر وبعض اخراص الأخرى لتصميم اليل الثاني مثل استخدام أساليب لغوية وحاسربية. 
معقدة. كانت هذه الفرۃ فترة تأمل م يعم خلافا أي حمل في جال الترجة الآلية في لولایات الححدة إلا يتموييل 
اع من آفرادہ واتخفضی العسوبل لك النوعية من المشروعات في باقي أنماء العام بشكل عام۔ وکانت آم 
الشخصيات في تلك تر ند فاكري اچ۷ ها وجات اللسرة یت 61۸ في رین لین 
سیطرت جهودهم المستمرة خلال العصور المظلمة لتجمة الآنية صلی معا 
وکپرتر) وبعد مرور عدر سترات عل قر بض نع فراعدة لي الظهورء ومين لمم 
النجاحات التي شیدتا تلك نف ظهور نظام 3/150 الذي ثم تطویرہ عل بد جاعة تاوم ن۳۸ ف مونة يال 


١ری‏ لیخاصة في 


رالذي استطاعا فيه استبدال الكمبيوتر برجم البشري في مھمة تعد من أكثر فلھام مللاً وهي ترجدة الدشرات 
الجوية لکندیة من الإتجليزي إل #فرنسبة؛ وكذلك تطرير نظام ۲700۸۱ وهر هجين ہین لین الأول وا 


ثم تطويره بشكل خاص على يد ی تما بع في لیوا واستخدم هذا نامع في القوات اي 
الأمريعية 1184# ووكالة اقضاء والطبران المريكية ناسا ۸8۸ حيث ظهرت اطاجة إل ترجدات مبدثية مين 
الروسية إل الإتجليزية (انظر الوجدة الآنية - تطبيقات). وصدر بعد ذلك إصدار إنجليزي- رتسي مين 
۵۸ نات بعجربتها مفوضية اطعا الأوروبية ثم تم تطويرها في لوكسمبورج. شجعت هذه 
النجاحات الفوضیة قي ۱۹۷۸م للبدء في مناقشات تنج عنها فا بعد خلال ییات قرول برنامج دلاوم الذي 
بظل ار مشروج اج لایخ 

اكعملت عبضة لترجة الآنية تقريياً بنهابة السبعيتبات بظهور العدید من مشر وعات الترجمة الآلية في أوررياة 
رظهور قعدید من الدراسات حول الوضوع مرة أخرى في الجلات واللزقرات؟ وأليمت أرل دررة من سلسلا 
مقرات 'الترجمة ونکمیوت ف لندن عام۱۹۷۹ء. وفي لیبن ایابد لا حون في توجيه استيامهم للجمة 


54 ت0ب 
ال بعدما تعلمر کت من حل لمشاكل التي واجهتهم أثاء تصنيعهم لأنظسة حاسب مترافقة مع نظام 
الكابة ااباية. 

في ذلك اثرقت أبضا بدات برامج تجارية للنزجة الآية نظهر في الاسراق+ وبالرجوع إلى اور سكن أذ 
نعد هذه التهضة يكرد بعض اليه حيث إن يمن تلك الأنظمة التجارية ل يكين فل ملحرظ جميع 
لامج التي هرت كانت من اج جاعات في الولابات للتحدة اسعمرت بعد صدور قریر بل ۸.۳۸6 
منة بشكل أو پآخر عل السخطيط افندسی للجبل الأول من البرامج۔ رتم تصویفی اله دة لرا عة في 
بعض الأحيان يصنع نراق تفاعلية سهلة الاستخدام؟ ولگن الجسهور المريکي كان سا رال غير مستعناً 
الاستخدام الترجمة ال لة (سيث م يكئ هناك شعور بالحاجة إليها) يت كان العميل الأوروي معتاهً على مستوى 
أعل بکٹیں. أجزاء الكمييوتر انطلربة كانت لا نز غالية الشمن وا يكن هناك نظام موجه ب شکل حاص 
للمستخدم أحادي الق بل كانت تستخدم من قبل الۂجمین الذين اتام شعور بأنهم مهددین من تلك 
التكولرجيا دبد تی م تكن مقبدة م پاې اله 

خلال السنوات العٹر التي بدا جال الزجةالألية في التضوج وبخاص بعد أن ظهرت جواتب القصود اي 
ایل ان من التكتولوبياء سيث بدا نیاسٹون في ماو الق لب عليها القدم الذي حدث فيه ہمد 
في صناعة أجزاء پوت كان ل بالغ ال هباج ضاعلة عل الأجهزة الشخصية الصخيرة نكل 
خاص كان معنا أن لسٹاریر الذي اق حه كاي (1973 0587 لشخص باعل مع الكميوتر اج اج یمک 
فيه (انظر لترجة بمساعدة الکمبیوٹر)۔ تم تزاح سبتاريوهات اخری ايشا عضن التحریر قبل یمد الترججة 
راص القيد وماشابه(انظرالترجة لب - تعليقات). 

كانت تلك الفترة أيه نت تككارات في انش الأخرى التي تنساعم في أبحاث' 
اللغريات اغاسوية يمكن دج الأساليب امدیدة للإعراب والأشكال اللشویة لی برامچ الترجدة ان كانت 
اللغوبات النظرية أيضاً في تلك الفترة قد بداث تصبح اکتر وعبً برجود الکمیرتر اللي يسمح ويشجع تطوير 
الزيد من النطريات الشكلية والكاملة. في علوم الكمييوثر لهرت آسالیب برجمة جديدة بیع اعت الأجهزة 
الجديدة لاسرع واگ در اي اترجة ی احة اکر اور 

بقيت مشكلة واحدة كبيرة وهي سساة قدو الفهم الذي بحاجه اخاسب الال لترجة النص. في ذلك الوقت 
كان من نلمتد أن ال الذكاه الاصطناعي الناشی سریعا ما سيقدم حول تلك المشكلةه والكدير من لکسب 
والقالات المكتوية لی ذلك الرقت عن الترجمة الآلية توقعت ذلك وتطلعت إل جبل ثالث من الترجمة ای 


رکاتت: 


یره mw‏ 
عردةالترجة ای 

بتهاية الثاتينيات عادت الترجةالآلية لخد مكنا مرة أخرى گمشروع بستحق التمويل. وتضمنت 
المشروعات الرئيسبة مشروع هت الذي عسل یہ +15 بح ٠١‏ موقعا غطفاً عبر أوررياء جميعهم یصو 
عل اللفات لسع للمفرضية الأوروبية. وحظيت أبحاث الترجمة الآلية بالدعم من شر کات کبری مثل فيلييس في 
مولندا رسیم قي ميونيخ. في لیابان سامت جميع شرکات الالكظ رنيات الکبری ترا ی تطوير بر مج ترآ 
ری وأصبحت أبحاث الترجة الآثية مدعرمة من القطاع العام وبخاصة أبحاث الترجة امتلونة. مشروع مركز 
عون دول للحوسیة نلدعوم من اليابان اش كت فيه مسة دول من جدوب شرق سيا بمجه ود جماعي. في 
الولابات المشسدة الأمريكية اسبت آیحاث الترجمة الآلية خم مرة أخرى بعشجیع من المبادرات الأرروبية والقرة. 
التي اككسيتها ليان فجأة هر الناجحة التي حدثت في الداخل بی في ذلك منظمة الصحة للدول الأمريكية في 
واشتطن العاصعة؛ ويدأت یعضی اد وعات الأمريكية في اللهور رغم هال تكن بمستوى قار الخمسينيات ف 
هذا الوقت کان ججمع الترجة اآكية قد شا لاه ومؤفرانه انخاصة وکعلامة حقيقية عل النضج. ظهرت. 
نصائل وقضاہا غخفة في المجال. 

في هذا اوقت بده كان ماك موب ثابة من برامج التربمة اآليةالعجارية شملت برنامج 87.0 ان 
مورت شركة سیم ویرنامچ من تطویر شركة قي ي إم 84 وها ہرنامجان دا كمشروعات بحیۃ لسامية 
وأكملا داثرةالتطور. وكانت پعض الامج الاحدث مازالت تعتمد عل تصمیم بسبط الاك کان اوه 
محدودا؛ ولكن الشر کات المحجة كانت قد بدات تعطي وعوداً اکدر وافعية. رتشوع البرامج امتاححة في نسط 
الاستخدام وأجهزة العمل: رکان اک متها مرجھا إل الكمو وتر لش عي 
البرامج التجاریةتقرباً كانت حتوی عل واجهات استخدام, 
رأدرات الکاٰة مثل دقن اشجاتي واناجم وحزم النٹر انب وہ 

القصة حتی الآن ملخصة في شکل رقم ١‏ بأسلوب غیر رسمي حبت نری روه شاط فی الرلایات 
الححدة الأمريكية قبل تقریر الا بفترة بسيطة» وفي الابان في آواخر میات عندما کانمن ۱۰ أو ۱۵ شرئ 
تقرم تحسین براجھا التجارية ولي اورویا فی عام ۱۹۹۰ مع خبابة مشر وع 3۳0 كانت قررة لالب 
86 كارئية نوسا ماه كانت الذروقان الأخريسان جرد علاسات صل التغبي ي بؤرة الاهتام 
(للموضوعات الاخری فات الصلة) ویس على فقدان التبويل قاسا۔ رسن لب للامتيام أن الت شاط في جال 
أبحاث الترجة اي الوقت اخال في ارتضاع مستم في الولابات الححدة الأمريكية فط ولي دول الشرق. 
الأقصى الاشتة منل وريا تا 


3 ره رد هزعا 
ظلهور تقیات جديئة 

مع بدایة عقد التسعينيات نساءل العديد من باحني الزجمة اآلية حي ستكرن علیہ التطورات الفادمة كال 
وفع ال الاي قد تم استكشافه بشكل متكامل عل الاقل من حبث البدا. وباطیم کان هناك می اششاکل 
التي جب حلها. 


المصراجديدر یل كان | العصر لاد ر الجبلالاول | العصرالرف 


| الولايات التحدة 
الأمريعية 
وربا 
الاد السوايتي - 


ظهرت ارج الآية 


ناريا في بان 
عق 18۸ھ 


الشکل رقم (1). رسم يقي هير سمي بون تاریخ الترمة الاب وين ترات سس لداريع از جمة لک عرفها ماتشتز 
0جس فدہ 


نیرید 0 

کلاها عملي ونظريء عل الأقل کل لغة جديدة تزارج الطلبات الجديدة التي تظهر. التغييرات الجقرافية. 
السياسية السريعة في السترات القليلة الاضية كان ا تار أكبد ل الأراويات المدركة. رغم ذلك کان هناك نوع 
من القلق يبن بعض باحلي الترجمة الآلية. کیا في الستبتبات» بدت وعود رال العانينيات طموحة اکٹر من اللازم 
وتا الا حون ماإذا كان تیان مدمرأ عل نمط تقرير ۸5۸ وشيكاً. كان شد تم الاکھاہ للعو من 
مشروع :0 اخم ہمشاعر تاه وعد 11 فی اور لبنت ابا بلاق 
الأكثر عمومية مر تداخلات اخاسوب الإنانيةء وخبراء شمف ومعاللة الخطاب» وهكذ. شي ظهر ببشكل 
عفار ثموذج جدید لل جة .بان جدبدتان يدانا جب الباحنين: الوب "حريي بدا مه 
'عقلاي'. غتلف قامً عن علم لهج السائد. ویعضمن الاسلوب التجريسي استعيال الکائز (وبمحدى آخمر: 
ا خصص الكبيرة للنصوص في شكل مقروء بالآلقا انظر للكنز في دراسات الترجمقاء والاح صائیات بدلاً من 
قواعد لغوية ولوغاريتيات. ینضمن احد الأساليب انتراع من المكاتز المتوازية لضخمة (بلايين الگلمات) توجمات 
مكلف سیم ونحزیةعلى آساس إحصاية لک (براون وآخرون 1950 :د٤ء‏ ههن ويعبل الاس لوب 
التاني مع الکائز الأصغر الکتیرۃالکونة من أمثلة رئيسة تستعمل كنياذج ترجمة (انظر ترجمة الآلية وعلم المنهج). 
وسبخيرناالزمن أن کان هذا مسلم ریس تاريخ اج الال أو به فقطاتحراف نو پالاکید هناك نکب 
من الباحثين اللين يفون الاستمرار في استكشاف القنیات اخخلبدیف وألظمة هجين ویدجون كلا سنوی 
این 
انظر ایض 

ترجة بمساعدة که ترجف تطيقات؟ ره عم منهج الآلة 
القرامة الأخرى 


وخ با سطس ;148 :1989 Hutchins 1986, 2998, 1993, 199; Kagao‏ 1907 مان 
.1987 یں 


مارود إل سومرز . 30135 .1 HAROLD‏ 


mw‏ مومت ری رات رم 


NMzehine Translatlon Methodology 
الترجة ی علم ٹھج‎ 
کمسعی ينعد على جاني حقول غلم اللغة وعلم الطاسبا تة لت جة الآلية تاریخ نضیر:| تكس فق‎ 


التغيرات الي طرلت عل هذه الجالات فقط بل كاناطا ابع الأثر عليه أواً. وفي يماك فربات كلت 
الآلية بورة کی ی اللغوین انڈین وجدوا تطیقا عملي لدراساہم النظریة ریس من قي الحصادفة 
حت أن فز أكثر علرم اللغريات المعررفة عمق (نعوم تشرسکی ۲1:۸7 0۱5۳ واحد اعم فرق أبحاث 
ا جمة اه فده كاتا ق العهد تق (9051). رضم أن م يعمل في ال انت مة الا نے إلا أنه من الواح 
أن ره نموم تشوسكي نت جع الإبداعية حول النحو وقعت تحت تابر الحاجة إل الأسلوب النصارم 
واشکل الذي يفرضه الكمبيوثر. في علوم الکمی وتر؛ كان برنارد فاكيس ط۷50 معا عضو ریق 
أبحاث الج الآلي في جربتويل صفنوا في ابجياغة الي اخازت برنامج 001-68 .له رمم أسلرب رة 
الإجراني ما أدى إل ثررة في علوم الكسيوتر في نم تال رشق مه 
راشي ى بشعية كيرة الآ شكل واضح لتخذم أفراض تج الاه في الجالات من تال مدا 
اللغات الطبيعية رالذكاء الاصطناعي فإن الابتكارات اي تنجت من أبحاث الترجمة الألية نش من أن تحص 
رلاي مجھود هنال عد مات كل اه جديد خرج کور أر كره فمل ا سیق ولك من السب اعبار 
هذه هت من تاحية الور ريت 
الأظمة در 

نت الرجة ای رل كانت في جرهرها مت 


“الاسبدال ابش" من انقاموسە أي أن الترجة 
كانت تم على أساس استبدال مفردة بأخرى بشكل مبدني؛ مع وجود بعض الاستتاءات والتعديلات التي تتم 
القاموس گا اللئةالخاص بالرنانج: وبالطيع سیدرك هل الق وار يون في ال الصعوبات تلف 
هذا الأسلوب؛ ولكن يتبغي أن كلكر أن آوائل الاين جمال اتزجمة الآلية ل يكرترامن اللغوين وا مر 
المؤجمين؛ ولكن کانوا مشخصصين في علوم اخاسب ال (آي علياء رياضيات أو مھندسین لکتروتین)والبعضص 
منهم كان له معرفة ای ات لكرنهم مھاجرین من الیل الأول أو اشان. وكان منھجھم الاساسی في 
ال جة هو نفسه ما نراه حتى اليوم بین الساتحين أحاذبي اللغة الذين يحاولوت يكل شحاعة التعبیر عن أتقسهم 
بالفة نی قاط الضف في هذا لاا الذي يعتمد حل استبدال الشردات كانت مركبة باسالیب لیر نۂ 
البدائية اي كانت مناحة في ذلك الزفت حدی تشمل عم لترجة لشمرجية يمضى التخليل الداخلياللمشرحات 
ال تصرف والبحث ل القاموس لإياد کل ات اشدفہ ومد ذلك تتم عملية اد نتب 


.جج و 


کات 
اللشهور في تج عيارة ف «سحادت بود" باللنة الروسية إل له عذا عم ۷۳ لا من 
"مر ا 01" پل الإتجليزية رالكثير من الاخطاءلاخوی ولتي ری کف اقال سد قراصد تنب 
الكليات یآ قد تعلی ترتيب الكلرات الصحيح في بعض شل للاسم والصفة: 
الإتجليزية إلى عبارة "مامد اعا ص" بالفرنسیف ولکتھا خط في عبارة "نه اعمان و +" ترجه 

شع نعف mee‏ هد بلا من هب ae‏ حو 
وسريعآ سا أدرك الجمييع سذاجة هذا الاسلوب؛ بض العلفين ويخاصة بيوشوايارميلسل 
ا ظ۲ ومو أرل ياسث ف جال الرجمة لاگ في الام - ا سوا ن اور سيحتاج إل سم 
الت الراد رجت بطريقة قارب هم البشر لان درل نهم لعتی السليم لكلمة ثل کلمة "عو" في عبار 
"جع تا ×× جہن عا" ومن ثم رجا شک سليب تطلب معرفة حقيقبة بالقاسات الخاسبة سایق 
ل 16۵ اقا رال الضرق ہین ار 


الي التصى. صلیات البحث العادي في امیس تان قلفة اب ود پل خطاه سلطا 


ترجة عبارة لت عا" 


راشرق بين "مدر له" "وود" (بارمیا 


e r he e 1e men aw te piri wi hi talancope'‏ اتن عقا ee‏ هن ع73" رل یمکن أن 
حول إل اللنة ادن أي تركيب علق رغم ذلك شمر الكشيروف - ل یکن الجمييع - بان الشاکل يمك 


التغلب عليها فقط ببأسلرب اخوي کر فيه تملبل الت الأصلي؟ وقد تكن تبجة ذلك هي الأاساس 
الترجمة حرفية واکٹر عقلانية للنص المستهدف. وهكذا ولدت فكرة "الأسلوب غير الیاشر '. 
نش جيل اي غير مبلشرة 

الفكرة الأساسية وراه لاسلوب فير الباشر هي نیتم نقل الغص الأصلي إلى اللغة الهدف بشكل شير 
لع النص الأصني أو تيل للترکیب النحوي ل. وهنا وق 
تر وهو ما إذا کان الع الستهدف يعم اجه بشکل مباشر من ثيل الشکل رفم (۴): 

تقطيط أفرم من الحمل أن یکون فبجيوس امه (1968 موه ۷): كلا کان التحليل أعسق کل 
كان الل مطلوب نا ال ن تكن طربقۃ ال الاصطنامية حيث لا کون متاك تقل طلقا لاعس 
المدري - ما يستى مدخل بلفري - أو سواہ هناك مرحلة فاصلة النفل بين ام 
ہین هاي الطريفين مصور بط نفرم روف (الشكل رقم ۲) 


عددین للقة: إن الاتلاف 


موسو "زرفي رات رم 


اللفة الاصطاعیة 


انض هدا 
الشکل رقم (۲). رسم هرمي من الحمل أن لوكو استعملہ رل ردام (۹3۸ ۱ 


من الناحیة التاريقية في وقت ساب تل طریف اللفة الاصطناعية حلا أثفى نربا اعرائق طريقة یل 
الاول. حيث إن طريقة كلمة بكلمة تزید التدخ من لغة الصدرہ وقد كان شد أن دید خراص فة 
اللمدر بالكامل سبعرض حلا. اي ان ثبل نع هر ٹیل رد من معنی النعى اص دري آسرا فقط 
كل امعلومات اللفرية الف وریة ترليد نص هدف مانم بدو تأر لا داعي له من الت الأصلي وقد نيع 
المملبة حتى التثيل الاعمق الذي جاء بها اللغويون سازال يشل التصی: 
ويس امعنر» دحتم نظام الترجمة يحب أذ کون میا ع آي مو اتراكيب اللغوية من لغ إل تراکب 
في اللة لآخوی. رهام سي إل حد مد هن لعدید نورق ان خاصة منم يفكر رم 
في عبت ترجة متعددقه ترج ين العديد من أزواج الق (ذكر في إن نظام لترجذبین؛ انقل: ۱۱ من ات 
الرسميةللاناد الأورويه سیحتاج للتعامل مع 1٠١‏ زوج لفة غطفةاء لکن أفضل المحاولات لتطبيق هله 
الفکرة تلعزم حتى ان بعطيقها عل تطاق ضبق جداء واتضح أنها عموماً لصهحناعص< إعادة الصياغة عبر لغوية 
بدلا من ترجات. وقد ترقت هله القضية عل نحو واسع في الأب انظر بش كل عاص آرنولد وي مکان آخبر. 


إن مقا صمب الإنجاز من 


dling CFA: :۱(‏ و 71 1992 (Saman‏ 
اغل اللي الأنضل كان طریة الغا لني خظر إل الترجة عل ابا عملبة ذات ثلاث مراحل :+ (0 غلیل 
المدخلات إل تركيب نحوي للغة الصدرء (ب) نقل الك التمثيل ل تركيب اللفة اشدف الطابن» و(ج) لیف 


mr 5555‏ 
نج من ذلك التركيب. ابا الذي كان في أغلب الأحيل مد قد نم قت اسه فقط كردة نعل إل تقریر أي 
جع کت ره ایغ اتضح أ في نخقيفة صف بکرم ۷٥۱۹م‏ کیا 


إلى آي سي لعام ۱۹۲۲( 
بظهر في الشکل رتم( 
من الصعب وصف كيف یدو نوع ا 


نبل الخرشط اف تلف ها کین الأنظمة. نمي مادا تعد 
تركيب عبارۃمالوقة للفويون کت الشکا الرقم ١‏ رضم با سامة انا مع الزيد من 
» رمم محص في أغلب الأحيان ك] لي الشكل (8 ب): 


- 


55-5 دیحو رديه 
ہب ۳3 مس 
7 من ۹ 
النجملة الإتجليزية. | للجملة م) ابید 


الكل رقم( ار کتک من يونجيف (1927 و٥۷‏ 'الاستراف! والبداء' مبان ممرونان كس لتيل 
لليف" و" المحددات" مثل ات" أ راکیب فكرة" لكام ردو نكالو اي "هي 
مر كلاسكية من اش اميل ان 


نوس ری رات رم 


الشکل رقم )لان رین سل للجملة یبآ تممل الل لاحظ أن (ب) مو نيل أعمق» في العمل ترف با كرحن 
مجمیہ وصموعة الل ركب يملل حزم من الزات ایلع 


تظري آخر في نصمیم ال جمة الآلية وهي مشكلة حسابية وياتية وهي كبف تُمسب لالج 
ايلات الموصوقة آعلاء. حيث إن هناك بشكل واسم مشکلكان - ما يمسل وکیف يعمله- الاو مشكلة 
افریقہ رالأخيرة حسايته ون عاولات للفصل بين الاین إتزويد الشكليات أو لغات ال سایة التي 
یمک أن بتعلمها اللغري بسهرلة ویعمل بيا. ويعني هذا عاد الشكليات الشاہة للشكلبات التحوية للوجود في 
اللغوبات التظرية. ولكن هناك فرق تظري آخر بین ارس الشکلة التصريمية والإجرائية. عل الباحث لو 
ني الشكلية التصريحية لتفكير في الأمر من حيث العلافات والحقائق الثابنقه ويقرك للکمیوتر كيفية الجمع ينها 
بنا في اللغویات الاجر یق صل الباحث اللفری أن یکو کر نرب مم ينبي أن یتم فعله وی ويمكين 
انٹیل لللك كل سهراة: ناخد حقیقة أن كلمة :هي صيفة لمع من كلمة ۱۳۵9 ہمکتا استخدام هله 
العلومة في حدة رت نف عل سيل شال ف کید أن فاحل یملق مع الفعل ولي دید كيف ازجم 


نیرید 
کلمة مع (والتي يفقلها القاموس ثائي اللغة) أو عند الترجة إل الإتجليزية رئيس قط ازج منها. لذا تال 
ميزة واضحة في تأكيد هذ امعلومة "تعر ية" بشكل مستفل عن الإجرامات التي تستخدمها. علاوة عل ذلك 
فان الإجرامات الت اشنا لبها هي فی حد فا لك ينبني أن تم مر عنها بشكل اکشر 
عدومية٠مثال:‏ إذاكانت (ک) ترجم ک 00 و() هي صيفة لجمع من 60 إذا لح صول عق ترمة 5۵0 
اکال يم ی میس( 
هذء الأفكار برق ختافة في برامج الترجة لآل وعکست ارات علوم کم ور کر 
ابر المختصة بمبحة معي بالذاته بصفة خاصقہ ظهرت التلالون سة الأخبر أوما يقرب من ذا 
التظرة التقليدية للكمبيوتر کال تقوم بمجره تفي التوجيهات الواحد تل الآخر الشي تما مباشر 
نوعية الخسابات فبسيطة وترتیب الیانات التي يستطيع فعلها الكميوئره نغيرت وظه رت فكرة لفات لب 
وشکلیاما والتي تفصل بشكل صريح ہین الکو قب لخاصة بیا سنفعله وکیف سفعل تعجر متها بشکل سهل 
اللمسعخدم. ولقد ذكرتا باعل الأشكال السهلة للباسث اللشري رربي كاف اکٹرما شهرة رصیق 
ال را e‏ مه ا التي نجدها في لغة بريمة چاه حيث نکون القواعد مطابفة تقریاً 
تراد لدو الخاصة ركيب اج التي توجد في کتب اللغويات دی وتم تطویر شكليات أخبرى اکٹو 
جرا ولكن جبعه بیرف پل بل بأسلوب عام جد المعلومات الي تلا لكي وتر في غلیل المدغلات 
وتحریٹھا إل لفة خرى وتوليدالتص الترجم. 
الاساليب التظرية. 

في إطار الأسلوب العام ساب الذكر هناك العديد من مشروعات البحث التجرييبة لی جوهرها العي قم 
تصميمها بالأساس لاخبار نظریة لغوية أ رحاسوبية بدلا من أن تكون اساسا لتقام عامل. غالا ولیس دا 
اه وسعهد ف يلي عضن الأساليب 


شا ار من الیل ور معرفة سقيقة لبر 
الاين بيا للم تمد عل العرفة فين إعطاء الال القدرة ع ليل الخ الذي مار ترجى يشكال 
منطقي. ومن مت ذلك برنامج 00307 الذي بعمل من اانجليزية إل اياتب لذي تم تطوير في جامعة ارئيج 
میلو (جودسان ونير نيرج 1991 وتطصم< قد س٥٥5)‏ رالذي دري عل نسرفع رجودي بشمل 
معلرمات عن مال طمين (دلیل تصیب الکمبیوتر) من حيث انفاهيم ی والأحداث رالأفعال العلاقات 
يستخدم الامج هذه المعلومات لفك الليس التسيفي (سثلا لوحة الضاتیح الرقمية والشارة) واتحدید 


رجة الآلية؛ واسعجاب تملك بع 


- موسر رتس فرع 
الضیائر ہٹکل سلیم أمئلا: التع غطاء الصفيحة وإملاتها بالاوراق) والکشیر سن التركييات الأخرى العي قد 
تسیب لبسا. ورغم أن اليرتامج اثبت نسبة تجاح معقولة إلا أن هناك دا قصور يحدث في الجهد البشري الطلوب 
افك شغرة جيع المارف ف اقا الأول سا نوسیع نطاق لتظام:السجم جرد في نظام اه يمري عل 
اقل من ۱۰۰۰ كلمة. 

وی آن آحد للوضرحات اس 


ية في طوير نظم زج الأية مو النحوء فقد ظھر بعهى الاصعام نکر 
التحر مکی أي انحر الذي يمكن ستخداه الیل وفي الرقت تفه اليد فة ما هذه لفك رة تعسل في 
حدود التمييز التصريحي - الاجرائي الموضح فيا سبق+ حيث إن هذا النحو من الفتض أنيكون مستفلاً ماما 
عن ارات التي تستخدمه وا فان مذہ الإببراءات نفسها سیکون عليها أنتصيح مي ایض عکسية. يسكن 
فهم الشكلة إذاما أخلنا كلمة 11۴٠‏ وكلمة جح تاد فر یتین حيث إن كلاحسا تتیجم إل كلمة رو 
الإنجليزية. إذا قمنا بعکس القواعد التي تتص عل ذلك؛ فستكرن أمام عملية باس وانسحة؛ لا عند الث جمة 
من فالتا دفني عن يز لتر لڈلک یب أن تحص هکس عل تلك العلومة من 
کان ما. وقدحاولت برامج کت لاتظر ایزابلا 1955 اه » هه روز 1994 )تلف 
لمشكلة التي بط بشكل وثيق بمسألة نو العام في لوا 
ا پچ 

في السنوات الأخيرة ظهرت عدة أسالبب جديدة رخخلفة اما ی التعامل مع الترجة ال بستحق تا 
مها اليم مار الآيةللمعمدة عل الاطلة تر چنڈالاگی لس عاق الإحصاماب. 
قام عد من الباحثين بعد اکتشاف پضی الشاکل تي تواجه الترجة تمد عل القراعد اللفرية. 
5-5 : ام حيث جم تاج الترجة بمقارنة الادة المدضلة 
باللدضلات المرجردة في مکنز من ال اشوفبية الترجة ثم استخلامن اقرب لا للمدخلات وا عخد مھا 
کنمرفج للتص الخدف ويذلك نرى أن هناك مرحلتين ما التفيق بين الم الدخل وله شم إصاد نرين 
عبارات ال امدف التي تم استخلاصها من هذه المرسلة. التي 
عامل بيا الترجون البشر مع الترجمة ويدعي البعض آما تقد إل تتائج أفضل من ناحية الاس لوب و قل حرفية. 
حیث إها تمد جوهرها عل یل کب المستخدمة في اللصى لد 

سرع أساليب تقد هده الإستركيبيية في مده من الجرشب: مل سیل الشاله في نظام عجين 
فد یتم استخدام هذا الأسلوب فقط في الحالات الي تشکل صعربة شديدة 
991 هنذا قح مخصد3) وني منہ الأنظمة وأنظمة أخرى ند ته 


ويفال إن هذا الاس لوب مشابه الط 


mv درکرید‎ 


تيلها لك الشاکل يعينها؛ ینیاتعتمد أنظمة أخرى (شل سومرز 1991 ٠ء‏ 50789) على مکٹز لشصوص 
ية. طريقة التوفيق ین ثنص المدخل والأمثلة غالا ما نشمل فاموس للمفردات مر نب بطريقة هره 
4 مه سرا وا 159 عفد ان3 رغم إنكاتية الاعتاہ عل اسالیب آنمری (مشل سادلر 
1989 ث3) لا تعتمد عل وجودتموس. 

الاسلوب الآخر خير اللغوي الرتسي موم اي عنمدة مل الإحصاءات رالذي يفت جمومة آي 
مكثرث رازي في ترجدة فم 
الكتدي من الانجليزية إل الفرنسية؛ ويحاول هذا النظام اله مة من الانجليزية إل الغرنسية فقط بالاعتياد سل 
الاستالات الانهة ين ساب ماين من الكلهات الواردة ي نص متواز. امد الاس الات الإسسایة اعتبار 
العلل نعجمي (مع الأخ تي الاعتاراحديل اخصوية وهي فرص وجرد عدة کلت قي الفرنسية تساوي كلمة 
واحدة في الإنجليزية - مثل كلمة #4 مدعاومة الإنجليزية التي تعني بالفرنسية موجه «ه فا رترب 
الكلام في اللخة اشدف (مع اي الاعتبار ال التشويه وهو حقيقة أن ترتيب الكلام لین الإنجليزية. 


بی لم 1800 باون 1990 لله أ سدوا اعتمد ا 


7 
رئيسية لمذين الأسلويين - آي الذي يمتمد عل ال والذي تمد مل الأحصاءات - رهسي 
ان بیان التدخل من قبل الباحث اللوي لتاليف قواعد نحویة أو مسجمية؛ لأن كل ذلك یتم بشكل تنقائي 
بسبب لہ ل يتعاملان مع أي نظرية لغوبة. وها جعل تلك الأنظمة مرنة بشكل كير حيث إن البرنامچ اللي تم 
تطویه لعایةلغریة سمية اسب اما اي غایة فرب ری طالما أن اليانات الأرلية ساحة (ي الدصوص 
امتوازية). أمانقطة ضعذهی لهي أنه حتی الآذ تبدو جودة اتصوص المترجمة بالأنظمة غير اللغرية أقلل بکشیر سن 
جودة النصوص الترجة بالأنظمة القليديةه لذلك هنك جدل اتر الآن حول ما إذا كان يمكن الامتادعل 
اسلوب غبر لغري (عل سیل اگال 041199 
ومن الغريب أنه حتى الآن تبقى فجوةکیر: ہین مشروعات أبحات الترجمة اللبة النظرية وبين الامج 
العملية العاسة في السوق. جي الجرامج العجارية الأكدر نجاساً تقریباً مسحمڈیتاة مل الخطيط انمي 
*الرفرض" للجبل الأول رغم آنا أحيائً حتوي عل بعض التعقيد اللغوي والكثير سن الهارة اخاسوية نذا 
لا تال تو جم في جوهرها بامتخدام كمية صغيرة من التحليلات التي ل تعب بدقة عالية (حیث تتعرف عل 
الأساء ومجموعات الأفعال للشهررة وتسقق من التوافق بین الفمل والفاعل أو الاسم وانسفة إذا كان تركييب 
الجملة بسیط) والبحث في القاموس کلمة بكلمة (مع توفير الكثير من المسكوكات؛ أي المصطلحات التي لا تعني 
ا خرف الت جات النئية عن تلك البرامج يقال نها ترجمات خشية رغم ما مناسية اما للعدید من 


32 مر راوید 
التطريقات؛ أو ملائمة للمراجعة السريعة. وبیقی أن نعرف ما إذا كانت التظرية ستقره في التهابة پل تنج أفضل 
اة لک 
انظر ايا 

ترجمة بمساعدة هار الق تطيقات تاريخ اج 
القرامة الأخرى 


آرنرلد وآعرين ۱۱۹۹۸ 1۲11610 و992) نع واه ۱۳ رآخرین. تحت الط 
HAROLD SOMERS‏ 
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Mrtaphor of Tranalation 
استعارۃالارمة‎ 


إن لترجة هي أكثر مایعرف عمومً كنشاط عملي بعضمن تمويل لغة إلى لشة احری. وهي أيضاً مشهد 
للاستعارات امير على سيبل الخال ستحه لو والعلماء نظریوت استعارة لاه وا :رال أو 
الاغتصاب يشخصوا العلاقة بين التصوص (انظر جنوسة الاستعارات في ).ین يهى التص امرجم 
سه كاستمار لص الأجنبي+ على سیل التال: مدا لول جر يوري راسا مان “الكلمة مي لا شي 
سرى استعارة لت آخر أو.. . لكلمة ری" ونلك اللزجمة شكل من أشكال التكيف: تعل الاستعار یدید 
ملائمة للاستعارة الأصلية (۱:۱۹۸۹ 6۳۰ ات جمة عند ریسا هي ی الاستمارات معاء لكي تبني کيا ود 
هي ایض سارت استغارة كاستعارةلترجمة: لوخي بالامتمارات الثي يشخص الارسرن ال نو من 
خلاطا عم الرموذ التواصلي للترجمة تیب أن يكون ميزاً عن الاستعرال واسع الانتشار ال للارجمة كاستعارة 

ة العلاقات ین الاشیاء مل تحر ختلف عن اللفات. وھکفا ل(عطاء ال فعلی ووثيق الصلة: هناك ديك 
ین "ترجه تاه واحدةبطرق واضحة لتقافة آحری" ‏ الصعریة في هذا اليا کیا هر الحلى مع تموفج 
راباساء له یی تبسیطا شدید: بطلب تملیاًنظریا للعلانات نتضمنڈہ 

عل لب حال» استغل ده من نقاہ م بعد الاستمار '" ترجةکاستعارۃ'بالٹ روط الدي سمح بالانسلال 
ہیں وجهة نظر واقعة ام لز جة وأحرى تریکھا بالتحدید بلتظام لاجتاعي: با بعد السيامي. یقاس 
رغال تضسن (لارجمة في هذه الخال لیس بط القدرة عى الكلام في لغة کر متفه بل هي 
القدرة على تشکیل آنکار ره رأعياله طبقاً للاشكال افبراقت هي عملية تضمن ' إما تأكيد أو مراوشة لام 


الاجاعي (رقائیل ۱۹۸۸: ۲۱-۲۱۰ کیت راقائيل:مطاطة اهب 
حا اف بشكل اص تبث ي وضع ترا کمشکلۃمرکزیة في ليل الانغالات العرتية رالقانبة. راد 
مكانة تور التقليدي لفهم »وال دا من فلك اكب من خلال شروط شیفیٹس "السياسة الصعية 
للزجمقہ فلا من سياسة ا جة لني قمع هذه السياسة الصعبة' (۱۹۹۱: ناء دراسة یلاع الابار 
العلاقة بين التحويل لسيحية رلترجة في عهد الاستعار باکر لفن (رافایل له .)١‏ اما بھایاما: 
(۱۹۹۰) تسمي ترجة القضاء متابة الثانة هجيداء بين ی اجین وشيفيتس هي تفنية مهمة سن السيطرة 
الاستسارية في الملاقات الإنجليزية المندية (1993 :)وق العلاقنات لزید الامریکبة والسياسة 
الذاخلية وا خارجية من ارف الساصی عشر وما بعده. (1991 ۳۳/8 لکل ولا اقا الترجنة' مفوومة. 
آولیا من تاحیة نوة العلاقة: هي تقل لغوي في خدمة الإمبراطورية. رهم ذلك ينسحب عملهم ایض بشكل 


اجان همه وشیقشی 


7٦‏ ره رد هزعا 
ملحوظ الاستعالات افجازیة ترجه على سبيل لثال: القل؛ والتشكيلء وعزل اللكبة أر عمليات التحربل ل 
الہ 

اسان هري دال ان مذه السصيالات ا یسکن إدرايها بشكل صحیح فت دران ترجه 
لا مس میا یه وهذا ينطيق بشكل خاص عل أولتك لین یعون دراسات التجمة شرع من عل 
اللفةآو فرع من الغد الآدی ان متعلقا بشکل اص پتراکیب افو" لرويتسن 0۱۱۹:۱۹۹۳ هذا 
الاعتراضِ وانتراضہ حول سلل التركيز مسي لدواسات ترجه راح في تم اريف الاسصارة يعرف 


3 


جررج بوتهام الاستعارةفي (1509 امم طقلا ٣ه‏ ءانه 7) كنوع سن الشزاع كلمة من مقزاما الصحیح 
انخاص» إل مغزى آعر لیس سیمیا: ولک إلى سد مامتوائق توافت مرض با معا (بارگر ۳۸:۱۹۸۷ ضيف 
تیدا للمفارقة - لان الترجات نف یا تعد بشكل تقليدي استیدل الیل - ينظر پل النشاط الحدرلي للترجمة. 
کتشاط طبيعي رصحیح: إلا آنه ینظر لاستعیٹھا لومزي» عل الرخم من لته با معن الح فيه عل أنه غير طیمی 
رف صحیم. بین ترجد أسباب مهمة لال عن لاست لات المجازية المشرثية بر تمه اميك عبن 
اخقیفةبأن العلاقات عاد ما تترك فير عددق إن من الف رة تحدی الفرضيات التي توائق عل التندوج افرمي 
للمغزى في الوقت الحا الاي مو مارلة للدفاع عن قیمة الامتمالات المجازيةاخالية ترجه خصو سا دما 
عم بعلاقات ارت بالرجوع پل الترکیب فاته للاستعارة ض پا 

تعریف أرسطو الشهور في كتابه لهد يدعي أن الاستعارة نتضمن إعطاء تيء اسم بعود زل نآرد 
هذا ال پان یکن من جنس إل نوع واما من نوع إلى جنر وم مين شرع إلى شبوع» ماع ساس 
التاظر "130 78( رنه پارکر 0۳7۰۱۹۸۷ فيالاستعارة يتقل تير ما من مكان رف لل مکان اجني: أي 
م يست مفزاہ الصحیح إل معنى رمزي» مع ناه بیان رفوق مثل هذا الل (35 :1901 علوم ). عم 
أصل الكلمة راكاريخ نيسعمملان هنا لإظهار شاه ہین سمال تج لا ات بين کیپ اللفومة 
واستعیاطا الرمزي لعلاقات لقوف رياتاي يعبد نکر اللياقة ووثاقةالصلة بالمرضوع !1440 :1978 سدعلا الي 
سل عليهافي اتصاریف الكلاسيكية للاستعارقم حتى عندما يسترف أن الاستمالات المجازية للجم 
فمن حفل درفسات الترجة دنت رفا فلك الياقة والذرق. 
تربمة كاسنعارة: تاريخ / رمز / علم اصل کلم 

نظ را لان الكلسة اللاتنبة لالععداء سل الكلسة اليرانية ماوعا تستعملان سنا الاستعارة 
وانر جةہ نا أوحبا تعریفاً تار (لکی انظر 235 :1991 اوت رضم قلك: کہا چادل اعات کون 
القعل «تعطعاعد يمكن أن بشي إل كل من ترجة ون اللقات واتقال نی هسن اللفة لیس هو ما "جلب 


رسا رید mM‏ 


ذکرۃ الاستعارة ضمن سیاف ارجا أو فكرة اج ضمن سياق الاستعارة" .۴٣:۱۹۹۱(‏ لان شارةآرسطر 
بالتحديد إل اتال اسم أجني (دمتاد ان هي التي تظهر كيف تع الاستعارة تسیا في مگان آسامي بين 
المي والاجتبي. خسن نظرية أرسطر لاستعارة تا نظرة مارست وی زالت ارس 'قوۃ صیطرۃعل الطریشة 
التي يفكر با الغربيوث بشأن اه فيصيع لجاز هو الأجنبي أوالفریب؛ ومصيح للناسب وہ 
(مصدر سابق). في التاريخ الرسمي لفرون الوسطی؛ مفھوم (اتقال) نا یل آنکارانقرون الوسطى عون 
الإمبراطرريف: من خلال للشروع الأيديوار جي تقد ے عمج دنه (تقال القرة من روماء والععلم مين 
لآ روما إل باريس) الجاري عل الأقل من القرث التاسع (29 1979 مدع کل 1907:۱۹۷۸ عفن 
رک ٤:۱۹۸۷‏ ).وی يدمي ره "مذ دابا كانت مهمة الإمبريلي مي.. اترجمة: ترجمة حالف 
الإمبراطورية' 21941 6۱۱۲ وبين 4اه كيف كانت النرجة بلهجة القروذ الوسطى ان | 
ني أنه اتدعل نفسها إل الشروع الأيديولوجي للترجة' فده »نا كوسيط لغوي جدید شل علم الشدعاء 
٠:۱‏ بيغا یمک مایا تحدی الثقافة لرسیةل للاتییة لاعن طريق عرض 'اتقصص 
الأيديولوجية اتلك التقافة ‏ تلك التي يمكن أن تكشف التوقف التاریٹی الذي هو مشروع الأميربالية لفط 
فان 'التركيب التمويضي ‏ ليم إجاءةالحدبث المیز واععاده ' (196 :1981 #عطاهج2). قي الإئجليزية. 
امل (علطصدۂ يترجم (أقدم اسيك مسجل عام 60 1300 ۶) والاسم عاص تج (13010 ع 
يمملان معنين أساسين: الاتقال امادي (يشمل إزالة الأسائفة من أبرشية (مقر الأسقف) إلى أخرى» أو زا 
هب او گار فذيس من مكان دنه إلى مکان آخر)» وتكانو اتراكيب اللغوية. من وجهة نظر دواسة معاي الکلیات 
ار تظريات الزجمة اللاحقة رت بنزع ماه 'لصحیحة' من للدى ادا الأرسع بدلا من هکس 
اكتف (1973 مدعا يهى الطرق اني حور جا مشردةالأرجمة التقنبة لومدال على ذلك: 
(متسنعط ;نابرعلا في عصر النهضة الإيطالي كسيجة للضغط عل الحقل الدلالي الأوسم الذي أشارت إليه. 


أ أرطي 


كلمة عمسي 

بی همت النرجمة في آقدم معانبھا ني القرون الوسطی استطرادیا بمعتى الاتقال دنه کلمت 'ترجمةا 
انتا لي تعير بلاغي حت العنی السیامی لس والعلاقة السياسية ين الترجة راللفة للجازية لأسياسة. 
أرسطوالخارجية). يعد تقاد مثل رظائیل+ عفان طلطۃ رما سات نظریات البلاغة إل لفة عره وال 
انا قتي دلت مل زج .نف في مار من الهم بغ لامتراف بإدماءباركر نفد 
في حبك التي حترما الاستعارة - تاه وتقل وتجاوز: وعزله وغير مناسب؛ وعوبة - توحي پکیفیة عسل 
الاسعارة في لعدید من الأنواع الأدبية لیس فقط كرمز لنخطاب أو حلية بلاغية ولکن كمبدا هيك 


mr‏ مروت لزي نات رم 
(۱۹۸۷:۵۲ بالشسية ناد ما بعد الامتعیارہ كي افلاصفة الاختلاف الفين یت ون ایض بمشاكل نج 
Derd 1979, 0‏ 579۱۹۸۰ 199 همق مقالة وال وه Lge! (Waller‏ 
الم هه ما 71ء قد أضافت پورة نظرية واضحة نظ 1-۸00۸ تن 
مهمة لوجم 

"مهم الترجم' ليست مجازیة بالط بای نلقصود في هذا ادا حب إا قدمت توجمات بيامين 
ا نها را فهي يبان من نوع ما عن لمذهب النرعي للترجة. مع لد فهي تعبر عن وجھة 
نظر غا قرة ملحوظة عن اللفة (اللغات) وعن القابلية لاجم :1۸۵/51۸7۸9۷ وعدم القابلية لل هة 
0 لته و لمن وائسوشن۔ وبالنسبة: 
عندما يتزع كل للحتوی السطحی ویتمل؛ فان هتم الترجم الأسامي یی مراوضا (۱۹۲۳: 0۷۵ فالقل لا 
يمكن أن يكون کلب ان تال عنصراً لا يعر تف ثلئرجمة' (مصدر سابقة). عل لاف کات الاصل: هذا 
المنصر لیس فابلا ترجه لاملا بین العتوی راللقة غتلف بدا ني الأصل راترجة '(مصدر ساب 
بالتسیة لعل التظريين ما بعد الامتمیاں هذا العتصر يعمل کاستعارۃ للسياسة الصعية للقل التقائي. عل سیل 
الخال في راسة رال لا الو) نمت سکم المسيسية یرذا العدصر عق 
أنه مكل فاك الذي يسم تيد توقعات ا گرین: 'صاولات فاضالوین لقزاءة وتصيص اديك ايحي 
الاستعیاری بلغتھم اخاصة دالت إل تغییر معنی ذلك الحديث ربا تفي الشكل وإحساس التراث 
الاستعباري ككل لارانایل ۱۹۸۸: نمی اعت ایض مقاومة سشروع فداه »نج دعصا ی 
حلم ینامام عالطا أذ لغات یامن ناقعسة: ادت عل بع مها البعض» مقام ماد هت 
عائیة (۱۹۹۱: ۱۳۹), يتغسى نيرانجانا في تفكيك قراءات بیامین (من دوریدا و دی ما۵) لاظهار كيف أنها 
تتحول عن الاح ب التاريخ'في نمی بنبامين. يطل مفهرم بنبامين اقابلیة اتم فلج لتبرائجاناء ادعاء عين 
الجنس البشري يكن أن یفھم بمصطلحات مامتان الجاز الذي استخدمه عن القارورة تاره عل سيل 
ال يكشف عدم استفرار الاصول والمخصالات» الذي يوازي نظريته عن الصفۂ العاريفية ويساعدنا على 'تفكييك 
كيل تاریخ قذي يراءمريدا كاستعارة أساسية مركزية (162 :1992 مس 

راء دي مان تھا3 »9 لقال بنيامين تلق مشكلة ذكرة ال جة ذلها کاستعارق بتقديم تقد نلشروع الکامل 
للمجاز البلاغي. في مقالة نیامین: يدعي دي مان أن تج ليست استمارة للنص الأصل بیش اطع 
عل الرغم من العلانةالاشتقائية ریت بين اض لليضع/ يعرض / بترجم) وربا ههور 
(ابنقل). الترجمة عي الاستعارة الني نزعزج العلاقة التقليدية بين الدشيه وائعنی الذي يفغرض أن بتواجد في 


arjin 1999) 


بت فوضية دا قمع 


بر مفرعد 3 


الجاز أو الاستعارة جات تضمن الإجمال دا : قبي تقل صورة العنى اللي من الكفاية الكاملة بين 
والعتی» تشبيه اند ره اي الذي يعبر فيه المجاز الجزني عن کال المعنس ' (89 1992 ز51 
بنهاية قراءة ديما تظهر الترجة لیس كاستمارة رلكن كاده تزعزع فكرة انترجة کاستمارق 
الترجةما بعد الاستعيار كاستعارة 

بي يعر ريكرور هههت الاستعارة مي العملیة لیلافیة الي بطلق فيه لطاب من لو آي د 
بعفی الروليات نكي تعبد وصف الخقيقة ' ۹۷/۸ 4۷:۱ ایلع انظ ین ما بصد الأسعمارهالعلية 
الیلاغیة وقوۃ إعادة الوصف مفهومة سياسياء سرت مع تفكيك فكرة التمثيل الضمني لي وصف كريور تن 
تایه شا سسیل باعلا همه زج مو ٹر امین شاد التلائقہ كونه مهعم ليس 
بالتصرص الرجة ووظاقهاء ولكن يإمكاتية هلصاح القالة بش روط غتافة بشكل جلري 
من القاليد السزرية نعدییةالتاقانہ راشتن من مقالة ا3ء نکر أن كل أشكال اافة علق بطريقة ما 
يعضها ہمد لان ان الي لو نشاط رمزيء ومو يرى أ فصاسة الغاقات مک 
المحتويات (ثقافات لا تشترك في مواضيع مکافتةاء رلکن لأن کل التقانات ' تشکل رمزاوتکوٹ للوضوع 
رخارسات اسعجوایة  1990:209-10(‏ له سمي ابا سن تركيب الاستمارة و 
الإزاحة أو ومد اي مرکا نمق ختلف هرسات رانف ابات تاف حنی تلك غير فا قاس 
مثل الأحداث ای پات 
هذه العسليات من الإزاحة والدعريل ضمن وعيز قافات لئی تتح ما سيه باب طفع /تنضاء اثالث "نعي 
تعریف بدلا من هرية: حبث إنه لا يمكن أن نکون هناك ترجة كاملة للمراض یع أو لاش كال الثفافة؛ لکن هني 
هجينة مثلها مثل ترجه تحمل اث امعان السابقة تي تخلق مناطق جديدة من مفاوضات المعدى والتمثيل» لكين 
ایست بدا في شكل أساسي: یظھر كلامن اوم ورد كيف تشعغل الترجة و تصرص الترجمة کالات 
اللسبطرة الاستعياريق وقد تصب اهتيامهي أي وصف الأعراق البشرية على اتلد فلسفي لکوین مان د 
1650 انظر فلسفة وترجة ی 

نظھر: اعت ادها عل القدمات ومقدمات الاصرص المترجمة من المستعمرين »وله الإنجليز 
في امنب كيف أن مشروع الترجمة هو إدخال للوضوع الاستعیاری في تاربخ رم منم متبعداًالعف الذي براق 
بناءالموضوع الاستمياري '(1487: ۲): وتاش نبراتجانا الارسات الترجية لعي ستکنب تدم مواضيع 
الرھایا لابين 


اة دعلا تاه لسن رسي (210-71 :1990 مشضحۃ سس 


5 و 

بالشسبة ل مره ارجا هي مارسة وسطية بين افير ولقراعقہ 
أحدعما بالكاملء ویاتال قهي منل الاستعارة - شکل من أشكال الافصطراب أو الازاحة. إن موضوح ما بعد 
الاستعمار وج بهد تشيفعز لاوما ني تعببر عم اله نة البلاضي للاسعمارة :)ور 
ملائمة لفرهی لاستعازي للتظام على "دوهی" التقلاة الطبيعية '» وهر النسوفج اللي شكل السياسة 
الإنجليزية-الامريكية الاجنية والسياسة الداخلية من القرث السادس حشر إلى الوقت الحاضر۔ 

يلل شیر عدداًمن التصرص الاديبة مدقلا سن فترة الاسصوار الأوروبي للما) دید في الرتين 
السادس عشر والسابع عشرہ إل العلاقات نخالية ين لولابات امتحدة والأمريكيين الاصلیین (رواباته قمص 
ذلك الماصفة (The Tepe‏ 


لي لها ومع ذلك ليست 


بسح 


7 مارا هي استعارة ملائمة لمسياسة الأجنية؛ لأن کل من الترجمة والاستعارة مستدتات على 
السباسة الخارجیة المرصوفة في تعریف آرسطو للاستعارق "من لال الشکل "لحاسب" الذي بر بط بصفة 
خاصة باأفکار الا ریة من لکد الیل را للاستمارۃ داش إلى حد سا مع مال مود 
لاله يقترح 'بأن الاستعارة تشكل ا خدرد بین المحليين والأجاني بالتحدید ينشويش تلك ا حدود '(1۹۹۱م). 
اسب دمن نکن کلت في اترجة ین اشنا ذ رما أذ نفهم دیا لمات 

ید الاقعامت فا للترجة لصم لى كاسصارة للملانات بين اقاناسه دات تظهر ا هی 
بجالات دواسات التجمة التي عادة ما قاوم أسالیب النظريات القلسفية ماو 

لذايداقع ررين» عام نظری وصفي» عن جک ادخ سعلري: مه ريف أن یط وطرق ما 
پدعر 'ترجةفي نی مارم دده نلجالات الاستطرارة الأوسع (1990 000۳0 ردق عن قیمة 
إل فهوم (مکانیة الترجة کفهوم مضاد للفكرة السائدة یم لتقافة' (۴۰:۱۹۹۵)۔ ویرسع تموذج نظرية 
الأتمة للفهم ين انات واجدا في فکر لترجة ين الا درفم 
ذلك سيكون من انحط تاجن هناك قائل هه ینلع رین الوص فيين شل مره رت 
من ناحية والملا نظرین ما بعد الاستعيار من ناحية ری 

من مار عليه أن التصرص امترجة تقد أا نائلة شفافة للثقانات التي نبا وا تشهل فهم تال 
مشار 1990 ا با کر 1987 ع10 1992 )و مي الافراضية لني شكلت إل حد ما تما 
مو وج1 ای" خاسة ‏ موزهم ات همطل د36 روڈ رص شد سوا قيدة 


تور رین افارئ أن بر دور التصوص جة في رض القيمالتقالية ید خفن العف الامتماری: 


فاة مفھومہ عن ادا 


نیرید 35 
وما ہو عل الحك في قضية الزجمة كاستعارة هو مواجهة ان لت جة كمشكلة تقنية حکمها الانقاقيات 
الرسمية.. . وین الترجمة كمشكلة سياسية التي تضعنا في اس سارات للتواصل الان ' ڈروینسن ۱۹۹۴ 
۱ء وجي افاهيم التي عحده جذزيا بالرامج السيا. اتی تعرض باعل طرق غتلفة جفریا 
اتصور مفوم وت ار 
وهذا تی حدفتهچزه من السياسات الصعبة اجه وإذا كانت السياسة بقلم دور حول 
إطلاق امن رخ والنظرية 0:۱۹۹۱ تمن الحقيقي على حد سواہ ته لیس هتاك غرج له 
انظرايضة. 


GENDER MET APIOIUCS IN TRANSLATION, MULTILINOUALISM AND RANSLATION: 
PUREE LANGUAGE: STRATEGIES OF TRANSLATION! 


القراةالأخرى 
Peker 1987; Rafi 1390: Rime 1978 Reben‏ 1990:1902 سان ;1929 Bejina‏ ۱9 سس 
Ven 1992‏ ۱۱۳ 


روث ایفانی 10۸8 1I1‏ 


52 عونت ری رات رم 


توس 
التزدك (لازجمة الحرفية). 


فة الخوفية) كمد خا إلى ترجه وهر مصطلح سألوف جد ادا من مقتمت 
جرت :7ت ۱۹۸ لازجھ لرسائل 0447 هل ار ارت البريطائي»: حيث وعد پخدصر کل 
لاه مواضيع رثسته یذکر أولا'الترداد (الترجة نخرفبق أو تلب کلم المؤلف كلمة بكلمة: وسطر 
بسطر من لغة إلى آخری ‏ رلرضوعا الآخران ها اكا 
القرداد سوية مع نلحاكاة» ' أحد التهاتين التي جب أن تضامیا + وني مقيره إعطاتا وصفه الشھپر للترداد أو 
للمترجم الحوفي+* کبھلوان باقدام مق 
پاختصار الاخ الشفري مثقل بالعدبد من الصعوبات؟ للا یمن أبدا إقصاء سه من كل هذه ان معوبات: 
ریاخذ في الاعتیارہ في الوقت مم فكر مؤلقة: وكلاته: و ند النظیر لكل ذلك في اللغة الأآخری؛: وإضافة إلى 
ذاہ عليه أن يمد تفسه ببرضلة الأعداده وعبردیة القفية. 'تماماًمعل الرقص على اللبال بالسيقان المقيدة: رجل قد 
پجنب اسقوط باه الحيطة فلا لکن م توقع مت رشاقةالخركة: وعندها سدح قعل؛'لکھا مهس 
مق لیس عناك رجل واج يشيع نے في الخطر للتصقیق لجا من فزق أن بدق مت 

لکن ار تزع السیں. قد كان رضم لول من ماه قي (20) مها 06 غيل 
اللاد): ' رهم قا لا يعرف آن کل لفان واليرنائية خصوصاً يكثر فبا للصطلحاتء ون فک تفه يمكن أن 
پوضع في العديد من الأشكال بعغير كليات مفردة [هله اعد ] زعي ارات كاملة ماده ةدوم رجمل 
التعبير ملا لمنامبة'72:10). مان اللمطلحا الترجة الخرقية رإعادة لیاف قد الط هل 
9 ٤ہ‏ دنا ۹95 سیلادی) لنظرتین متميزتين للمارسة الزبوية للمحاكاق ولتجديد تصوص 
كلاسيكية لیر كلمة كل مرة (ترجدة حرفية) أوعبارة کنل مر الإضادة صياغة): كي تيناها لاحقا قائمة. 


).رن عد n‏ 


طويلة من عصر النهضة والكلاسيكبة دید و عله الترجمة النظرین والعلمین: فاسعو سياس تین في 
١‏ ةد ةت تج ج7737 0011 010110110 


راررتس قري لی مه سا هه KeÇÊ‏ نتمم lingan ee dı iene‏ مهو" 
(1359 متیر تسو رروجر اسکام eet 1570( Roe a‏ 0€ وأتدريس شرتی 
Sehet‏ ممست j‏ ۱6۱0 متا میت مامسسا ûe‏ صسومللسپ هل رر 


Ss‏ )1610 موه De‏ چم Cee Deme‏ ۇت درادن 18 ود 
واخد من ميف طويل من العليه لنظرين الذي استعملوا داد يمعتى كلمة بكلمة للتجديد آز ارجة: 


مد باهولا 


riv 555‏ 
ما مصطلح منالة (إعادة صیافقء بالطيع» بقى في امه العادي» بين الترداد ليبق کذئشہ ما جع 
شعييا بین بعض علي الترجة النظريين الحديثين الذین: دا وقدی اركلاسيكيا وغير ملوٹ 
این الپ زس للحرفة رالاقلا :"بد ما يرن من نمطا قر جة الال الاكثر ومر اء ۴ رن ة تر کب 
سہاھاحرایدن الترداد» فهي في الحقيقة الست في الوائع سھلة ال 
(جورج سیئر 308 1975 مه 
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3 سس نات رم 
یں 
قاج الرجمة 

برغم من أن النظرية انرڈ بية هي حقل الدراسة لن إلا أن تفا شاملا لهو الاتسرؤج یقی 
بأل أن اج يمكن أن تكرت من الأنواع للختلقة جداء اي تزاوح من الاعتراضات 
اج النظير) إلى الناذج التصورية والنظرية؛ رجزتا ايها سیب وجوه اثفاقية بین 
یلاع ویالرغم من لاء یکن يز يعض املكبات المشتركة اف 

وڈ لرنج داد هز تمرذج لشم يسم اسم أوالأضلء أو لنرج الأصاي. ذا تی عندھا 
بدرك النمرذج من تاحیة وظيغة عرضہہ فهو لي مفؤضء وبمعنى آخر: بديل. نهو يطل ويعيد إتاج: ويشير إل 
شي آخرہ سابقهبالضرورة. الأنموقج والنموذج مخ مثزلة وجردية قق کٹا هن حفيقة أن ادها 
يمل (صيفة لني للمعلوم) ينا لول (صبغة لني للمجهول) .ویس من الضروری أن يكون وفع 
ولا النسوذج اصل سقاتق طيمية: بل یمکن أن يكرن كلاها كيين افتراضیین أو کین عقلین أر جرهين. 
يأ: علائة اج لیس حقیقة مرضوعية أو حالة موجودة طببعياً ين كيانين. يتطلب أي تموذج موضوعا 
إنسائياء قد کون جاغیا رف ماه كأنموذج لعي ما آي آله تمرذج يمكن فقط أن بشكل هذا اليم إذا كا 
ال شخص ما درک في حد ذه ويتعرف عل العلاقة لملائمة ين الاسوڈج والنم رذج الاصل. لا تن 
غملية العرض تلا مکونات: نمرج الال الأنموذج: والمرضوع ان 
لاس من خلال الطريب» ولیس إعادة شاج النسوذج الأصلي بكامك 
ریکل سیا يتفض الأنموذج تعنيد لتموذج الأصلي بالاحضاظ ببعض ال ات منه فقطء ولي ایام ذلك 
ؤس ترع من التشابه أو الراسة ين فسه والجسم اي بشي الہ الإنسان يعد لاه من شوح مین (صل 
سيل الال :۱ہ ماس نی ويمرضن النموذج هذا انوع المين شاه بطريقة مميدة ول هرب 
نید 

:میسن بعلاقة ناج السیات التي كل لا موفجنقطه مي التي تعد وثيقة الصلة عاد وت 
كل نسوقح غبرورة أيضاً عل یزات الآخرء میات غير وظيفية أو میات 'عرضبق' 

من الممكن إدراج ملاع اج اسياق ال من أریع زوايا ختفة: 

( اعمال اج النظرية کادرات إرشادية قي دراسات تج 

)ال تاج بین أ مناظرية ال بعضى سيت تج 

(ج) وجهة نظر ترجة كنموذج النٹاطظ 


٦ سید‎ 

(د) العلاقةين زجلا 
ناج النظرية 

لق النشربۃ أرالعصورية هي نياذج تركيات افتراغبة اشعفت من حقل مؤسس من المعرفة» واتقلت 
إل حقل جدیدہ جال جبول كليا و جزتا۔ ولان اموفجبفطط أولاً على حقل واحدہ ربعد ذلك يطبق 
عل حقل آخر فإنه يستخدم فة ملائمة للحفل الأول ل مکی نسوذج إدراكي من 
العمل بطريقة موجهة: لاح فد پشتل مکسا إدراکیامن استخدام ارفج اة قي» منشور ار ضوه كاف 
بسمح له/ ها برؤية الأشاء الجديدة أو برؤية الأشياء في ضوء جديد. في الوقت نف تبني تفج التظرية الجسم 
بویا الخاسة: ونب شروهھا امخاصة وأصدافها ماما عل ال ابحديد مر بصض السيات وحاجببة. 
میت الغرى. 

في دراسات ترجه طیق مده من التياذج النظرية المشتقة من المجسالات والمدارس الأخمرى مل صلب 
اندراسقہتترارح هذه اج بین لخوي رجازي إلى اتيج الامیة اجه 
بدورها تستفيد من الشروط ونلفاھیم نلستوردة من فروع العرفة الأخرى مشل الفلسفة آو | 
الا ہماع في کل سل عدت تيارات سب من ار من المقول لیڈ کأموات بث أكفر مقا 
نله مال الأنموفج اللغري إل رؤية الترجة اساسا مب لخرية #نظر مدال لغوية: هسمن هذا الإطار 
لاد کي الواسع ‏ تركز ناج ال جن الغوية اباية عل العلاقات بين الأنظمة الغويف ی تركز حلص 
اللغوي على عم روز عراصي لمات ار صلی ماه وتظر تانج الغوية الضسبة إلى السہت اللغرية 
العمليات العذئة تي ها علاقة بعملة تج نظر عم نص ليل الطاب رترجقہ عام الرموز رال 
ار لغوي تشي | مداخل تأملية). اج الاعتراضیة شری حقل التحقيق كتمديد لأشكال النشل بين 
الأنظمة مر واتي ليست من لفات الطيعية لنظر مداخل از ).ال الاججاعية اقب ونظریات 
العمل الاجتماعیة ميل إل تأكيد ميزات . 
المختلمين في التواصل الترجمي وه نها (مداخل قواصلية / مدا ا ون 
القرجة من ناحية أصناف (ثاع معبنة) من القد الأديء تاريخ الادب والنظرية لتخم 
السترات الأخيرة خدمت دراسات الجنوسة؛ دراسات ثقانية وأنظمة النظربة والتفكيكبة» كتاج 
تصوریة جديدة في هراسة الترجة. 

عاولة تحديد قائمة واضحة للناذج النظرية للجة قد تكرن عاولة عقيمة. إن لاح مكقلة لبعضها 
يعن وننداخل في أغلب الأحيان وتتضارب. وف تخطبطهم جال ال مة بشروطهي قهم دون أيضا بطق 


اث عن الیک وعذا 


3 سس نات رم 
غتلفة أر يبرزوا الطيعة الصعیة ال هذا التحديد. ضمن تطاقتهم الخاصة؛ من ا 
أوالسيات أومناطن ترجاه ويركزوا جهودهم نيعا لالہ 
نع لقاظرۃ 

تستعمل تاج لشاظرۃ لتيل خصاتص نمرفج أصلي» ذاث علاثة بسياق معطى. وهي تدم غرضا ثفني 
وتربویا ميات واضحة وثیقة الصلة بی ہما الآخرین. في عراس ان جمة تستعمل جداول بيانية ووسال 
تغبل أخرى: بصفة عامة شيل بعض العملیات والعلاقات. 

نل عملية اتواصل المدضمنةفي الصف في اغالب الأحيائ امتداد للمخطط 'الرسل- الرسالة- 
ام الا مع نتم تصرف كسعلم ویعد فلك كمرسل لرسالة جديدة امترجة) إلى مسدلم جديدا لد 
مرسل ۱ رسالة1- سم ١‏ = رجا = مرسل۷-زسالة؟ معام :اقرع في هنذا للخطط الشاي 
يضيف إل وجهة النظر عددامن اليزات والعلاقات السياقة بالإضافة إل الاتقال الفعلي من نظام ذي أهبية إل 
آخر جيلبه نلئرجم۔ هذا النشاط الأخیر؛ عملية الترجة نفسها هي عملية عقلية بست مفتوحة لتوجیے الملاحظة 
وبالرفم من هذا فقد أعيد بناء هذا النشاط عصوصاً من اللغوين الغ سيين النرافضياء ومثلته الأش كال ل 
افعزعق خاسة المخططات اليانية. با تبقی الدخلات (العلق اللصدر واستقبان) والمشرجمات (تويد للق 
ادف مغر في هله اسلا ما اتکی نان آخر ين اس 
حول الطريق الذي يعالج به العقل الإنساني الت الصدرہ ویتحول من نو إلى آغر ویرکب تلق جدید في وسط 
آخر. كرما تستعسل العخطیطات ایضآ لرسم تشكبلة فروع ثقافية, نصيةء وعلاقات سیاتیة بين الفاظ الصدر 
واشدف والعلانات التواصلیة ضمن وبین ظامين متداخلين. ني الوقت الذي تخدم فيه الخططات البانيف» التي من 


لکن فرش یات 


جڈ عل لا نمفج نشاط من سيث إن تيجة الصلیةہ وبمعدى آخمرة الخص 
ارجم يدعي عموماً بشكل واضح لو ضمنياء أنه يمثل حدیث سابق بطریقة مقارنة بالوظيفة التمثيلية للخياذج. 
هذا عل اجه تحت هذا اللمهوم كتمنيل: موضرع منجزه أي بدبل التصى أو عل الائل اسمي منه. فترجة ای 
مل الأنمرةج» مشطقه معيو ٹاذء بحيث نكون الملاقة ين الترجمة ونموذجها الاصلي فب معاثلة مير معكوسة. 
علاوة عل ذلك يمكن أنتقف الترجة کٹل أو بديل لاتم المصدر فقط إذا تصرف عليها الموضوع (جماعي) 
بالل بمعنى آخو؛ انترجمة غير العترف بيا هي من الاحية الوظينية؛ ليست ترجمة مطلفا لان سمة عوضصها تيف 
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عدیمة القعول. وعل امک الترجة التي نید بل نصا مصدراً ومقبرلً في حد فاته عملي هي ترجمقا حدى 
إن جم اعرف عل مرح الاصل؛ له هي خالة اني تسم تراجم زاظة. 

عل عکس النياؤج» قد سعبدل ارجات رد نيإؤجهاء لكن هذا بشكل رشیس؛ لان الترجمة عضسن 
نموذجباً ولآ نحريلات مجازیة أكثرء ونتيجة لذلك النص الصدري يترك على الجائب الأخر من لحد هله 
الموائع نلجازیة على الأقا, ومثال حف ذلك اللخة الطيعية) وبالاي قد یصبح صعب الوصول إلى تلك اثوائع على 
هذا انب إلا أن علانة مرض تفسها اثر بهذا عرض آخر قد يكرن أن تلك الترجاتہ کمقابل ی 
تشكل مواضيع لل تيب نفسه كراذجها الأصلية؛ ومع ذلك تب العديد من نات تتميز وجودها بتخصيص 
الماكن ضتلقة ني انشمة الصصبف والقبمة إل نصوص متربمة بالقارنة مع نصوص غير مثرجمة. نوصان سن انول 
التص من المحتمل أن یصستفا في انصنف نفسه قط قي الرقف الثنائية حبت تفهم كل النصوص جوهرياً 
کسویلات لتصوص أخرى. في تنك الحالاتء آنکار الترجمة والأشكال ذات ال للمعا لجح النصية والعرض 
بمیلان احتواء كل إنتاج التص تقرياً. بمكن أن ری الترجمة بال سعناد إل ساپ العثيلية كظريبات اجه 
الأصلية: تعرض کل الترجمات اليزات العرضية أيضا: الفاتض المادي لیس نابلا للتخفيضى إل وظيفة العرض . 
المانج والایر 


اط کوم بامعایر لدرجة أن کضمن عملية اذ القرارات ثي دت في سياق تواصلي. قد 
تعد رالات الاجتاعبة التي ترجح اختیارات معينة وقراوات للمترجم اکٹر من غيرها. وٹشتمل مل 
جزٹین: سسة توجيهية ارس ضخطا عل أعضاء الجالبة للدصرف بطرق سين راعحوی" الذي هو لکرۃ 
موس وہل "نی بل" للعواب» ہمعنی آخر: ذكرة ماهر الصحیح أو التاسب في موقف من ولا 
أنكار صواب هي نيم جرد ققد اشتقت نج أكر وائعیة للسلوك الصحيح ما مباشرة من القیم والمواقنف 
التي تشکل کار الصرابء وإما من اللات والأحداث القردبة اي أصبحت تمد تیسیط اتل هذه الأنكار: هذ 
ماج التي ثل أفكار الصراب» بمكن بدورها أن تعمل كنياذج أصلية بمكن أن تقلد كأمتلة للمارسة الجيدة. 
رتلعب انٹاچ دور إستراتيجبا في ديناميكية الثقافة من حيث إا تفع ضمن طبقات ٹر کیب ا جماعات وفي الصراع 
ین الافراد وائجموعات: 

“ الالنزام بمجموعة معاہ ترجیق تعد وثبقة الصلة بنظام اي معطى» يعني أن اشتج ويمعنى 
آخر ترجه من للحعمل نوف مع الدبرذج النسي أو الاسصلرندي ذو العلا (الملاقات)ء وکوائق مع انار 
صابة مناسبة . ومع ذلك ان تحفيق انتافق مع الاج قات العلافة يحدث ليست قط على مستوى ارجا 
کتمئیل: أي سمة عرض اجه ولكن نخدت أيض اح سنوی مظاعره قير الترئعة أي تلك العضاصر النصية 


3 موسر لزي نات رم 
التي ليست ذات علاقة مباشرۃ من رجهة نظر وظيفة عرض الترجدة كبأ ده عل سیل ال 
فواصل في تلقیة ترجمة قصيدة). يتطلب كل من عرض الميزات والمظاهر غير امتوقعة اختیار بعض وسائل المي ف 
الشصيل عل الآخزين مح مزاعاة چجاز بقن الاعداف مع ل نب از الالو سات اللساقدينقء والزقیک والدجاع 
التجاري» والدبح التقدي. عملية الاختيار هذه حكومة بالمعاييره ومن ورائها انياذج التي ثل آلکارً صاتبة. 
نا لان لنش قالش ارب هي کنات معقدة جد دوع أن يعوا على خلیط من 
یواح واد ارب اي مدخل فسمن جالات غتلفة من النشاط التي هي في حد قتا شکل مين 


الأشكا ار ی لڈا فان قو لایر والنذج القادية تیه تعتمد عل طیمتهم ويجاهم» وزم 
العسبي» موكزيتهم آر ہمبشھم علاتهم إل مار نی وير القانونية الاضری رالناج إن آسد هام 
الدراسات التاريفية للنرجة هو یز جموعات معينة من معابير ترجمية رتوضيح مهامها ومشاكلها. 


القراءة الأخرى 


Stachoniskt 1965‏ :1987 ماس :193 ,1901 جوا :1992 end Str‏ لجع 0 1987 طاسقا 
THEOHERMANS‏ 
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Mull ملسو‎ and Trensdation 
تعددیة اللغة ولج‎ 


بالرغم من أن کل من شمددیة لف از جة ظوامر ما لا واسمة تاره[ كه لا يتر ماد 
عل أنبا مرتبطتان. فبینا تستدعی تعددية اللغة وجود لختین أو أكتر معا الي جتمع معطی أو نص آوفردا؛ فإذ 
م تضهن استبدال لغة بأخرى. إن قواعد الترجمة ليست مکملات تستبدل القواعد ترجه جات من 
ال جنب مع التعسرص الاصلية (مامداہ ریا في مکان قاعة الدرس) گید قاری 
افاي ل لريدريك ده الذي رغم تياده عل ال الأجنية تیال بالنسبة له 
أجنية” امقس من 152 : 1902 وه نیقی الاستخاء. لیس القاهدة (انظر التراث الالماني). بعيداً من 
3 امین من السکان '(مصدر صايق): من 


الادر ترا 


أصالة الترجة في !تدم عل التعامل مع الا 
الشائع الیوم أن الترجة أخذ في الاعبار القزاء أحادي اللفق عن طریق كشف داب نلجھولة لهم قار بل 


تاد الكفاءةا 


ة مل ارين اهم 

هناك معنى آخر نیت من خلالہ فائدةالفھرم لدراسات الترجمة. في الشعر اي 
استعال لین آر أكثر مرن النصى نفسہ إلا تلك اللغات ليست داق جبیا: إن عادةالقرون الوسطی یتر صیع 
الشمر لماي ارت الاتيبة ال بين الإسبابة والإنجلبزية في كتابات شسيكانو رت لاهسا يهد 
بتشويه الحدود اللغرية. واللغة اللاتينية في القررن الوسطى» رغم انبا لم تكن اللغة لام لأحد كانت أكثر من لغة مت 
آو لفة أجنيبة. )196382-111 سڈ سض 5573 :1909 7۳8 10-11 : Ferrer‏ 1973 موس يظهر 
شي مائل لی اانصر ثائية اللغة للم ؤلفين الک سیکیین الام یکین الذین: من الفارقةہ ی ستعملون قلفة 
الإتجليزية: لفة ان یت کید اختلاقهم 1984 ان 1987 (A 1994 Yare‏ 
الفمرو/ اوسیانة 

بتماوت الدی الذي تستعمل فيه اللغات في الأدبے تقاوناً کیرا۔ فش بعثير نظرياً وجود كلمة واحذة. 
ستعارۃ أقل متطلب لاعنیار التص متعدد للغات؛ لا یدو أن هناك حداً موضوعآ مل سیل الخال وی 
قصة لررنس سترن 1760 فاحل عدة صفحات سن الاسطرادالاتینی؟:آسانڈ 
العاصر 01310 نها ققد أدمج فقرات كاملة غير المترجمة من الإيطالية والإسبائبة والإنجليزية بالإضاة. 
إل اللشة اللاتنية ق کاب (1707 ماعا ×دڑ2ا: ددا بالسالي كاب فرنسوا رپا "610910 
ا 5 اک الي جات شتمب الخ ة واف عل 
متها اصطاعا 


تسیا تلف 


7 موسو "رودي رات رم 


بخصوص هذه النصوصء يمكن اش 
لا تضمن فحص دقیق مھارات لفةالکاتب اخققيةه وعرض البانات لإظهار كيف أن قصور (ل)مؤلف 
بالطيع له تار في إعاقة لضة شراوي والاکٹر من فلك لفة اخلین 121 :188 0:۳8 فد عرف عن 
الکتاپ استشارتهم من في عيطهم أ قرب مكتبة ار كادها)؛ راا علاء فقهاللفة ال جي ۔ آر۔ آر. وکین 
فان الذي اکر تم لغويا دا لقمة(4 ۱550 یط اه سا عظت: نم تامروف تی إذا 
ماکان ما ملق فسن کول ية ها ستحسنفهسا: شل سيل ال سل اقامة تخارولت پروي 
ا ق روکسل؛شرحت دور اللفة افرسیة داي رواية جين ایر 1817 م1 
نيا تكابات لعي تستعمل أكدر سن لفة واحسدة لاتضترض بالخرورهجهور مظن لسده لفات 
رغم أذفهمها لي کی من الأحياتيتطل بيع ضس ای ال لفاون نوري ستر ۱۹۷۰: ۱۳-۱۲ 
ب226 :1981 Remo , 978 eme‏ )»بیع ا شك أن بضیف إل السروره فرخم انه لا يلوم 
المرء يعرف الروسية یت بقصة أكون ہیرجس (1963 * مودت منت ۸ ۰ سردھ رمد او 
اللاتينية لقصة آرمیرتر یک همه نع معد لاہ ۲۱۹۸۰ تعاطا اه معط ».تا من موضع الأنضلية 
في التحليل التصي» لا بہم إلا نس مسالة أن اللهجبات» العامية الكلاسيكية: الوطنبة أر اللات الاصسلتاعية كلها 
زاء في سلاسل التعددية غیت بغي ء أسلوبيء الخ ) انوع اللغري يعتمد کی على الطرف اي تان 
بها بشكل واضح في النعى ككلء وعل القيم التي تحملها في تصى اجتياعي (وہمعنی آخر: حقيقي). الانعكاصية. 
الذائية أتي تعر أحد علامات تعددية نات الأهب (حدیث): ليست عل الإطلاق عدومة بالحديث الشول 
الشخصبات» لکھا تظهر في السرد وكذلك في جزاه من لس اي تملع من السيطرة الس دیق القنذمات 
وعناوين ونقوش الفصول الفردية وا موامش ناد اتوضيحية. 

في مواجهة مش هذا الكم من الإمكانات» لا معنى لمحارل دراك علم شامل لكل التيفج. قك أن اسما 
اللغة مربوط بموئف اللغة» فان تعددیة اللغاث الأديية تخضع لعدد من العوامل التي لا يستطيع وصف رسهي 
اش برها مد رام السير وت سكرك ل ×مفساظ خسف ع امس ۱۸۱۱ء نی فرانسپز 
جيغري زستاط تعد أن نمف افرواية تد أعد بلهجة غير واضنحة إل رغاس اقرا سن سكا الا 
(مقتبس من سكوت ۱۸۱6/ ۱۹۸: 1۰9). مثل ردود الأفعال الحرجة هذه اجب أن تزخذ بالعنى لظاهري. 
رلكن كمؤشرات للقي العامة لایر الجولية. ومن ین ابر على سیل لحان الاکعشاف الرومانسي وما 
تی من ولع باللفات الا لو أثر فی لطرق الت ير بها للضات اج وتعلمهاء ربا استخدامها 
ضمن عام الأدب. ويمكن أيضاًالمجادلة آن درجة تعددية الغة في نعی معطى متعادل مع منزلة الآدب اللي 
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تعمي إليه: أدب ناشب أم دب (بعد) استعیاری أو أدب تلك اف تلضعلمدة: كلها موف تظهر اتفتاح أكثر من 
الشرائع القاسية للسلطات الامبرياليةة في التصوص المتمية إل هذا الصتف خی اللغات التي من الفترض أن 
أجنية ارت وید بعض الارتبا الساخرہ وما لاسرا شرف النظر عنها لدم 
اتصاطا بار ضوع تكن عاماد قنلاً صارفا لات اء ' (224 :1951 45۱3۵۵ :1987 مه 0 . كلا 
نا تصة ماه © لشكسيير» و رع .مسجت دود تقلا كلها بل كاتها. وبال جات ال 
لمعت قيرزت ي ظهرت في عة ۱89 ود + علدلا )کی سیاسة ا عوعین 
للامريكية» وجتهم الفرنسية ' لني تدرك نقط من خلال ال كيز شير الائجلیزی و اشذر واعمد ا 
سا 

لیس هتاك حاجة لأن يصح الاختلاف اللغوي غبر ظاهر» برغم من الرومانسية والتوحید الوطني» بقی 
الكاب الإيطالبين مشهورین مدركين لأختلاقات اللفف مصفین بحرية اختوحات الإتليمية والشعية من 
فی شعرهم وقصتهم رسر حيتهم. ف آدابهم تر لغوباًغططآً لأسباب 
باسية وثقالية: تعددبة اللفة كانت 'مسعرطة' (109 :1589 هي تاريخ اي مش القرد: 
السادس عشرء إن لم يكن منذ زمن دائثي. مولفون مها 
من لخن - نرکرا تقليد مزج اللغة الذي لم ينض من الشهد اي حى الآن (1979 ومةه فا ).ولج 
قلة من الکتاب إل تعددية اللغات أبضاً له وا عن عدم التجانس اللغوي مجتمعاتهم اللغوبة. لکن بالإضالة إل. 
خلق تأثبر الحفيقة القوي» واسععيال الفلمتكيين للفرنسبةه والكاتالانيين الإنجليزية: رامؤلفين الفرنسيين الکندین 
للإنجلبزيقه عل سل الال يؤكد عل یدهم عل ال ات التي قط یم. ذا في القن اسع عدخ 
نام كل من فصير | فلكي سي من راز رام ماش سر کربت َل ایت سوریس 
مت پر من ار ر أقاموا حوابينعي بین لمتكي وفرنسي؛ ونم 
تافیة كويكية رین (1996 :40:4 عل اتراي وفي دراسة للکتابات الكوبيكية اخدیشة: تدعو شري 
سایمرن هل ماسح من النصوعی وبينصبة من اللغات الاضری اشر الترجة "الذي كى 
ال "ينجل في فان الحدودية حيث بدمج الخلن والتقل والأصالة والظليد والسلطة والاسكسلام 14141 
٠١‏ بتحويل العلاقةبالتقافات الأجنية بل اتصال ا 
تعدحیة اللغات امترجمة. 


الإيطالية اسان وتات 


لدعا مها مهب نا یسی لیات علي 


الترجمة في الحفيقة برضع خاص عائل لسحر قصعی الخرویات (حبث تتكلم 
اخیواقات) ربالتقنبة ویروایات اخيال لعلمي (623 :1987 :00).عندمواجهة القرّاء مضواص اخطاب 


3 سس نات رم 
الاجتي: رجات للفالة حاجز كنا هي بين قلفة 'الأخرى' وله الخ کا مع لكانب يكن 
أنتواجد في شواش» لکن في آغلب الأحيان قان مع الاتباس نفسه. ناخ قي الاعتبار الحل الذي 
آوجنٹہ لس والترسکوت قي ویضورق (1810 ).نما لب مه إعطاء راف صل 
تيجة الاتغاضة لبعقرية لج أ بارون 372۵۷0 التحذلق لسلطة المؤرخ الرومائي: ملا تعرفه يقو 
دسا dei‏ مج e‏ مہ دا "ت .الذي يتوازث مع آقولما الاثورة الماتية فاص 
یکن آن پیر اظ في مراك صاخب'۔(سکوت ۱۳۴۵:۱۹۸۵ 

لنا شیر أن تفر الجملة اللاتيية أو تتخطاهاء وللسبب تفسه فإن ال جة لا عطلب قدرة ثتائیة اللفة رلک 
الوسید' افمائل 


يقي سياراً ا وجھین+ ہشکل واضح تصالح قرع اسامي فلا لك ما جدل ہا 
للكليت والتعبير اجنية رها اكاد إل إشارات غربية دون ادلة قرة تعلافات بين یل اراد والقراعد 
اققدمہ خصوصاً ضمن سياق ای ماع الاسعيار الخشررة في لخة الستعمرين الأو "القرب الفمال لکل 
اهتين ينل الفشل في لوصول إلى اد الضالی (/35 :1990 مه تمحاطتدوه). رسع فلك في ررایات 
سکرته التي ليست بالتأكبد جردة من ميول الامرال في معالج الانتباسات الأسکتلدیة الانجليزية وا 
شم الاخیاسات اللاتينيةغوض ا آخر. الصویر الواضح للأنسطاط في " تزري" والسقوط ق قصة ق جال "ينا 
بت أله يعن ضروری ترد: مدمه لاوز الا ند کول دی کرد ماه ايف هي إل 
آدرارد فا نت قد تقول مع تم قرو ددم[ مدتحن حصان طروادة] - وهف بای 
أغية قديمة" (سکوت ۱۹۸۵:٤45)۔‏ مکذایظھر بان مرفقةالترجات. رغم ہا توضح لت نارجسي لاش 
إلا لبا لا تسعلیع أذ تصف تفه اي 

كانت بعهى کتابات القرن العشرين ساخرت أو مهجورة اما رهذهالارسة صبت للحوى من لغة إل 
آخری. الشعراء في العصر اخدیث مثل (تي: پس له رعزرا ہاوند) اون شل جيمس جویی) 
سمحوا لفات الأزروية الرئيسة بالشاعل بشكل هرمع بعضها اليعه؛ بين ذهب زملاؤهم الرواد 
لین بعيداً دا إلى سد كاب القسائد ای لغویا (۰:۷6 ۰۱۹۷ اس0 معظم لہ لعج ارب إن 
يكن كلها تطلب نمو رمي اللغة کہ في حد قاجا ریس جرد الب للافکار أو سائل شقان من اليم 
لاد قصة نساء عاشقات ل انش لورائس (۱۹۲۱) مال جيد عل هله القطة. عندما تطلق أورسولا 
موس عل اسار وین ققط کر 'رفیة رماب حقيقي فطل - لاسي چداء اه ید 
بلاحظ رويرت ر مها 1927019467607 دص سوه 


نیرید rov‏ 
ني أوافق عل أن ه0 ده علا شيء أسامي تن نکن مع تلف هر الرفية لب هذه قطة انسا: 
توازن مستقر صافي» ووتام متعال ودائم مع الذكر الوحید. بين بدو کیا ترى» نون جرد قطة ضالة » قطعة. 
مطلعة موش من تخرفی۔ إن :0۳ مل ا۳ہ إن سئت» فرب درت انا ۳ وكقصل. بشم 
رجات التي ها منل هذ الحلقة لمخلفة في الإنجليزة لکن یفترض أن تعني الثيء نف في الألاية وقي القرضية 
یکوت (ه ع عله انس هذا مكالى لكيه ۷1208 سد ع91 مقس يصبح تعلبق ہج رکن ما 
ربق وصفي في طبيعه. بينم توحي الأصرات الالانية القاسية عنفاء تؤكد اللفة الفرنبة ماه للدقة. 
البلاغية» گیا تشدد أورسولا مدنا في إجابتها “"سقسطة!*. 

با تري شوجوت من روا الذي تارن ارج ات ری 
اللكلاسيكيات الروسية ' كقاعدة نقط تستيدل اللفة الرئيسة لته وتيقى العشاصر الأجتية 'بدوٹ: 
ARE)‏ س1 

بالأحرى سبخفضرن التوترابيولغري الوجو في الأصلء يفرضى تعقيد ضا نم تكو لخ لمدف في اق 
جزءا لايتجزأ من اللغة الأجنبية للخص الصدر. في نسخت الفرنسیة لترماس مان معت 02ت یل 
السمري (1925 امه هذا * تاس ل مه 7۸ ال مشهور فد لفات او ی سوریس 
یر سل تجاح زین آصرات ار ما جع رأصوات السيدة تدس پارخ من 
بان این الأخيرين تكلم لفرنسیة ي نص أشني 2280 با 1985 ده سل له خر نادرق 
عامت قر تصوص المتعددة اللقات بمصير روایة تورانس كما یصبح راضحا من نظرۃ 
القرنسية للقطعة لت من قصة لررائس اه ت بعس 9/1370:239 19۸ مها هه 9 


| quelque coe de تک‎ et e اوعد‎ Mais avec 
Ninu, cent جا‎ der Bmencr cede Feredlle a un اوہ‎ Rabe eî parfait au طون‎ 
ramenê et مالصی‎ ave Je male celibatare 


ماقا بمدث اصده الات في 


اس الأخرى» إدصاءات أتشر یسا( 1985 مد )کش جين 


ريعة عل الإعادة 


Pandit que ran هی با‎ vou oye, اه مل‎ ple مسي امم‎ tm parle مهن‎ 
| Ou Gane Ce sae VCore de و‎ vo Ole, n pen سکس‎ 
ات‎ 

عيت كل اللا الأجنية بتكل ملاتم: ذعيت آلانية تعاطا مها الفحری القلسقي للمحاائة. 
علارة عل له تم تيد امعارضة الاسلوية بی افر نسبة والنجليزية» وم یکن فى اشامش إل چاء قاروا 
جرا بافرنية في الاصل لالكن کننٹ فعل وه رای دو ف اوو ایر یرف 
رہ بسهولة اي نخالات التي يكوث لاستعال لغة أخرى معان السياسي ای كم في كييك تاه 


و موسو "زرفي راهم 
يشارك إخفازه في ترجه في ما تسميه كانيميوي 350 اعت "قت شير ملحرظة )٣٣:۱۹۸۸('‏ لاف 
امصدرية بالقليل من القيمة الرمزية لتعدد اللقات الأصلية. 


انظرايهآ. 
BABEL, TOWER OF, IDEOLOGY AND TRANSLATION, METAPHOR OF TRANSLATION;‏ 
STRATEGIES OF TRANSLATION‏ 


القراءةالأخری 


سر wert 1960, Qin‏ اکور مھ ,1989 and Tiên‏ عون راساها ,1075 سل 
;1956 24 قطن Kien laten smd‏ ;1981 ماد :1901 ,1990 Crib‏ 1961 سس 1994 مین 


Hod 1993.‏ گن Lyon 1980 Mac 1984: Pack! 1981: Reyes 1991, Skok‏ 1993 هنک 
RAINIER ORUTMAN‏ 


النعوقج العياري 

أظهرت لا اقا الغرية آن نطرية الترجمة العيارية» فمدذ أن شات في توجیهات سیسرو 0:00 للخطيب 
وتوجیھات هوراس عم لنشاعر» اقتصرت تظربة الت جة الفریة على ما نقه شخص ما من توجھات حول 
كيفة الترجمة: سیسر و وتات - انظر ارات اللاتيني - وھوراس ۶ بوجهان قراءهما بأل پوموابتجة 
النصوص الاجنية إل لا حرف آي نف بلفظة؛ قصبح الترجمة مد رن علیهم شحور کم لر كاذ 
ارجم خطيا (ک نمت میس رر هت أوكي لو کان شخصًبطالب بح له عل الخلا اكه يول هوراس 
منکن ارجم في تلك یلمآ يجيد عن انت جمةاخرفیة لك عمد کل من سیسرو 
0 رع راس 8ت9 ايل تبر القائين عل ترجة امقطب أ اه الأدية من البثانة إل ا 
يتحوثوا إل تلك النوعية من رجین - يكلام تخر أل تع لتر جم العایر الضمنية ل جمة ون عله أن وج 
بمعايير جدیدة مشمورة واکٹر إبداعية. 

تكورث هلله التوجيياث في خط اب ج روم 996 - اتضر ارات اللاتيضي - ل باداش یوس 
05 - مسج ما - وزاد ھا تفصیلا: فين طالب سیسرو وهو راس عتهادا؟ 8 مت الاک 
افرص کبدیل للترجة اخرفیة ذكل لفظة؛ طالب ججيروم 4ب هر عل الطرف القيض تج 
اخرفیة لنظة بلفظة؛ فقد ستحدت مصطلح ترجمة العنی بالعنی (انظر الترجنة الحرة (ودافع يكل ماس عن صحة. 
الأسلوب إلافي حال تجمة الکتاب اللقدس 'حبث يكوث حتى تیب اللات لشزاقی سند ان ولا 
الألف رخسم تة عام منذ ظهرر ثلك الكتابات نع الترجون ومنظرو الترجمة توجيهات سیر ر٥٥٥‏ ره وراس 
#تعدلا وجيروم ات1 لبس فقط في دعونهم لن نون الترجمة متخورة وتقابل العنی بالمعنى بدلا من مقابلة 
الق باللفطظة رلكن ايض في الدموة لان ناعذ الترجة موققا وسطا بين الطرفين فلا جال نلقرداك لساب 
افعنی ولا جاهل العنی ساب الم بات 


me‏ مومت رم رات رم 


النموفج العياري هر نموذج متأصل في تظرية الترجمة الغربية لدرجة يصعب معها الحديث عنه كي في الخال 
الشھور له يصعب عل السمكة أن تتحدث عن الا الذي تسبح فی ولع من الأسهل أن نتحدث من ولتك 
رین الذبن لا يفضلرن تباع عابر و ارك الذين نظن - من خلال معرفتا هسم - سم ینوا 
هناك بعش الققرات ف الكتاب اتان من كناب التاريخ 11 شير ردوت هه رن تامس قبل 
ایا ماج فبه موضوع رمق ویتطرق بشكل لانت للنظر إلى فكرة إنشاء جماعة من مر جمين اشصر ین بط 
جا تقل لیات المرية إل ال ابونائية. ولكن هيرودوث هه :مد من منظري الترجة حیث 
بالتطرق إل كيفية التزجمة. ماك أيضاً بعض النظرین غير الأصليين اللمين عادة ما لا بتم إدراجهم كمنظرين 
جةا سيب آہم يوصر ذبترجمة بعض النصرص (خاصة الکتاب القدس) دون مناقشة كيف ندم عمليةالترجة 
ذاہ؛ وهنا يغه ان الجدل الاي تار حول ترجمة اکتاب القند إل اللات للحلیة م۳ يار 
العاشر وامند إلى زمن سیر وماس مور 7016 ریم یل عطق انسامس 
عشرء هو موضرع وثين الصلة بم نطرحه هنا انظر تراث البريطاني». 

اکن هذا الادعاء بان نظرية اتر جة إن وضعت لصياغة قواعد لاثمت للغة الأصلية لا لها الم جم 
قد تعرضى شوم متزاد في وه الآخیرۃۂ وساول عده من النظرین الطرق للزجمة بأساليب لاضع لقواصد 
أو وصفات معيئة. ولكن ذلك يهل قوله ویتطر فعلده سیب رسوخ الأسلوب الباري في الترجدة. وقد ظهر 
العديد من النظرمات والشاهج في اج اتي تحاول قبع التفاصيل الفعلية لعملية جم روصف كيف يفقوم 
الٹرجون فعليا بالترجة بدلا من وضع قواعد تلزم ار جم باتباعها. ولكن لأن الراقع يشهد بوجو عد لا متاهير 
من أساليب الترجمة فإ تلك انیا بحكم لواقم ات إل وضع الندوذج اي لعملية الترجمة راناي 
بصبح نے بعد حو النموذج العياري إما أن منظري الترجة قد تلو بالعاير السابقة التي ده كيف بيفي أن نتم 

ية الترجة؛ رحرلوها إلى نج معيارية وصفیقا راما للم 0 
ثم جعلوا من طرتهم تموذجاً تعملية الترجة ككل. 

من تلك الأنظمة.. وري اکٹرما شهرة .هما امن قويوالسبرا دان والمدف متها مو 
الخروج بنظام للترجة الآنية. والناذج البعة في هلين النظامين تم بناڑھا بوضع الترجمة اخاليةللمعنى في نصوص 
مكتوبة بيا يسم اللغة العادية (أي ما لیس شعرا ولا يحوي عل صور بلاغبة آر أية تراکیب أخرى غير تقلیدبة آو 
صعبة اترجة) مل تقارير الأحوال الجرية. وغيبة لذلك أصبحت الترجمة انبة علاك الصرس؛ رهي الني 
تعمد عل مقابلة العنى بالمعنى؟ هي المعيار الضمني وهو ما يدو جلباً عند تحریر آو كتابة التص في اللغة الأصلية. 
ویصیح هرد غاصة عند استخدام الخاسوب. ولان خاسب الآ لا يستطيع إلا مما إجة نوع معين من 
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راه رم mı‏ 


التصوص التي تم لك الالتباس با فقد تم تدريب من یقومون بكتابة تلك اتصوص التي یتم ترجتھا آليا على 
آسلوب مین للكتاية بحيث تفق مع ما بسعلع الحاصوب ترجنته! فتصیح کتاباہم متواققة مع موجن من 
الاعراف اي تم استتباطها من التمرذج امعیاری للترجمة البشرية ونحربلها للتمرذج المعباري للترجة الآلية. 

أما نيفج الأنظمة الأخرى» مل آر أنش بائجيت 300 11 ۸ رهائز فيرسير 000لا 16 وجرسعا 
مولز ماضاری اه۷ مان هي آنظمة اجتباعية اکٹر مها سر نب نا . وتركز لا العمل 
الاجيامي الترجةء یا في ذلك الوا الاجتاعي الذي تظهر نب یذ لترجاء وض ريش لمن بريد ترجه 
تا وی بريد الاتھاء متھا) وکم سيدقع في قابل: وكيف سگرن طريقة الداع ومن سیتصل باخ جم ومن 
الال اي نوات (ظر نظرية سکویوس و75 مت ریسا امرجم (بهاقي فلك استخدام مراع 
ومهاتقة خر والعاج القع لتس في لق انف روسائل نشم وما إلى له ولکن مر أخرى تعتمد هله 
تم الوصفية عل نیا مثالية تتحكم - کیا بای في تعریفامیا - في منغيرات حملية الترجمة ويذلك تسبعد كنا 
هائلاً من الأرسات الفعلبة في الترجة. ومرة أعرى نری أن هذا ضمنيا هو لتسوفج العياريء كم تد يعضح في 
أجل صوره عند ويل إل برتامج تعليمي. إلا کان ار واضع النام قد حذّد نا عملية الترجة في یاقا 
الاجتيامي يمر بموسلنين ها تليل النص والبحث إن بوامج تدريب افترجم شتمد صل هذه انظریف فان 
بنبغي أن يعلم الطلية كيف يمكتهم تيل الم والبحت بناه على ذلك فان أي طالب ينهي هدا کرد 
التدربي ولا يستخدم تيل النعى أو البحث سیکون قد تحرف عراهو معباري. 

ومن اکٹ مدارس الزجة الي کینی نظریة التوجہ لتظامي قتشار في العقوه الأخيرة مي النظرية متصددة 
النظم 11809 ۶۵۳9۳۵۰ رائتي تسعی للتخلص من قبود التمرقج المعباري عن طربق دراسة النظم 
الأبديولوجية الاجتاعية النعارضة التي تحكم تاج وترجمة النصوص باللغین الأصلبة واللغة المدف. وعل 
عکس الدراسات الميارية الأيديولوجية في الزجة في الظريتين الرومانسبة وسا بعد الروماتےة - في السنوات 
ال نلاضیة مل بد وان پرمان ده معامامۂ في نرنسا لأنظر الکراٹ الفرنسي) ولورانى قیدوق 
الأصلية لاس 


ئل مها رتيجاسويني نبرانجانا هت نز ولتی قيل إلى تلضیل :ا 
وترمي بالاغتراب والترجمة الحرفية نع فإ ی متعددة النظم قبل إل تفیل 
مصرةٌ عل أن النظام المستهدف سبحاول تلقائياً یف النصى الهدف مع معابيرء الخاصة. ورغم أن ذلك يُظهر مر 
أخرى کار للشكبر المعياري پان النظرية متعددة الأنلمة بشكل عام قد صادفت نجاحاً ملحوظآ في العحرر سن 
یرد النموذج امعياري القديم. 


nr‏ ونر رات رم 


ورغم أن نظري الترجة في حاولات دائمة للتحرر من التموفج العاري فإ هذا لم وفج بقل راسخاً 
بعمق ویسبطر بشكل مستمر عل الکتابات عن اج في أنضل الدوريات الصحفیة ويدافع بعهى اظرين 
العيارين عن هذا لتمرةجبقرة؛ ويتحدرن زملامعم من لا يفضلون هذا التموذج حبریر مجباہم عليه. وبسض 
هذه اتبریرات جات کال 

بعد نموذجا اختزالياً حيث إنه لا يعطي الترجم أي نوصة للاطلاع سل العديد من لیف والتامج 
مرت وهو مق بكرن له فد بمة عند ال مع فطاع عریغی من التصوص الفعلية. 

إنه تهج أسلوبا بويً حیث بعد أن الت جم لا يعرف ما بفعله ولذاك ينبغي أن یخبرہ انظر با ينبضي عليه 


٭ إنه يركز على السلبیات؛ فيتحدث عن الأخطاء التي يقع نیھا امترجم؟ ورقدم مراجعة للترجات یسرد تھا 
الأخطاء؛ وتعقد التدوات التي تسيب الاحباط للطلة سیب التركيز مل أخطاتهم بدلا من البحث في العلية 
اضسپریة تي قات الترجم (سواء كاذ طلا لم مر لاخجار تلك الافاظ واتعیراتہ 
ولكن رغم لك اواج العياري في لتجمة بقل مرجودا؛ وحتی الم جين لین لا یفضلون التطرية 
بسبب أسلوها لأبوي ویسبب سلیتا بظلو یاون التصبحة اجه من منظري هذا موف 


للمزيد من القرادة 
ماه ,1984 متا ;1978 Bathgate 1980 8 1984/1992 Hermans 1915: Holmes‏ 
Vem 1992, 1995, Vermeer (9+‏ .1992 


درجلاس رويشرن 501061808315011 


رسا رید ۴أ 


لیر 

كان العام امرخ درن ثري رت منت هو آرل من قندم لکرۂ مصطل البارق اواضر 
سرمینیات النرن لاه قي شارت ل السار الاعنيادي للترجة في مراقف اجياعية/ ثقانية بعينها (انظرتودي 
۸ء وتم إعادة طبعه في توري آ ۱۹۸۰م (وكان هذا الفهوم اتدشاراً واسعاً في نات والدسعيبات من 
القرن تنه وقد جاء هذا للفهوم لبدعم کر پرامچ البحث قي دراسات الترجة نشاطاً حدى يوندا هلاه یق 
أجريت العديد من الدراسات المرنكزة على تقصی العاہیر في السنوات الأخيرة نسيياً؛ ويمكن العثرر على جموعة 
خترة من نلك الدراسات في ججلة ادف 1# الدولیة والني أصدرها جو بنجامين ندنه زت منود 
م ویقوم بتحريرها ترري 1y‏ 
اة لار ية وانظرية: 

اسعمد عمل وري اا7 قوت الدافعة من النظرية عمددۃالتظم وال ٹم تطويره! في آرشل السيعبنيات 
عل يد زديل یار إيفن زوهار 0 هن كانت دراسة الت جة قبل تطوير لنظریة متعددة النظم غالبا 
ما تمد عل الخارئة التقيمية ين النصین الأصل واقدف؛ ولك بمعزل عن سياق اج الى في اللفحين 
الأصلية وامدف. اسدثت نظرية يفن زرهار ت0۳ ترا من هذ العامة الصوص الزجة کمتاضر 
منعزلة إلى معاملة النص بناء عل فهم تاريخي راجتياعي للنصوص ككل نیا بشبه النظام الفرعي. رهكذا ققد كاذ 
من الإنجازات ائيس لنقریة انظم اتعددة ا قد حولت الا بیدا عن الزكيز على العلاقة بين النصوص 
الأصلية رلترجة بشكل فردي وركزت غل العلاقات الوجردة بين التصوص نلترجة بعضها بعضاً. رید عن 
جذب الاتياء إل معاملة التصوص الرجنة كجسد أدي منياسك يستحن اتقعي في حد فاته هتاك جوائب ری 
للنظرية معدم الم - وفي عمل بين زوهار ت29 80 بشكل عام مهدت الطریق لور مفھوم توري 
183 عن العيار وسهلت تطريرآلية اللبحث؟ التي أطلقها تحت مظلة ما يسمى بالدراسات الوص فیة للترجدة أو 
8 تشمل تلك الجوائب رفضا قاطا اي توصیفات مسیقة حول ماعية التوجمة وما ينبني أن تكنون علبه أو 
نوعیة العلاقة اي ينبضي أن کون بین انتص المترجم والخص الاصلي؛ وكذ لك إصراراً على هراسة جيم 
الموضوعات المتعلقة بال جمة عل أساس خلفیتھا التارجخية - من حیت الظررف الفاعلة في التقافةالمستفيلة يط 
معينة من الزمن؛ واه بتوسيع نطاق البحث نا هو آبعد من جرد دراسة النصوص اارجته لیشمل ایض دراسۂ 
- مثل نات وناراجعات رالفالاٹ ال رما إل ظلشہ کان اعنام توري 
لانت في الأساس متصبا على إصدار أحكام غامة حول سلوك ال جة وما بكرن منه (بدلاً من التقكير فيا ينبني 


الکنابات التقييمية حول 


mt‏ مرت "ري نات رم 
أذ کرد مت وكان مصدر الإقام ل في ذلك هو عمل يفن زرهار 1:۵ إضافة إل لك - ولي سره 
الإطار العام الني يكو الأساس النظري لعمله - فهلء الاحکام لا يمكن أن نصدر من جموعة ملاحظات 
عشرائية. يحب أن ناخذ شکل تعمییات تلبق عل شريمة أو شريمة فرعية من الظوامر؛ رآن تكرن ' قابلة للاخحبار 
بشكل مرضوعي (ترري ۱۹۹۵۳ (19959 ).رن جاءت ذكرة ترري 10۳09 عن المپار قدم له 
تصنيفا وصنيا مه من (صدر مث هذه الأحكام خر العشو تبة اي مک التحفق من صحتھا حول نم 
لرا ترجه ولك بش كل دقيق. فبدلاً من عاراة تقيم رجات نان اٹرکیز ها عل مراسة الاير اي 
الستخدمة امخروج بالأحكام العامة حول ال مة ي سباق اجحياعي/ اي معین 
تعرایار 

اقترح توري ۱:8 :1978 109 نمفجا تلا حل فی ال ایر مكانة توس طة بين الكقاءة وبين 
لار: فالكفاءةمي القدر الوصفي الذي يمن لطر من حصر ابارات الشاحة للمتر جم في سياق معبينه 
والأداء يركو على جسوعة فرعية من الثياراث والتي يقع اخخبار امترجم عليها بالفعل في الوافع . آسا المساييي فهني 
مجدرعة فرعية أخرى من تلك خبارات؛ فهي اخیارات التي بقع عليه اختبار ارجم بعقة مستمر في سياق 

لی شا في علوم اللسايات لساهد: ذلك 

اوقت (الكفاءة لاه کہا يسبيها ناعرم تشر کی فا سعدلا أو لو موس کم پیا 
نراد ساسور 3 عل اوقم من خلافا ستری وسط يسمح له بتقعي ما هر تموڈجي نهدلا 
عن ود هرا ا هکنآ ما بسكن أن کون. رهذا الستوی للمعاير يتكن المعلل من نم کل سن ات 
ار ده الاح ات النمرجية الكامنة في الکفا: 

وتفترضى لکرۃالعایر أن ال جم يقوم بشكل ساي بعملية قاذ ره ی ول تور ۱395 3 
القیام بدور للترجم بتطلب بغ لعب دوراً اجن اعيا فدورہ لیس مجرہ تقل البارات واجسل عير الحدود اللفریف 
بل يؤدي التر جم وظيفة قد حددها امع وعليه أذ قرم جا شکل يعد الجتمع مناسيا. عل ذلك فإ اخروج 
بمجموعة من العاير دما هو السلوك لاسب للمترجم فی مجتمع معین هو شرط اس نوف متربما في هذا 
الجمع۔ ولكن توري دما يشدد على أذ اماي هي شريحة من التحلیل الوص قي وابست؛ كما قد يفهم من 
أسمها؛ مجوعة من لکیارات التي تفلن عملية لز جة ولتي قد يرى المحلل آر المظر ہا ضروریۂة۔ ینکن تدید 
لير الت کم سلواد تج عن طريق دواسة مجسوعة من الثرجمات الولوق بها والوقوف عسل أنياط تج 
اشگررة فيلك الاسترانيجيات اللختلفة ولتي دا ما يعمد لها امرجم کیا بتضح لي هذه المجموعة. 


نیرید me‏ 
توري (1۹۷۸/ 36611۹۸۰ :995 :33-7 )تلات اط من معاي لاجم العايرالأولية 
وائعابیر التمهيدية ولعایر لعملة,وااير الأولية في الترجمة تدضمن اختیاراً اسيا بين الالمزام بالمسايير 
اثرجردة بالعس الاصلی (والذي بعکس معايير اللغة الاصلیة رثقافتها» وبين الالتزام باماہیر السائدة يرجم 
ھا ثقاتها. فالاترام بای نس الأصلي بعکس الفا لمجم یاحترام النصى الأصلي والتزامه بمعاير ثقافة. 
ادف ويحده مدی قبول النص ني تلك الثفاقة (امقاهيم المشيسة لا اتخریب رالتأئلم (العدجین)؛ 
رإستراتيجيات الترججة). اما الما بة فتركز حول وجود وطیعة قاعدة للترجة (من حيث انح ار نوع 
التص الا والمصادر القردية للنصوص والکتاب واللغات الأصلية وما إل ذلك) وصدی صدق الؤجمة - أي 
مدى تقبل آو عدم تقبل تمع معين لنزجمة نص من لغة وسيطة بدلا من ترج من لغ الام 

راما العملیة تتركز على القرارات التي رها الترجم خلال عملية الترجمة نفسها وليس قهلها. وینائش 
توري توعين من ال معاي العملية:. 
0 معاي نصية وهي الثي تركز على طربقة توزيع النص والکم الذي نم ترجه من الص راي تغييرات تطرا 


عل عملية لتجزتة مثلانتيجة للحلف عل نطاق وسع 
* معاي نصية وهی تم بايا مادء نصية حددة یاف الع لاف أو عمل مل زاء سم 
في اصن الأصلي. 


ویمکن دراسة معایر الترجة من خلال مصدرین رتيسين وا اللصدو التعي آي النص المراد رجت 
والصادر الخارجة أي الأحكام النظرية والقدية قعامة حول الثرجة و ما يخصى متها بترجات ممدحة. 
وراه نظرية قوري و 

حاول عددمن الباحثين في السنوات الأخيرة دراسة بعفی اراسي النظوية من مفھوم المساير؛ وفرقوا في 
تام الأول بين العاير راد ثم بین المایی لو وا منظمة (تشيسترمان ۱۹۹۳ هه هرمز 


۱۹۹۳۱ و مسد رشورد ۹۹۱ اب و۱۹۹۷ 00 والشرق بين نلمایر قالبد هرأ 
الب ليست ملؤمة هي تعبر فقط عن التفضبل. ومن حیث الطويق بين الاير الکونة والمایر المظمة؛ الأول 
خض ماهر مقبول خر مقبرلء في اترجة لی مقابل التكيف عل سبيل الما انب فعخص لشتيارات 
ال جم في المستريات اش (أي وح کی لی يرجح ازجم يحققا). وجماول نشيسة مان »2 
تقیح قكرة للا بالطریق ہین الماير لب والعاير اعرتعية. وقد ات الیل من سلول السترفين 
الأكفاء وهي التي تحکمالأسالیب والناهج بل في عملبة اجه ویمکن تقسیمھا إل ثلاثة اط تسیا هي 
معاي نلستولیة هي معاير اخلاقیة تشد لیا ایس ان للکال والشمولية؛ رسمار واصل وهي 


5 ونر راهم 


معايرجتاعية تؤكذ دور الترجم کخیر في التراصل؛ ومعاير الصلة وهي معاي افو تطلب من ازجم خلت 
صلة بين النص الأصلي والارجم والحفاظ على نلك الصلة باء على نیمه لوجهة نظي الکانب الأعصلي والقارئ 
اوقم لاتم والغرض من الترجة (مصدر سابق۹-4). لم لمايي التوقبة ٹھی التی تتا باء على آراء تین 
للترجةه وماينبغي في تصورهم أن تكون عليه النرجة امن نمط معين) وکیف ينغي أن يكو النعى الأصلي (سن 
نوع معين) عند ترجنه للخة هدن (مصدر سابق: 4). ياراد تليق الاير التوقعة السائدة في تمع 
معين: يقوم امترجم نا علیق العارير الهية الائدة في المججمع فاته (مصدر سابق: -)٠١‏ ويعطي مقهوم 
العار الأولوية في الأساس للنص امرجم عل حساب النص الأصل؛ ولذلك ققد أمبح هر المصطلح السا لي 
دراسات ار بدلا من مصطلح العادل (مرمائز 199521 ع1 والامم من ذلك مو أن هوم المایر 
يفترض أن ادف الأول لاتحلیل في هراسات الزجة لبس ترجات فردية ولکن جسد مقرابط من الوص 
ازجا (يكر 208 1993 تاکن هذا الرأي بالغ الأثر من حیث توفي تعریف صریح دف الدراسة في 
التظام ووضع الأساس لبرنامج بحثي متاسب» کیا كان لہ أهمية كبيرة في الأعداد العمل على اساس جسد مترابطظ 
من التصرص. ویعد لك من اتطورات الواعدة بمزيد من الامل في تفعي عوال ار جة بشكل أكثر تفصلاً انظ 
مدونات حول مراسات الترچت). 


اللمزيد من القرامز 
van Gop 19‏ کدھ ساسا 996ا ,1395 :1993 1914 Cheez 199 Heme‏ 1993 سط 
Tony 1978: 1990 06‏ 


MONA BAKER عن بيكر‎ 


i 
إعادةالصيافة‎ 


شاع استخدام مصطلح إمادة الصياغة لیر من اي عملية دید فبها ار کاب الخص بکلمته لقاصة بشكل لا 
بندرج تحت أي مار ند أدخل جرن دیدن هرا دما لسطلح في تظرية ترجه عد دما دث ی 
في مقدمة ترجته مراسلات أوقيد 0 عام ۱۲۸۰ (نظر ارات الإنجليزي): حيث اختزل عملية الترجمة ام 
ای خدافة بدآها الرجة الحرقة؛ أي مقابلة اللفظ باللفظة ٹم تقل للحدیث عن ار 
الترجمة آلا وهي إعادةالصباغة أ لحري في نرجمة الام حيت يحافظ المترجم عل وجرد رؤیة لكاتب ثلا 
بشيعة قاما؛ ولكه للم باستخدام الالفاظ تسه التي استخدمها الكائب فو ینیع العنى؛ راك يلحم 
اترجم بالإسهاب في شرح اتعنى ولکن لا بغي أبدا. وکال الأسلوب اثالث الذي تحدث عنه هر امحاكاة. 

ررك درابدت روت أن أسلوي انز جة اخرفیة اللحاكاة ما الطرفان الا تبي عل امترجم أن 
نی ين اسلوب إعادة لیا هو الوسط یٹھب رمو اسلوب النزجمة الذي بعلا ضاطرالطرفين ومع 
میزنھیٰ رما الإخلاص لت الأصل (ميزةالترجة الحرفية) والطلاقة في المترجم لبه (نهزة المحاكاة) . وکا 
درادن ضاوع ذلك یم شید نطرية ترجه مار من جبروم 12 رالات الاتيني) وني كا 
أول من سس نظرية مقابلة ان بائمی في نترجمة کمنزلة وسط بین طرفي سیسرو هآ ره لام تم 
والتفليد البالع في التحرر (انظر ال جة الحرة). وقي يلي بعص ملاحظات درایدن :20۷2ا حول اسلوب إعادة 
الصيافة: حيث إن لكل لقة عصااصها فان سا یکون جميلاً في إمدنھا غالبا ما ييدو میا ولا سنی له 
الأخرى؛ رالات یکن من غير العفو أن مرجم بالحيط الفطي الق الاي اسعغدمه اتب 
الت الأصل)؛ ليكني أن يختار الۃ جم لاتم بعص التهيرات لني لا تفسد العنی۔ ومد أنه ینکن 
بوسع فی استخدام تلك الحرية؛ وله إذا عمد لتاق ألكار جديدة اه بالك ضرق تلك خر 
الأسلوب قط يمكن نقل أفكار الكائب درت إضاعتها. 


جنا 


3 ره رد هید 

ولي ضوء اتنشار عملية إعادة الصيافة في الاستخدامات العادية للغة الإنجليزية فزتا غالباما تستخدم في 
النانشات النظریة لعملية الترجمة بشكل موسع درن الإشارة إل درادن و0 . ول یکن درایدن هو من احق 
نلصطلح؛ ققد شنم الأول مرة عل بد قیل جردایس معا نی کعابہ حياة مرسی 3/800 هف 024 
سنة ۲۰ قبل لميلاد: "ومع ذلك فهر من لا يعلم آن كل لغة؛ وخاصة اليوثائية؛ غنية بمصطلحاتها؛ وأن نفس 
من اسلوب حن طريق تفر بعضى الأثفاظ للغردة (مقابلة اقلفظ باللفظ) أوتغيير 
اخها) واخحجار التعبيرات اللائمة للموقف * (۲:۴۸)۔ رند الط كريعيلبان لهج 
هلين الصطلحین؛ الترجمة اخرفیة وإعادة الصياضة؛ وذكرها في کابہ تعليم اخطبۂ ل٥‏ ۵۲ علاط (ۃ 
46 مبلادية؟) وذکر منهجين متبابین في اطیارسة التربویة للممساكاة وہما: إعادة ككابة التصوص الكلاسيكية 
اف بلفظة آخری ترجه خرن خير عبارة كاملة (إعادة المياغةا؛ وتعه في ذلك عدد كير من منظري 
الۂ جم التيضوين والكلاسيكيين ند متهم اوسنو سباستيانو محعقاساتۃ ماسعة في ( 10 عل مقمد لو 
11011111 


راودا سس ق ( جس موه et exqlicandî‏ لاه هه de lice‏ جع جس یھنا هرهاط 
موه quam‏ هه عام ۱۵9۹ م1 ور رجر أشام تن j Roger‏ (ساسداهمشه (Tha‏ سام ۱۰۷۰ 


ردا شرتس ÊÊ) j Anêr Se‏ تسس شنت de‏ مس سجس )1 


عام ۶۱۱۱۰ وی 
دادن الذي جاء بعد هوت :6 نسعة عشر عاما جره واحد من سلسلة لويلة من 
مصطلح إعادة الصياغة بشكل عام ليعني إعادة كتابة أو ترجة النمن بالاعتياد عل الجملة كوحدة معبارية بدلا 
من الاعتماد عل ألفاظ منفرہ 
هناك اد 


ال هریت 8د13 مه دم مها 20) عام ١115م‏ ويذلك يعد 


ین این اتسوا 


بة تالح إعامة ال اف 
ثرجة النمن من لقته الأصلية رلكته إعادة صباغة نترجمة سابقة للعى باللفة تفسها (وهر ما يسمى أحباتاً 
بافتریعات) لذا شمولٹر الکتاب دس الي (ملن چا بسفوت بان إمادة صياغة ولیس ترجه ومو 
ما قد يسميه الرء إعادة صياقة یف اللقة ریس الترجة من لغة إل لغة. وقد طهر الاتخدامان عند كى عباي اذ 
سور 

اللمزيد من القراءة. 


والذي مازال طط پا للاتيني؛ ليصف عملا لين 


matey 19۸: Googe Sana 1975 


DOUGLAS ROBINSON درجلاص رویشون‎ 
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ol Trenslellon‏ لاف 
أدية رم 


على فسوار کاب قن الشعر عفاد لأرسطر مله مء يشير مصطلح اء 
)0 ۴ہ اه پل الأنراع والأنكار والأساایب الأديية الي شكل منها أي نظام أذي. و خير 
الصطلح با جال دراسة الترجة إل الدور الذي بلعب نظا الم في سباق انم الاجتياصي ار وا أو 
كيف باعل مع انظم الاي الآخرى (الأجنية» أو قتشم السبميولرجية. ومعم فن الترجمة كمجال مار 
بالعلاقة بين القراعد التبعة في التص الأعصل في سياق النظام الأدي اخاص به وبلغت من جهت وین قواعد نلترجم 
لھا في نظام أذ آعو من جهة أخرى. 

وقد اعتاد الباحشرن في جال الئزجة قبل جاکوبسرن :18۵ا حاولة تخيل وتعريف ما بغي أن تک ول 
علي جات الأدية. ولا مؤلاء اون في مقارتهم بين التصوعى الأصلية والنصوص الترجمة ل قبیم 
جردة ترج لاسام همقل التصى؛ وهو ما يمتمد على الإعلاس في قل المنى أو روح الت 
الاي أكر من الدقة تقل الالفاظ. والنقطة هن أنه ذا كانت الصيفة با کراجد إلا لي عیط تھا الخاصة. 
انإ هدف الرجة یب أن يكون عاولة تقل معنى النعی الأصلي في صياغة مشابية ل مطایفة لللصياغة الاصلیةہ 
على أنيكرن لك الضيافة الرقع تفه يت الذي تما الصياغة الاصلیة قي ثقافتها. آسا البرم فيحاول 
الباحنون (بعد جاکویسو۵) اکتشاف وتوصيف ماهي الا جة وليس كيف بنيغي أن تکوق: وبدراسة الاس اليب 
اقب ار ٹارییا تراما قد ذهب الباحثوف ماهو لبعد من عقد مقارتات فردية لوصول پل يم 
بين اقا اأدبية في التصرص الأصلية ولج وكذالك معرفة ما بط من انحرافاٹ علبها. هرت تلك 
الدراسات التجربية أن الآمانة ف التقل؛ سواہ يا غنتعى باخوانب اللغربة أو الؤظيفية؛ شيء تادرة حت إذ 
للجم بطييمة اطال يريد لترجمتہ أن تكون مفهومة ومقبولة في الثقافۂ امنقولة إليها ولذلك فهو بميل للاشزام 
بالقهود اي اني نفرشھا قاف الستقیلة وليس للالتزام حرني تق الأسلوب اي الستخدم في انع اللي 
(ولکن انظر إستراتيجيات الأرجمة): وحتاك الخات من انح التوجيهية اي تصف قواعد رجا ویعغی تلاك 
اتاج انا في اللة الإنجليزيةتتعدد ما ين 'نقدمة لراسلات آوفید' ون درايدن عام ۱۲۱3۸۰ والقدمة 
لاليافة هوير'لألكسندر يوب 096 له عام ۱۱۸۷ ومقال أيه إف تقار ۶۰1905 ۸ عن ناد 
الترجمة عام ۱۷۹۱ (انظر تراث البريطائي) وکاب ترجة مر اتلد اه هل عام 1۱۸۲۱ 
لامج الأحدنث مثل لفن ترجمة الشھر' رل سیر 3۵ عم 473 ١ج‏ واف ترج ةاعر اللي داي 
لویی فقا و .عام ۱۹۷۰ ویمکن أن نجد ملخصات اقراعد الترجمة الستخدمة حسب القاليد 


5 ونر رات رم 


الفرنسية والإتجليزية الأماتبة عل الشرال لي هورجرلين 000۳909 لیف (1977 ماه ون 
سیر 1973 عتت .وی ساعدت آعرال هلا الكتاب في همتا لعملية الترجمة إن اسهاماتما في وضع 
قراعد رجا باه یکرن ملموساً. ويرى جیس حول جذز هي كابه اسم رطيعة ارچ ةا 
٩62۱ ۹۲۵-۸۱۹۷۲(‏ والذي بعد عل نطاق واسع هو الوثيقة التأسيسية لنظم دراسات القرجة نلعمرل بها في براع 
ویلجیکا وھولندا و من قصور وضيق رؤية. وقد یکت الدراسات 
الماصرة أن اقل من الترجين بلتزموں فملاً باذج الترجبوية بشتى أنواعها. بل زب آظھرت ما هو أكثر هی 
وهو أن لخد الفاصل بین النمى الأصلی وترجت لیس بالوضرح الذي تفترضه تلك النماج۔ فنحن نعرف الآن عل 
سبيل الثال أن اج غالبا ما قطي ی النصوص الأدية الأخمرى (کما في قعمص كاتبري لعشوسر ##صصط). 
تلك الترجة الزئقة نعل سیل الال ميسنت ٢ہ‏ ا 7۸6 ۱/۵۵ 001066 ليست فرت فاترجنة شير 
الباشرة سائدة أكثر من لفترض عموماً (ملى سبیل الال توجمة لوثر - انظر الثراث الألماني - يعتمد الانجيل بشکل 
كير على نسخة اراوس - انظر تراك الملشدي»» وآن تلدك التسخ (عزرابارنٹ تظر تراث الامريكي». 
والمحاكاة أوويرث لاویل 1ا10 0۲۵۲6۸ منتشرة. افرامش آصبحت منتشرة جن بحيث إنه ترا أصبح ینظر 
الآ إلى ماايستى بالكتابةالأصلية عل آنها مصلقة با ة (نظر سا النة والترجة) 

وقد كسب تطور امتاهيج الشجريية؛ خاصة ذات الترجه للهدف؛ في دراسة قراعد فن الرجمته زها في 
السنوات الأخيرة فين نظر إيفن زوهار 1978 :00-7 ب إل كيف يتم اختيار النصوصى الني يتم ترجمتها. 
ركيت يعم تياور الأمية یادف (انظر انظریة سدح )ول وري (۱۹۸۰] بره 
تعريف العوامل الأدية والغوية والأبديرلوجية التي کم جنر مایم ومع هرماتز 1985 عم 
الدراسات الوصفية؛ ويدمج ليفيفير 1972 تاج الداقشة حول قواعد ال جمة جميعها في نظرية. 


وعا اد مهم تقعبی قواعد اترجة بدا حققة أن الدرسات الأشخصصة في اللغویات | تب همینا 
لفرضوع ما سيب اشامن قرجة خر الامية (ومو ما يغار له بایان بالترجمة العملية) والرجمة 
الأمية. ريشم اک من الياحثين بعدم الأرتياح غذا اتقسيم در ما جدال الیعض أن الشراحي الشعرية 
ثل دوجة الصرت والجناس والمجاز والاقاع والعارضة الشعریة والتورية هي شراج ملازمة لعملية الؤجمة في 
جیم حون وقد تسعخدم تلك الاساليب ي النصوص لام بشكل کٹ غزارة خيرهاء تكن نل لقع 
أن جع وا الكابة تستخدم الأساليب الشعرية. لا ريدو أن عليا قلغ قد تر کو مهم تدعي قواهد اج 


عر mw‏ 
للمترجین الأدبيين» ورغم ذلك فقد ثبت لدى الباحثين في الترجمة مسن يستخدمون مناه ب 
الأساليب الذاية والاتقالیة ال مستخدمة من قبل المت جین ليس . كبيرة, 
نائمة بالأساليب الشعرية 

تعد أكترالأبحاث نظام حول لالب الشعرية اللفوية هي تك الأبحات الني تام يها علا 
اتشيكوس لوكي نسابقة قبل تقسامہا لجمهوري النشيك وسلوفاكي) والذين كان شم باع في اندرست الشكلية 
الروسية نج مه مدل ررمان جاكرب ون «دعطمطهة معط رجیم بغي نما ددد 0انظر اترات 
التشيكي) وفرائتسيك ميكو 0نا :۳:۳0 وألطون بوسوفیتش :۳:09 ٤ت۸‏ نظر القراث السلرناكي). 
رکانت مجموعة براغ أل اماما بالمنظور العام للمنرجين الامبین؛ وهو سا كان غالبا ما بعسل بدھة شعریة 
باتصاله بروح النص الأصلی؛ ولكنهم كانوا مهتمين بترصیف الخصائص اطیکلیة السطحية للغة ريخاصة تلك 
ا خصاتص التي تمده تو الت الأدي, وكانوا مهتمين عل وج اخصوص بالأسلوب الذي يعم من خلال یر 
عن الأذكا في لتصرص: اعد متھجھم الشكل عل ليل العناصر لبموهزية والعرضية اني همل من بع 
التصوس الآدبية نصوصاً فريدة من حيث کونبا ختلفة عن النصرص الوجودة بالفعل في النظام الأدي. 
وقد استمار جاكوبسون ورفاقه سن الشكلية الووسية فهوم اسلوب العغرييب (شكلوفسكي ۱۹۱۷ء 
رترجم في ۱۹5۲ ) ممعي یداو مین ة عملاقة رهي عزل وتم المقصائص الشكلة المحددة 
التي یز سای الأديية من غيرهاء وفلك في مجموعة متوعة من اللضات (جاکویسون ۱۹۳۶/۱۹۳۴ 
10100100 
موه ندم مالا e‏ رسد هذا النيج لعج لدراسة الترججة نك أذبدات تکل في 
اعيات وتات من لفرت ااي . ومن لهم الطبرعات التي اوت بالتحلبل قواصد الارجنة: 
اذ 1211111111 


جرب 1965 وه ع ف تسطاصد: بعد ذلك تم تطوير أصلوب متهجي تم من خلانه اقارنة بين نکب 
رالتص وتوعية ار لایر الشعريةالمسعخدمة في این بين خطفین, وہلنظر لص ات جم مين سيك 
علاقته بالنظامين الأدبيين المختافين نستطيع أن نری التحول في الأسلوب الشعري ہیا يسمح نا بتحديد القرارات 
الشعربة والتحولات الإبداعية التي ام ها ال جم رشد أظهرت الدراسات التي شا بها دهولست 
1985/7949 مت + رن براجت (1985 اود :رشان داریا (1955 سس هی 
(1999 «عارك::) أن المؤثرات الشعرية مثل السخرية وتعدد المكافئ والفكاهة» ترتبط ار تا بمعايير الترجمة 
والعايير الشعریة السائدة في لثقافة المستقيلة. أظهرت تلك الدراسات ها أن هناك قطاعا من العواسل غير 


wr‏ مروت "ري نات رم 
الأدبیة يجب أخذء لي الاعتیار قبل إصدار أية احکام عن قواعد الترجمة مثل العرامل الالتصادية والحباتية وبع 
العوامل ذات العلاقة 
ا المي في ارجام ابر 

النظرية متعددة النظم: ك وضعها الباحتان لتیار یفن زوهار تام سس 
(۱۸ء ب و۱۹۹۰م) رجبدحون توري 7×1 مهات (1۹۸۰م آلره144م). آن خا اه كبيرة في صاولات 
این تسیل العرامل غير الخبية اكائذة في القرارات الشعرية التي یخفعا انراد ارج ین رشب مم طاح 
تعددة لنظم' بل جمرع الأشكال الأدبة - من النظم الإيدعية إل أدب الأطفال - الوجود في أي ثقانة ميت 
وقد اصدر ین زوعار 0۵/8 وتوري سکمین همه الارل بخص با بسمی بات القوية 
والفرنسية والروسبة) وهر أن القواعد الشعرية للثقانة الستقبلةیکوٹ اتید قوي على قرارات الترجم وال 
معظم ال جات تلتزم بالقيود التي يفرضها النقامالحدف. أم انان فبشتص یا يسمى بات الضعيقة (الندول 
اليا رالدول ني عا م لزمات) ره وأ ارجم یلا تب الاشکال الستغدمة في الت الاصلِ 
رأظهرت الأبحات أيضاً أن النشاط الترجي مهم وحيوي لتشكبل الأنظمة الادية 
عل الاطلاق. فمغلاأوضست حراسات توري من الانة الإسرايلية ‏ والني كانت في سم 
الخافات الضميفة - الأعية للحررية کال خر من الترجات ۱۹۷۷ ره 8١٠1م‏ ).بل نزن ریخ 
ان ريطاي في القرن الخامى عشر يعد بشكل عام حال من الأعيال العظيمة؛ رلکن بلاحظ ازدهار رجات 
الابیة اصة من النصوص البناية والرومانية. وكان للقراعد الشعریةاڈاخوقۃ من انوس الأسلية فوا ج 
من حيث تطویر الکتابة الاصیلة (أيبالاخة الإنجليزية) في ااضرذ انسادس عشر (ماتیس ۱۹۳۱م 0000۳0 
رأظھرت اطالات التي قت دراستها من أديات الدول الناشنة والنامبة الدور الحيوي الذي تلعب زج نی 
اميس القواعد الشعرية :راز اخد الفاصل بین القراعد الشعریة للة الأصلبة في اي لد والقواسد. 
الشعريةللتجمةبها لبريسيت ۱۹۹۰م مه وماكورا ٠44١م‏ هه 

وقد بدأ لبون مؤخراًء مع غزارة اللومت امتاحة. في إصدار سكام عامة عن قواصد الترجمة. ویتضل 
ليف (199 عا امن انم الأدن الإفريقي حيث شارك آکر من ٩۰۰۰‏ لقة القواعد اف تقسها 
جوب الصحراء» وینائش أيه لفراعد الشعرية الاسلامية للوجردة في اثقافات الفارسية والركية اد 
(۴۰۱)۔ وقد يدو سوعة التواعد الشعوية السائدة وکا تفرض ها کتظام مطلق ي بعفی الأحياذه ولكين 
الحقيقة هي أن القواعد الشعرية لأي ثقافة معینة تطرر عير مراحل التاريخ المختلفةء وتتغير فوائم حعر عناصر 
تلك ففواعد بشكل مستمر. کی أظهرت الأبحاث نار تلعب دور ريس في الرحلة له لعي تالا 
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التظم الأدية نحو اتغيي. حنی لی اندول التي ها تقاليد أدية عريقة يمكن لل جة أن دم اسالیب أديية جدیدۃ 
وقد اعتمد مزرا بارئد تعس عط بشكل كير عل الاستعارة من العلامات الرمزية الموجودة في اللفة الصينية 
ایض عل طرق انم الابابة نير انظام الذي يستخدمه. حيث شعر بأنه من بعروض المرازين الشحریة 
والنخارف. وقد قدم أيضآفنج نشي ا ه٠٠۴‏ شکل ون في النظام اصینی عب اتوج أما جوهان ميترينك 
نوس ۷٠#‏ :سا( نقد دم الشميلة السداسية للتظام الشعري الاما من خاال ترجعه نومره وت 
اوجست ویلھ یم لجيل لموطضعة الا دوم (تشر اترات الألماني) نلرب یلام شکسیر 
kee‏ اي النظم لتحدي سطوة انراج الفرنسية. إن الأبحاث حول طبيعة الترجمة التقويضية. 
تكسب زخا وما جموعة من این ولو أمريكين الذین جذبتهم البصائر ني توصل لبها ترجو 
نصرص ما بعد اميكلية؛ ریعد مقال مهمة ارجم الذي کر والتر پنجامین 109098۱ w۲‏ عام 019717 
ويدحر قي نزام ی مرجات النوجة الخرليف مو نقطة الأنطلاق لجموحة متوسة من الدراسات متوعة 
الراضيع (خاصة الفلسفية والسباسية»(انطر تال :مهن #س. ریسشمر يدري نع 1150م 
رہ۱۹۹ مٴ) مصطلح امن بات( نها من لويس (1985 8046 1) لین كيف يمكن أن تكو 
الترجة جائرة من جهن أنه تعبد ميكلةالنصى الأصل مرة ری وا تقوم القيم القانية هتفه 
اشف. 

ھا سوزان جبل يت تفا ا 9ت د3 ۱۹۸۳ ۱۹۹۲م) فى إن ترجه كيني مصطلحات 
يزرججي لويس بور غز مدا مدا مود نوع من مارضة يعم يها تحریف الكلبات ویظھر من خلاما اهانب 
فيي السضر من الہ رهم فلك يقي رد تاجح هر الاستتاءولہس القاعدة ادل معظم ياين 
الڈورو ین أن الأنظمة الشعرية نا وضعت لتعلي من شأن ثقافتها وتستحفر العاہیر الراسخة یه ضد المعايير 
لمتوردة من قافات لخرى ( الترجذ). ويشير فيكدور هيفو في مقدمده تم ابد ام 
شک عون سطلناة إلى أن أفراد الآمة عموماً ما يرون الترجة عل أنها عدوان عل القیم الشعرية 
الراسخلدیم (۱۸۲۵: ).بر نیا آن القصید الإسلاية لم قب ا سكن ي الظم نش 
الأوروبية أو الأمريكية؛ لآن اناد الأدبين الغربيين کانرا یرون اعد الشعرية لاخ الام دوذ المستوىة 
وهو تيم مه بالنحامل ار (1۱۹۹۲م .)۷۴:۸٣[‏ ریدو اذ قوري 1991 رمه یصمم عل أن لترجة الأنية 
غيل تلا بالقراعد الشعرية لفة المدف بدلا من تقدیم عداصر جدبدة ولطالما جادل أنه مستمد لديم 
این التي نید ذلك (تفر مادی الترجة). وبين بدلع بعفی الباحین الوصيفيين شل إن لوفين زوارت 
ven ren met 190‏ ۱۹۹۱) أن هتاك حاجة للمزيد سن ود الوصفیة قبل التوسع في تفريعات 
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الدراسات ات 


النظرية» لقد اصبح من الصعوبة الضريق ین دواسة القواعد الشعرية نج وبين العواسل 


غير الأذية (ستیل هوري 1988 110 م3 باسنت وليفيفير ۱990 جهن سدم 8 وليفيغير 


2 اهباج وید آذ بعض الأراع الاية والأدوات الاسلوبية الرجردة ف نظام شعري أو لا 
معین تتخطى حدود الزمن والقافة ومع ذلك ظھر البحث أن القواعد الشعرية كفي في انافة لواحد غالب مع 
حول اشکالوخصاتص تعيرية آجنیة من خلال رل نبدي اترجهات اخالية بسا تر مة إل 
ال من الأنيم باببحث هن أذوات شعرية عامة و توسبقات ش کل لل رلات ارت ند ترجه جل 
مهم اسب في شرح كيف أن قواعد جة تعتمد عل رتساهم ني التفي لتقا من الشواحي قوب 
والامية. 
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ری me‏ 
Fay Translates‏ 
ترجة الشعر 
تمد رجة الشمر برجه عام اصعب أنواع الترجة وأكثرها إرهاقا للمتر جم وقد نکرن ایض اگشر اشواع 
ار نی دا حرف اليد من الاقثات زيخاصة في ظار اه اتزجنة الأديية حيث یوق م 
المكنوب حول ترجمة الشعر حجم ما كتب حول تر جمةالنٹر أو الدراما بكشير. وداق ما بر کر الجزء الأگبر من 
القاش في السوال النظري حول إنكتية ترجة الشعرة حتی برغم وجود قلك ال من الرجة الاي حتلي ‏ 
غالي منذ اکر من ألفي غام» ساد خلاضا الشعر الترجم وغالًم صیح جزها من قواعد القالید الآدية للقة 
اشدف؛ ومن أوضيح لس عل ذلك ترجة فز جرد ریات عمر لیم (۱۸۵۹)وترجمة باوند 


مج کتترس 192519707 0۲٥۲‏ وها رؤى كثيرة ومتوعة حول هذا الوضوع رغال ما تک رد طرفة 
وقائیة بعكل لا یمکن تبیہ وغل ما يعم الاستشهاد بتعريف رویرت فر و ست ۳:54 ها[ شمر بأنه اما 
يضيم في الترجمةالإبراز صموبة نلك المهمة؛ ورم ذلك پان الناقشات حول العملية النلبة للترجمة وعماولات 
تعریف أهم الشکلات التي تواجه المترجم وأساليب مواجهة تلك الصعربات تبقى قليلة نس 
مدى استحالة المهمة أو إمكانيتها 

لا لف الکنیرو عل أن ترجة الشعر ها حصوصیتھا یرالیه وا تطوي عل معربات 
أعظم بكتير من صعریات ترجة الئٹر. ستظل اللغة الشعرية دات بعد عن اللغة العادية في اکشر الكتابات الترية 
نصاحةۂ وسيظل الاستخدام الشعري للغة حرف من الاستخدام العادي بطرق عدة فالشمر بل الكتابة في 
أكثر أشكافا يهاز وتعقیداً وقرة»حيث تکون اللغة بشکل عام أكثر رمزية مها دلائية؛ وحيث يرتبط الحدری 
بالشكل اکن مع الفصل ی والشعر أبضاًمعروف بطيعه اللوسيقي' (ائیل ۱۹۹۱ :۹0 ما او 
قاع الداعلی بخص انظر عم إذا كان ها ية عروض شكلية أر تافية معيدة؛ وهر ما يمد واحدامن أكشر 
خصائص العمل الشعري مراوغة للمترجم وأكثرها ضرورية في أن واحد. إضافة إل الصعوبات التي تطري 
عليها عملية نفل المحتوى والشكل؛ الأصوات والروابط؛ فان من یتصدی لترجمة الشعر بصبح مطالاً بخديم نصا 
له خصائص القصيدة في انلف شدف .لا بالرغم من قرو الاحتفاظ ررح التص الأصل في الترجدة (إقا كنا 
تتحدت عن الترجة زلیس اتلد الا فان هناك مار آخر لنجاح عملية الزجة الا وهو القیمة الشعرية 
نی لس رم باختصار فان ما رید ری اللي لا يقرأ سوى الإجليزية هو قصيدة جیدة بالائجلیز 
الجالاغر 149 :1950 ).کل فا غالا ما يدو أنترجة اعم - على خلاف أي شک ل آهر مين 
أشكال اج الأدبة - جیب أن کون في نب نصا شعريً لا ندعمآیةتعلبقات أو حوائي سواہ جاعت في شکل 
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هرامش أو تم دجها في التصن: ولكن ناہوکوف ۷ اف١‏ صاحب الاعتضاد الراسخ باستحالة الفزجمة الشعر 
خلف مع ذلك: رید ترجمة ھا عراش غزيرة؛ هوامش کناطحات السحاب بطرل هذه الصفحة أو تلك می لا 


کار ينها سوی بصيصا يکي بالکاہ لسر واحد ہین لین والسر مدیڈ' (ناہرکوف 105:512 سح 
رد قادت الصعريات التي لا ہمگن انغلب عایھا رین من أنثال ناہرکرف :)فادها یکن 
,تشر إلا بشكل حرقی: 

0 :9-:9-۱>1>00- 0 


أن ترجة الشعر بغي أن تكون حرفية تما بلاط نفسها وا نیب نفسه کیا في الأصل. هذا لشوع فط مين 
ال یسلی تھا تب تس الاصلي! وقد قاداعطاہ رومان جاکریسون عمط !معا فراسخ أن الشمر 
ہو مادة غر قابلة الترجقہ پل اسلوب منهجي تلف نسیا وهو أن "لتقل الإبداعي" وليس الترجة هو ما یمکن 
اتیب حیال فن شمر(۹ ۱۹۰ م:۱۳۸) اند شي 3 يض في استحال تجمة الشعرة ولكه رغم ذلك 
قد قا بترجة بعض التصوص الشحریة من اللغات الیرنانبةواللاتینیة والإسبانية والإبطالية؛ وهو بعد مدعلا بيد 
للكثاب الأوائل الذين تطرقوا هذا الموضوع والذين حارلوا گید عل عدم جدوى عاول ترجة الشعر ينا قما 
باهم اسهم وقد نری ملخما تب الوق فبا ترجمة الشمر حدد الٹرجم المساصر ولا راسك 
73 لاقن معدم قال: * سیل بالطيعء ذلك فان آله" (مریج 1994:7 ود 

إن وجهة النظر القائلة باستحالة ثرجمة الشعر تقر أنه من المستحیل ایض حصر جميع العوامل الؤثرة بالتص 
خساصی انی الأصل في لغة رما مقبرلة في انا امستقبل رتقابدها. ولكن من القيرل بر 
بصعوبة المهمة وضخادتهاء ياتي البحث في الإستراتيجيات التي يمكن من خلافا حفظ النص الأصلي بقدر 
الإمكان من الضياع في الترجمة. 
الناهج البراجایۃ والنظرية 

تسم ناهج المستخدمة حل المشاكل التي تجاه ترجة الشعر إل نوعين وئیسین و البراجماتي والتظري. 
ريفضل معظم عارسو الترجة اج لبراجماقہ بن يفضل العاف النظرية لعملية التجمة کل من کان اص ص 
الأسامي هو اللقريات. وتعد رجه ةنظر لیو اس ميروين (3:30070 60۷( و سبررت تساه 
۸۹ من الأمئلة لنموڈجیة على منهج البراجماق. حبث يقول: "أل أشعر التي لا اعرف كيف أترججم 
راه لیس هناك من لدبه تلك امعرقة. پا عملية مسعميلة ولکتھا ضسر وریقہ ولیس هنالك طريقة مثالية لیام بها 
حبث يجب على أحدنا اکتشاف تلك الطريقة لکل قصيدة على حدة عندما يقرم يترجمها. *. 


زتره mw‏ 
رهناك في الرقع فظ ملحوظ من قبل لعاملین بالترجمة إزاء ارلات النغوين لتقديم أساس شک 
لشاط جرى عرف عل اعتاره اي وخاص للغابة. لعل سل ال ول يبتر جاي دبا (ویسبورت 
۸ انتا و مدآ دنق پد امدق پوس یسر الب" ول 
عارسوالترجة إل الكتابة عن مشاکل دح قابلرھا في ار جةلشاعر معین أو عن الول ات وجدوها (رهو ما 
یا غالبا في صوره اعنذار للترجمة)؛ ويكتبون آبضاً عن افراحل اختوعة الي یمرون جا ناه عملبة الترجمة ذامها 
لک فی بلي 1994 .لکن الترجین در سا رکون ملاحظات حول عملية الترجدة آريجلرة امن 
الاختیارنت التي مدا لھا أثناء عملهم: وحتى زف کان باستطاعة امن تقدیم وصف للحشول رالاس الیب 
التي استخدموهافي املسم مشاكل مين في التجمة نل السوال عي إذا كان من اکن اعد صل اجرب 
الشخصية لترجم رف بمكنها تقنوم أساليب يمكن الاصطلاح عليها ومن ثم بیع لك التجربة تيدتها 
العملي للمۃ جين الآخرين. دق ما رکز تون ل ضرورة إعادة الاعيل اث جمة وإهادة تيمها قي اول 
نها ار تراد لص الال انشعریة عل جيم الستريات؛ أو عل ار عده يكن من المستوبات. 
اکن وبائرغم من أن تملات الترجم الحنرف حول عملية اترجة قد لا یمکن الاعتاه علبهاء فان شا 
بصبرة ثائذة في سف الصلبة لا توجد ‏ معظم الخافج رالدامچ النظوة سول ترجمة الشعر: وقدم نيد 
پل كيف يفم لفقي قد ع فر ةالإبسافة تار جر ماق لفق مق وید 
بها في الفةنفدف مرة أخرى. ومرکز هذ الرسم فان هو عملية أسأها لب التحويل؛ رهي أصعب مراحل 
عملیة الزجة من حیث التحليل. وترکز معطم تفج نرجمة الشمر إما عل فاك شفرۃاللفةالاصلیة راما نائج الك 
بعد إعادة تشفيره باللغة لشدف. ومن الناھج التي يتم تبنيها غالباً هر مفارنة ترجمة أو أكثر لقصيدة واحدة بترجمة. 
انموذجبة في اللغة ادف مع ما سیتبعہ ذلك من أحكام ذثية لا بمكن تنبها. وهناك منهج اکشر فاندة بشكل ما 
وھ مقارنة عدة ثرجات للقميدة ھا ولكن لیس للشروج بلحكام قيسة ولكئ لاخ ار الإسزرا 
امختقة لني يوظفها الترجم. رند درس لیر (1975 06 رجمات ختلفة لقصيدة کته كاتولوص 
لاه وميز بین سبع إسنراتيجبات تلفۂ رغم أنه من الشادر أن ترى آي من تلك الأساليب العي تاقشها 
ستخدمة بشكل حعري. أا دي برجرائد 4۴و عفد اسحبط نمرج الا جمد عل الفارنة بين 
التصوص ولكن عل لغوبات النص وأساليب نلکافی الدعي؛ مرکزا بصررة أساسية على تحلبل وفھم اللغة. 
الاصلی ونظريات الأدب الوجهة للقارئ» رتكن هنا أيضاً تضیع عملية الترجمة الفعلية بشکل ما في مداهة. 
الأشكال اياي للعقدة في هذا النمرذج (۱۹۷۸م: 7-1). وهناك نموذج أكثر نجرييية للعمليات الي تشملها 
ترجة الشعر قدمہ جونز (1985 ۶۰د ؛ ويتحدث ليه عن ثلاث مراحل رئيسة هسي: مرحلة آفهم وتطلب 
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اتبجيات 
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التحلبل لین للتص بلفته الأصلية؛ ومرحلة سیر حيث یقوم الترجم بترجة التص جزءا مع الإشارةاللتص 
الأصلي وائٹر جم بشکل مستمر والرحاة الكة هي مر حل البداج حيث يخرج النص في شکله الهاي کقطمة 
فبة حسب یلاق الب ومن ار لت لاحظ كيف بعرافق هذا التسوفج لعملبة زجهة مع 
الافکار التي قدمها علا الترجون الحترنرن حول عملهم. 

ولا ا كانت العلاقة ين النظریة والتطبيق في ترجة الشعر عضو بامشاكل. اليل من الظربات بکنه أن 
پفسر الصعوياث التي تراجه التطیق الفعلي أو ما جتاجہ نلترجم من فريحة حاذقة؛ ورغم أنه لیس واقعيا أن نوم 
من النموذج التظري لترجمة الشعر أن يدم حلا لجميع الشاکل تيمها رجم ناه ينبغي نل هذا التموذج أن 
بصق بجموعة من الاسالیب التا التي ہمکن من لاا ماه تلك امشاکل ارات اتی بشي أن تع 
للتعامل مع العوامل اشنرعة الخداخلة لي العملية. وقد ادل معظمالباحنین مع دي بجراند وا 
(۱۹۷۸:6 )له 'من الوكد أن تاوت جودۃ الكثير من الشعرانترجم طهر الحاجة اللحة لك إجراءات أكشر 
ید رظانا * 
اطيعة الیم 

تطلب ترجمة آية قصيدة ناه لکل مسعرى من المستويات الحمددة الي تور فيها تلك القعيدة. فكل 
قصيدة قبل عل السعرى الدلاني رسال أو سكي عن العام انيقي أو مل رہ فصل کاب إزد واقع هذا سام 
رهذام عد في كني من الأحيان الب الذي ينبفي عل الترجة أنتقدمه. ولكن رسال القصبدة غالب ما نون 
ضمنية ورمزية وليست تعر بجبة ودلائيق ما بودي إل قبراءلك غخلفة وتفسيرات متصددة. وكشبراً ما نكررت 
الإشارة إلى أذ نتر جم في الام الاو هي عملية قراءة کم في سيل انا عند فرارل 1۸6 :0/4۹ 
وياسنيت 11:11 تمه وکیا أله لس هناك أسلوب وحيد لقراءة قصيدة فلن يكون ال فسبر وحید 
الوترجة وحيدةخاء يلاع فان ارم یترجم تسه اطامی» وهو ما بشي یک ون سير مظعا 
یاف بعض الباحنین يرى أن الترجم بعيد بدا النص الشعري عق أساس العنى الذي تاه الكاتي 
لاله آي آن ارجم ید أن لكاتب كان سیم من شه وکا لك الطرية ا كان يكب باللنة لدف 
ت10 1575هام جالا خر 1981148 هالت راکن العنی الذي پتصدہالکاتب تاد میک و 
ریا ولا يدكن استباطه بدرجة عالة من الیین: ولیس هناك سیب لافتراض آن ارجم له اي فهمه. وقد 
يفترض اثر أن الشاكل الدلالبة لير يمكن ال معھا کل بسا بالرجوع للشاعر إذا كاذ لاييزال حا 
ولکن القارع- کم يقرل سقراط هي الاعتذار ,136 - غالا کون اکر درابة من الکاتب 
نقسه؛ وعل ذلك فللعنی لا کون مع الکانب وله یکمن في نع نفسه وفي تفسير القارئ لہ 


سد mwa‏ 
ويعد إجراء تحلیل أسلوبي شامل للنھی شرطً أساسياً في ترجمة الشعر۔ فالاسلوب هو أحد الخصائص التي 
مة الأدية عامة وترجة الشعر بشكل خاص؛ وحیث إن القارئ جرقع أن بهد في تلك الترجمة الخنصاهص 
اللحددة ی فلع الاصلى رتغي إلى الشاعر الذي كبه فترجة الشمر خطلب بشكل ضروری الاب شنید 
لمسألة الأسلرب. ویعد بعضی الياحنين الترجمة الشعرية ناجحة إذا تم فيها نقل الأسلوب وللحتوی معا (بواس بير 
:78 مفعدريمت !1 ع) ويمكن أن يساد التحليل الاسلوں المترجم 
في وضع آواویات اختباراتہ اه عملية الترجة على اتويات الأدنى. ومثل هذا الیل 
أو بشكل بدہبي لدی نثزجین الحۃ فون ذوي الخبرة وأبضاً لدی القارى: مرهف اخس . ويفترج | 
(۰۰۹ء) أن سیب عدم رضاء عن معظم الترجمات والنسخ هو ہا قبل للتركيز الكامل عسل جاتب واصد. 
من جوانب التعى الأصلي بدلا من التركيز على التص كاملا؛ وذلك على ما بيدر سیب عدم قیام المترجم بالتحلیل 
الأسلوى لكاي والذي ينغي أن ترٹکز علي معاي امنهجبة. 
بسألة الأسلوب وها وجوه قري في القاشات الدائرة حول ترجمة الشمر الا 
في شكل منظوم آم في شكال تشر وكيا هو مترقع لا الڈین بعقدون في استحالة. 
رن إل انید عل آنه ا کان للشمر ان برجم فتغي أن يكون ار هو الوصيط الخدم نا 


e 190:4‏ می بيرجرائد 


رال سا آعری تر 


ذانا' (۱۹۲۰) بعطي القصيدة لت الأصلية وينانشها ثم عطي ال جة الحرنية ا ي شكل تري: شمیسائد 
رجهة ان اف بان اناد اید اشاي جع شمر اللغات اللبيية جي ساعالتمیده الاس اسع قرا 
الترجمة الحرفية لسن ويقول لي مقدمته بي أنالشعر لا بمکن ترجته بلغة شعرية فا الحم اڈ ری الوحيد هو 
تقدیم تعلیق في ونصي وترجمة حرفي غير یلار إلى جوا النس الاه لک يتمكن القارىا مين 


اش مع ال الاصلی بطے۔ 
وح ار لعي كلا من اناد باع اح من رج اش لف ری وکات رح انٹر 
السافدة هي ماود ية مي أكثو الأشياء سنغاقة؛ لك ال ماص الجوهرية فى 
النص الأصل اي يزه وتشكل مواطن لجال فيه متصیح وصیات لا يمكن الصفح عنها إذاما نم مويله يلل 
الغة ات لنيظر 131-132 :70:1790) . ویظل الک ون لي القرن العشرين بحفدون صحة مل وجهة لنظر 


پرودسکی انات وه أن" الم رض الشعرية ل اشم فا من لض اما لوح بحيث لا پمک لاي تي 


3 مروت لزي نات رم 
أن يعرضها... فلا یمکن استبدافا اي شيء وبخاصة الشعر الحر * (مقتبسة في بنيفوي 1979:374 ۳-27 3) 
انظر أيضاً راقیل (1988 نع ب:۲۳) وموفيت 0/00 

رايت فقط الکلات القرفة لتصیدة من التي تسل كموشرات ع آمم الرموز الي كطير من انل 
تا ومن عصر إل عصر؛ یکلام 
وقد يصيح خير صالح لعصر آخر أو تتا آخرى. وكمثال حل ذلك نان شكل سوت 
في أمريكا الشيلية ا کان بل لمساصري بترارگ مههه بي إيطالبا شون الرابع ع عر ول ذلك فد يودي 
استخدام الشكل الشعري تفه للتوجن في عصر تلف وقي اتف إل اختلاف في العنی ماما یمد ال جمۂ 
ماما سن اما في لتقل ومن سد الخلول لذلك مر البسث من الكافن لاني (شل الوزن لسبٹی حماسي 
التماعيل الإنجليزي كمكافئ الوزن الإلكسندري (الإثنا عشرية) الفرنسي أو مكانئ مؤقت (شل النظم الحو 
الحديث كمكاق لأفكال لشمر الكلاسيكي القديم). نشکل اتقصيدة بهب أن بظهر قي التزجة شان شان جیع 
جرانب القصبدة الأخرى وينبغي على مترجم الشعر أنيكرن مدركاً عل الأقل للاخجارات العاحة له رالأساليب 
التي يمكنهم التصرف من خلاهاء ولن تقول کیا قال بوتيفوي 100810 إنه یلزم ترجمة الشعر في شکل الشعر 
اطر۔ يمد مولز (25 :388 ما آريمة أساليب تقلبدية في هذا ان يعم اسعخدامھا ‏ ترجة الشكل 
اسري 

* أسلوب یه حيث یتم فاظ عل الشكل الأصلي للقصيدة في اللفةافداف۔ 

* اسلوب التتاظرة حیث تنم ترج القصيدة فى شكل شعري لة ادف مناظر للشكل الشمری الم 
ل اللقة الأصلية. 

+ الأسلوب العضوی؛ حيث بسمح للادةادلالة أن تاخذ فشک 

+ الأسلوب التحرف أو الیل حيث لا بوجي 
الأصلي للقصيدة. 

إن اختیار اللاسلوب بالطیع هو في سد فاته تعكامى لمعايير اللغة المستهدفة والانضليك الثقالية لمجتمع 
معین في زمن مین 

والدور الذي يلعب الشعر ليس فقط ني دلالة تا وشكله جلي نحسب وين غالب ما کون المشاصر 
التي يسعهدف إثارها واناٹر لماطفی الذي بمدثه. وريا كاف سذا لبعد العسلي من الشصیدۂ مو الأصعب في 
الرجة: لإا كان هناك حلاف حول تحديد ماهية ای اقدلال والشكلي في ترجة الشعرفإته من الأصعب نید 
اتکی العملي (الدینامیکی). رغم ذلك فالامتاد العام مو لن بغي عل الترجم أن ول تقب سر کنر 


ری خاص بانتجا 
الشعري المسعخدم في الشکل آر للحری الشكل 


نیرید 3 
وآن “افضل الترجات هي ما يرك ثرا في لفي نفس آقرب سایکون للأثر الذي ی که النص الاصل في 
معاصریہ* (ریو فا كي ایس لییقیر 1975103 ۰ا0 

اکن تكسن المشكلة الأساسية فی عدم وجوه الأساس النظري الذي یمکم معاير نان في ترجة لشعرا 
بر جع ذلك جريا اسم دص الشعري التي ثل الوحدة الأساسیة للترمة. 
ورغم أذ لكا يل من العتاصر لمهمة للمنانشات الدفرۃ حول انترمة فان مناك خلاقاً کب حول آي نب 
اتکای هو الأكثر هی مع الأخذ لي الاعتبار أنه من الصعب تحقرق ا لکافی على كل مستوى من مسنويات النعس. 
نم زرد الحفاظ عل للكاف للجرس الصواي نعادة ما تلزم التضحية بالگائی الدلاي أو کي و هفل 
دي بوجراند (1971:01 سا مغ یی 197596 مق للكاقى على مستوی التو صل 
ورغم ذلك نه لا ترجد قعنيدة يمكتها أن تكد نسخة طرق الأصل من النصیدة الأصليف وما نبي أن هد 
الثرجم من أجله؛ كا بقول ول 198054 اه ؛ مر أن بصل إل نظا أو أشباءة وحنو سا يعي الألفاظ 
وانعناصر الأخرى التي قق العاف ا 
الألفاظ عاجزة عن تحفیق الأثر فسه الذي تحفقه أثقاظ وتراکیب الفصبدة الأصلية لدى قراتها في لفتها وثقافتها. 
لني تواجہ مرجم الشمر باستعرار هي كيف يمكنه اتوم الدتة در الإمكان للخصائصس 
العي يحمملها النعس الأصلي ولي الوقت اه ييدع نصا شعريا باللخة ادف يكرن له الأثر الس تفه عل انار 
إته من المستحيل عمليا التوصل المتزامن للمکافی عل جبع الستویات التي يظهر فيها نأئر القصيدة لذلك 
فالترجم دما بج نفسه في مواجھة عدة اخدیارات وتضحیات. قرجة انشعر يطلق عليه فين اطول الوسط 
(جونز 102021589:197) وسیکرن نجاحها دات مسألة نسیة. والترجمة ديما نجلب اخسارة لاخ الأم ليه 
بصرف النظر عياقد لبه من مكاسب؛ من حيث اعتبارھا قصيدة أفضل. وإذ کان من المستحبل قبن لكام 
ك هایس هنا ترجة واحدةتامة من جيع التزاحي» وهو ما يسكن قولۂ 
عن جیع الأعيال الترمة ولك اکٹر وضوحا في رجمة الشعر. وا يستيع ذلك أيه أن عارلات ترجة القصيدة 
الواحد في جموعها تق ما ا قه إسداها بذاما؛ وهو إبراز جيع جوائب التصبدة؟ یلك يكون من الأفضل 
الخصرل عل ترج ات متعددة لغس الف صیدة لجرك شا نکر 1985116 صلا رهت ريلت ترا 
Wek Tel 8:4-5‏ عراز 198851 م0 
اجون الشمرا والشمراء اجون 

هناك دا صلة وثيقة بين كتابة الشعر ريين ترجته؛ وغالباً ما كان كبار الشعراه سهم سن الترجمين 
والبعسين باموضوعات النظرية ذات الصلة بعملية لترجمة. وقد ادمی كشي رمن الكتاب (شل ال 


انفسها في قلغة نتر جم ها تن ار رغم ذلك سمشل 


عل جيع سعريات القصیدۃا: 


r‏ سس نات رم 
991:88 اه أن عل من يتصدى نترجة الشعر أن يكون شاعرأه رغم أنه يمكن أيضاً القول إن للجم - 
حتى لوم يكن شاعراً - يصبح شاعو من خلال عملي الج تفسها. فا كانت الوحبة القنیة شرطاً ناج 
القصبدة في لنتھا الاصلية فإن ترجتها تعطلب الدرجة نفسها من المرهبة؛ نذلك غالبا ما يقترن في للجال الام 
اسم الشاعر یاسم من فام یز مة أعاله. وبالرغم من وجرد من بقولوث إن من يقرم بترجمة الشعر هو شاعر مين 
الدرجة لاب آرإنه من فشلوا في كاب الشعر بأنفسهم فبحاولون إفساد ما آنجزه الآخروذة فإن مناك را ع 
تطاق واسع أن من يتصدى لترجة الشعر تكون لدبه موهبة عایة وذلك أنه رم بجزء سن (وليس کل) دور 
الناقده وجزہ من (وليس كل) دور الشاعرة إل جانب بعضی الأدوار الأخرى الي لاتتطلبها کتابة الشعر أو 
اند" (موئر :188 معا . با كانت تلك الأمرار الاعری التي بنبغي أنتتوافر في نل جم الشاعر هي 
التي تقسر اذا فد صرح العديد من مترجي الشعر شعراء عظام ولكن ليس بالشرورة مترجين عظام. فالكثير من 
این شمه میلون لغرضى آسلوہم اخاص بشكل كامل مل العمل الٹرجم حدى بل مد ادشایہ مع 
تناجھم اام أكثر من كوبا انكاس لبعض الخصائص التي قیز ابا خر فمثلاتری أن ترجمات عزراباوند 
تد صن هي باوند اته لك یلیع مین (انظر رت الأمريكي)! یعرف لویل ۵٣م‏ أنه يقدم نع 
مقلدة ولیسی توجمة للتصوص الأمسلية. ومن ابر امتا أن بصفی اتر جين الشعراء شل لوايل تا 
يستخدمرف الترجة كورشة عمل من نوع ما يمكتهم من خلافا مارسة مهاراتهم عندما رقف عملم 
الوقت. دبامثل فزه من الممكن لشاعر يجهل النص الأصلي أن بقدم نصا شعرب مرها من التاحیة ا جیلیة ویصل 
ب یس دقن مامد سن لا 
استخدام شخص عل دراي بالفة الأصلية كرسبط أو مرشد يقوم بتحضير مسودة أو صیغةأزاة لترجقہ وهر ما 
بطلق عليه أحيانا اسم امرجم التحضيري. 
واطال کر النقاش حول مدید خط الفاصل بین ثرجة اتم وتكيفه وعاکا؛ ویہدرأن اشرق ينهم 
یکمن في مدى قدرة الترجم عل تفسير التص. فحسب لیر 1975760 )له 'یکفی امترجم أذ ينوم 
بتوصيل مق الكاتب الأسلي من فكرة ما هور ختلف؛ فمن يقوم بروابة اص يفوم بالحفاظ على مادة الخص 
الم ولک يغب الشكل: أما لكاتب الذي يقوم بالحاكاة فهو رقدم؛ مجميع الأضراض والقاصدا قعیدة من 
شاه هر ليس لا من ال الأصلي إلا لعنوان ونقطة الانطلاق ". وصحيح أن کنات الکتوبة حول 
ترجة الشعرتنصب حول اکا اق تد عل اسلوب اند في مقر الترجمة سم النمی الاصلِ بشو 
التوصل لتيجة أن المحاكاة والتكيف هي أساليب غير صالحة. ولكن التقييم ب أن بستند آیضاً عل أهداف 
ازجم قيفي اكم عل اترجمة من عبت یه تلك الأهداف ولیس من حیت أي شي آخبر ليرد ها أ 


نیرید wr‏ 
تعنه. فلا ہمکی ادعاء أن هدف امرجم دات هتفل النع الأصلِ بشكل کامل قدر الإمكان. فكل الأمداف 
صالحة بشرط أن تكون موضحة ومبررة. وما لايمكن قيوله موعدم انساق الترجة مع تلك الأهداف أو نخطا في 
فك شفرة رإعادة تتف العس آر فقدان نی یج لمدم کفاءڈانٹرجم (انظر لغب 1995:1013 معا 

الحصول عل قائمة من لس تقاط لیم كفاءة ازجم الم 
ما يوكد المترجمرن على غبرورة الشعور بالانجذاب للشاعر الذي يقومون بنرجمته وآن جب امرجم 
أعال الشاعر بدرجة من الإخام؛ وهي عرامل مهمة غالا ما تجاهلها التياذج والنظریات اي تكتب حول ترجة 
الشعر. وکیا یٹول اوکتائر باز عد دن کلاھا خر كاف ولکن گلا مروري هریج 140 985 [ع 9د01 


را كانت هذ الابعة العاطفية الميقة لي ترجة الشعر ی تنو ترج إلى سد مان هذا ان انی 
أطلن عليه أحدهم اسم قن ! 

ریا 

سر رر رر | 
اللمزيد من را 


کر اش Brower‏ ,1079 شر ہہ رہ ں۲ 
Welato 1089.‏ 1950 ا ;1975 Lefevere‏ 190 ھت ;1965 Holmes 188K Honig,‏ 


DAVID CONNOLLY ij ینید‎ 


mt‏ مروت "ري نات رم 
Theory‏ سور 
نظریة لنظم للتعددة 
والذي نشا على أيدي مجموعة من المنظرين الاەیین‌الروس جذب تتباء 
مجموعات معی من باحشي الترجة مئ أواسط السبعييات من القرن الاهي؛ ورين مها للفھوم نمرج اعام 
لفهم وتلیل روصف وظيغة وتطور الأنظمة متفه قد گری الخاقشة والبحث في عملية الترجة بشكل مفيد 
بتطيقائه التي لقص بدراسة الأدب الترجم - وهر الكجال الذي طلا هه 
نت نمرقج النظم الخعدحة وعم ل یرفن زوهار هه سس 


بدأ مقهوم تعد 


انظرية الأدب. 


وضع تین زوهار 2:2 جنوه - وهو حال من تل بيب - في ئل السبعينيات من او 
الا الشموقج مد النظم على ساس عملہ حول الادب العبرئي. ولكن جذور هذا التمرذج بدأت ل بات 
نوري توف ندز ورو ان جاک سون ما عتتا وور ابيا سجاه زایا 
ویومورسکا(1971 :تا وجيعهم من این للمدرسة الشکلة الروسبةا وقدل مقدمة جيدة بالاقة 
الاتجليزية کارت للدرسةہ 

ورغم أن كثير من جرب الفكرية لك الدرسة قد ناما یفن زوهار نم رجح أن أكشر إسهامات 
الشكلين أهبة هي كرة النظام. مذاالصطلح: الذي قام بن نه تیاترف ۳( اندم للإشارة ميكل 
متعدد اخوانب من لعناصر الثي تتصل وتفاعل مع بعضها ببعض. وكمفهوم؛ کان عل درجة من المرونة كانية 
لان ينطي عل الاھرۃ على مستریات متعددة ما من ينبانوف من بنظر ليس لاعف دية بحسب 
رلكن أيضاً للانواغ راید الأدبية بشكل عام - ركذلك النظام الاجتاعي ككل - عل أنها لنظمة في حد ذا ا. 
إضافة إل ذلك فان استخدام مقهرم التظم قد آدى إل النظر لعملية التطور الأدي كلها عل أنها عملية "نوك 
للنظام' )۱۹۷۱:۱۷ ) وذلك كي تهر في الإطار الأرسع له حول هذا الموضوع (تينيانوف ۱۹۷۱)۔ وقد 
استخدم یشن زوهار 6/5 عمل تنيارف 10008080 وفیر: من الشكليين الروسيين كنقطة داي 
المتهج النظامي في بداية السبعينيات حيث بدأ بشكل أر بآخر حیث إثهوا. وکان هدفه الباشر في ذلك الرقت مو 
الترصل مل بعض افشاکل انحدهة افرتعلة بنظرية نرجة والتركيب الاريتي للادب المبري؛ وقد قخض تطبيق 
الأفكار الشكلية تلك الجالات عن تشکیل ما أساء بالنطرية متعددة الم 

ويسعشم لشن زوهار 3:22 مصطلحي النظام والنظم اند كتابئه للإشارة اننظ الم 
ولکن الصطلح الأخير هر الذي ثم طرحة للتأكيد على الطيعة الديناميكية تفه وم النظام؛ ولكي يتمد به عن 
الطيعة الراكدة التي اكتسبها عند سوسیر >تتدعة؛ ریمکن أن تجد قصة میب نشأة صطلح اللتظم ادن 


نیرید me‏ 
عند یفن زوهار (9-13 :1990 2۵2۳« . وگیدر أيضاً ال 
للمصطلحین يميد كل یعدم تضمه استخدام مابكل ماليداي رنه اتا مصطلح الفواصد الوظيفية 
أو انظایته ور ما بل الاساس لتمرذج کاقورہ ۵عائت فلت جة(٥1۹7م).‏ 

رحسب ندرفج یفن زوهار تنم أن نم لتعددة هي نظام و رة من النظم مدد 
خخواصها ووظاظهاة وتشاعل مع بعضها لإکاج حملية من العطور الديناميكي المستمر في داخل إطار آرسع وصو 
انم اد خاتها. ويس یز الأول من هذا قصريف أن انم دة سکن أن ی-عفدم لشرح لام 
عل مستوباعا امتعددق فيمكن النظر للنظم الخعددة بأدبیات بلد معین عل أنها عنصراً واحداً من عناصر النظام 
الاجتياصي ان الاب وهو ما یمٹل بدورہ هس نظم متعددة أرى جوا التظامالادی سل نآ دين 
أو السيامي. أضف إل ذلك أذ الأب - قي ظل الرضع الذي بل في اسياق الاجتاعي التقافی الأكير - ييح 
لیس نجرد مجمومة من النصوص ولکن ينظو له بشكل أرسع حلى أنه مجموعة من العوامل التي تحكم تساج وترقية 
ولسلرب تلقي تلك لنصوص۔ 

ومن الأنكار الجرهرية في نظربة النظم التعددة أن الشرائح والنسق الفرعية المختلفة التي بتکون منها نظام 
متعده معين هي في سا عاس دافم مع بعضهايبعضى للرصول إل مركز ابر لذلك في سالة النظام لام 
اده يكرن هناك حائة ام الترثر ين الركز والحيط حيث توك الأشواع الم للنخلفة السيطرة صلی 
الركز. هم مصطلح النوع بمعناء الأوسع على أنه لا بقتصر عل أشكال فخمة ومندسته أي "تلك العایر 
رالأعيال الأدبية لني تقبلها الدوائر انسائدة في ثقافة ما رالتي بمافظ المجتمع عل إتعاجها الرائع فعصیح جسؤماً سين 
تاه التاريقي" (لیفن زرمار 1990:5 ٤-۶0۴‏ وبل يشمل الصطلح أيضاً أشكالا لا يضفي علیا المججمع 
آپة نس أو فخامة 'اتعبرھا تلك الدوتر غبر شرحية' ال اتقام أن اعدد لا کون من اوفع 
واناشکال الادية نجل( الأشكال الم المريقة) فحسب ولكن يتكرث يض من بع فى الأنواع الآخری 
سل أدب الأطفال والقصص الشعبي والأعیال انترجمة: وهي الأنواع التي م ٹرکز عليها الدراسات الأدبية کل 
تقليدي. وقد كاذ ذا تهج غير الدشيوي دید الذي لا يد بقواعد ممينة الذي ابع الامهاد عليه مكنا 
بعد وففی الأحكام التقيمية؛ بالغ الاثر في دراسة الترجة. 

ورغم أن تلك الأشكال التي بطلق علبھا اسم الحدنية قیل للبقاء في للحیط دشارجي لظام الأدي فإ 
انز لذي تسه ال المریقۃ الاغرى التي تسيطر عل لمركزه هبر احد العداصر الرئيسية اي ده 
الأسلوب الذي یتطور به النظام اشعدد. وهكذا فالتطرر عند ین زوهار 2:۳0:70 تدفعه آبة أعداف ده 
۵ "لتاس الذي لا مناص من الناشی عن حالة تاين * (۱۹۹۰:۹۱)۔ وهناك جه خر اتلك 


ارة إلى أن استخدام یفن زوهار شا 


mi‏ سپ نات رم 
الناسة يمكن رؤيته في مزيد من الترتريين القراعد الأدية الأساسية (الإبداعبة) والاثوية (لتحقظة)؛ قحال 
وصول أحد الأشكال الادية للمرکز وحصوله عل المكانة امحدسة هل بسرور الوقت إل التحفظ وعدم 
الروت في اولة لدرء عبات الأشكال الادبية الأحدث رالافکار الأدبية ناشن ولکن العم أن هنا انشكل 
الأدي بقع في آخر الم لنموذج أحدث يتزع منه مكائتهامميز في مركز انلام اعد 
التزجمة ونظرية لظم التعدية. 
ہدف نظرية الم التعدحة إل التوصل لول لبعطى المشاكل ام اي لابه لتزجقا يعضح ها سیق 
ة تركز عل ظاهرة نظامة ذات طبیعة أعم. ولکن رهن زوعار 1-2 خصص الكثير من کاہات: 

مناقعة الدور الذي تلعیہ النصرص الأمية الترجمة في نظام أدبي معمدہ سین بالإضافة إل انسانی فنظربة الارسع 
التي تمه نظرية لظم التعددة لدرلسة الترجة بشكل عم 

ونیا يخخص بالمآلة الأول یر 
ین اتصرص الأدية اترجة الموجردة في 
٦)۔‏ تلك العلاقات ترتبط بالقراعد الاتقانة للفروضة عل الترجمة ار من قبل القواعسد الشعرية | 
جانب مبل القص ار جم ادا با اعراف الأ 
مه تسکت اص رص الا فی منائشة الدور الذي تلعبہ والغزى الذي تقدمه في سياق نام 


زرمار ط۲25 إل الاحتراف بوجود علانات نظامية دود 


ام أدبي معده معين وا 


دو معزولة عن پمضها (+48:144- 
i‏ 
دة قي التظام الخدف. ويسدآن سده إیشن ژومار 


الأ للتعدد. 
وريسيب الاهتيم اليل الذي توليه فرع الدراسة الأدبية المخلقة لدراسة الادب افر ج ييل الكدير 
لامعخلاص أذ التصوص للترجة لين نما مكان حوري ل النام اتعدد بل إن لك في الواقع يعد طا قادحاً. 
یم بعد الرکز الخارجي طبيعياً بجدد إيفن زوهار تا :0 ثلاث جموعات من الظروف التي إذا حلقت قد 
تدفع التصرص الأدية لترجة إل مک کر عوریة(۱6۹۰: ۸۰6۲ راول تلك المراقف هو ذلك الذي م 
يبلور يه الأمب الناشئء الذي سیتفل للمركز ني شكل نظام متعدد: في تلك اخالة ببح الأدب القرجم نا 
من آهم الائظمتہ سبت ينظر الادب فناشی لاتم الامية الأخرى الأقدم كتاف 
مجمرعة شدهدة انوع من الط التعصیق ما ال الثاني التي قد يتل فيه الأب الترجم مكلنة عررية في النظام 
الام هي عندما يكون الادب الأصني لذلك النظام ضعیناً وخا جياه وذلك يحدث معلا عندما یقح أدب آمة 
سخيرة تمت سبط امب آمة ابر متها ما اال ال فسمقق في وقت الازمات؛ عند تقاط التحرل أثناء عملية. 
تطور ظام التعدد عندما ا ینکن مل لفراغ الذي رکه تفج الأقدم والأرسخ التي لا یمک الاحضاظ يها 
إلا من خلال دفقات من الافکار ديد مير الترجۂ. ولكن التصوص الترجة في الأحوال الأخرى غالا ما قشل 


رسا رید ۳ 


معايير ثانوي أكثر تحفظاً ومن ثم تعمل کوسیلة للحفاظ على نیج" 
.عن مجمل الوضع في النظام اشعدد فان التصوص الأدبية | 
شه اها شان اي شكل أي آغر فان مانشامھا ادها اص چا 

وف شوه حقيقة أن لادب انترجم يكن أن بأد جموعة متنوعة من الأنوارقي للام ادد اسهد 
سرد كان ذلك تام ان انجود بالفعل أ وحن طریق تقديم عناعر آمسلية إل النام؛ فا العيجة. 
الفعية هي أن الکن لت جلها لادپ افنرجم لي أي نظام حي التي تمده الطرق يتعم بها مارسة ارچ ةلي 
تلك ققافة. ويقول یفن زوھار ات2 "ل تعد زج ظامرة ذات طيعة وحدود معيدة ولكتها تشاط 
پسنمد على الملاقات اموجودة داخل نظا اي مده" (1۹۹۰: 40۱ هذه الرزية ددع نودي سعا لتوسيع 
تعريف الترجمة افها. فكثيرأماتم صياغة التعريفات القديمة في لغة توجبھیقہ وغالباًما كانت ال صوص الي لا 
تلم لت التعریفات التظرية عرومة من مكانة التصوص الترجة نکن بطق عليها مصطلح اکآ صمقلا 
أررواية. ولكن على ا مانب الآخر نان عسل إيفن زرمار :)ین أن باحشر الترجة انوا رحشی الاڈ 
باون السؤال الخاطئ ويستهدفون وضع تعريف جدید للنظام بالاعتراف بحقیفة أن قغبرات العي تعمل 
حدودها حملیة الثرجمة في ثفافة مين مي نفسها والب وضعتها الاج الموجسودة فعلياً في النظام الامی اده 
اللغة لشدف. وهذا منهج غير الترجبهي الأصل قد أدى إل ثلاث رزی غابة في الأمية. 

أو نه من اک فان أن تنظ للترجة عل ها حالة مغردة حددة من ظامرۂ تال النظامي الین 
الأعم. وميزة ذلك أنه لا يكنا قط من دراسة لنرج لي إطدار السباق الارسع رينم یسح ايا للخسائص 


الية. ولكن تجدر الإشارة إلى أنه بصرف: 
في إطاره لن تسلك بالغرورة هذا سلك 


الأصبيلة از تلك الترجة باعل خاقبة هذا اسان الأرسع لاتظر این زره ار 734 :19:0 تسه 
وائرویتان الأخربان تنتقان من ری الأو فإحدهما تختص یادراکشا للنصوص الرجمة. فيدلا من اقتصار 
القاش على طيعة لكا الرجره ي اتم الأصلى وان الترجہا ينبي أذ يععلى الباحث في الترجدة حرية 


اریز عل اصن امرجم ککیان قا بان طار النظام المعدد اغدف. أدى هلا لهج الذي يعتمد عل انا 
اشدف: والذي بحسب الآن إل جيدرين توري ‏ تنل عمل رصني مكدف يبحث في طيمة الس 
رجہ عل سبيل اه من حيث الخصاتص التي بز الس الترجم عن باق تصوص الاش تة لي سياق نظام 
متعدد معين. علاوة عل ذلك نان التصوص اظترجة لم تعد ينظر إليها على أنها ظواهر مغصلة ولكن كدلائل عل 
الإجرادات الاعم اشيم في الترجة راثي بهم تمديدها بالشروط السائدة في الظام اتصده ادف (یشن زرمار 
3 :1950 موه والرقية ثالث تحت بتلك الاجرادات اا الع ي یره یجرد تعرف 
عل أن انی ازجم ليس جرد تاج جموعة من الاختيارات بن عدة موعات جاهزة من اخیارات اللفوية 


7 موسو رم رات رم 


ولکته تون في ظل نيرد نظامية من ترعبات متنوعة (لا تختص لقط بمسألة التركيب: اللغوي رلكن أيضاً بمسائل 
أخرى مثل انوع اي واللوق العام يصبح من المکن شرح ظاعرة الترجمة (نشل ظھور بعضى الوظائف 
اللغزية قي الص الترجم مع كزنها حاصة بالتظام الاصل) قي سباق اتبادل التظائي البيتي الاعم (مصدر سابق: 
ارم 
لزید من تلور 

آڈر العديد من الباحكين عض الشاکل 
افاعیم لنظامیة لیم بخاتھا بالنموذج. عل سيل اخال اح ليفيفير 181870 ب :۱۹6 إضافة نکار القطبية 
والدورية رالرعاية. رلكن بعض الباحثين شكك في أهمبة العمييز بين ساهو أساسي وما هو ثانوي (لیفیفیر 
1903:4 ها وجار 122 1993 عم بل إن جيتزلر انا ذهب إل الفرل بان درسة 
الشكلين الروسيين ا تأي زاند عن الحد عمل ظريةالنظام التعده رأن انظريةتحتاج انح سن بعش میم 
التي تقیدھا (۱۹۹۴: 6۳-۱۲۲ رلکن أفكار ين زرھار كان فا ليشا كرما الذي لا سهان به ققد اعت 
ایل وبلجيكا وهولئدا. رری كان أھم ملحقات 
هذا التموؤج ہو ما نجده عند توي (۱۹۸۰م ب) حيث إنه يدعم منهج اف ز رهاره ویقدم ويطور فكرة ما 
الترجة- العوامل والقيدات التي تشكل المأرسات الفياسية في الترجة في ثقافة معبنة [توري 7001۱۹۹۵ هو 
استمرار هذا العمل). وتعد جموعة مقالات هرما 008 (۱۹۸۵ء)الوصفیا واي جمعها پم بان 
تعبا لحر عن لك لهج ندید نس وتفدم مدید فكرة الترجة كمسلية نمكم في الأدب. 

إن نظرية النظم امتعددة التي وض مها لفن زوهار ليست كاملة بلا غراتہ ولكنها تعتير نقطة اتطلاق تح و 
لزيد من العمل . ومن المحتمل أن تلك النظربة - بصفھا تلك - سوف تستمر في التهوهى بالزييد مين یهت 


اي نظرية النظام الخصدمة وم اقتراح لزید من 


میج دی لدت ملي جاعات من اسن خاصة ا 


اشمرپفرعیه النظري والتوصيفي: ورخم لا ملزالت نحت الاطرير إل حد كير وأنها قايلة للمزيد من العم ديل 
راتحسین فان نظریة انظم تعد ةكان ها العديد من المساعمات المهمة والوثره ي فهمنا لطیعة الدور الذي تنوم 
یتر مق 

للمزيد من الوم 


معا ,1978 Hamman 1915, 1995; Holme & ai.‏ ;1993 ضف0 ,1990 :19795 197a,‏ مسقم اقل 
1925 ب1980 1al Torry‏ 
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اس ںہ 
البراجایة والترجمة 


رت الحاضرات اي ألقاا تفرم نشومسکی :عطق سای جات مار شاد 1۹۵6م حول 
النحو اتحويلي التولبدي اعنام لباحنن الف سيين ولي السنة نفسها کان الفيلسوف الط اني جوت آرستن 
هناها سای زيار طارقارد لبلقي اهرائه حول یام جیمس مت 3 ویقدم ما سيكوة له وا 
بالقرة نها على قطاع عریض من الممارف. وكان هذا منظورا جدیداً كان له أن بعيد تشکیل رژین للفة والطریقة 
التي تعمل جا يشكال جذریی۔ ومن ذلك نین ندال التحري یراجن كنظام نم با بمب الأمرر تل 
"دراسة الأغراض التي تستخدم جملة من أجلها ودراسة الظروف الواقعية اي يمكن فى شلها اضر بجملة 
میت" (ستالذكر 1972380 عته). سرعان ما رجد هذا نظور الخديد ویعفی من اجه الرئيسية الذي 
علیہ طريقه لأديات الترجةہ 


مال الكلام 
أفعال الكلام هي الال التي نود لا عندماتقرم بالشكوى أو تطلب طلا معي ار تعر أو تجامل 
أحد الاشخاص. والتحليل البراجمانں لأنعال الكلام يرى جع ابمل الني ثنطقها من حيث وظيقتها الثثائية في 
تقر وفعل الأشباء ومن حيث نغ نها مع وق 
١-إشارة‏ إل آحدات أ اشخاعی اوا 7 
تتخطی معنى العا,اخوق؛ ولك محدث مؤثرات إضانية ثل تلك للوٹرات التي ترط معلا 


بالطلب أو العتاب. 
۳- ار عمل أو تعية قد تكون أو ل تكرن من الوح النې برتبط بشکل تقليدي بالعيي.اللفوي أو وا 
الوطيفية قات الصلا. 


عل سیل لكا فان جلة اغاق لاب" هي في أحد معاتها مل أمربة يمكن أن تحمل وة الطلب؟ وهو 
یمکن بدورہ امتخدامه لمجرد مق المستمع. وهنا بضع أوستن (۱۹۱۲) ال جانب من تلاك لوتب 
الثلاثة وهي ی واللا بير رواشم 
وقد ینت أمية تلك التسميات الثلات أي اترجة التحريرية والشفرية بدرجة كبيرة بخاصة عنذما تيع 
القوة من ائمنی الطلبدی أو منددا يعمدى اثر اٹھائی اوقم التي ترتكز على أي سن الو جهين. الافراقی 
اند في اج ات الترجه البراجاتي اعملية الترجمةء هو أن فمل اترجة تشه بمکن رؤيعة کمحاوة اتاد 
أفعال الكلام بشكل تاجح. ویجادل البعضص أن المترجمين في سعيهم لتحقیق المعنى نف دا ما یجاولون تأدية افعال 


3 ره رد هزعا 
تعيدية ولا تعيرية عل أمل أ يكون للمعج اتھائی فرة تب تفسها الموجردة باللفة اشدف (بلوم کرلک 
۸۱ لعل × .وتو جد أمثلة فعلية على اليراجمانية المستخدمة في جال الثرجمة العام عند يكر فطل 
ium‏ 

ولعملية التفسير فان حالات انبيار التواصل بسیب سوہ تفسير أفعال الكلام هي من اخصائعی البارزة في 
الامب: ولناة مثالا عملي قفي أحد امؤقرات الصحفية آجاب وزير توسي عل سوال "سا كانت عتوبات 
الرسالة التي سلمتھا للمللك فهد؟ " بالإجابة لعالية "هذا أمر لا یعتي إلا العوديين" ولكن المترجم - عن غير 
علم امع الاجا الضمني - حول ا مل العربية بشكل حرفي للغة الإنجليزية الما معناء أنه أمر يفص 
السعوديين. من الواضح إذ الإجابة کان یقصد أن تحمل معنى براجمائي وو "لا ال صن ذلك الاسر تی 
شك أن لصحقی لبریطان صاحب النؤال كان سيتدر بش هلا ارد ولكن الإجابة آتي تلقاها عير ازجم 
آغرنه لنسوال ثانية مسا حرضه لل ريخ في ره اكاتبة (حاتم ١۱۹۸ء‏ هل حاتم وسون ۱۹۹۷ء 
مداه فح ن1 وعند مايل فعا انكلام لمحل شارك منظرو الترجة في بعس انشکولد التي سير عنها 
نقادنظریة ال الكلام والنظرية في الأساس تخت بعراع الرؤى الفلسفية البديلة بصررة أكير عبت 
بلنواسی العملبة سمل مع الاستشدام اللغوي في الوائف الطيمية. ومصطلح ليمي لمترجم (التحويري 
والغوري) الیرم من آعمالصطحات قي هذا الوضع؛ ويك للاستخدام الفعلي للق - وھ لا ما مد 
بتتج 'نواع ختلفة من الشاكل عن تلك النوعية التي بريد أصحاب نظرية أفعال الكلام الت كيز علبها. فعل سييل 
اهال هناك خحلاف شايع بین انافمال مش الوعد ار لتھدید من جانب وبين الأفمال گر إسهابً ثل وص ف 
أو الترير من لجاب آخرہ ولكن كلا نون ينع من مصدر واحد وهر' القوى اللا ی (سیرل ۱179 
عا نظر لنقد في دراسة دي بو جر قد سهدت( ع حول تواعد ار جة۱۹۷۸م). 
شروط صحة ما وا فمل الكلام لاحك 

سرعان ما أدرك منظرو اجه الساتدرثه في حاولائہم اطي نظرية أفعال الكلام عل الترجدة التحريرية 
والترجمة الفوريةء حقيقة أن التص له أكثر من بعد راسد وأنه لیس تتابع عطي لبعض العشاصر الاحصقة بعضها 
بعضاً بكل دقة؛ بل على العكس فالنص هو صرح مبني بكل تعقید مع وجود بعض ااعاصر التي ها مكانة اعل 
ويعضها ذر امكانة الأدئرء وذلك في إطار منظومة هرمية ثاشتة في حالة تطور مستمر (دي یوجراند ۱۹۷۸م 
سوه مق رملہ ارو ةي آسلوب فهم الع رمن مي لني ندعم آي ممل نانذ مل اعدد بل آنسال 
الكلام. وقد ظهر نظرباً وفي الات أخرى من ممالات البراجماتیة التطبيقية أن تفسير افعال الکلام یعتمد بشكل 
أسامي على نلکان والمكاثة التي بجتلونها في تسلسل السياق. ويؤدي اغحلاف نلکان: الذي هو أساس العلاقات 


ولا 


راید mm‏ 
اموجردة ين أفعال الكلام داخل السباق الواح إل فكرة افیکل الاتميري للنص؟ وهو ما ده مدى تطورہ 
رجاب (فیرارا ۱۹۸۰) تست 

وقد اسبح من التبول الان هرس الترجة نمی اسعبدالدقي السياق الليمي لا سور هو تلاك 
الصورة الإجمالية وليس سلسلة من السیاقات غير افیکلیة التي يتحدد مكافها في اللغة اغدف بالشدريج (أي کل 
فعل کلام عل حدة). مه لنظرۃ الشاملة ذات التوجه السلس لخوۃالعمل أصبحت مكنة شل نشوء تكرة 
الأفعال العسية في الباجاتية. وهنا فان قرة نعل کلام معين ينم نیمه لیس فقط من حيست ماهتا لي السباق 
المحدود الذي تفع فيه ولكن ليضاً من حيث الإسهام الذي تقدمه من خلال هذا السياى إل السياق الاسم الذي 
يجتو النصن ككل (مرمر 1975 ج01 

رفي حاولة توسيع نطاق اتحاي ایشمل ما ہو آبعد من أفعال الكلام فده وحظ حدوث تحول في 
بورة وكيز تحليل عملية لتر جة؛ وید ات ار للنسق کي لتس من لناحیةالرامائیقہ نمثلا جد أن 
التصوص بدا تعرض ميكل عاماً مل مشكلة ما یکون فیا بغز ا حامی بوصف المشكلة ذو فا لمیر 
جازمة» هه الخاص بال نهو فو صببغة توجيعية. ول تلك الخصائعس العامة تمرف من خلال الهاي 
الوطيفية هرسي التي تحکم أنسال الکلام اللخلفة قات الصلڈ ريشي أن بات ارجم لمیٹھا العامة 
لتبرکرنین-کرندیت 1۹۸7م Êma‏ 

وني الدراسات التي تركز على نوج الصى کان أحد الوضرعات الرئيسية هو الغموض الي يمكن أن یدب 
نعل کلام معین وان لايمكن فك لیے إلا ال جوع إلى رکب العام لدعی۔ على سيل اشال؛ عشدما نصفِ 
خط سلام معينة نا أفضل قليلاً من خطط البق يمكن أن يعني ذلك من الناحیة البراجماتبة لا لفضل قلي 
ولذلك غير جديرة بالامتا آو يعني ہا أنضل بشكل جدير بالاحتيا؛ وذلك بناہ عل لوف العام وما إذاما كا 
دوهي "تا ساب 
التغاؤل". وهناك بعس لفات - كالعرية لا - يقي فبها دید شل تلك افروقه ویک ون لها عدد من 
اتکیات النحویة رالمعجمية البديلة للسباح بالقراءات البديلة ود (حاتم رميسون 1۹۹۷۱۹۹۰ 
Cim md anon‏ 
المنى الضسمني لقاع اند 

إمدی امسليات الاساسية لايل ليرج اي أن لاص في عملي ة وام لى مع الآحرین هو لام 
اجتاهي(اوستن ۱۹۲۷ سیرل ۱۹7۹م من :وگن مستخدمي اللفة بمكتهم استدعاء وتضپر 
العان الضمیۂ بالسكوت عن فی الأشياء (للتحدث) أوتفسير ما يقال مل خلفية ماقد يمكن أذ يقال 


امع أو ضدتلك .تال الأول غير محدد وا يعم مدیدہ إلا عند قرامة ال لة ۱ 


r‏ مروت "ري نات رم 
اللمستيع). لي ضوہ تلك الاحتالیة اتوید واسترجاع نی وراه ما يقاله حارل جریس (۹۷9 ۱ب 302 أن يفسر 
أين کیف ولا یتم إحیاط تدق الغاعل السلس بشکل مقصود عا بودي إل جدة أنويع من ارات الم 
ریفترض آن مناك نامدة مقر افضاعل الإنساني عل أساس عدد من الحقائ الي بلتزم با مستخدمو فلخت 
ہشکل تقليديهإلاإذا کان هناك سب يدعو هؤلاء عم الالترام يا. وهل المقاتن هي الكم (اجعل مشاركاتك 
نحمل القدر المطلوب من العومات) الجودة (لا تقول ما یس لديك عليه دلبل کاف)؛ وثاقةاصلة (اجعل لامش 
ذاصلةیاذرضوع) والأسلوب (اجمل اتصالك پا خرین مرت وقد جادل جريس مم68 أن تلك افراع د يكن 
الالزام یا آو ترکھا؛ ویمکن أن بأخذ تركها شكل ازدراٹھا آو عدم اتباع القواعد بشكل ومتعمد. 

وقد أشجت ذكرة امن الضمتية العاشتة عن الازەراء لصوء للقر اعد التمارنبة فاد الكبيرة لمسترقي 
الترجة التحريرية والفررية. إت إدراك امعنى امتضمنء بالنسية للمستقبل» يشهل فهم ما قد يكرن قامقا أما نیا 
بتعلق باعادة صاخ الرسالة مرة رى في اللفةالمدف» إن معان الضحتة غير اصرح بها سکن آخو ما يهم 
اللجوء له عند تقيم اکن شاسپ. وترتبط هذه انقطة الأخيرة بشكل شماص بالتعامل مع اللغات التي تبتصد 
عن بعضها جداً من حيث الثقافة اوعد ظلغرية؛ حيث قد یکون رور الاستعانة بوسائل براجاتية غتفة. 
لوصول إل رجاتي بعينه 

وي إطار جال تسبل البراجاتي عبر القافات البق في لترجة أصيح من اسایات اي ها ابا حنو 
بعين الاعتار في الفترة الأخيره أت قد عن طرین دراسة القواعد الختافة التي کم اد اناجح أي آي لةه قد 
انستطيع لنکھن حول إمكانية أو عدم إمكانية إعادة هبك الاسلوب غيرامياشر نف في لغة اغمری (بلوم کرلک 
1 ).اا3 الذي يترامى إل الأذهان هنا هو أذ مقال الامت شراق لأدوارد م عبد 54 اس 
(۱۹۷۸م) فقد الکثیر من سخريت في النسخة المنشررة مت باللغة العريية ولك یکل تأكيد بسيب الاخضاق في 
ليل فاعلية ترج في طضاط على نیس افوجود في فنص الاصلی لعائیم ۱۹۹۷م)۔ على سييل کان في 
نا کانت هذه الحقاتق حقائن: وهنا اخترق قاعدة واحدة عل الئل وهي تاه الجوداء وع 
العصل عندما قال: "من قدع لوا سفتة من الگنیب؟ في رة 
العرية لس مال ارجم إل ارج الحرنية واخترق القاعدة تفسها عل أمل أن يمل عل الا الضمیة غه 
ولکن كل أسف فان ذلك ل يحدث وفشل الإجراء رجا نلستخدم من مین هدفه. اختراق قاعدة امد في 
ل هذا انی في الفة العرية لا بودي إلا إل عکس الائر شود ي التأكيد والخروج بيان منم لکد سن 
المحافظة عل عناصر هکم والسخرية وما إل ذلك قديمتاج ترجم إل اختراق قاعدة الجودة بان يسهب بشكل 
زائه عن الخد 


ver 557 


الفوق رللعتی التضمن 
بودي عدم لالم بالقواعد الوجودة في إطار ید لتعاون إلى ظھور العا لهس ولکن الاانزام لك 
القواعد لايمني بالضرورة عدم ظھور تلك لماني. فسن الکن افمصمول ع معتی قستي في مقاب الما 
الصرح بها حتی عند الالتزام بتلك القواعد بشرط أن يكون ذلك في النصوصی النيبک ون المعيار فيهها هر عدم 
الالتزام. وتوضح القطع اي طبيعة نلك النصوص ومي من الفصل الأول من سر حیة “للا جع هه دلا" 
لكاتب برنارد شر (1333) عط :3 حللها لبش (1993:262-3) عم 
طیب الاستان: ات كيني آعطیکي الغاز 


لا تقو ذفث؟ لت تمعليتي أشعر ني فد كك من لجل خس شادات. 
الشابة (یرود) حسنا... قد قعلت. 

اومن یم أن تارم شخصیة صلفة ملل مولی: برعت ویک رد للصدق قيسة لايوائيها 
يہ هي تقول الصدق مه کان الأمر وحتی في الواضع التي یمکن للكذبةابيضاء أ تمل الأمر. ولکن ذلك لي 
دئ غا يودي إلى ظهور معان معضمنة آبضا. وما ثم اختراقه مناه وقاصدة لوق 
۶ موه كبعيار ولا يسد ذلك قرفا یا ال الاجیاعي اہول فی 


مد قات بل انا لاد 


اي تؤدي إل اعترا 


إذ هذ الس وما يشابه من ثل ية الرجمة لني نسمی لمواجهة القواصد فبراجاتية 
ستعددة الثقانت» وتقدم حلولاً لمشاكل اني تواجه ازجم بسيب تلك الناطق بالذات من الامتخدام اللوي 
عند ترجة مسرحية معل مسرحية ش و« لنذکورت للفة نعل العريية أ اليابائية عل سیل الشال+یکون 
الاقتراض القبول فيا اللترجة أنه کل زادت ناعلية القراعد اللغوبة العي ده آداء أي فمل 
نة ترجة ذلك الت (یلوم کرک 118« سا 


ار جوت :33 ان رمف الترجة قي ضوہ نظرية الاتصال البشري العامة. ورس فلك عل القرضیة 
الأساسية التي تقول إنه يمكن تفسیر قدرة الكاتات الیشریة على استباط العنی المقصود في سوه الازام مدا 
رثا الصلة؛ وهر ما يعرف بعحصيل آلمی فاد بل هرد ل المابلة. رم قير ٹوعین أساسيين من لاسام 
اللغوي: الأرل هو الاستخدام الوصفي؛ وهو ما يقتضي الإشارة لكيانات واقعبة لي العام الحقبقي؛ لا مو 
الاستخدام التفسيري؛ وهو ما يقتهي الإشارة إل كيانات وائعية بالاضالة إل أفككار وتعبيرات فكرية. ويقترح 


3 عونت رم رات رم 


جرت أن الترجمة هي مثال للاستخدام التغسيري وأنها تسعى تقل الأصل ولكن بشكل مفسر. والترجمة دة 
بمبدا وثقة لصلة من حیث إتا "ذاتسالا عن الحوقب التي نبغي أن یئل فيها تص ار جم التص الاي 
ستكوذ الإجابة هي في لواحي التي تيمل لن الترجم ذا صلة بانتلقی بشكل کاف آي ا رشب العي تقد 
ما تساءلنا عن كيف ينبغي أن تم ارف الترجة ستگون الإجابة أنه بشي نقديمها 
بالطيقة لت تقو للتغسيراللقصود مون إجهاد فشكي الق بلا داعي" جوت 2 - 101 :1991 :0 

وقد عر بعفی قباحین ٹل ترك ونين كرنديت 1993 ادك جع لیر 1992 نله 
توماس 1994 د2؟) عن تحفظات جدية حول قيمة نظرية رثا الصلة في الترجمة وذلك عل عد: أمسس؛ وكات 
متها أن سال أحدهم كيف سم دید یات الخعددة الارتباطبالموضوع في سياقات معينة للزجمة ومن الذي 
سوم بللك. وقد ترط قرب الاعثراضات على رة جوت باسهممات نطري.ةسكوروص 000 180070 
واتي لا بیدر أن جوت یقدرعا حن قدرها. وطبقاً ذه الظرية ائژجمة هي جموصة من ااغراض ارب 
هرما ون تلك الأغراض - التي ند یکشون احد متفیرانہا هر الترجيههات المرفقة بطلب الترجدة - هي 
الي تمدد الإجراءات العي یتم افا شاه الترجمة رب لك ردد عملية الترجمة نقسها. ريس رليرمير 
ان19 Vermeer‏ فص م رلکن تيركونين كرنديت (1992 اقعد0 حعدطظ7) يشكك في احتياد جوت عل بدا 
الملة العام رامل عن الميار الذي يمكن للمترجم على أساسه دید اللي يهب الاحضاظ به وساي 
اتیب افرمي للأشرا. ونصد نظرية سکوپ الآن بالإضافة إل لية تقاليد. 
متعارف عليها تي لنة ما هي الإطار الاسم الذي يعحدد فيه ما نتظرہ التلقی من الترجدة؛ ما یسل ال جم مضعلراً 
انام يا ظرہ اي يا ادف وكذلك لد علي ا خالف ذلك أنه رالتاي سبب تلك لضاف 
(erd 1901 ayi‏ 
انظرایضاً 


تايرات نصیة کا 


بتاع له التضحیة به غو 
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سد 3 
منطو 
الرجة الكافية 

مصطلح الترجة الكاقية مر مصطلح شائع فى الأدب عل الأقل مد تون بربوفجش (۱۹۷۹: +7 والذي 
وضع له تعريفا. "قد يفوم أحد الكتاب بنشر عمله الأصلي كترجمة كاذبة لتوسيع دائرۃ جمهورقراءه حى يستفيد من 
توقعانهم. " ول الكاتب أذ يستغل دوي الترجمة حنى ينم له بناج الأدي الذي وضع ومن زاوية لت 
إن ترجه کاب يمكن تعريفها سی "هلدا سمه" أي النص الذي يمكن بر كنس .وا 
نا سے الترجةالکاذیة تلك بان 

الذلك فان الترجمة الكاذبة ليست مره نص بتظاهر اویفترض آن يكون توجمة للتص الاصل؛ ولا هو حى 
تھی بع الکٹرون ترجقا ولكتها أيضاً- في ضرء اليس اللي جم الخمی الذي يمكن احم اره ماده 
ترجةیدکنعدها ق کر من الأحيان نا ای وبشكل عا فإثالرجمة الكاخبة تعرف بايا مل يصعي دید 
حال من حيث کون صلی م مشتقا: ولك میب اجهامبة نمی 

ويؤدي ذلك مشاكل لاحصر فا من حيث التعریف؛ ليس فقط لعدم وضوح سمت هی الذي ينكين 
إطلاق مسمی ترجه حققية أو أصلية علي ولكن فا لأ بعص اتصوص قارف بتقديمها باسلرب معن 
رتلفاما ایب لوب خر 

وین أثلة ذلك نس کاب دس انا ا810 1:11 72 حیث تم التصريح بام لسخة الإتجليزية 
من الكتاب نثقدس ولیس ترجمةة وشرح مولفوها في لقدمة ہم لم ير جوا للنصوص الاعسلية بالات العبرية 
والأرمتبة والیوتتیة ولکتھم استخدموا رجات الإنجلیزیة الرجردةبالقعل لتوضيح رسالتھم لي فة الحياة 
الیومیة. ولكن غالبا ما بتعامل القراء مع النصی على أنه ترجمة للکتاب ادس حبث لا يمنع مصطلح إعادة 
الما توکس عل مر وتسمح مصطلسات رومان جاکریسون 0۵:2 ٥ۃ‏ صیف ذلك 
الکتاب عل أنه ترن للغة تسه (انظر منهج السیمیولوجیا؟! فهل تعد ترجة لبم 

وریا کائت ترجمة جیسی ماکنسون ۱ مه تلقصاع هدعاق کاب 


أ للترجمة الكاقبة؛ رند مها 


'مقاطع من انشعر القدیم مترجمة من اللفة ای (۱۷3۰ )افیا 
بمجمرعات أخرى من لغة(762! اتا ولغة (1763 102 ).رسمآرسین نهر الاسم الإنجيليكي 
(الذي نشرہماکفرسو) للشامر والحارب هي الاسطوری اویسن تخت المعو من سلسلة قصعى نيبان 
التي تدور حول مغامرات فين ورفافہ القائلين. وكان ماکفر سوق هد تش رن صباء اش عار ام لیة في 
موعت (178 ١نو‏ 1) قتي غ تلق آي اما ٹم بدا في شجمیع المخطرطات لمكنوبة ال ال 


55 موسو "زرفي رات رم 


»هه والقصائد التداولة شفبياً واعتمد عليهم في کتابة قصاتده الأرسياني اي قال عنها إن ترجمة عن فان 
الشاعرغالي من الفرث ثالث اليلادي. وم یکن معروفا ني ذلك الوقت؛ ولا إل ما بعد ذلك بقرن كاملةإنه لیس 
نالك غطوطات باللغة الخالية مت تعره ذا قبل لقن العاشر. ريتابةالقر الداسم عشر اصبح من الثابت أذ 
الأصرل الال اعد التي يدعي ماکفر سرن أنه استقى نا له اي نشرت بعد وفائەہ كانت في خی 
امه و الأصلية بالف الإنجليزية بعد أن قا بتر متها بأسلوب ردی» إل اللفةالقالیق 

ررغم ذلك فإ لتم افد الأزسبانية عدم عمدت كان ھا قر كبير على الشعراء والفکرین في إنجلتر 
وآایا وسائر دول العا حيث اعتبرعا کون ندلقات أصلية الطابع للوجدان اجام البدائي. وشهد لاصالة 
تلك التسففات الفكرية ال البلا نان میو لير تقال هل ورضم وجوه الکٹبر من المشككين ون کم 
ینم الرعب دنر چونسون 1۵0 2 فد أصبحواثواة للحركة الأدية الثني متصیع في بعد الحركة 
الرومانسية. وکا ذلك دليل صل أن المظمة الأميية لا ترتبط بالظدم الممضاري رالتعليم والتطور أو الشكل 
الكلاسيكي التضبط راتا يسكن (رينبخي) أن تنكأ من الوجدان اماعي لکل شعب على حدةة سراء أكان شیر 
من الفلاحين أم من العوام. 

ومن الواضح أن الروماتسين كان يمهم ات ال تلك الٹرجات؛ ركان لديم ميل لعصديقها. و 
تطلن الیرم على أعبال ماكفرسرن أكاذيب واحتيالات» أو ترجة كاذية عل أحسن تقدره فإنه من الواضح آبضاً أن 
اشال الذي ہنیت عليه تلك ال قد لم الكشيرين في طول أوروبا وعرضها وأيضا في الولابات اتد 
مکی مت عن عبنات أكثر أصالة من الشعر الشعبي ما ادى إلى ظهرر ما يسمى پالئن الفلكلرري. 

راك ال خر ماه راک ار رارج تا مر رة مت هي كبيا عدري برطيرية 
اونجنیلو (1807:188) اهاط هسام ۱۸۵۵ اما الياس لوتروت امن ممق 
19201) قد دے اتمه رسپية وم بجمع الشعرالشعيي كم نام بتحريره في دشرۃملحیة 
مترابطلة طسق عليها اسم (1835) علتا: ۲ ۱۸١‏ ). وني شبه جزيرة ميتشجاذ العلا قام هنري روي 
سكرلكرافت (1793:180) الداصصداعة »لها بسمارنة زوجعه (جین جونستون سکولگرانت 
صاع 0 مج تي نمي أنه ییا بجمع وترجدة الأساطير شییںںة موت بل 
الاتجليزية ثم نام بنشرها في سلسلة کسب خلال الأربعينيات وا حمسینبات من القرث اناسع عشر. وکا 
ویر يجيد المديد من اللفات وکان اف يميد الشات الإسکسانیة بدرجة كاقية لقراءة 
الللحيات الترردية مع ها يلم الأصليق عندما قررتعلم اللفة الفتتدية. ولي ۱۸۳۵م تفس العام الذي 
فيه لونروت أول طيعة من 6 کان لو تجفیلو 0۷زور ستوكهوم لتعلماللغة اقتلندیة مين 


رید rv‏ 
زوج أخت وتروت :00۳0 وبالطیع كان قد سمع من عن 62/۵ وان لرنجفیل ر 2/010 یکن قد 
آجادالنلدیة ي يكفي لقراع ملحمة باللغة القند ققد اعتمد عندما شرح في كتابة ملحمة رطيية أمريكية في 
بداية خسينيات القرن اهاسع عشرء عل العدید من الأخيال ترجا مل الترجة الإنجليزية لأس اطي الدشييوية 
قام بها سکولکرافت والترجمات السويدية الا .دمص وبين م تقدم هال 19 وهي العمل 
نج عن هذا لجهوه ابد عل آنه ترجمة لأعمال اصلية مندية أو تلنبة؛ إلا ما تحري مف الكثير من الق اطع 
ن أعيال سکولکرافت ولونروت 99 وقد وصف لوتجیلو نشرعپاسلوب له دوي شیر عدد 
ات معادل الآثر اخدته ققال ‏ هت كتبها في ترقمير عام ۱۸۵۵ بعد نشره لملحمة 
بوقت قصير: "لد حاولت آن آصن لأساطيرنا افندیۃ القديمة سا فعله الشعراء النظدديوث الجهولون 
الأساطيرهم؛ راقد عمدت في ذلك إل استخدام البحر نہ ريس لمن أساطبرهم". 

وماك يفا هموصة سن الأسيال الأمبية؛ ويخاصة الروايات:الشي تستخدم أسلوب الترجمة. 
الكافبة بشكل متعمد كامتداد نزي خبال العديد من الروائين الذي يعتمد على المخطوطات التي تم مور عليها. 
ديا أن را ظھرت كنوع راقعي من الكتابة يكس الخياة في لغة شب صحفية؛ وحتى عندما ادمت أكثر 
الووايات شديدة السخریة كذبأ ادها مل قصص سقیفیةہ فان مناك قطاعاً كب من الأساليب الآديية نم 
تطویر ند اؤوية غلبا معد جن عب قسج سفيدي: سن ان تلا الاسایب اسرب رای 
بصوت البطلہ شكل الرسالة؛ والريورتاج والمخطوطات الي تم العترد عليهاء ویمکن للمحرر (الذي هوأ 
الوا وتف)ادسکی في أصالة لك لخطوطات بغي استناد لس إلى حدث واقعي: ري لك اللي الم 
فان الترجة تا حول إل جرد خطوطة تم العنور علبها تصادف (أو ردص أحدهم) انیت بلفة أجنيية. 
فعندما ادعی ميجل دي ثربائس سایدرا 5 مت ام مثلا أن رای دون کیشوت 
(1051615) هل ها مه Dn Quite‏ اقا ماپ ) مي ترجة إسبانية نلروابة العرية سید 
قال" موه مت 1 | يكن يقصد أن يكوث مترجما کی فعل جيمس ماكفرسرث > ومد مه ولک 
کان ما بشع سانةبنه وين مه الأبية تی يعمل عل تقوية وتضویض أمسالتها في اوقت نفسه کسجل 
للحقيقة. 

وني حلقة أخرى أكثر تعقیدً من ذلك الانهاه یکتب الکاشب ال رجتيني خدورجي لومس بورجيس 
986 )ع مدا موه قصة عن کاتب رش كافب يدعى بور مارد 36 اللي يكلف 
تسه مهمة هائلة وهي کاب رواية ثرباتس 0780128 یر برد مؤلف دون کیشوت)؛ ولا يعني بالك ترجا 
إل الفرنسية أو الاقباس منها ولكن يعني إعادة كتابتها مر أخدرى باللغة الإسبائية؛ وذللك عن طریق تعلم 


2 موسو "رودي رات فزع 


الإسيانية وانتهاج أسلرب حياة قريب من أسلوب حياة ٹرباکس 07۳90:0» حتی استطاع في التهاية إبداع فقرات 
كاملة مطابقة نمی الأصني سین دون الرجوح إل 
اخقيقة في كابة عده قلبل من الفقرات القصيرة ريقوم بورجيس بتوضيح الاخحلانات بین لفقرات 
اي باللفة الإسبانية عل يد وجل إسباني في بدايةالقرن السابع عشرء وتلك التي كتبها رجل فرنسي ناو 
اناسع عشر؛ وهناك تعليق ساخر يقول إن ال الأصلية المظيمة لاب 
ریشکل ما فإ ما فعلہ اد 6 هو كتابةتزجة لرونية دون كي و 
ويتضمن ذلك نرجمة خی ته من لخ الأصلية وهي الفرنسیة إل اللغة الإسبائية وما يني الاتيام أن بورجيس كا 
خارقاًفي الأب الإنجليزي والامريكي طوال سا بشكل رم لت الإسبانية تكانت اما بل الإسبائية 
ید دوپ ترجة عن یل إتجليزية. 

ومفهوم الرجمة الكافة هو من الثماهيم الشيرة لامتم بشکل کبیر؛ له يشير الشكوك حول بعض 
من معتقداتنا الراسخة ويخاصة اعتقاہ وجوه لمعلاف شام بين فترجمة والتص الأصلى: في كاب "الا 
والتأويل والترجة أي العصور الوسعلى" تحاول را كويلائد هاوه هال نی انظر في عدد مين النصوص 
المكنوبة ني العصور الوسملى التي تتواجد لي منطفة غريبة بين ما نعتضد أنه ترجمة وسا تعتضد أنه عسل أصبي. 
وتضمن تلك التصوص تھی :3/۳۵8 0۸ والمدید من الخ الفرنية والإتجليزية لموسعة والمتترة ل 
211011111100 
تشوسر (13/6-1100) ھ1 رحلادهتا لسطورة انا المليات معدا 4ھ ۲ء هراق عاش 


ولي قصة بورجيس 1106 نجع ميدارد انی 
تا 


ون جو یر اہ دنس امت (490:-1330) سم صا ومن الواضح أن تلك الأعال تشعمل على وتگ و 
من نوجمات لأعيال كتبت بلغات أغرى ولکن ام تكون تلك الفقرات متداخلة في نسي العمل أو تخل 
شكل تعليفات لا بمكن ها عن الترجة التي تلخصهاه وی تقديمها للجم ور عل آنا تعلینات أو اسيل 
أصلية إبخاصة امین خن انشوسر رجري 000 فده )تدم يكل بساطاہ وهنا ما يكير 
لاحم موث تمدید ما إذا كانت تعليقات أر ترجات أو بل أصلبة. ویشدہ هذا الدوع من الكعابات ريت 
الأدبية على أهمية تانود حقرق الطبع المطبق لدينا - وانذي بقرق يكل وضوح بين الترجدة رالعمل الأصلي وبين 
جم والكائب - كخبال اجتاعي حديث ٹسیا وكذلك مفهوم الج الكاذة اسف 

میدن القراءة 


1e4, 199.‏ وت 
درجلاص رویشون DOUGLAS ROBINSON‏ 


سید e‏ 
Appr caches‏ نانوی لاطومالف وک 
الامج الذعنية واللغوبات لش 

ترج في أبسط معانيها هي تقل المنی من نصى بلغة ما إلى نص بلفة اخوی. وهذا القل يشكل جؤما مين 
عملیة عفابة تعتمد على مهارات معاججة نلعلومات العقدة. وحيث إذا جیع أشكال التواصل البشري تعتمد عل 
القدرة ل معا نعومات فان دراسات حلم الل لضي تعمد إل إرساء لاس التي يتمد عليه ا تم 
رافقسر قي معاجة الملرماته رانك بشكل مفصل عن اتلوب الماجبة الل دہ مد لز الكائتب 
وكذلك بقرق بين رها ار 

الذلك فان نمرج الترجمة اللي اللشوي النفسي جب أن يعكس ماهو علوم الأ عن ذکوة البشر 
وقدواہم عل معاجة العلومات؛ معتم دا ع التراصل أحادي اف كط لیدایة مع السلیم يأ لترجة راض ير 
ها ان خاتان من النواضل لدان الفة. وتاج مثل هذا الموج إل ما موضوعات مكل حدوه ادما 
العمليات ا خاصة بالترجمة لی النسرفج الاكبر للتواصل الإتسانية وكيفية اخخلاف القيرة التي حکم ال زجم من 
القيرة لی حكم الآخرين لي عملية لتراصل؛ یل القيرد والاختلافات عل العمليات ال تخدمة کف 
بمکتا اتطرق إل تلك العمليات عل اليحث حتی تشرح ما درجم بالضبط. ومن حيث تدوع الأنشطة 
والعمليات بجتاج بذج اللخري لضي للترجة تفسير قدرة رم عل انتقل بين نصوص الکتوبة لكا في 
ال جة العادية» ومن لنص المكتوب إل المحادثات (کی في اج قرة) رمن المحاذقات إل الت انکترب ا 
نم عند کاب لاحات قبل لتزجمة التاببة آرتقدیم تزجمة محادثة في نمی مكدوب) ومن تھی مكدرب إل 
محاظة كي في ترجة الزقرات) ومن عادئة إل اد كه لي الترجة ارت 

رمع اج بن أنشطة ار لماع وین الكتابة/ تحدت؛ متا من الأدلة ما يكفي لاستباط أن 
الترجین التحريرين والغورين يسمعون ويفر أرن (ويتحدثون ویکتیرن)بطریفة خحلشة من اي مسعخدم آخر 
للغا؛ وفلك بالأساس؛ لام عملون محت منظومة فا من القیرد. رها لاٹ مجموضات من القيود فات: 
اغب خامة في سباق التزجة (دانگس (199 مد 
١-._المهمة؛‏ وهي النشاط الذي يطلب من ات 
-٣‏ النصس: وهو التركيب اللغوي رالخطابي للص الأصليء 
۳ الترجم: ویمٹی به الهارات والمارف اللغوة وغیراللفوی للشخص الذي يقرم بعملية زج 
بعمل کشرط أأساسي في عدلبة اترجةة وحيث با ل ت عتی من الصدر اللعني تفه 
لا ا رات ختلفة عل الطريقة التي تعمل بها عملية الترجة: لعل سیل شاه الهمة یتم ننفیڈھا في إطار زمتي 


اقب به والسياق الذي يمدت فيه هذا افاط. 


- مرمرع !رتس هری 
اناس وهلا من الفروة: ہین امرجم التحريري وافوري. الترجمة هي عملية خارج حدود الزمن الفعلي حيث 
يتوفر للمتر جم مساحة من الونت ماللة ما بجتاجه معالجة النص الاصلي وذلك مع وجود حد زمني معين (والذي 
يكن في أي حال قفيد). یام مرف اي رضحت الم امد ترجه من" پل ۸ صقحات قي اليو لام 
نا امترجم المحترف يج مس كلءات بالدفيقة الراحدة أو ۳۰۰ كلمة ني الساعة. ول العکس درجم الفودي 
عليه أن يستجيب فور للمحادثة التي يسمعها بصورة آسرع ۳۰ مرة سن اسعجابة نل جم التحويري؛ آي ۱9۰ 

وه ۹۰۰ کي سا الرلسدة سيلب کریش 1878 ).وی اع تارجم 
ث ای قط - ف کی في بعض البدائل قبل ايار أكثرالأفاظ مسق فان المترجم اور 


اعد بالاعتبار لوقع الرسط الذي تخل اج تام حبت يدون المترجم ملاحظات نا استمرار 
الطاب ولا دا بر مةلابعد ها التحدث من ديه ولا ترجمة اجياحة لعي تطلب لٹرجمة النظورة 
للا کرد 

ريضع ابا اللفظی والأسلوبي للنص قبودا أخرى عل امترجم؛ رها دليل على اختلاف أسلرب معا 
التص بین من حم آحاهيي اللغة ومن هم ثنائبي اللخة. فالوسبط احادي اللغة يسمع أو يقرا شيفهم رلکن الئرجم 


يسم وت ترجه وكلاضا يعمل على جم معلومات من ای الأملي: إلا أت لك یح اشدف الأنساسي 
لاحادي اللقة عل انب الأر فالترجم عليه أذ يكون قادراً عل شیز العناصر الرتيطة با جالع والني 
بسكن أن تشكل عفبة له لو آن تشبر إل متضیرات مهسة شل الشيرة العي جب أن يعكسها في الحم التر جم۔ 
ولأحاديي اللغة يمكن أن يودي جزم معا من الجملة إل إسعاده أر حيرت أو غضبد آما اشترجم فرام تطاعته آذ 
جفاعل بالطريقة ها ولكن مع الفارق» نان مثل تلك الصياغة قد تشكل له عقبة يهط إل حلها؛ لما بالدسبة 
للسترجم الغوري فان هذا اخل يخي أن ین قور. 

ریخلف یف اندور الذي پل كلاحما كمتلقي. فأحادي اللفة في الأصل يعطي تركيزه كله لمرس لد 
يركز کل اعتامہ على رسال الفحدٹ/ انگاتب حتی که يعجاوب معهابامافقة/الاعتراض واشرہ وس 
ذلك. عل الجائب الآخر نالٹرکیز الأساسي للمنرجم یکون على الخلقي؛ فبعطي کل اهاه للرسالة التي يقوشا. 
المتحدث/ الكائب حتی يستطيع أن يعيد بٹھا للمستقبل في نص اللغة اغدف؛ ولذلك فعليه كبت أو على الائل 
التمكم لي رده نعل الشخصية للك الرسالة. ويميل اتر جم لاعت اد آن علب ثيب ٹھس لاستيعاد دود 
الأفعال الشخصیة بقدر الإمكان ا يقال أ يكتب؛ واستغلال ما يترقعه ریفترض نلقی للترجة (سیلیسکولینش 
6 میم 


هرید ۳ 


ویکفی هذا في خدیت حول اخوتب اي عملبة ال مة التحريرية والفوري. اج رتسب الإنتاجية 
أيضآعي نياج خاصة لعملیات التواصل الإنسال العامة ولکن مع بعص الفروق التي تيز ال مة كنوع من 
الاتصال شائی نة ولیس أحاهيا. قار عل سيل اا بین حوار أحادي اللغة وین ترجعه الفورية: في الا 
الأول تبح الإجابة )١(‏ باللفةتفسها ویالأسلوب نف اللي استخدمه التحدث الأول: (1) تلف واه من 
تاحبة العنی والتركيب اللوي والبراجمائن. ما فترجم قإن أسلوبه يكون على العككس ناسا من الناحيتين )١(‏ 
تكون اجب با غطفقه رهي لغة المع ريست لفة الشحدث م الكائب الأصلي كع يالاات آحامیة 
فة 11) توي عل الحتوی الدلال فس الوجوہ لي الأصل كنا نغترن الم جم في انٹیل الآ لجز 
اتشط من ڈاکرتہ ع ال بعض الصدیلاتہ 

نموفج عملية اج رقمحتعلتگرا جيع خواص امونج العام راصل الب شري مع إضافة 
بعض العتاصي المرنبطة اتمه وبخاصة العداصر الي يمل إدراك المشكلة والأسالیب الیمة في حلهاء وق 
استغدام مصطلحات مشل 'العالي" ولكين لا ينبي أن تو حرفا 
غا تلع ص الأصل في كل مرحلة في رتيب صارم حتی يخرج في النبلية کص 
فان الراہمۂ رالتدقيق (خاسة في الثرجمة ولکن لا يقتصر لبها تفع ھا القاصدة. 


اماقفة آي نمرج نسلیة اترجا 
كإشارة لعملیة بالیستیة لا اٹ 


الراحل والشکلات والأسائيب 

هناك مرحلتان أساسيتان مختصان بعمليات الترجمة العحريرية والفورينة؛ رها مرحلة. 
للمترجم الذي يعمل عل تص تحریري: وعذہ الراحل هي التحلیل والتركيب والمراجعة. في مرحلة التحلبل وم 
الاستاع لالض الأصل.؛ ويعتمد عل خاقیتہ ومعلرماته العامة - بای ذلك معلومائه التي 
رئب بمجالات مشخصصة ومرن بقواعد لعن - هم خوامی التمی. ويعطلب ذلك معاجمة جیع معریات 
التص الدلالية والتركيية والبراجماتية بالإضافة إلى التحليل على أصفر وأكبر مستوى للنصص الفعلي؛ فيقوم المغرجم 
بط السياق یاک من اتشاظر بين قنص الأ صل ونوع الت الححمل: يكلام أ 
التحلبل الشامل من أسفل إل أعل عل مستوى العبارة والتحليل الشامل من ال إلى أسفل للخ ككي اذ 
متكامل. وني مرحلة کیب م اتاج النص ال جم ي کاب وتوقيعه وإلقاك ثم تقريمه من حيث العنی ال 
قصدہ الرسل ومفزاہ من لکلا( یناجم بالإضانة إلى قصدالترجم سن رج النص واحیاجا: 
التلقی كا حددھا العميل وفسرها الترجم). ول أساس تلك التقوبيات تتم مراجعا/ غرير مسود: نج 


توت »ناه ری 
خلال ال حلة الأخيرة من المراجعة؛ حيث يتم تعدبل أشياء مثل روابط العيارات وضبط التاغم بين العبارة وتوع 
الع الذي تن 

وبشكل عاب قإن جیع عمليات مات تمد عبارۃعن عمليات سل للسشكلات. شال جم يقابل 
مشکلات في الفهم والتفسي والعبیر شأنه کشان أي معالج آخر للفقه وق رم بتطوير أساليب للتعامل مع تلك 
اللشكلات. رما يهب عل دراسات قتربمة تقصبه مو نوع ا شكلات التي کرر ف عملبةالترجمة رسدی تكرارها 
والأساليب المحددة الثي پتبعھا لترجم لتحدبد الشكلة وجلها» بالإضالة إلى نوع المؤشرات الشي يعم دید 
ا عليها والتي يمكن ملاحظتها في سیا الترجمة (كرينجز 1987 م۳ 

إن المشكلات انعي تقابل الترجم هي جزہ من صملية تقل امعنى سواء أكانت ناشئة من تلقی التص الاصلي 
أم عن تاج انس الترجم: ما عل عملية التحليل والتركيب حدث بشكل غبر لقن ويمكن ترقع شل نا 
امشاكل ني كلا امستوين؛ مستوى الجملة للستقلة ومستوى الت ككل. وعل آساس هذا العریف ان اصلوب 
الترجة هو إجراء شب واج لحل مشكلة أو جزء من مشکلة تراج الترجم (شورشر 1881 :0۳5 ومين 
الواضع أنه في ضوء اتفریق اخادت بین اشکلات الموجردة عل مستوی الجملة وا مشكلات الوجرمةعل 
سنوی العم که سکن لبا تقسيم الأساليب المستخدمة لها ل أسالبب خاصة (عصامل مع امشكالات 
عل متری أجزاء اتص) ایب عامة (صامل مع م شکلات اننصن ککل). باشل فن سیب اقا 
وانعاة تاعل مع العناصر ذات الصلة من اخلقیة العرفبة لمج من حيث إدراك قدي لأسلوب وعشوی 
التصوص الشبيهة وقواعد امجاءوائرقیم والدمو للنصوص؛ وحدسه حول ما ون نه اللفة المدف. 
اسیجوئرت 19:39 مسج 

إحدى الشکلات الريسية لني یقاہھا ازجم لوبخاصة من بقوم بارج اورت هي حدود الذاكرة. 
نم عملية یلص وتركيه على مستوی كل جلة بشكل مسعقل؛ گر مشكلة تراجه الترجم الذي یرغب في 
توسيع نطاق رحد التجمة أرتقلبل الوقت المستهلك في معاججةالتمن» هي قصور الطاقة الاستيعابية للذاكرة 
العامة کر للدی الشعصیر ولتي عم فيها ممليعي التحلیل الترکیب. اذ اج اشتر جم بشكل صا لل 
إسترتيجية قف الضغط عل الذاکرۃالعاملةہ ولكن انترجم الذي يتامل مع نص غریری بحيل لحاولة حمل 
المشكلة بالتوصل أولاً إل فهم معنى ال الأصل قبل صياغته في كلرات؛ ثم بعرد للنص أي الوقت الذي تلو 
نيه ذاکرته. وهنا بوجد اشتلاف جوهري بین الترجة اتحربرية والرریةه حييث يكون الوضع بالعكس عام 
ادير 129 :1981 07ا۷ ا رجة التحريرية تعمل على سنوی الرحدة ال حتى رقف التحدث عن 
الكلام لأول مرة: رذلك عند توئف امتحدث فعلاً أوعند وصول الجملة إل نقطة يستطيع ارجم معها التق يا 


ارده رج rer‏ 


متهي به الجملة فيقوم تج مل مستری العنی (إسهام رین 1993 ردان لا عملي تدم 
استخدام جملة كوحدة للاستدعاء). 

ویشعر ارو (خاصة اتضوریون منهم) بحساسبة تجاہتائی "زسن الداعیرا+ای الماعیر بين اسعقبال 
المعلومات وإخراجها. في الترجمة الفورية يون زمن التأخير الطبيعي هومن ثانيتين إلى ۲ ثران؛ رغم أنه في بع 
الأحيان یصل, زمن خر إل ٠١‏ ثواذ. ويتتج من الفجوات القصيرة آخطاء في الشكل (باشذف و الإضافة آو 
شیر ينع قيل الفجرات اللوي إل سیب بالزید من الخذف في شحوی؛ لان الذاكرة العامة نيح معش ة: 
پامعلوعات (إسهام نی ۱۹۹۳م ۲۵۲ 

وییدر ان نترجین يستخدموث ثلاث إستراتيجيات عامة مل الال (سیجوترت 14۸۹ء ا#متعومة). 
رلدهم ال لا (1) پت جوا بدو ترقف لأطرل فترة فكنقا (1) منوا الأخماء السطحية ہٹکل فوري 
اوقا الم سم رداک بشكل أبطا من العتاد) ولكتهم ينركون الأخطاء التي صمل بافعنی إلى حبين 
الوضول إل تقطة توقف طليمية في جاية اعبار لته ۳) قرمد جيل ملاس صل الاغطاء الترعية. 
والأسلوية ف ان إل مرحلة اللراجعة؛ ريدو هن اہم يطيفون میدا استفلال أل جهرد. من الأسهل تصحیع 
الاغطاء عند إدراكها بدلا من الاستفاظ بها قي الذاکرۃ نصيرة المدى إلى وقت لاسق۔ وکشیر سن الازجمين ليخا 
پشرعون قي ترجة سی بالترادة السريعة مرة او الوه سيا لقان ادان الد والتزمنل اران بش 
كيف يتبفي البده بالتوجة. وبشرع الترجم بالكتابةفعليا حال توصله لقرار حول كيفية ترجمة أول جزء في أول جملة. 
ويسعمرلاريع كلت عل الاتل حتى ول توقف. 

الأساليب من هذا انوع تتم دراسته مما عن طريق بروتوكولات اكير ااي (حیث يطلب من ازجم 
الک والتحدث عي يفعلون بي قرو به وبا ان جم استياطها من او جم تفسه. على سیل ال 

ادلی من لال خلت ارقف (ترقف اک 


غاا مایم امعياط مو 
اخدیت أثناءالترجة اور رخظات انتردد لبطہ وثيرة اک أو ندوین املاحظات آر نقلبل سرعة اک 
هنال موشرات اخوی۔ ی له لوا تستیط من ملاعظات؛ م سیل الخال في شكل را ريح 
باتكل في جل جانية تل "لا اعرف كيف ائرجم هذ هی ایض الآخر جرد مزاعم؛ رشن معدل 
الاتاج الا وتوقيت ومدة وتف الإنتاج بالإضافة إل التوقفات الأخخرى مغل الرجوع للقاموس أو وضع 
علامات عل الشاكل في الع ویر أو نا ایا 
تحدیدھا من خلال أسلوب الإلقاء شل حركات الشفاء أو الاستدراك وما لل ذلك. 


اوتصميح الأخطاء. تال مؤشرات أخمرى يعم 


mit‏ موسر لزي نات رم 
الشکلات في نقمي عملي رة 
بتم تطین آسلوین استفصا 


لین للتغلب عل امشكلات نناصلة في نعي سلولا المترجم حيث 
تکون العلاقة ین النص الأصل وامترجم علاقة عفبة وغيرمباشرة» رنكون الرابطة بیتھم هي عسلية عفلية آکشر 
متها مادية. وتتطلق الدراسات حول التص المترجم من تحلیہل مقارن لشتص الأصلي والتجمة؛ واستفلال 
الاخعلافات ای التي يعم تفطيتها ناه جملبة سل كوسيلة لللطرق بطریق غير مباشرہ إل العملييات 
الذهبة اي امتخدمها انترجم اتا رج ما الدرنسات التي تركز عل تلك میات عبد عل طرق مل 
بروتوكولات التفكير اجياعي؛ وقياس حركة عون المغ جم ثناء القراء٭ وتسجيل جلسات عسل ال حون 
کارت القیدیو؛ وسؤال التر ہم سل اسعيانات عن تفم يمد بها متفه سی جوانب ارجا الأبية. 
(کرنیج وفبرنوٹ ۱۹۸۲م ۷۴۳۵۳ 4ه وس وغير الأدبية یل 1984م اہ بالإضانة إل ات 
امتعددة سر طوانب الشخصية للمترجين التحريرين للحترفین ومترجمي الموقرات الشوديين (عتدرسوف 
87 م1ن ۔ ندم هکس (1981) سعدا رات 

ربعيداً عن صعوبة ملاحظة الأنشطة العقلية» هناك مشكلة: 


المعفسة ل لپت حول فس ية فل سیل نال معظم اتر جين الاين باتهم 
الدراسة حتى الآناهم من دید[ عمل فریزر (۱۹۹۳م)مع متر جین مشمرسین يرز کا 
الواضح أن الميجسوعات الختلفة من یدون لختين» ہے في ذلك طلبة الترجمة وائترجمين ااصرسین المحترفين؛ 
يخخلفون بشكل ملحرظ في الأساليب اي يطيقونا. ول هدو أذ عاك اختاطً ملحوظاً بين مارسات ال 
ال اللغة الذي ال أن بقوم بعملية التفسير وانترجم المحترف من ناحیقہ وين الطالب الي يد لغة أجنية 
ارجم غير لمحترف من الاعبة الأخرى (لررشر 1992 »م ]) . رسب لررشر فان الأسلوب الم 
اللطفل ثنائي اللغة والترجم المحترف (سواء أكان حريرياً أم نوري هو أسلوب الترجه للمعنی واستفلال العا ية 
الشاملة من أعى إلى أسئل مع الٹرکیز عل الوظيفة كار من الشكل لت صل المرفة .ویس 
خاتين المجموعتين فان عمل الترجة تخس في تفکیک العلامات نحو اها إلى معنى ثم إعادة نا انعنی في شکل 
علامات. راتوسط الق لیم عن طریق استخدامهم مخزون و حد من الدخلات الطقیة والموسوعية 
للسفامیب وأيضا خزونات غطقة لفات المتخدمة. وبالمكس فإن الاسلرب نا للطلبة أو الترجمين شير 
المحترفين (وهم یٹکلون أغلب العيات التي خضعت للدراسة) هدر اسلرب التركيز على العلامات؛ والنذی 
يستخدم آسلوب امعالجة من أسفل إل أعلى وبركز على الشكل أكثر من تركيزه على الوظيفة ویعتمد عل العرفۂ 


رست شرم rie‏ 


الحقيقية الصريحة للمترجم۔ فإن اترجمة کلخص أي اقل التلفاتي (أر شب التلقائي) لافنا آما لعلامات 
فستدعی في اللغة امستهدفة عن طریق العلامات الوجودة قي التص الأصلي ولیس من خلال لمفهوم فو الصلظ 

مشاكل فثیل البياثات وصعوية التوصل إلى الأنشطة الفعنية رضم أن الاج الشي توصل شا البحث 
اتجريي - والتي لیست اة ولا مرحدة في حد فان - تفترح طرقا یتہجھا لترجم أثشاء الترجمة و 
للمشاكل رتقدم ترارات مبررۃ. لگ بالطیع لس من الحكمة إطلاق ادساءات مبالغ فيها أو یر مؤككدة حول 
قدرة علم الس عل تقدیم زد من هم لدرلسات التجقا حيث درت یلس (۲۱۸:۱۹۸۷)() أن 
الأعلم الات الي ولاداسات با اي مك م ا سرت درل حول کیب 
تین نات اللغوية في الخ البشري وكيف تم ارامات الو سة الغوية وما هي کات الفحبة التي تدشط 
عند اسندعاء لمات اللفریة" ات۵ وبعد مرور أكثرمن عشر نوات عل ذلك فد توافرلدوت معلومات 
كاية کت من بده مهمة إنشاء نموذج للعملية التي تكشف الدحامة اة لفعل ترجة تفسه: قياس اراح 
والخطوات ای يجني أغذعا في الاعجار ا كنا بصدہ تضيرعسلبة الترجة شاط إنساني. ويمكن هذا التسوقج 
أن یساعدتا ني انترصل لا وراه فكرة نظرية لغ جمة ک۔*إرشادات مفيدة للمترجم" إلى جموعة من البنصائر التي 

١‏ ۃ ونمطلة في الوقت نفسه. وبالفعل فإن لیعقی 

ل جورج معني (1875) طعا موسستء قد عبر إلى حد ادعاء أن فاص الؤنسالي سا هر لتق 
ضافة امنظور التفسي لدراسات الترجمة بمكن أن يفتح الطریق لیس فقط أمام نهم أكب لعملية الترجمة التحريرية. 
رالقورية فحسب ولکنہ ایض بعمق من نها لتواصل الإنساني بشکل عام وهذء القلة يمكن أن ترسخ دراسة 
الترجمة کمجال رثيسي ورب بكوذ مستقلاً عن الدراسة ومرتبطاً بعلاقة تكاذلبة مع جیع العلوم الإنسانية ويخاصة 
مع علوم لفیا وعلم انس ولكه لا یقی حصر یه 
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ROGER ۲ لن‎ J دیجرق‎ 


355 موسو "زرفي رات رم 


و 
اسالیب النشر 


ملاح آسالیب الا 
ونشرها باللغات الأخرى. ومع امیتھا اتایة إن إتاج الكتب بشكل عام یتم تظیمه وفاً للق وى التجارية. 
وبالرغم من أن تنج هذه العملية التخميبة ليست عادلة من اناحيةالناريخية ولا عير الحدود لقن فان العملية 
ها يست عشرالية وال من دقع ینب فينري نها (1988م فا اعجار لنص الأجبي للترجمة 
بعنمد عل القيم الثافبة المحلية (اتظر إسۃر تیجیات الترجمة). ورشم ان هذا المدخل ينطرف بشكل كب إلى 
اللرضوع في حدود السياق الأوروي والأمريكي شم فان هناك مبادىء آساسیة مشاية قديكون طافاعلتها ف 
آماکن ری 
معدلات ونوعيات وتدثق ال مة 

بضاوت عده الكتب الترجمة النشورة کل عام بشكل كبير من بلد لآخر. فی عام ۱۹۹۱م على سیل لا 
رضم أن عند لكتب المشررة في بریطتیا وصل إل ۷۸۹۰ فإن نسية 7/ فقط من هذا هد كانت كني مرج 
۱۸۹۱ کناب في انیا نش ۷۸۹۰ کت منهم 1۱6 مترجمة (۹۵۰۷) في الوقت نف فشر في البرتفال +368 
کب كانت نسية 88 متھا كبا مترجة (۹ ۸۰ كتب). وينهذين الطرقين: وهنا مصدل الاشاج الال ومصدل 
ال جة امتخفض اللي فت رن لک وين معدل تاج التخقص ومعدل الترجمة الرتقع الي قنك 
البرتغال. هناك بعض الدول مثل إیطالبا (حیث تشر ۰6۸۷ کناب 1195 منها ترجمات)؟ وإسبانيا (حيث نشر 
۳ کی 1/۲۶ مهاترجات) وفرنا (حبث نكر ۳۹۵۲۵ كابأ 1۱۸ مها ترج ات) هه الإ مامات 
بأخوذة من مركز 1993 0001 319 مالم تعلن غير ذلك). 
يدل بشكل كبر على نبرل ثقافة بلد مین صلی الترجمة؛ فإنه سن رجھة: 
سیب انش تاموتا أخرينان من الاحصائيات من التعرض ا قبل تومل إل أي قرارات نت 
وهي توعیة الأعيال النشورة (علمية وثقنية أو علوم اجتياعية أو آدب) دنق تج أي اللفة الأصلبة للکتب 
الترجمة). وفیا بحعص بنرعية الأعمال على سبيل اماك فإنه من إجدالي الكهب المسشورة في بريظائيا عام ۱۹۹۰ء 
(۷+ كناب لت العلوع الاجناعیة ۴۱ والعلوم والتكترلوجيا ۲۹ا والأدب 1/۱۹ وب الال 11۹ 
والكتب المدرسية ,وغل الجائب الآخرة في بلجيكا حيث تم نشر ۷۱۸۴ کتبا فی ۱۹۹۱م (نصنها ريا 
پلفرنیفه والتصف الآخر باللغة الفلمتكية) كان مها 1:1 فقط عن العلوم رالتكنولرجباء 
الأطقال نس 166 تا 


ورقم آن سول 


ات کب ادب 


rv ری‎ 

أما من حيث تدفق التجمة فان ۲٠٠‏ من انترجمات للد شورة لي أرروبا هي أعيال مكتربة أصلا بلق 
الاتجليزية في بريطتيا أو أمريكا؛ وهناك نسبة 116 أخرى مكتوية ني الأصل بالغة الفوٹسیة و١١1‏ أخرى باللفۃ 
ان ومع هذا قم الممكن تيز "ناطق نفوة"خاصة سل لغرية ممية. 

نفي الجا اي عل سیل لها وحد ثقافة بلدان شيل آورریا لبلجيكا والدانيارك وهاداتظهر 
في حقيقة آن لف ان ي ان اکر اللغات التي 
ك لا ومن الواضح أنه لیس من المکن هنا أن تقدم صورة متا 
المحتمل أن يكشف تحلیل المارسات الطفقة في صناعة النشر ف مناطق أخرى من حیت معدل الازجمة ونوعيتها 
رتدفقھاء عن انط مشالية. 

تلك الإحصاءات اي تتفي العديد من العرامل الاجتاعية ارت والقافبة شا تعات خطيرة عق 
موسسة صناعة النشر في لد للعني. على سيل ال فإن نسبة کب الأطفال النشور في بلجيكا تخیر إلى حقيقة. 
أن دور التشر الأجنية الكيرة تسيطرعل مناعة النشر ما( مي الماد في البلدان الصخير في لقاع اف 
الكبيرة» ما أدى إل بجبارلكؤسسات لمحلبة الصغيرة عل اتخصص في أنواع مثل تک یکس نز وہل فإ 
معدل ار خی في پریطانیا لیات المعمدة داك ما بر جع إل الاک الذاني قي السوق الإنجليزية 


في وہ مدى التاهم الانجلو- أمريكي اليس في أورريا قط ولكن لها رنب وآسيا وأمريكا 

امد في الستوات الأخديرة. 
رك شار یر (171 1993) زد العقدين الأخبرين قد قیزا في رین کدی بنط من یکت 
في أواخر تسعينيات لقرن لثامي تحت سبطرة آریع جموعات: وهي 
راندوم سيد شري عدصت هلها (والدي نشأت من اندماج مؤسسة رقدوم هاوس 10٥‏ ساسا 
نبوبورك مع كرنسررنيوم سيتشري هانشینسون 0019:1008 الإنجلو أمريكي): ومؤسسة ھاربر 
کولینز تلم سج11 (لدي تخت بداية یات من ان رن الماشي ضدما اشترت موسسة نيوز 
انت اشن ههام شركة کربت 0810 في بریطتیا وشركة هاري رآند ر ow‏ اد وه 
في اولایات التحسدة) ویر سوت ۴:۳۶ (وانسي حصلت عسل اميراطورية لونجیان مهای 
بدينة السیپھانصا ورد تاش پرنل جا هة (غدي سكو ل أوكينوس ہرک رد 
التكتلات کان فا مصالح توي في تشر كنب النجارة 
العام إن ضی هط قو خاصة في مجالات حالة ربج الكتب التعليمية لادم والعلمبة ان 


بوبطانيا عل سیل الخال وقعت صناعة ا 


mê temem‏ مه هه ).رفن 


۳ ره رد ید 
والطية. وبعضها الآخر نشط للفاية في أشكال آخری من الإعلام من نیرز تر ناش یر نال ھ11۲20 e‏ 
وفي طا هذه کات اندمج يعض الناشرين الستقلین مع آخرين: بل هيد وشات ویشوس وجونان كيب 
عل سبيل اال جبعهم انضم إلى مجموعة راندوم سنشري. إن السعي ورا اربع - بسعدى أدق ادنویه 
الاير نحو الات كبر من حيث الربحیةاللحملة من أنشطة نلك التكعلات - یمن آن يودي پل اعطاه 
ار ان اه نها انعخصص قي الرجمة. وفثل عملية بيع رکذ مارقيل هي شترا کول ی 
۹) حلا اکر لاه فشاک مانیل تضم اندید سن فترجمات شل أعيل بوريس باسترنالة 
لہا ما وألكسندر سولزينتسين <ماتعضام3 لعل 

وف المشرينيات ارتل تاشر الأمريكي ریب کنرب ه1 .3 ٭ۃللۂ بتعظام إلى السويد والشرويج 
وائدنہارك انا رمک الجنوبية بحناً عن كتاب. وعل سیل الال ضمت قائمة شركته عام ۱۹۲۵ء کناب ثل 
توت ماسوم سعدا دا وأشدريه جيد اه رتوماس مان( مدسعةة). وحتی بعد تا 
فرب الا اسر نار وف الامريكيرد في إصدار "كمبة ضصخمة ولكن معفاة من الأسيل الترجدة من 
اللغات الأورربية” يني 192-5 ۷) . ولکن منڈ ذلك خن شید نشر الأعرل ازج تراجعا معط 
الیکتلات في صناعة نش میک 


ذلك اطينه وقد نان هذا التراجع مع هورة 

ومن الواضح أن المحرر له وضع صوري في صناعة النشر. في السات الکبری هل حررون عنم صو 
يضطلعون بأجزاء خخلفة من اقائمة. وفيا يختص بالعلوم الاجباعية عل سیل له يقوم روو لدب زارد 
الماعد الأكاديمية لعرقة تکاپ للحتملین. وف الحرروه این تقاضو مرتبااہم سن موس الششره 
اضغوط مالبة لبكتشفوا الكتب التي أن تجلب فقط السمعة الشركة ولکن تجلب الریح ايضأء وباك الي فهم لن 
بقبلوا إلا الكتاب الذين يتمتعون بالفعل بسمعة جيدة في بلادهمه وأيضا يفضلون من سبق وآن رجت آعباف إل 
الإتجليزية. واقرح شرت (2 :1980 عفطع) من بین آخرین أن دیما جددا ببح میا بيب حتيقة از 
معظم الحررین في دور انش (التي لفتھا الإنجليزية) غير نادرين عل قراءة أعبال في لغتهم الأصلية؛ على كس 
المحررين في دور لش الأوروية انیم معرنة کر انل النجليزية بشكل مام ولذلك بيب مدع 
تصيحة وذوق الآخرين". رادل شولت أن حيث إذ ارجم له "مک صمح يده شدقق العمل من البلا 
الأخرى إل الانجليزية' فيبفي أن بكون مو 'الشخص المحوري في المؤسسات التي تتواصل ل أكدر سن ثقافة' 
(مصدر سابق: 6۱ نکن في می بالأمب فان هناك ملآ اعدا من جانب ارين الأسريكين والإنجلييز 
للاعتياد عل وكلاء وبعض الأحداث مثل مهرجان فرانکفررت السنوي للكتاب» أكثر من اعتمادھم عل نصائع 
جين 
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وني البلدان حيث مازال فيها عرف العائلات التاشرة:يؤسس المحرررن شیکات رسمية وغیر رسمية من 
اللرشدين (يا في ذلك الٹرجین) کون دورهم عدو كتابة اتضاریر حول المخطوطات التي قدمت للموسسة: 
ريسكتهم حنى أن بقترحوا عناوین بانفاھم الخاص. وني تلك ال الثاني ری تدقم هم الوسسة بجزءا صخي رمن 
ربح الیعات (نسية مثل 1.١‏ تقريبا) حتى لولم يكن هم دوو آخر في تحضہر الخطوطات للنشر. وتفاوت حدود 
تلك الشبكات اوعد غير الرسمية التي ظم سلوکھا من دار شر إلى آخرى ومن بلد ود 
دور النشر الثقافية الک 

بقول نيتو (3 :1992 نع أن الارتقاع الطفیف في عدد الأعيال ال جة للغة الإنجليزية لذي تسیب 
نيه انش الإنجلو أمريكيون قي نجاية نات من القرن لاطي جاء تتبحبة لاضطرار ناشري العجارة العامة 
شاف مبادرات الترجة الجديدة في الجامعات ودور النشر الصغيرة”. ورغم أذ إجالي عدد الكتب الترجمة 
التشورة کل عام لني تتشرما دور انش الأكادمية والغافية مو مده ص في بالقارنة بيا حققه تاشرو النجارة 
العامة إلا أنه يتحت اتاقشة هنا حيث إن تلك لور فکل نرم عل نها 
اي لا مکن ان 

ومن وجهة نظر اقتصادیة بحتة بقدم النظر عده من المبزات. فالدشر ؛ على عکس الطباهقه لیس عنصراً 
ضاغط عل رأس نله فيمكن لرجال الأعيال الترکیزعلی تطرير سوق تخصص. راسترائیجیات السوق البديل 
متل الطلب عن طریق البريد قد تساعد في ياد الأرياح وتقليل التفقات العامة بخاصة إلا كان الناشر یعسل سن 
مقوہ خا یہ ویشکل عام ان لتصادات قثي تحتمد عل الشركات الساشة بشکل كبيز لست" 
کی انع العمليات التجارية صخيرة النطاق: تاشر سوق هام قد يعتبر أن عمل المطبعة في تشر ۳۰۰۰ كناب شير 
مبرره في حين ترى مطيعة ثقافية أن ذلك نجاحا کب وق اٹھابة لیس هناك مرادق لدخول السوق إلا أن 
الوجود افاي لعل دور النشر ثلك» لیس فقط في الولايات الححدة وأوروبا الشرقية فحب ولکن في جيع أنحاء 
العام؛ غير مستقره وكتيرآما يعتمد كل من له دخل بالعملية (الناشر والترجم أو لکاتب) عل الإعانات سن 
الوكالات امحكرمية وا أو ارات التي يمصلون عليها من يعض الاشعة الأخرى مثل دیس رلطلك فليس 
من العجب أله يمكن وصق الأغلبية من بين التاشرين البریطانین لین يقدر ددهم ب ۲۰۰۰ ناش رم دور 
نش ثقافة. نهم بعبدين عن لمات الالبة لممؤسسات والكدير مهم هم نظرة طويلة شدی حول فرص 
نجاحھم؛ وهنا عدد لبس الیل من ينهم بدفعد حب الشهرة سواء كانت ایام الوسسین ام تعاب آم 
بشكل عام اتاد لسہاسی والأدي الذي يمثلونه. ولكن دور النشر اب قادرة على تقديم أعبال ذات طيعة 
إيداعية عالية بخاصة في لت الدب المعاصر ای في ذلك ترجمة الشعر) والاعتمامات الاجتاعية والإقليمية وني 


بشكل جاعي را 


n‏ مرو "ري نات رم 
جال التعليقات السياسية والاجتاعیة. وباافعل کی قال شولت (2 :1590 عال(5) إن “عبء جلب كاب لین 
جدد إلى السوق الأمريكية (ویتیشی آبضاً إضافة السوق البريطائية) يقع على کال دور النشر الصغيرة " 
رللناشرين التقافيين من هذا النوع فان اخحيار ا ادة وتمدید اتب اده يمثل بؤرة ٹرکیز نعشاطاتہم. وحیث إن 
لدم أجندة قافية عددة فليس من الضروري فم الاعتاد على ترورج خطوطات جديدة من المخطرطات العامة. 
بدلا من ذلك فهم يعملرن عل تطوير شبكة غير رسمیة (ولکن شاملة) من الرشدین الحشاہین في تفكيرهم د 
سے سو سوم 

ورغم أن لناشرین التقافيون تحملون ففط مسوولية جزء صغیر من عادد الكتب التي يتم نشرھا کل عام 
إن بعش المؤسسات الاخوی تنظر لمم بين در وجرد بض العضاوین لديم دي لا توجد دی الدور 
الأخرى. ویعد هلا پا من الآمیة پمال تشکیل اون الأدیة القونية يميا للتعييزضد الترجمة: في 
پریطانیا عمل سی الخال فقد رزج ٥۷ا‏ 1۱ لمدة سترات لفكرة جدلية مفتعة بشكل یر (رضم آنل بقل سد 
بعدم صجھا) حول تین الإجليزية. وبجادل شولت أن العلمين وأسائفة مات این كشي 
إلبهم عل هم سوق عتمل تلاعیل الأدية الجديدة زج يميلوث لعدم خنوض المخاطرة لي عادات القراءة 
الخاسة هم ومن غير الم أن بضسموا کاب یی منهج إلا بمد أن يون قد تال باشل امعم سان دما 
کی بل فان دور النشر الجامعبة منيعة یا للضغرط التجارية؛ رغم أن البعض يهني أرباح معقولة (ثل دار 
نش جامعة أكسفرره التي حفقت دغلا يزيد عل ٠١١‏ ملیون جنه إسة ليني نوها وجود مدل تلك الدور 
يلب السبعة ولمصداقبة للبوسة اي تمعضیف دار النشرة ماني الساهة یل دی ورم أ 
نشر الترجاته سواہ أكانت ترج ات أديية أمذات طبيعة تدر یت لیس هو النشاط الأسامي لهور دشر 
الأکادیمیقہ نا مع ذلك تصدر عددا من النصرص اٹھمة انترجة كل عام. ويساوي ذلك ني الأميية مطوعات 
اماع لتي قد تساعد ي زيادة شهرة کائب معین أو مدرسة فكرية معیدة وي ذلك يلعب دور اساسا في ادا 
تشكيل القوقين. 
إعانات التزجة الأبية 

قبل الديمقراطبة إل کی تخل الدول في النشرة لله يعد سسمة من سوت ام الشهولية يار 
7 : 1953 مت ارات السياسية والاجتاعية التي اكتسحت رسط أورويا في لقن خر آدت ل 
تفكيك أجزاء كبيرة من جهاز نش ان للدولة والذي طانا احتكر صناعۃ النشر في تلك الدول لأكثر من نصف 
فرذ. وإلل جانب السعي لترويج الأيديولوجية السباسية التي ينتمي هذا الجهاز ها في دول أخدرى عن طريق 
اق اه اعيات ما بدعم نرجة الأعبال الأدية اد لا روايات بعش الکتاب مشل جراهام جرين 


نیرید n‏ 
e e‏ أو یام فر کنر 5(۳ سالا إل لغات الأقليات مثل الأستونبة. وقد طور لكي من 
«الدول علاقات جيدة مع دور الشر الحكومية؛ إل حد أنهم أصبحوا في مكانة تسمح م 
بترشيح الأعيل لع تلو شم ومع تراج دور لنشر شید الحکومیة (رغم أذ بعضهم قد عل من نف لبعلی 
منافسة دور النشر التجاریة الغریة) اضطر اڈ مون اتحویل اتباعھم إلى الکتب الأكشر شعيية. في بولشدا معلاً 
هناك سوق سر بع النمو لتزجمة ليس فقط قصص الرعب والکتب الاکشر وواجاً ولکن أيضا لترجمة الرواييات 
اة نحل غرارما تشر عارليكرين هنما لي الولايات الححدة ومیاز کد بون مهف هل 
بربطانيا. ورغم ميل ان من العلقین إل عدم الخة ف تلك التغيرات فان قتمیر ين اخیال الأدي والشعبي ليس 
ان سل ی سواء صل المستوى ایق أو الستوى العجاري: بعفی الكتاب امین للمیزین مشل مار ریت 
دوراس 102:98 5اه (رتحکم لي أسواق كبيرة وقي الرنت نفسه هناك بعض الكتاب من بطلق عليهم فري 
شعبية مريضة ولكتهم لیسوایدون مزات آدبية مشل روث ریتدیل العفدعة :نم اختيار هلين المدالين 
بشكل عشوائی؛ نو ریندیل رمارجربت دوراس كان من کر الکتاب الراین شعیة في أورريا في ۱۹8۱ء 
(وهو أحدث تاریخ تكونت دیا أرقا كاملة بشأله) حیث كان يا ۱۷۸۳۰۲ کاب ع ازتيب تحت الطيع عبر 
نا طی انیت الاغاد الاوروں۔ 
رساك عدد عدود من الاعانات اي أورويا وامریکا الشرقية غممة لرجة. ولي اسیا 


الأررون 
عل سیل اتال فان الإعانات التي تقدمها رضبة الأوروية تحت راج كالبدوسكوب نسعی لۃ ویج ترجمة 
الا الماصرة لي فی فلك الاعيل السرحية) من لفات الأقليات والیھا. وكذالك فإف مراكز اتژجمة لعي تم 
إتشاؤها لتدعيم وترريج الأعيك للترجمة نشت ایآ اسم هذا البرنامج في عدد من البلدال الأرروية. 

وقامت بعھی البلدان بخطط موازية حيث أدركت الدول همیخ دسم الترجمة كوصيلة فا 
الإثفاق وترريج الاعل الأمیة الرطیۂ اف 

وبائتل فزن الركالات التقاية(مثل مركز لح الوطنة نونف الولايات المتحدة رجلس الفتون الكندي 
رجلس ففتون الإنجليزي في بريطان) أبد 

وقد يدو أن الترجة - ريا کتیجة افو اتنام للتعددية لش واترجهات الساية (ها قدفمل 
الكثي لنیر الفکرۃلراسخة انار الأدي والعلمي للجلي)- تسب قبولاً طیتاً مرة ری في بريطانيا 
ریشکل اقل في الرلايات الخسدف 


۳ 


استعداا دم مشروعات تزجمة د: 


7 موسر »دا رید 
ولا كان الحال كذلك ققد یامل له يرى ال جم بلعب دور اکٹر امیة كوسيط اي عن طریق نوی 

یہ اناشرین إل التصوص الأجبية. ولكن هناك یل من لعلامات عل ضعف افيمنة الإنجلو لمريكية حدس 

في ابلاد التي ها موقف يب من الترجمة عن افقافات الاخری۔ 

اتظرايضا. 


LITERARY TRANSLATION, PRACTICES STRATEGIES OF TRANSLAT! 
اللمزيد من القرامة.‎ 

1st Conseil 1993: 1990: ether 1993 ت7 ,1990 الا‎ 1987, Venu 1392, 19944 1385. 

TERRY IAL ری بل‎ 


ارده رمد nr‏ 


Pare Langungt 
اللفة للحضة.‎ 


تفت نکر حول قلة بل تظریة ترجا سی مقالة وال این مه ۳ مه 
ازجم (۱۹۲۳) الني کڑھا كمقامة ازج لنص "لرحات با رة" 3 تقد وقد اسصہحت هذه 
الترجق رتشا هذه الركزبة جؤثباً من 
عاش ام عشرینیات وتات القرث مین تلك الازمة 


إل الاتتحار قي سنة ۱۹۰ میلادی۔ 


وقد كان بنيامين واحدامن مجموعة مفکرین آورویین وقعوا فصت وطأة هل الاژمة التاریقیة في سياق 
تقاليد القدوك والفلسغة والأدب التي واجهت الامار ضمن فترة اتضخم الج امح وظھورقفاشة۔ وت أني آفکا 
حول اللفة لحفبة من هوامش التجرب يب ومقلت عدا أي مقهوم متصل باه العرقي أو تقاء الدم. 

وكا وال من میا حقا بلترجة العي تصل إلى جموهر لش مت والني واظر ق النضوض 
لمختار لي أي ف. وتعد اللفة اممحضة؛ من وجهة نظرمہ فوۃ خفية ي طیات تصوص معيثق أو هي قدرة شعرية 
أو هي الب اکن وراه موعة الكليات للستخدعة. وتمل مرجم في الرصول إلى هذه القدرة وإطلاقها 
من جدید. ویڈلك یقلب نیا الفاهيم العاف في اج والعررقة اکن رأسا عل عقب. فعندما يتساءل يا 
إذا كا العمل صالخا لجع ايكون متام منص عل ال لحری أو العلومات. فلا سادت عملة اد 
اللغوي الشائة التي تقول بان الغة تعد بعيدة عن "العلاقة تاد بين اللغات* (۱۹۲۳: 0/۲ تک بسا 
غير قابلةللترجة؛ ريكون الطلوب هر حركة بين اللفات اللختلفة ویس الترجة: 

وتعلق "ای ار اد مترجم كفق من بین قراه عمل معون يستطيع یراز الدلالة اخقیة اموجوفة في 
الغص. وتمد هذه الإمكائة بسا قاس للغة نلحضاء إذ ٹل نقعلة داي لاحم ددم اللغات لیرد 
نا وراه التعیرا 'اقرابة بين اللفات في قدف من جيع اللغات .. وهر هدف لا تستطيع 
أي لغة آن تحقیقہ بمفردماء ون ينحقق عن طریق جمع الأهداف معا في تكامل مشترك هو: اللفة المحضة لاالرجع 
الساین: ۷8 إن هذا شعی السبحي لڑیاہ نة خقیة في جوهر كل لفات انش يتحنق باترمة ند دقع 
جورج متیر 7 46 :0197501992 ها موعت إل یت بنامین - يئي إل وحدة الكلمة رالرب واشادۃ 
بل السقوط قب بابل - في تیال البهودية هن ناربج إفن تمن بالكشف عن حا لتاس دا 
كل لفق وهر مقياس يكشف أن قلغة تتجارز ها وال عل ذلك الوسیقي التي يصدرها بعض الشعراه ثل 
بالارمي له والتي نعکس اتاد الكليات من العملة الموحدة للغة الدارجة. إلا أن لرحلات اخقیة نيام 


ت والتاريخ. وتكمن هذه 


nt‏ تور دا رید 
تلطا ساسا من رجات شيهالناقضة حول حركةالغة ير امن مرجم تكسي طعا روح 
شاملا وثتميز عن كتابة القواميس» ومن ثم يتم إدراجها في العملية تا بخة. ذال جمة في نظر بتیامین: ليست صعياً 


عن كرنها مادا لقرى البئدة ر نقری التي تم تر یخھا۔ لقند اعطاها. 
لیم اخاصة لراقية عملية نضوج اللفة الأصلية والام ول (۷۴:۱۹۲۴). ققد يمتح العمل الۂ جم العمل 
الاصي عددا كي رمن العناصر اجمدیدتہ وال فهو قاط لخوية جدبدة في عدهمتوع من اللضات ادن 
مقاربات جديدة للمحدوى غير الظاهر والثقاء التحتي للغة الفنية غبر النطوفة به: أي الأمر يمثل مقارية مع اللغة. 
اللحضة. ومثال مین موس على مل هذه لتوترات وامعارضات با قي قلب كليات وهي 4 وهم (وتعني. 
الخيز). وللكلمتين السابقتون معان ختلفة لدى الفرنسيين والأمان رغم آنه بشیران إلى الشيء تقسه. ولتدلیل على 
هلا الاخحلال» يفرق الكاتب بين الكلمة بوصتھا إحالة إل ثيه ملم رسن »الق مود بالاحالة والكلمة. 
الستل في ني المخد رالإمكانية _لمعحملة دا الكلمة بصرف النظر عن المسعخدم والشي» المشار لوالا 
لا رشان فی ملع با انعضي رهد انل شفع می بدك اللي تخد الق وم طرین قم 
الاتاق الحفي داخل ال في الترجاءتحقق ترجه الاتصال مع الف لحضة (نارجع السابق: 06 ويلك 
فان العناصر التي كانت بعيدة عن النفل تصبح قرية منه. ویسذه لطریقتهنترفح الترجة بوصفها سرا معا 
اللمحتوى الأجنبي ولکن بشكل موقتء وتصبح الترجمة بمثابة رؤية تحريرية رمقيدة وإعادة بناء للاصل في اتنعاح 
لعا تصالح نیہ اللغات جیعا مع اللفة نلحضة. وانترجم يستطيع أن يحقق عمل ليى فط عن طریق توصیل 
المحتوى فحسبہ رت عن طریق الوصول إل "المنمر الذي لا بصلح للترجة". فالقابلب للترجدة سل بقل 
اللسة الشاعرية الإلمية في النصص الأصلي إل نحرل لغوي وثقانی جديد. رايس هناك علاقة بين ذلك رین الخناهيم 
الأكثر شيوعاً فيا يتصل بتابلية الترجمة أو الولاء أو التكافو. وعندما بدا اذ بنيامين نشب اشترم كبطل؛ واصفا 
الج بالنتقال نحو ار نجد ته فرق بين الشاعر وانترجم» أو الأصل والقرع» من خلال سلسله من الصو 
التي ٹرکز عل عنم الخغايرة باتوی واللغة البية عل مسائة ساخرة نف لت الاصلي مشل النممرة 
وقشرجاء لغ متیر لوب الملكي الذي يغلي القالب الدال؛ فالشاعر يعمل وسط القابة لو 
بين يعمل امترجم في سیاجاخارجي الذي يمثل المحترى الإجالي للغقه ال تاج صدی الخصص الأصلي *. 
بللفة ار جم إليها. نارآ نکر وترشيداوأعد مان من الأصل؛ ال عفوية وتتصويرية وبدائية 


ne هرید‎ 


من اک الأصلية رم هدي دور جا ريكرة له ربا فسمولية تدخ لي النحظات الحاسمة دما 
تکون الساحة مھدة لزيد من الأضافات. واتارجح حجة يمين جين وذعابه لالہ ین قد یر اسان لسا رو 
الترجة شاق ين نوی واللفذ الق نة متكاملة تمد حلقة انٹروع لاد الكير الدج اکذر من 
اسان في لغة واحدة". وتؤدي الجدلية التسلسلية» بين الأصل والقرع من خلال عملبة الترجةء إل اللفة الحقة: لغة. 
الصمت, الغة الممضة الي لا تعرف التثر. وتاك لالح ينيد لما مواقم غضبة في الفصوص 
انترجق "لك الف التي يعد تی چا ووصفها وجها وحبداً الكل يصبر له كل فیلسوف' (۱۹۳۴م 00 
ويعد أن رقع امین سقف الحفيقة ی رف بأل جعل مهمة الترجم مستحيلةالاخؤاق و "مشک تج 
بذرہ اللغة ا محضة مستعصبة"(لرجع نفسه). ویصف بتبامين كيفية نمو بذرة عن طریق اخرکة بشكل حاسم قي 
عکس انبا الانخداع بفكرة الإخلاص والطابقةعل سنوی الكلمة الواحدة وق صال العنی: لل صا الرسالة 
وظيفيا يجب أن يسمح بريط الشراذم امتغرقة للنص الأعسلي فضلاحن جعل الأصل والفرع جبزءاً سن لشة أكير. 
الأصلي؛ ومن طريق الرصول إلى هذا العام الشعري غير المزف يضيف إلى 
اللفة ما ره ابا الوضيع الذي يصح فب ی الانساق۔ ويفتع وا بنامین مقدمته پاعلان أنه لا جب أ 
يوعد قاري تی الامتبار عند تيم العمل ان تہ يحمي إل السك الداثی الذي يمارض الطيجية وال 
برسقهي مدلا ترجہ ویعارض انگره ان بان جل تجاح نتم حو ان تیدو الترجة كنم در کشت تما 
الا مكتريابانلفة اهدقف"( تلرجع نفسه: ۷٩‏ انظر إسنرائيجيات الترجمة). ویمضل هذا تجاح دور تكميلياً 
للارجةه وهر الطريق الذي يضيف إل ال امرجم إلها عنصر اقا اش قي ان الأصل أراليزة الشعرية 
بعد التوحد. وليست شفافية الترجة الحقيقية هي ما عل العنی شفائا رإن] الشقافبة هي ألا تحجب ضوء التقاء 
الأصل. ويتم إنجاز ذلك عن طريق النقل الحوني رکیپ النحوية بحيث تتميز الكليات عبت راکیب التحوية. 
ویراصل اتکانب الطرح قالً: لري كل انلغات وکل عدليات التخلیق اللشري عل شي پم دو الاتصال. 

يكوث قرا دوک عدا كل لبعد.. شيء يعد رمزا في حد ذف أو رمز اليه" (نلرجع نفت)۔ سا هذا اٹہ 
هون الحشة الذي حم استصاہپائی میا زج ازج الصميحة هي التي تصامل مع لك الأصيال 
القابلة للترجة فی صمل بالجودة الفنيق حيث لا توجد كمية كبيرة من العلومات الواجب و صاھا۔ ويعمل 
امرجم في عام من الندفق اللفويء لر دول باوجس هه لاد (بتيامين ۸۰:1۹۲۴) "عمل عل 
ٹوسیم له ونعميقها الق الأجبية". وده بای اف الترجمة بها توت هولدرين اخرفیة ناسا 
سرلرلیس» والنسنا لشاخلية للکتاپ نادس ويدكس رجهة ظره ما جیع التصرص العظيمة تسم 
احمالیة نرجتھا بین سطورها" (الرجع السابق:۸۲). وييدو أن ذلك هوالسیل الوحيد لإتقاذ ال رجم الحفيقي من 


n‏ ره رد هزعا 
أثر الصمت "من أن يفقد تفس في أعياى اللغة التي ليس ها قرار"(المرجع السابق: ۸۲) إذ تتغلق أي واب اللغة إلى 
الأبد عل العنی ويموت التر جم في طلب النقاء لام ورا الوحدانة قبل السقوط دال أسوار بابل. أما القارقة 
الأيرة امین هي أن تر جةالاکٹر نفاۂ هي اتل رجات نقاء وهي الاکٹر حرق ين الاصل والشرع. ووسط 
جدل بنيامين حول الدور الديني الحفي للترجمة والكتابة في سعي وراه القاء/ الامتزاج» فان تقلات بنيامين القائقة. 
جعلت *مهمة نلترجم* بمنابة استفزازة كبير لتظری الترجمة للحدثين كي يسجلوا ولاءهم المحميز آو بدينوا ره 
غير اليد إن نز اسب ومتاصرت للفة غير لللموسة مر موسف (رويت سر۵ 1981 هه ونصيع 
جداله غير القابل لجف حول قابلية اڈ سرحیڈیلاقیة داخل مسرحية برل دو مان (۹۸5 4۱ ویعد 
تركيزء صلی المركة دامل الات وفيا ينها امنزافا بانفكيك - مالم عدم الاسغرار اللشوي رالعدفق 
۱9۹0۱99 ا رال دفاع عن جن ازج ات (1992 ۳۵ 0۷. ويال سية ل ثيراتجان ا 


1592 سز تن اخعلاط النغة لح يصيح جرم من القراءة امادية للئغة ودناساً من مجانة انا 
ایغ مایم وم خبرط خاصة پاقال في ضرء كابده اللاحقۂ لعي تسم بمزييد سن لاعية وقليل سن 
اللتيحية. 
انظر نلك 
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يضم تقییم جردة لین ليان نظریة تج ركذا وجهات انطر المخلفة فيا يتصل بارج ة نف ھا تودي 
إل مشاهيم ختلفة لجودة الترجمة والطرق الختلفة ی ها: وسوف تركرالشاقدة الال حول الح شتوعة للقرجة 
عل موضوعین' العلاقة بين نلصدر والتص المسجهدف والعلاقة يبن خصائص النص نے وکیفیہ تصور الیٹر ها 


5 
یم جود ازع 
نم يج تقيم جودة الترجة إلى عدد من لفنات للدميزة: قات کدرا هه نت و ب 
فيه انیج غير تضیرة ر نج لجپة نحو الاستجابة لهج القائمة عل السی عامدمروه سم : 
النھج التتدرية والذائية. 


اطالا أورد الترجوت المإرسون والفلاسفة وعلاء اللغة والکتاب رغيرهم كديا من الحذيث القصعي 
اذا حول جودة الترجمة. وس الشكلة ریس في تلك الما مات في آن العامة التطبقية اذه الناهيم مل 
"حلاص للأصل* أ "العدفق الشيمي للنص الترجمم". رتعد تلك العا مات البديبية ججوهة الترجمة غير نظرهة. 
الطایع؛ هنك رفض عمرماً لإمكانيةإقامة باحی»عاسة بش ود الرجمة (انظر ستل 1963 رده وس 
1957 :8): ريميل نامر حن هذا الت إل الاعتقام بان جودةالترجمة تحصد عل المترجم وشخ صت 
یداه ركنا 

ودام قرع سيج اب یگل دسا نے جرد تروس موغرا من هات چ کو 
الغسبري (مثل 1992 )را الب الدفیقی للاصل وإتداج! 
تعارض مع اتکیف انظاميمع القراعد وتعميمها وتطریرھ: 


م موسوم ری" رات 

ومن وجهة نظر ستولز معا تتح الترجمة 'الجيدة" فقط عتدما عزف المترجم نے تماما بالتص ظراد 
توجتہ. ویقی الغموض حول تساؤلين: هل تعزف ارجم على النعی يمتح أو يضمن فعلياء ترجة ذات جودة9. 
رک یسکن تیم هذه موہ 

الج السیکولغویة الموجهة نحو الاستجابة 

تسم النهح الوجهة نحو الامستجابة في تفييم الٹرجمات بالتوجسه التواصلي وتركز على تحديد التكائق 
يكي 19640 )ین للصدر والترجذء أي أن ساو استجابة عطقي النص المترجم ب أن یک رن سل 
سلوك نظیرہ متلقي النص المصدري. وقد وضع نابدا لانة معابير لل مة امثل: الكفاءة العامة للعملية التواصصلية 
رنهم الخرض وتكافو الاستجابة. وبمزيد من تین يعبت أن حذہ امایر خامضة وغیر بل 
الما انی يستخدمها نصا الهج التتدري ادي ریرح کل من نایدا وناہر (۱۹۲۹: 0107 مجموعة من 
الما : الصحة التي تفه علبها الرسالة من خلال الترجمة وسهولة الفهسم رتداشل اخيرات الشخصية للقردة 
یجة لكفاية نمرج الترجة. إلا أن شارب العف تلك الماييرء مكل ابر او ماما محمد و ار 
تقصي ردود فعل الخلقي تجاه ال جمات المختلفة: ليست دقيقه بالشكل الکائی كي تعد صالحة آوموثرق بها نظريا. 

نی میات القرن اماي اتترح عله علم لنش مغل كارول (٦٦۱۹ء:‏ الاشذ بمساير عامة. 
مل “الوضوح"والإعلام باللنة لدف" لي 
الاختار مدل لامضار من رأي القار صاحب الكفاء..إلخ. 

وتعد تقعلة الضعف الكبيرة» في كل هذه امقترحات القاشة على الاسعجابة أي تقییم جودة الأرجة هي 
ها التي تعيب جع التوج السلوكية: ف “الصتدوق سود" و لطل البشريه لیس خرف مین الاعتبار 
الأمر الذي بعل التجارب التي تضم الحکمین الخبراء؛ عل سییل ال تأخذ معايير معینة معط الجد رضم أن 
حلہ الماير یم وضعبا ار إيضاحها في اقام الارل: رم هذا اليج قامرا آر گنی با اسهم لبها لز 
برى أن لوده الشاملة ف الترجمة تترقف على قياسات لول الوض رح والإعلام باللفة ادف عل سیل 
اال کیا بنقصنا هنا نقلة مرجمیة وا ما دم تقییم اج جیع الاختيارات السلوكية. 

لئ القائمة على الاھی 

ند نكون لهج ثقائمة عل التص مشتركة بین علم اللغويات أو الأدب الخارث أو النيذج الوظيفية. قفي 
تهج القائمة عل اللغربات يعم مقارنة الزوجين - التصرص انترجة رالصدر - لتقصي أوجه الدقة على مسعرى 
التقل النحوي والدلاني والأسلوني رالبرجماتي. وقد بلورت ریس (1971/1978) 1600 في وفت هبكر تجا لعلياً 
تيم جودة الترجة یقوم عل التص. فافترحت ریس أن ابت الأهم في عملية رجف هر نوج الت للعدرد 


شاهاشان 


اقيم جرد ترجه فلك فخلاعن هده من أساليب 


وید م 
لأن هو الذي جدد جيع اخیارات الأخرى الراجب عل امت جم اللجرء ها واقترحت ثلاثة أنواع رئيس 
لیوملیر (1534) تطفدة: الوظيفة الوجهة نحو المحترى» الوجھۃ 
ناشن الشکل والمرجهة نحو الذعن. إلا نبا تس ب الغة على وجه التحديد وكيف يمكن دید 
انوع التص المصدر وعل مسترى الحساسبقه وقد تم ترك ذلك دوف نفسير. كام يرد أيضاًتفسيرلإجراء الصنحيج 
اتحليا.النص المصدره الذي ور في إصدارين فعالين آخرین, في الاصدار رل يؤكد ويلس (1982) لالا مل 
خدام "في التحلیل التمي داخل مجتمعين لغريين ويقترح أن الانحراقات عن هذه الأوجه يمكن 
الاصدار نی ترج کر  )۱۹۹۲/۱۹۷۹(‏ أن تقییم أحد 


رجمة معيثة و(ج) تقييم الترجمة على أساس الاعکام 
لیاف للمتحدث الأجني. تاد خصاقص متصلة بالتص ينم وضعها في اثرحلة (0. ورغم وجاعة هش 
الاقتراح إلا أنه لا یزل ذا طبيعة برجية. 

ففي الهج الذي يفوم عل الدب الخارد: ينم یم جودة ترجمة ما ی لرظيفة اترجة في نظام أدب الق 
ادف (انظرنطرية 8۷1١4‏ ارف تتراجمع أهمبة الع المصدر في هذا التهج» وتكوث الفرضية 
ال روسة هي أن "ارجات تعد حقاتق متصلة نم راد قط" 19 +1985 هي أن لظام الاي ان 
نفدف يحدد كيقيةالتعامل مع موضوع تقییم جودة الترجمة: ولا يم اتقاد الت امرجم دون الرجوع إل الخ 
امصدرء ثم يعم یل لول الخاسة مشکلات الترجة عن طریق توسيط مفهدوم کنو لوظيني القائم مل 
العلاقات"20 :1903 7). إلا تلك الحلرل» تقترفی وجرد وحدات مصدرية رمستهدفة مرف لغری 
بمكن أن ترنبط فیا بينها. ولا تتضح الكيفية التي يمكن من خلاطا تحديد ما إذا كان النصى توجمة» أو أي المعايير 
يمكن لمعخدامها عقیم الترجة ريزعم کل من ریس عة ری 19) ۲نا فی رة الترجة الوظيفية 
اخاصة جما أن السكويرز» آوالغرض من ترجه هو لعنصر الأكثر میة (انظر نظرية سكويرز). ویعد التحو 
الذي يتكيف فيه النص الخترجم مع الق المدف والعابير التظافية» معباراً مها في تیم الترجمة. ويميز المولفاق بين 
الکافی والكفلية. فالمكانئ يشير إل العلاقة رن الأصل ونرجت» إذ قق كلاهما الوظيفة التراص لبة نف سها بینم 
الكفاية مي العلاقة بی افصدر اجه رغم حدم بناء لا ين الصين» فان لفرض من الترجة حشق 
بشكل معسق. وما إذا كانت هذه لضرقة ضرورية يظل أمرا مفتوساً لناش. والأكثر أهبة هنا هو إخفاق لین 
في التطن صراحة بالکیفیة التي پل عليها في تحديد ما إذا كانت الترجمة كافبة أومكافتةء ذلك فضلاً عن كيفية. 
تیم السکوبوز من الؤجمة. وی ضوء الدور اخاسم قرف للسكويوز أو الفرض من التجمة ها وفع 


tv‏ عونت ری رات رم 


پکوٹ التص الصدر هید تو ةه والوافع أن التص الأصلي تتراجع أضيعه بحيث یعیح رد "مصدر 
للمعلومات' مق ازجم تیه عل النحر الذي برد اما 

ولكن الترجق في جرهرهاء تعد العزا متزااًبالنص الاصل وبالاقتراضات رالشروط ائ تحكم تلقيه قي 
نام اللغوي وان اخدف. وأي حاولة ايم الترجمة جب أن تأخط یه الحقيقة الساسیة كنقطة انط لاق شا 
نامطلوب تيهنا الضام مو نموذج يحاول تباوز امب الشدري اة »تالمحب التشفي شي 
ا« امدقم ارات ی وال ية غاب التي يعبعدعاانقدس وا تعترف بأحد امین 
قط إما الصدر أو نقدف. ومن شأن هذا التموذج أن شدم وصفا لغويا وشرحا حول مدى مكاتنأة الترجمة. 
اللمصدر الذي محرجت من مشكانه وكيفية تمقيقها هذه المكانأة. وفيا بلي عرض مو جز لمساولة وا صدة يدف إل 
با هلا التمرفج. 
تموفح وظيفي بان ایم جوم ازجا 

يقترح عاوسن (1981 معا 1997 وما يعدعا) شوفجایتوم مل انظربات البراجائبة حول اسعام 
اللغة؛ يقدم هذا التمرذج تحلیلاً للخصوصیات النصلة باللغة رنلواقف تلتصینالصدر واغدف» وهي مقارنة بين 

1 اسي البتي. والشرط النسامي لوجوه تكانو بين الأصل رالترجمة في هذا 
لشموذج ہو أن يكرن الترجة وظيغة (اي تکون من عنھر أيديرلوجي اع نها وعد مر تراص لي شف مي 
ماه رعنصر رظيفي» بالعنی الذي أورد» مالہدای) عل أن تكون هذه الوظيفة مكافنة لو 
مل الترجة تلف وسائل رجاتي مكافن تین تلك رف 

ويضم هذا التمرؤج دام لقاصل ما لعدہ من امد الل بالواتف يعم فيه بنا الملاقات 
اللفوة اکآ تیاعر الأصل فبشكل وغيف الي تعد قي بعد العيار الذي تاس علبه ازجم 
والدرجة اي یا نها اي العمي ووظيفة اترجة (كا نتج من التحلیل انقار) مم وظيفة الأصل هي 
الدرجة التي تكون عندها جردة الزجة كانية. 

تیم الطارق السب بين الأصل ازجم مد تفرقةيين جرب دم الشاب المدصلة بالأيناه 
ريثبلاها غير الخصلة بالأبعاد. فجوانب عدم التطابق الخصلة بالأبعاد تعد أخطاء برنجانية تعلق بمستخدمي اللفة 
واستخدام اللغة؛ ی جوائب عدم التطابق غبر المتصلة بالأبعاد تمثل غياب التطابق عسل مستوی العنی المباشر 
واس «خسعدمة لناصر الاصل راترجۃہ لفات لت ف نظام الف لدف عل مد خطقة. 

ویڈل يشمل الحكم النوعي النهائي عل الترجة عل قائمة باترعين الڈکورین من الأخطاء وب باتعابق 
الم للعنصرين الرظيفيين 


هرید ۳ 


وقد تم تطوير مامح عل آماستلیلات مقارنة للخطاب لے بن الألانية والإتجليزية هاوس 
96 1ا وقد اس العمل الفجريسي هذا الموج من تفرقة ين الشوعین الاساسین لزجةہ اترجة الملنية. 
والسرية. مرج اعلية هي مطلرية عندها یکون النعی نلصدر معتمداً بشكل كير عل اقا المصدر رما 
يكو له وضع مستقل داخلھا ین تعد لزجمة السریة مطلوية عندما لا توف ای من هه روط آي عشدما لا 
يكون النص الصدر مرتبطا بالثقافة المصدر. ویکون النکافڑ الرظيفي مكنا فقط لی حالة الترجمة السرية التي تعد 
أكثر صعوبة من الترجمة مت نظا لان تاف ال 
ند بجتاج من المترجم أن يطلق مرش حا ثقافیاء أي جموعة من الأبعاد اثقانياً رن 
اين في الاتراهات السو سيتائة اج الثقافية) والشضيلات التواصلية. وهذ مر یش حمل مهمة 
التقییم تكتدبي صعوبقا لأنها تضم تقييم جودة الرشحات التخائیة الراردة بالترجة. 
الطورات الأخيرة وا تملۃ' 

إن نهم ما دور لي رڑوس امترجين فد يساعد في تقم رجا رتیت صدق فرضہات متعددة ماد 
قیقر لرشمات القافية ماله لدف وند تكون ملد الدراسات الحمقة میارج عل سیل 
اال نفس 986 دنه لررشير 1991 تج امن فقائدة یکات يستطيع تمرف من خلاها أذ 
يوضحرا كينية وسيب جوثهم خیرات معينة ر اتاعهم لإسثرتبجيات حدحة في الترجقہ بلق القرار ل 
عملي ال مة أكثر شغي (نظر الطرق السيكولغرية| العرفبة بروترکولات الغکیر بصوت مرتفيع). يني يعد 
تقييم جو الثزجمة هو بصورة ضر ورية ساس الختجء هذ العملية ا متا حيث يمكون أن تلفي الضوه عمق 
غمرض السيب والتیجة في سلوك انز 

ویتاج العمل الستقبِ بان تقييم جود لاریم إل تطوير مؤضوعي بعيدً من الأحکام الڈکیة الا نیز 
أو التعسفية عن طریق الاستعانة باشخا لاقتراح معايير تقييم تھی عل الدراساث التجربية واسعة النطاق. 
كا بتعين تحلیل الجموع الكيرة من ارجات من ختلف اللفات ويها يدن صباغة فرضیات حول اليب 
رالكيفيةوامدى في التفضبل بين ترجمة وفیرھا: 
اتطرايضآ 
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Amt من‎ Tame 1990; ما ود ,1908 ,1981 مسا 1994 عروصضب ضرم‎ 1997. 
ومست‎ Kher 1993 Sehr [99 


مرت راتفر 
Keran) Translation‏ هو 
تحت لقرآن 
ترآ الكريم در كتاب الإسلام اندس: وأهم مصدر من مصادر اشر بع الا 
الم شرنیة آما درا الأحرات قو] ما تفہ ني عمده صل اك عليه وسلم؛ خلال یاه خددیت) 
رعارسات الرصول شه (السنة). تع أي القوآن من الاناه با شین حرفياء كلم لہ لني تاها عمد: 
عن لل عليه وسلم: على مراحل من خلال جبریل يبن عامي 5٠١‏ و 55 ميلاديا. ولخلك یمد امقر الكتريم 
فريداء وهذا الأمر له آثار خطيرة على كل من شرعیة ترجه وأساليب التصريح بها. 
ويتائف القرآن من 114 سورة» تتقسم كل منها إلى آياته ولکل سورة اسم (كالفاقمة والبقرۃا. ویر 
ترتيب السورتيعا لطوفاء ولس لوقت نزوض إذإذ اطرل السور هدر المعحف وترد أنهرها في آغرہ 
پاستاهلامهوهي سوا قصيرة تأي لي مقدمة جیع العاف المطبوعة. ما کلم "رآ" فعتي تلاو 
والخوض من السور هر تلا شفويا ذإ العدید من السور بوم على الٹر السجوع. 
دم مت ان مان (٦٦٦)؛‏ لت اه الراشدين» جموغة من العاءبكتبةالنص القرآن قصحیح 
وآرسلہ فل كل مسارم امرحم ياحراق جیع الدسیخ لوجودة لنديهم. إلا نه لازال ماه سيع قنزانات 
مسميحة معداولة تلف اساسا انطريقة العي يعم بها تلارة انسور شفرياً؛ والغاعل بين الهج 
والكتوبة. وقد حدد أب الأسود دزي (88 405ء) واخليل بن آحمد الفراهيدي (80 2718) التهجتة الق 
للقرآن لكريم والمعمول جا الآن عل نف واسع. رند كالم اثر كير مباشر أوغير مباشر في تحديد ارج 


ولا تر هناك خلافات باي بين الفرامات الخدارلة في معظمها عل مستوى الكلمة؛ إلا یا بسيعة؛ ذلك 
اليس هناك أي سخ للفرآن الكريم بالمنى السدد للكلمة كي تستخدم في سياق العهد ابید (زيدان وزیدان 
(e 4۱‏ 

وعل مستوى اللغة والأسلوب» يعد رن لكريم راقع لة العبية: کیب القرآ النحویة ملد 
رتفا عليه رتلف في صور عديدة عن التركيات الدحوية للنصوص العرية غير لفرتیة. فمل سیل كشال ال 
جال خاص لدراسة الفواعد النحوية ا خاضة بالفرآن لكريم ويعبارة أخرىي هناك العربية وهناك العرية الفرآية. 
وهذه هي الطبيمة الإعجازیة للبناء اللغوي للقرآن الذي السلمون باه آقوی دلیل على صدن رسالتهم 
(حتی ۱۹۷۰/1۹۴۷: 6۱۹۹۱ وهذا قال بعهى الباحثين: إن “تتصار الإسلام كان إلى حد بعيد ات صارا لت 
وعل وجه اخصوص کان اتصار لکتاب (الإصلام)". 


نیرید rr‏ 
ترجة القرآن: اليا ترجة الفرآن وشرعيتها 

عل الوغم من توجمة أحادیث الي؛ صل الله عليه وسلم والاقتباس متها في فن ترجمة تقر 
الكريم كانت ولا تبرح خير جائزة. رل السبب الرئيس ورا از المعارضة لترجمة القرآن في أن الفرآن ڈو 
طبيعة إفیة بت للحدیت الشريف طيعة إنانية راضحة. وكذا يصعب الفصل بين مسألة الشرعية ومسألة القشرة. 
عل الترجمة لال اتشات حول القرآن الكريم. ولذلك نان راوید لدم ثابلبةالقرآن الكريم للتزجمة. 
تدعمها الآبة رنم ۲ سن سورة يوسف: و[ 4 را 4 (الفرآن الكريم: نسخة رئاسة البحوث 
ات 2۲۳ إضانة ان 

وحتى يوم ها لا تال هناك مدرسة فكرية قوة وقعال وید لرآي لفائل بان لق رآن "لا يمكن رجت 
رآن آي ترجمات له تعد غبر شرعية ". ويعتفد كثيرون أنه إذا جازت ترجمة اثقرآد+ قیجب آذ يقوم بالثربمة مغرجم 
مسلم۔ لذلك فت ل اسیا القرآني یراعی وضع كلمة 'ترجمة' وبع مشعقاها بين علامتي انتباس و بین بعش 
علامات إيضاحية أخرى لاإشارة إل آن المصطلح ستخدم قي هذ السياق بشيء من اخساسیةد 
١‏ دی هم الاح ار على هذه الأراء أن بات عل السلمين غير له کاطتوہ ما 
قرآن وترتبله العربية. رقي حال استخدام الترجنةء يكرد ادف هر جرد التعلیق أو الإيضاح آو 
إعادة صباغة النض الرئبسي ولیس استبداله. وقد راجه الاعتقاد بعدم شرعية ترجمة القرآن الكريم معارضين بها 

لام وقد ری راهطا نتب رهام ین العرقي (700:57عك ان 

يرز ترجمة جيع أي الفرآن إل سان أجنيء مع دم جواز جع رن في جلد واحد مالم تكن ازج مصحویة 
بالتس الم( :1931 لاك ولا على ذلكہ تخب ابو سیفة لعزا ۸ إل أنه "موز لشير 
ناطق بالعربية أ يعير عن معنى کات العرية بلغ ا خاصة عند اللاوة في الصلاة قرو" مرجع تفسه). 
لا تراجع في ری لول بعد ذلك واتیع مسرا أكر تراما 2992:1610 هلف هه )پیب 
پصیح السلم غبر القادر على قواءة القرآن بالعربية لمبا۔ تمد أي عماولة لترجمة القرآن نوع من أنواع افير أو 
عل الأقل تعد ناتمة عل نهم النصء وبالثالي شال وجهة نظر معينة؛ وباشال تکوٹ اليزة مٹرحة للمة جين 
اللسلمین دون غیرہم. وتكسب مصطلحاتمثل "رح "ویر !و ادة لیاف" أطبانا تفسيرية في سياق 
ترجة رنه وتستخدم هلء الصطلحات اسويخ مارلا ترجة الف رآ فملی سييل نله الإمام اي 
(99- 61139): الولو بالأتدلس» بنی وجهة نظرہ التي تم ترجمة لقرآن على أساس أن الکتاب يضم معان تمد 
فاصرة عل الل لمریة لته اي اجره عاولنقل هذه العاق إلى فب اعرية مر عکوم عليه بالششل 
(1978 ال دهاوش من حيث الا ترجة ال شريطة رار إل الترجدة هل أنه ترجمة ل 


32 ره رد ید 
"معان" که في تفسير أو یل أسامي. ولا تزال هله عبر شرطاً أساسيا برد بانج ات للح دة 
نکال (6۳۲:۱۹۳۱)بروی آن شيع الأزعر (والأزهر هو نٹرکز التقليدي للدراسات الإسلامية بالقاهرة 
رصاعب السلطائ في هذا الشأذ) م يستح موق إلا عددما علم أذ بکمال 433 :185 هن بستی 
إصداره الصادر عام ۱۹۳۰م ترجة للقرآن و ۔ "معان القرآن العظيم*» فرد شيخ الأزهر قاتلا اک 
يلاك فلا اء 


وقد شهدت معر عل مدار هند کال ریا من عام 1۹56م ی ۱۹۴۹م جدلا عم سول شرمية 


. وقد نطق كبار رجالات الأزعر يآراء قویة ما بون مؤيد ومعارض لشرعية هذا العمل. وكان عظمیم 
ادا لفكرة ترج قن وه رم کر متهم سظر سوق اج الإتجليزية لبود ی 
وقد تشرت ترج ترآ عام 1۹1۷م و۱۹۱۸ )1978 eı‏ 
وكات ترار أصدرء جل الدولة التركي كيال اور (۱۹۳۸۰۱۸۸۱)لنجاز ترجة رن فل لز ية قد 
د فكانت إحدی وجهات النظر وقد أن هذه الترجة هدنت إلى عزل ترا المسلمين عن تیم 
اللقدس بلفته الأصلية (27 :1978 عحصط(9۸) ومن السياق العام لسیاسات تور واعپر ذلك الأمر عارلة 
لع العلاقات بين تک العام الإسلامي ناطق ريت سم مساعيه لا اب من آورویا۔ 

فی عام ۱۹۳۲م أعلن شیخ هریخ مصطي الراغي رسیاء في خطاب بعث به إل رئيس وزرا 
حبذ أن ترجة معان القرآن ال لي لغة لا بصع تسمیتھا تر همد ارج السابق؛ الزفزاف ۱۹۸۴م). 
رد اضر تراء شخ الراغي عبرا عن رى راما أذ ترجة القرآن نصح سن وجهة نظر اضر لین 
(الوسوعة الإسلامية الصغرة عام ۱۹۷). ولي 17 رل من العام قسه مد مجلس الوزره هله الفدو: 
وكان من أحد الشروط ال فقة يذه او فقة هو ان تیب أن می ترجة لفسير القرآن أو تظسير للق قا 
لسن ویس ترجة للقرآن 1994 علدا له :1978 تح 4ا. رحتی پم حفاء تما يمتح الأزهر او 
أي ین في الال مر را بر رجنم الڑعلان صراحة بأن العمل العني هو ترجة من رز 
ینف فرط یقن نع ال لعرية التي لب 
واحدی ترجاته(العتمدة أو غير نابرق إل حيز لللاحظة. فقراء 
الإنجيل بلغة كالإنجليزية قد يكو لديم درثية هم يقرؤون الکتاب كترجمة لنص أصلء إلا أن هذه الدراية 
موف تطبر باعص الاصلِ آو تقل من مهابه. وعل القيهر» فإ رجهة نظر السام ترى آن الامعلاف ین ارت 
رأي من ترجاتہ هو الاختلاف ین اللہ كيالك لألفاظ القرآن وكسلطة وكمصدر من جهقه وین الإنسان کمچرد 
مترجم/ مفسر من جهة أخرى. ریزکدیکنال(۱۹۴۱: )6٤۳‏ قافا ا بوجد ين السلمین غير العرب من بش 


ترجة ار 


ممارضا من. 


زا لامور ی 


هرید ۳ 


أذ ترجة النص القرآن پلغتھم ترقی إل مستوى الترجة النجليزية للكتاب لقدس فيا بين السیحین ار وتستانت 
الناطقين بالإنجليزيق أي آنه لا بظن أحد أن الترجمة يمكن أن تل عل الأصل*. ول مسترى آکشر عملية لا 
یوجد على مستوى المال ترجة واحدة أ إصدار واحد ممنرف بأن ال جمة شم لران 
ترجات القرآن: وی ار 

إن رسای اي محمد عسل اله لبه وسلم إل القادة السیاسیین في ممصرعه مدل الإمبراطور هوق 
( شو اكع) حاكم الإمبراطورية الرومائية اش ربق واتقرقس حاكم مصر القبطية نله اشعملت عمو ا عل 
بات من الفرآذ. ويمكن الالتواض بان ترجمات هذه الرصائل أجرنها مترجمود لدى التلقين ار عل الائل 
اشخاص مل مربي بالخة ری لام وسن رن ال ای نت ترجا ی الطريتة هي الا 
رقم 18 من سورة آل ممران ناف 121 وقد ترجها يكتال عل انحو فا 
nê‏ اموي زا belem u ani yon: tal we‏ 1 
ی شی ایا 

مامت 

رب وترجها زین وزيدان 0991) عق دہ نا کب 


امالاب الأعرى ٹھي رقم۲۹ من سور 
اتا GOD and‏ نام ار مر ماد Dry,‏ اس tne‏ له whe do mal bele a GOD‏ له لو 
۷ا RAIN CORN. Brn RON e Peele‏ م2 OO e‏ کہ ھ قد RONAN‏ ا eo‏ 
اش مادام لت لوط کا سا موم etî oy py‏ وس اه 


وقد ظھبرت أول تر جمات لاق رآئ بافارسیة نا فارة کم العبالسيين (۱۲۸۸-۷۵۰) وقد تا 
بها بعفی الفرس الذي تحولوا إل الاسلام وكانت بح تعليقات مد إلا لها ضمت له لكر من الترجمات 
باسلوب کلسةیکلسة (انظر الترا الشارسي). وقد شر جم الننصى كاملا ولاول سر روبرت آوف تشستر 
د که معدل لت رها تر ذحترم: ریس دیر كلوقي عام 1185م نف واضحِ 
هو شید عقادد الإسلام (126 :19371900 تارمن ذلك اين قت ترجمة کناب إلى جع 
لقاك العام تقريً: وحظیت الككب رمن اللشات بترجمات ضافة للشرآك رد قت اعة النسى لسرن 
للفرآن لأول مرة في فینیسیا عام ١٠١٠م‏ رد ذلك بفترة وجیزۃ طبعت الترجة اللاتنية لرويرت کیتون لي مدينة 
پازل (سزيسر احالیا) عام 1064م (1970 ال3 ف 880). ونام بأول ترجمة إل الإنجليزية الاسكطتدي 
یک در روس عام 1784م: کات ترجة خير مباشرة قامت عل السخة الفرنية اتي ترجه ا سيور دو ودر 
)126 سس 
كلوز مرکا لعداف مشبرهة كر تهر ذلك من عون ارجم “لل الإنجلیزبة بشكل حديث لإرضاء كل 


- ونر راهم 


مزلاء لراغیین في النظر في الصلف التركي "وت ذلك العديد من الترجات الأکٹر دقة رعلمية. كان من آپرڑھا' 
الترجة إل اي التي قام چا لردوفیشی مراشی عام ۹۸٦۱م‏ ول الانجليزية عل يد جورج سیل علە عع 
عام ٣۱۷۴م‏ یل عام ۱۹۳۷ 1۹۴۹م هت امرجم نف اصل ۱۱ء ص ١‏ -۲۰۰): ریت 
ترجة بل یة خاصة بالنظر إل أن م تكن جرد ترجه وان 'إعادة رتيب حساسة لور" (لرجع نفسه 41۷۷. 
وعلي العموم» هناك توائق بين معظم مثرجمي الفوآن على استخدام النسخة الب التي آجازها علمان بن عفان في 
:اي حسم بترنیب بقوم بالأساس على طول السور. وکا یل أحد الترجمين لا 
ومنهم أيضآرودويل 18410 نع لین رأوا أنه من الآنسب أن يتم إعادة ترتیب السو ائفریة على اس 
تاريتي. نمعظم الترجمات المطبوعة لم تتبع الترتيب العلياقي رحسب نع تزست يترقيم الآیات داخل كل سورة 
بأسلوب التص العري تسه لأمر اللي يسهل عملية اإحالة الرجعیة حال الكت اب أما ردیل 0٠60‏ 
وآریری 195 سانا نتاس الذي حالفو هذ لعج 
اسلوب ترجة قران وإسترائيجباها 

القد تبنت الترجمات القرآنية عدداً متوعاً من الأساليب والإستراتيجبات فيا يتصل بالشكل والضمون. ما 
من سیث الشكل» فقد قت طباعة ار من رجات في شکل نصوص متو ازية هر فيها الت الموی امام 
الترجمة. وبعضها أصدرت فنص والترجة في الصفحة نفسهاء بیع في إصدارات ری جاه الس الأصلي في 
الصفحة الخال للترجة. وقد شممت بعضى الترجات توازیة ومن ايسا إل اليم وفيرها من مین 
اليسار (أماالاخيرة فلا العربية تكب من اليمين إلى البسار). وطفه الصوص الحرازية عدة أغراض مها تأكيد 
الدور الاتوي للترجمة مع ضہان وجود أسالبب فررية ومباشرة للإحاة المرجعية واادقیق. ولع لل أبرز الدوائع 
وراء هذا الشكل (تصرص الترازية) مو الفتوى الصادرة عام ۱۹۳۷ مات شددت على أن "ترج الما يجب 
ان در جن إلى جنب مح النعی الال ' 220 :1978 سماد مترجہا. 

ومن حیت الأسلوب» نان ترجة أربيري (1955 ««تعنانم) حاولت نقلید جودة الأصل نفسه. رد تجحت 
في فلك إلى سد ما وتبدوء عل الأقل جب مصدر تی في لترجات الأخرى التي صعت إلى لائر تسه مفلل 
الترجة الحديئ التي صدرت عن زیدان وزیدا(1۹۹۱م). رحاولت ترجة رودریل (۱۹۰۹م)ن نا وان 
ين لت والحاجة إلى إعادة تاج تأر مشاه دی القاری للستهدف. أما کال (۱۹۳۰) قعد ترجه نات جاح 
عاص (راجم 127 :1978 19371 فز على سل نالا عکست سعة الم والغسامیة: ويد إصدار 
زا بالحرفية في آرفات بين يلجا إل کلف في اترجة لی أحیاد: 


یوسف ھل (1۹۴8م) مثالا مل شحى بجاو الا 
آخری «(ning 1992 xvi)‏ 


رده رم rw‏ 


وتعد معظم ترات القرآن متجھة تح افصدر رها بكس أن الأواویة م تكن عمرباًلقارئ ادف 
بالط إل أن اقرآن لكريم الذي هو كلمة لك زل بل العرية على لن محمد صلى لله عليه وسلم . ويجد لك 
تسيره قي یرہ افلاحظات بشكل سھب وموسم اک من رجات وامقدملك ول اني تسيق التججات 
اراب 

ركان على كل ترجمة للقرآن آن تولجه مسألة شرعيتها الذقیة عند نقطة من التقاط فلشلا سن الاسظة 
العادة سل الق راشب وی سل ولکن خلال تاريخ لطريلء كانت مرج فا 
للفرآن اتی فا سيطرة أكثر عل النقاش في سياق ا جة من 


اطرایغاً 
قراءة إضائية 
Wak ۱994 Wat and Bel‏ 190 لسغ 1979 مش :900( اس Ni 1O08, elan 1003 Firth‏ 


2970 کول‎ S0. 


Cad‏ مس وداج امير 
الراجمة اند 
الراجعة والقد ما نشاطان تقيميان بميزان بين الاستجابات الني لایمکن نصلها للامیل الادیة ازج 
ت العخيلبة وان أيضاً للسواه الأخرى الکتوبة نيال 
الإتساتبات) لمن جالب تین الاختلافات في عادةما يتم تسجيلها بین آسري انیم الگرین ها عل 
ة: لجع يقدم للقارئ الكتب اجديدة ویصفها له مصدراً حکمه عليها من حیث جدارجا بالخراء 
اقرا لم اناد فيتعامل مع کلب قد توق جدید يتوم دراه صله وعادةیترض معرفة قاری 
الم (1334::7 n WO 1999 29: a Woof‏ :1990 0# عل ا غاب لارا یتم تطویر 
حملي مراجمة رجات الامیة ولعملية تقدها شکا کامل تصیح فد على عکس مراجمةالاسل الامية: 
نقسها رها وین تير الك جزتاًبالصعربات للتعددة اي ترجه آیة وا قآ الحكم بشکل عادل 
على آي عمل إبداعي. ولا شك أن نقصی الفيم العام الرتبط بالترجمة نی الغرب قد مثل عنصراً إضافيا لايق حا 
)72 1988 بواسمشةا 1980:7 he 1990: 11: tee 18 36: Hame‏ رکا أشار شون 
ا 


اهلك :1991 ایا 0 فزن نقد الترجمة بزدھر في حيط النقافة الرطية التي تحظى في الترجمة ہمکانة عا 
کا احالف الا السوفيني لابق 

رغم أن مسالةالتقدير قعل "حجر عثرة" فان ها أهية كبرى يعترف یہا ازج رن وباحو الترجدة عل 
السرا “كشكل خاص للنشاط النقدي* (74 1389 بطهدطنا) بحب أن بتم تمبيزه عن أشكال النقد الاضت 
ف تشاط الترجة نفب 1992:7411 ,1004 emn‏ 1012 قحلم 61 1986 مه 
طالب باحث واحد عل الال ابر تقد الترجدة کمجال مستقل عن دراسات الزجة التطيقية 
(79 :1988 ).وقد شدد تعرون عل ا میتہ كرابط بين نظرية الرجمة ومارستھا (184 1988 فد 
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32 ره ره هزعا 
و"كسلاح للدفع عن ان"( 1592 ).رد شار ایا مراجعو اج یذ للحاجة إل مراجمات 
تصف جود الزجمة باکٹر من صفة واحدة وتجنب إنساد عمل المترجم صل آساس أخطاء متظردة 
Heme 1)‏ :1996 معا :1982 ات :1903 )راي حالة لراجمة ترجه مناك امام بالتقويم 
پقرد إل دراسةالمأزسات القيمية سایق ومناشات حول الماير اللائمة اقيم الأعيال زج ولشحص 
امامت ابا ری في الراجمة والغد. 

وغل دراسة الأعال التقيمية الابقة مجمرعة من التحدبات الخاصةء ولي غياب "نظام عالي يمكن تفريم 
الأعمل طبقا له" (9 :1980 امه ناه والتغييرات المستمرة في امعابیر الستخدعة لفیاس نجاح الأعيال امترجمة أو 
فيمهاء نہ من الصعب ديد لوط أو افبامات .ول كان و درایدنعط 9« (انظر انٹراٹ 
البببطاني» يتكلم بكل ثقة عن أوجه ا :' "لس" (۱1۸۵) ولكن التحييز بیٹھ كاندائ رهن 
'الأساليب فعرقية في ایام بمهمة ند" (47 :1979 ه06 وربا كان الأكدر أهمبة صو أن الظیبمات الأكشر 
ثيرً- مثل الأعبال الترجة نفسها - لا تحشر فو ناريخ مراجعة الترجمة وتقدهاء فبعصف لیس نقط برجوہ 
ال یم لمسنترة والضمنية اف تي ترد لي جیع المارسات اليمية 161:29 :1587 5) رلكن حتی 
اشکال انیم الموسسة التي حسم یدرجة عالية سین التخصص" (182 :1987 لاء وكشيراً ما توي هل 
لحکام تقيمية تصدر بدون الإشارة إلى أية معاي صیمق ويالإضانة إل ذلك نإ تلك الأحتكام غالا تظور في 
أشكال غير عدد؛ كأشكال تقيمية ثل مقدمات الت جة و اتعلیقات التي يكتبها لتر جم والفصائد وللفالات 
عن أعبال امترجمين ال هرین والكتابات العلمية حول نظریة الترجة وتطبيقهاء والتقبيات المضمنة في الصلیقات 
عل الأدب الرواني: 
نوف لقدمات واخوافي التي يكتبها اثتر جم ملاحظات مهمة حول الترجمة العملية. ولگئ 
الأعيال للترجة الجديدة غاا سا يعم تقديمها بفرض سین أو تعسيح اعطاء ترجات موجومة بالقسل 
والاحقات التبيمية التي تختري علبها يهب أن یتم تقيمها هي تغسها في ضوہ دورها المحمل في تروع الذي 
بقع به الترجم. ربق لش تسه عل الكتبات التي یقوم ام عن آمل مت ہم آخسر. هنا الدوع سن 
التعليق يغلب عليه الطبع اللجازي؛ ویقع انترجم في تت سیطرۃ تقدير لمجهرد الترجم الآخرء أر لهئة الترجمة 
قسهاء وھذا يعني أن التعليق هب ادرا ي سياق معاي اخطاب ابلافي السات وضو ما عل مهمة 
استخلاص البادئ العامة نشیم مهمة شاقة إن لم تكن مستحیلق واه الموجوه في بعض تصائد عمر النهيشة. 
نشل أشعار یود تست حرل الترجمة التي كتبها جاكوب ويستريون جف جعت ۷ا رآ التي کچھ 
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جيمس رايت تا هن حول ترجات درادن تا كانت في الحققة أساليب عم دة اس سین لكان 

مال امترججة (هيرمائز 117 :19850 eram‏ 
رتتوي مناقشات الترجین مؤخرً- الي غالبا ما تشب في سباق بحدي - عمل تعليفاث تقیسیة توکد 
المعريات هة قي عملية الترجمة. وتسمح ليضاً للمترجم أن يدافع من وق ترجته للعسل ٹرائیل 
3 لتتنهاةا. ويمكن آيضاً لعٹور على تقییات موثرۃ في الأعمال الروائة. والعشبيه الذي ده ما يتكرر مأخوذ 
رت د3 مدنا ریش الأعالالترجدة اتب الخ ]من تسيچ ات10 رز هذا 


من روایة دوذ 
التشبيه هو جزء من لطاب لت ناج تيح فيه در كبشوت - وهو نفسه شخمیة مج - الفرصة 
راتس عنتمت أن يمر أسكااً عل معاصريه (موٹر 519.232 :1990 عم 

وقد داح لتجمة العاصرين عن طریق دراسة أحكام القاد ولشراجعین اقندماء فير 
اي تك فيها ملية لشیم:رمي خالا ما تكون معقدة بسلط مذ العمل الضرء هل حافز تاقد ارده وسل 
حقبقة نیم غاب احصدت عل معلومات يضح آم يستاقات صلة بنشاط الترجة. جاهلت كارولين 
راز (187.7 1995 م9 :«زانعت) بان آلکسندر بوب په اسوملم قد حكموا عمل ترجت 
لمومر (تتصولذا من حيث “فوته الشعرية" مستخدمين الدلائل التي حصل ظامريا فقط بملاسظامم في 
دراسته محاضرة مار رود مج متا اي ترجة هومر "لمعملا ود 00) بظھر خن 
(118-5 :1995 نت۳ لیس قط أن مجمة آرنولد عل نرجمة فرقسیسن نيرسارك ۶×۵ اسان 
لفعفة) (انظر ترات قریطای) قد تمت من عسل ٹیرمارلد ولكن ایض اظہرت لق اي سدی بسن للجدل 
حول اسالیب ترجه نقباة أن نحو إلى جدل حول القافة السباسية لپ الوقت تفسه. مناقشة راشیل ماي 
31-7 اض حول کونستاسی جارنيت اه« ترآ اشمیة اشعمرۃ رجات جارئيت الگشیرۃ 
من الروسیقه ل تكن کیجڈ اه ادي الذي اعد مل الف من الدقیق لامیانا: راكن كان ية لذعرة 
جاونیت (0000) عل ترجمة الال الروسبة بشكل مقبول مه ور قراه الإنجليز وأيها بسيب القبول 
الغوري من جانب القاد ظقراء على السواء يجرد نش سمجھا 1994:3042 

مالک ستدر فريس نز 190 جس قصلم لتر ارات بیط ان حى 
جررج ستی اعا سهدت وغيره من الكتاب نلحداین ای الاد الأعيال نوج تقدير "جير" 
أو ردی عون مدید تنك شاك بشكل مقي عى عددما امترفبرا بطيسة قراي وا لوق اس 
)8ھ :1979 e‏ :13-14 3 سل( لکن ف الوقت نفسه هناك جهرد كثيرة جخذب الاتاء مدع 
ریم ولإرساء معایر تقوبمیة منظمة: يصعب تلخیص هذه له ود؛ لان اناد بنظروث إل الترجمة من عندة 


ق السياقات 


mr‏ مر "ري نات رم 
مناظیر ومن خلال العديد من اراد ای رام اي نائشون الرجمة وات ويم بأسلوب ومصطلحات 
ختلفة ام حى في تلك الحال من الممكن أن لاحظ أن مناك آوجها للعشاب رضم وجود تلك الاختلافات 
اتکی عل مالین ها مثار متام معظم الاد من بعصدرن للانشطة افقویبة رفصا إلى أي مدى يبشي 
للمعایر التقويمية أن تكون ابن وإ أي مدى ينبغي للتويم أن يشمل كلا من النعن للترجم رالنص الأصل 

ولا شك آن الاساليب البعة في تمدید الط والتقويات الي تدسسم بذاتبة شدیداه رما مسمنان لن 
الاعیل التقدية حول الترججة: نيت في ظهرر شبه إجماع على الدعوة إلى أن يصبح العنويم وص في بدرجة أكبر. 
لكلا من ناد لین بدافعون يشكل كامل عن التقويم العتمد عل اللغرباتہ وآوائك الذي بت ناهج أكشر 
تا يضفان عل أن الاسكام الصادرة عل جودةالرجمة بيشي أن تسن إى قبل ونوصيف شامل. ريويد بعص 
انقادتنضیل الأحكام اتييمية رمال إمكانية الشروج ب "وص ف بحت" لدردز 1 :1992 ماهد ولكن ي 
أحيان آحری» يمبل أكثر النقاد آنفسهم لتجنب الأحكام انضيمية ويفضلون عدم تفضيل ترجمة عل أخرى 
(1 :19 دسلا فده ه1 رقد تركز ایهم عل فھم الطريقة التي تعسل بها التصرص اج 
گر من تركيزهم عل اتھاھیم التقلیدیة عن الجردة 30-0 :1985 عم د/) وهكذا لهم پتحدٹرن بدلا 
من فلك عن ندید الطرق التي يستشدمها ارم (75 :1988 وطة/عطنة1) وخ ضس (186 :1998 اص 
وعم ناف خة قلاف مسن سط ؤر ترچ ة معيدة وقي يعض ا شالت من منظور هدف اند خاي 
)1362 یں 


الا خبة الساحفة من النقاه توقم أن كلا من الوصف والنفد سیطلبا دراسة النصوص الا لبة بجائب 
التصوص ا ترجةاحتی عندما یکون نفدف هو القارنة بدرجات متفاوتقہ أو السعي إل إجابة أسعلة غظفة أو 
التوصل إل أكثر من ترجة واحدة جيدة نی 1982 5۵ يستد شمر ج و1۸ إل نهم تند 
الترجة عل أنه "لدا لترصيف الحقائق ا ملاحظة عل الاتصال ہین ادي" (۷۱۰۱۹۸۸)۔ هذا الشمرذج پنکوٹ من 
ثلاث علافات أساسيةه إحداها تقتصر عل "السياق الا" للترجمة؛ رلکن العلافين الآخربین تطلبان دراسة. 
النصین الاصلی واترجم مان 'الاصل ول شترجم' والعلاقة بين "السباتين الادييين". العلاقة 
الأول هي التي تختص بتوصيف امناهج التي اعتمد عليها چم وماقشة درجة كفاية الترجمة رمستوى التعادل 
۷:۱۹۸۸ ۷۷ ۷ إن تمرذج نيومارك عم الكون من خمسة یره يشمل أيه تخي النص الأصلي 
ومقارتهبالنص الترجم وتعلیقات حول الدور نلحمل الذي لب الترجمة؛ وتمد الدراسة القارنة هي 
قب هنا النسوفج (۱۸۸:۱۹۸۸). سا دود (191 :1505 مد فبصف تاقد الزجة ك "ملل تمي“ 
يتكون من ثلاثة أجزاء وينبغي أن يشمل لغة النص الأصلي واللغة الحقرل إليها وكذلك القارنة ينهيا. ویرسم 


رس رید r‏ 


(10 1990 مه نه 1 خسن جمومة من التقيرات التي يمكن تخد مها لتحليل الأعيال اج 
ومقارتها. وكان هتم الأسامي هو 'السيمي و لوجبة اف ام کارارعواخطاب والتص: 
نام هد تہ هریس فقط عل الالفاظ القردة نسپ راگن مل ملس اي الذي يسعمر 
خلال العملبة التواصلیة" 

وتشمل ناج مقار 


نا أخرى منائشة دي بوجراند م3 عل لترجمة الشعر والتي حث لها قاقد سل 
وضع معبار مدد عقوم ينطرق إل 'لافتراضات السبقة وتوقعات (القارئع والكانب على حد سواء) من ال *. 
ف كل لغة 0177:1490 ويضع لاٹ دين بروك 50 :1985 :3 عق مه کشطة ده لرصفه الیل 
مقارن للنصين الأمصني واشترجم' یشمل کلا من "التركييات النصية ' و"لننظم انصیة ".وا دل ريلس 
(22 :1912 00 لصائح منهج لغري ثري في الأساس يسنت إلى مقارنة لتم وص الأسلية والترجمقہ وال 
يوصي سيميسون 350 :1975 هباج اللٹری الذي يسح إل امفويات المقارنة؛ ریقۃ ح كيركوف 
2311 :1988 »هل) معبارًلغرياً جاليً کر شولا رلكن بظل یعتمد على هراسة النصین اللي واشترجم۔ 
واي اه قاد ات عیام اي دما تبرت وشريف 1102) مسمکائنل ها 
يمكن امتشدام النسلیل والتقويم الفارن+ ركذلك اشال للعساليل لعي قاست ہا ماري سبل ورن 
ot)‏ منوتیم 
وکن لذج القارتة لا تل لمتيج الوحيد في تقد ترجه وغم إصرار بعص الباحتین أن تقد ارجا تسب 
عدم لقیام به يدون انط الس الأصلي في الاحجار (121 :1978 مفسهسعظ هذ :74 :1988 ).ریس 
الغا د لین يرسون النص ارجم وسياقه فط بالفرورة هم اڈ راجعین والحررين الان تج اهارن حقيقة. 
الزجمة ككل. على مکی ققد نسر لیف 59 .55 »۱96« افتراضية النظم امتصددة وتركيزها عل 
ای الثافة ادف بدلاًمن اریز على عملية تج تفسها. یتح ضاً عسل شور 
عن معابير لترجة معیارا تقویمیا برنکز عل النظام ادف فقط 4148780 2۱۹۸۰ وبالرغم من أن وري 99 
دنر ايكون شا دورفي تقد نترجمة فهو يعلق بن ار بين لس ارجم رقص الأصلي 
أحياثتقرد إل عدد كبير من الاعطاه:تزدي إل تقديس الت الاما .)۲٦:۱۹۷۸‏ رنجد صدی قلف 
العلیشات ولك في إطارات ختلف عند خورجي لرس بررجيس م3 ملا عو رٹوم کوٹ 
له هبش بور جيس إل الأئر لدمر للخ شا الق على در ری عل الفھم؛ وبشكل متي على 
تقریم لت جة(ألیفانر 91 :1984 له یزکد كوت 080 :1986 حطع٥)‏ أن "الاد يفتعلرن أن هل 
مفقوداقی لز جة بمجرد أذ بقع بصرهم عل نسختین من انص انس 


mt‏ ره رد ید 

الأعبال اخدیئة في تقد الأدبي والنظرية» راللغريات» والأثر وبولوجیاء والفلسفة والدراسات الثقافية کال 
لماأكارمباشرة عل تقویم الترجات الادية - رغم أن هذا لاثر أحيانا سا بكرن سلياً. أصيحت الصطلحات 
الظريميةالغليدية مهجررة يس فقط سیب 'للشروع الطكيفي بالكاسل *(146 :194 )وان لبها 
سیپ تحدیات کر متلا را بعد النيية عل لتعریفات اند لقوة وتكامل نص. عل انب رد 
العمل اللي قا به الاستون بعد قترة الاستعار وی الدى الذي يمكن للزجمةفبه أن الى * | 
(1 199230 له ععما لا ٹکرن تقاط عدم اساد ل وعلاقات 
بشكل لائق. فی كلنا الحالتين تكتسب مارسة 
كفا شین تصدر اسکام تیم طب یر جديدة وت 

رغم ار الجطري الرتبط يقترةما بعد ات ة للم ترجم فان عملية ا 
ها یسل جمموعة من العو عات والمايو الضمنة شیم.حبث إنه إذا كان نكر ما بعد لبتيوية يتح امرجم 
وكالة جديدة 11 1992 ها هبرض عليه عبت زا من السترایة. وي غباب تعریفات عامة لب 
من القرجم أذ بجدد بشكل صریع الإستراتيجيات والأهدان الي کم الأسلرب الذي يعمل بها ويستحث إضاً 
الرجم آن یکتب مقدمة وخاقة وأشكال آخوى من التعليق عل العمل الذي یرجه ريتوقع سن المثرجم خاصة 
ذو عرص رق كاف لقواعد أن تع أسلريا اثلا في دجم ويعم قباس 
العمل الذي يتومون به صل ذلك الما افدیدہ معیار حلاص 'العدائي ' (لویس 55 :1585 ام أو 
'الشكيكي ' (كرتل 49 :1986 )لاتم "ماسب" راغ مناسب" لیس شا مكان ف شل ذلك 
القياس. ولكن بدلا من ذلك يدم استخدام مصطلح “الفشل” مع عدم القدرة على استدامة الزخم اللوي ال 
مع "الإفراط في الاحترام" الذي يمكن أن بجعل من الستحیل للمترجم أن “بضع مسالة مناسية ینه وبين الت 
الاصل'- الأمر الذي ل سکن أذ يعم بشكل معللق لکن یکن تتطةاطلاق (سارتبلريت 28 :1958 اناس . 
ترجمة الأعيال الني نتمي لغترة ما بعد البیریة غالا تم تقييمها طبقاً للكلرات الني يستخدمها امترجم عن عمله من 
سیث السياق الذي يظهر یہ السمل. هذا ند ان لالم الرجمات الجديدة من سا 
القديمة كرتل 1286 رن بررتر 1991 0ء رتضمن ابق قرو تعدد انس مع الخ في الاعبار اررض 
السهدف من وراء كل ترجمة - ''لقیم امختلفة ور إثاج ترجمة جيدة" (كوهين 111 ۱983 عت) 

الركالة الباشرة والمستولية التي بلقيها مذهب ما بعد البنيوبة على لبم نصف عسل الترجم أيضاً کم 
يصفه الترجم والناقد وكل منھما یتخذ مرقفاً أو أيديرلوجية محددة وثابتة. عندما يتم تعريف الترجمة من . 
موقع لطرح أستلة حول السٹیل والقوة تاريخ (1 :1992 مت سن الترقع نیتم طرح تلك 


بين قاين مفھومة سترف بها 
هة رؤية جديدة وہتم دراسة الدور الذي يشوم به للجم وق 


عند اتعامل مع نم وص بتكا 


متفر 2 


الأسلة هذا اتعریف يتحدى الترجم ليعيد النظر أي الاستخدام القليدي لصطلحات التسادل والاختلاف 
والتواصل. ولي مواجهة الاختلاقات البسيطة بالاضسانة إل تفاط عدم لتعادل الخطيرة بين اللغتین اقا 
يطلب من الترجم أن شکل قة يعم فيها "لداعل بدون تصادل* (186 :1891 مطلدة9). وبال آن اکٹ جم 
عل عمله غبر مفھوم ولا سهل ولكن "ثنيلا" (1993 العلوة) مع کون العرامل التي يمكن أن تؤدي پل نقاصل 
سلسر» هي جرد وهم للطرف الأثوى» يمكن أن يدث ذلك في اص نله أو ي اعلیقات الكثيرة التي تصحبه 
وتصل کل قتا "هد عنسر الوقت 73 :1994 ما0 وأبضا شد الشقافية من جانپ الرجدة. 
داي إن ال جة يمكن ان تھیم عل أساس إمكانية را و'اتواصل الذي نتتجه. 

عل انمکس من ذلك يمكن ایا نم اشکم عليها من حيث نرع من الترجة شرفیة تم وضع تمرف ما 
حدرتا 790 :1995 مما 0٥۵۵۶‏ :120 :1993 ولا أو المدى الذي يمكن فبہ أن تسیب مشكلة يت سل 
أوحص للدی اي يمكن منده حجب الترجة (792 19929 192:5 1392 0 لنٹ جم تفسهيمكن لا 
بعم ميمه من حیث المؤهلات العي قکده من "قلیل " كبان آخمر - جنسية أو سلالة أو دين آونوع 
1 حطر هس معنا E‏ کے سیا ملاس 199 قفا یلع پیک La‏ 
اکم عل ارت من حيث اٹیل أو عدمہ وفع لغریة والحبوية "التي يقدمها (3 1993 مج 

فک یم رک شس خاد بل آر عم اب ول" بذجي خرن مه انق ة معما 
بخقی موضرع أو عنوى اناد القافة في لعل الرجة" (كنة 199 هو 

إذ مايش الذي مدث بین تلك الماور القیمیة افترعة والخلفة یل دی لاه والقراء رالرجين 
العاصرین. وسراء أكان انم ترجات حدونةآم قديمة من الماضي لإته هد تفسه مضطرا ليس فقط لعل 
السياق الف لترجمة معينة فحسب» ولک ایضاآن بكونوا على علم بالعاير القوبمية الت تيعو والسياق الي 
بطقونپا فبه. وبا مكل فالقارئ والترجم علبه صياغة معيار ت#ريمي بمگنه من مین الأعمال فقدیة الخخلفة وی 
الفعارضة في تضریم ا۷ کات ارجا الإنجليزية للكاتسب الروائي الأرجتين ي خرلیسو کورشاؤار 
عدا نا تعد خطوة تغربية مبهجة رغم اما ففققت من لال استراتجیت لمطلقة ل الريب (اتظر 
ام سمل ایپ 


الترجة) ويخاصة من جالب برل بلاكبيرة 15۳ الذي هر 


میا بای 19950 267 ا۔ عل الجائب اعد تدج بين 9:8 آبة عملية تفریب تاجحة؛ فهو بعد 
ممت امد "رم اكبار في رتاش لامب الأمريكي تن" الذين عزز عملهسم اليج اه في 
أمريكا الشيلية عن أمريكا اتی بدلا من أن يعحداها (۱-۳۰:۱۹۹۳ ۳۳ 


mi‏ مروت لزي نات رم 

رهنا مثال أكتر شحولا تقدمه التقيرات الأحدث لأعيال السير ویلہام جونز قد ولال 8 الذي 
کاٹ رجا الإتجليزية عن الدب اغندي گر كير في اواخر القر اقامن حشر (نظر ارات البريطاي) . وقد قم 
ره "رل الباحثين انڈین عشررا عمل أدب الشرق 
رترجوه لغرب" (160 :195 ۱650۵590 وياعتبارء أيضاً "غبر بمفرده نقرياً نظرة الإنجليزء إن ل يكن نظيرة 
الأورديين كلهم لآسيا ريخاصة اند" (167 :1986 ممصمدت). ريمتدح كانون مه عمل بدرٹ ی 
تفصيلات ویخامة ترجه ل“ ولدسطهة” التي كبها قد عام ۱۷۸۹+ مؤكدا على امتراف ج وتز پل 
صرح ا" وحقيقة أن عمل جرئز قد استحث الأوروبيين على احترام الأدب اغتدی 'بعبور الفجرة الزمنية. 
ہین اللغة النسكرجي والإنجايز 

وترى #اتتدها ني دراسة نصية مقارنة أن ترجمة جونز اخص 58550800 مشل ترجدة أخرين احتوت عل 
الكثير من الأخطاء وتتج عنها أخطاء في قثيل العمل افندي. ولكتها بدت إحجابها بائۂ جين؛ لأنهم "بحدوا عير 
درد تضاقھم القاصة واس هموا بطقاجم الإبداعية في الس (0-۱۹۸:۱۹۹۱)۔ ولکن كلا من 
(i 2)‏ و :1905 )دان تفي غظفا ام يؤكد هاچ عل التيسيط لاد لسل 
01-151 يبن وه رسمت تفاصیل 


العديد من القاد المعاصرين بدراسة ترجات جوز عمدو با 


»اه سیث رسم چون صصورة تنامسب الاو 


QUALITY OF TRANSLATION 


û ففپماا‎ 1978 vn den Boeck 1985 Dou 1972, Hiin and Mason 19900 Heme 1991 
Maier 1990; سم‎ (988 Sith 1981; Vilikovley 1988; Virginia Woolf 1938 
CAROL MAIER 


Trial‏ جا اجامط 
اللخطوطة في زج 

پر موضوع للخطوطۂ ضمن سياق الترجمة سؤالامه] عن كيفية تعريف فكرة المنطوطة نفسهاء ما الذي سیشکل 
الكتابة لكل صحيح. پعرفی جاك دريدا أن انتکشاف مفهوم التحویة (دراسة الاحو)؛ إجحاف غربي قوي قد 
الخطوطات اني ليست صوتية أو - ااسوا آنها ليست أبجديةء قفي أغلب الأحيان تتكر هذه الخطوطات 
مت اكاب تصسيحة يشف دریدا میس الفونول جیا :اي تقلل تقدیر نصا در فرسسیة 
ایا من اللفة ی 1978:1020 م10 35 9/1967 6ع هبلغ من له ونظرا اتمه 
كل ایس فرح آي خطط عمل في موضعه. من وجهة نطو أدية وعسلية: مناك وه واصد 
مؤكد؛ می کان ترع انخطوطةجسد وتا پل اخطاب (1993 هدمه ته دان ما يعمل لد ات كمال 
مهم في اقص المععل» وبا في ترجت. تقنياء تشكل المخطوطة» ولا شيء نها قاط ریب واتعلات الني 
فد تقد كثيرمهمة الارجمة بين السطور أو التوازیقہ کی في الحالات المخلفة للصيئية (تمتية)؛ ومبكدرا الیونائیة 
ابالتتاوب إل اليسار إل اليمين ومن اليمين إلى البسار أو ۳00709900 والعربينة (مين الیم ین إلى الهسار): 
والاتجليزية ليسا إل ینم ان اتديمارضن معارضة جام أي شكل من شک 
العدوين أو الترجمة» كي لي حالة الحروف المربة إغيً ي القرآن (تظر ترجة القرآن). 

استعبال الغة لرة جرد نفل الخطاب» في دی رومان جاكبسوة (1929 ھا )نا 
در بالطيع منوت أكث ل الأنظمة جیهم آله موجود سید ترجد ص رقيات دو ند ی 
موجه ة بالخطرطات افير رای القديمة مثل الخطوطات المرية وعطوطات قدماء ایا 
رالفواالا) راي تعطي بیانا بعربامستحیاتگرقه بحكم حقه شخ ې» رضخ عليه فك الشفرة 
مط وخامة مدنا أوبافي عناصرهم الصوتية ممارلین خل رمز شیم 1920 م00) كي ر اپا كانت حالة لت 
اصطناعية املع الامتخبارات العسكرية قي الرقت تفه احرف أي طرطة قد يكرت ها أو تحت 


2 سس نات رم 
فيمة فير صرتية في حد اه وتلك حفيقة تطلب ترتیا غخلفا من حل اا 
الأيديوغرم (صورة أو رمز يستعمل في الكتاية) لنرج القصيدة ات العروقة ب قا آر خرف الأبجدي 
الدمج في قصبدة واقعية للشاعر زيان ماملعرن باي ٹڈ e‏ مط :1577 مس 

النوع الأوضح والمشترك للقبمة التي قد تلازم الرمز الکتوب: بفض النظرعن أي رسالة صونية» هو صورة. 
بصریةآو تصویریقہ: رتدیکون 
اطرف» إضافةل كرنه صورة» ند بكرن شفرة وله قیمة عدديف مثل مقاطع اخروف العبرية آر الأبجدية البوناية 
وأخياء قد يحمل الرمز يشكل تفليدي "مفهوما' من خلال اسم وصغي» مشل تلاك الأحرف الرونية نی 
نیةقدیمةا. لكي رف علاط التي ہوا جھھا للمٹر جم؛ سن الافغمل ات بسع سن 
الرهلة الأ إلى عطوطات العام القديم؟ نظراً ان كتابة تاریخ هذ لمخطوطات التي لته والمرئيطة بع ها 
بيعضى آبعد کمن اللخطرطات المديدة (1968 مهد 1974 0۵)۔ 
اللخطوطات الما لد الصررة والشيفرة رالاسم 

الشخصبة كصررة: النتصر لتصويري 

اتؤكد قواعد جاردیر قاتا طلاسم لب وغلیفیة امصریق وبا عموتیذ يمكن أن تکرن مسو عة 
اعمرماً إلى الأبجديةء ومترجة بدون أن تفقد شيعا. ومع له فال رمس افيروغليفية بر ااعي اس عمملها 
الکھنة في دعر القديمة هل سبيل اال الجداريات في قبور أهل طية مععت تظهر اصلها تصويري ظهورا 
تعدا كي تظلھر نوی اک أوطير أو وجه إنسان ار سمش إل درجة إنشاء قراءة ب مر بقیدیلة 
1975 جمدت علارة عل ذلك يقبا أذ طلاسم لي أي حال من الأحوال تعمل اساسا ک مور رفم 
تعر یا شکلیاعن البقيق لا ليست صوئیة مطلقً. هناك ددات كتاية عامة متعلقة باجنس الذي يشير يل 
ال للعنيء على سبيل الالء توت أرض مرویفہ وجيال بلا تیه ول شمسی: والزورق الشراعي لاف 
لمزعومة» واللوك والکاسء والأبدي المرفوعة اه وقضم سن؛ أو عمر وجل عجوز ٹکتا عل عصاء. في كاب 
موث الرسالةالتسويرية تعززت نزو من ضلال الترهيد اليصري طذء الصددات لي أشكال وعتاصر 
أخرى مصورة في الرسومات أو المشاهد الني نهم فصول الكتاب. هموما تعبر هله الصور عن المخطق 
والاعتقادات ات ضة في (بالنسة اا حوار بعبد مع عام الوت في طت هذا العمل من ورق دي عرض کل 
من آي روالس ہدج (1967 مود مدلا عه نع۸) 'ترجمة سوي وثرجة بين السطور حفن اصل 
عير رغليفي كامل بصور غير صرتية» واترجمة جارية »لا تتضمن أصل هيروغليفي؛ رتلقي وتبعم فقط بالمعنى 
الصونر. اھارنہ يتما حى للخ توضع الخدارة لصا لتكبد في النسخة اي 
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رتا اتقات في جال المخطوطة الصيئية أنه عندما قرأ رموزها بس رع لپ تعمل کالغاز أو أحاجي 
لیف وإشارات مجردة تلكنيت لا أكثر (1958 0:۵ 1978ره20). عل آية حال بالقراء: نفامل 
الطلوية لشعر في أي نہ نعویغی الحرف قد يكون لہ مض هی بح إنه في مقعم شعري حول بل قد 
تظهرسلسلة كاملة للحروف والأشكال التي تواجد في عنصر جيل (1949 ).ای لیات لغری لا 
يتعلق بالطيعة الشهورة للرموز ولکن بوظائفها الفعلبة في أنواع غخلفة من النصومى والفرادات رضم أن 
الحم امير السيتوفرجبا (راذالفة لب والانة والداريخ انعبيني) السترقرق ما یلوا یصرود أن 
اخروف اساسا غير شاعرية من لناحيةالبصرية. وبيصيرة مدهشة نی مزراباوئد لدعت ٠ا‏ عل الوظاف 
البصرية ای نون الصبنية فی لبت مقالة الوا الم کوب الصبتي كوسيط لنشعر ' 6۱۹۳ 
ولي ترجاته للشعر (اي ۲۱۹۱۵ وف كتابات كونفيشيوس ماهد : في کل الأحوان تیال الصيني على 
شمر بارند الخاص غير قابل للجدال في التبا قد حولت تقیان العصريرة بشكل جذري للشعر للإتجليزية 
7 سم موم 1509 Hug‏ عم 
ویاشل دلعت | خطوط 12 الب صري ١‏ الوت وهي آعیل لفرنسي جوم اب رايتو 
نم تناما لباود. نی اش روز رالصلات بیتھاء کم تكيف مع له 
وآنواع شھر متظم جن بالیابانیف يقبع بعيداًوراء غبربة (۱۵6 مد اه دست د موه اي نسقت لی 
فراعت عمودیة تب سوت ومقاطع شعرية من سوناتات أعدها أربعة شعراء رنه هم: روز 
تست ےا زارد تاه عمط رستجيرشي تقو ماهتا وت داراز تم ود 
le ee‏ :1579 ۳۵۳۶۶۳۶ 7) اتاد ركزت ترجمات الشعرلغري بل اللخطوطلة لابانية تركيزً 


بلازم عنصر بصري ایا الراحل که شاد للخطوطة السابية لدي ظهرت في تا في أبجديات 
آورویا: نر ألا وی نیقی تم تسمين مرق ما زا رن کراس الشور خبط له فص 
رغم ذلك» كان للحساب أهية کرب وذلك بيت عدد مدرد وصخير من الإشارات القطعية لتفير ۲16 مين 


راديكالي القاموس الصيني 11 ' .5 إل حد أن حروف العورية والیرتائیة مدل على عدد أصلي للوقعها في 
السلسلۃ ككل. فقي العبرية الاصطفاف العلييسي ل٢۲‏ رسزا عنى الصفحة في صغرف ومربصات رمعادلتها 
پالآعداد من خلال صي "ماله رصيغ تا إل حد بعيد لي أدب لطاع كجزء من الفلسفة التي 
آردت احتواء الكون في نص. یمکن لرسائل هل أن حل شفرعا في العهد القديم وی في العهد ابجدید. 


ri‏ موسر ٹر 
عل‌سیل نال الأشعار في كتاب جراميا 2526511 هن رکتاب زھاء(13:15 نعاهه؛ وز هن 
الأشعار يشكل حددبابل أو بالونه مصدر الخطوطة وساب عل حد سوه 1913 باقع م 
بالرغم من أن ترجات العرراة إلى الغات الأوروبية التي نسعمسل الابجدية اللاتبية للسسيحية الغريية تمفق في 
جعل هله القيمة المشفرة واضحة لی العبري» لد وجدت أصناء أدبية. عل سیل اشاله مفھوم 
هه الذي يعني بشكل حون 'اریعة حروف ريشي إل الاسم العيري لہ اسم مكون من اروف 
اک ارم ۷ء ال وا رید مقدسا جد لان تافظ فانظر ترجة رازن امه رام تخر 
لفامیم تنعل سيل الثال» ترجت إل عدة روليات حدیة في :۲ لکانب الامریکی اللاتيني 
جورچ ريس پر ریز 1578 :100۸ مود مدا موه 

الرمز كاسم: العنصر للرجعي اللاي 

تذحب رموز شخطوطة إلى ابعد من نقل صورة أو صفر (زمز)» حيث إنه يمكين ان تكدرن معيرة من خلال 
الاسم الذي تعرف به رف عليها به. حالة كلاسيكية هنا هي الأحرف الروتبة من شہال أوروبا التي یی أصلها 
محل نزاع» لكنها تدرك في الآداب الإنجلر- سكسونية والآداب الأمانبة الأخرى عل أنها قشل قرۃ وثیة قديمة. 
الجمرعة نفسها المروقة لاجر - سكسوث بعد اس رٹھا ال الو هي موضرع نص رقيس في 
تلك اف( القصيدة رون رهلا يؤدي إلى ممنى لکل اسم حرق ملزما اشترجم بالاحفاظ بالاسم الال 
وبتجميز :۳0 (اثرو:اهي راحة لكل رجل» وهكذا (ألدرسن ۱۹۸۹: 134۱۳۰۱۸۰ 1972 موه 

تلعب ال حرف قرونیة دور معفدا ایض في الالغاز الإنجلر - سكسونية في كناب اکسعر ##ملدظ. ابي 
ارقم ۱۹) تخل أربعة فیح نکر اسمية مکتربة مک احرف روني حم انه رجل؛ حارب» صقر 
آسیه الأحوف الروثة في النص بشکل مستمره بحيث بحضمن فك شفرما 
ب موضيع الؤالهوتريها كي ترضح اباب عل فلفز 19859 معد ت 
هذه الأخيرة قطعة رائعة من الشعر في حد ڈعباء تجذب الائیاہ شكل اتعكامي إل الشکل القاتم والقوّة الشاعرية. 
لحرن الروئی للمدرج الموسيقي: أو الرسرز. التي تقاوم عملية فك الرموز امسهلة. من بین مترجي النعصوص في 
اکل اليكسثر (1966 اعدم ل۸ 0۸۵۸ء الچ پم زر ارد ره ر أحد القلائل لین 
اعدو لنقل إيداعهم ای 
مخطوطات عام جديد 

الصعوبة الأساسیة في مناقشة الترجمة فيا تعلق بمخطوطات عالبة جديدة بدلا من خطرطات عالية قديسة 
هي أن لفلیل من هذه المخطوطات قد ٹیزت آر عشت بشكل کائی (1992 :57-410 :1974 ترس 


ھا 


رده رم r‏ 


إل الط سن قدر وجهة نظ جلها العديد من العل]»). تقطة بداية مناسية موج ود لي المخطرطة. 
اف وغلیفیة ياهو هلت ققهم الآن كنظام صوق أنضل ما كانت عليه تبلل عضدیں أوثلاثة عقود 
(1986 ماه م8 1903 00). ما السبب انه اصیحت عرضة للملاحظة کر لاه سول 
الخطوطۂ نلصریة والصينية. بعبارة أخرىء بالرغم من أن أغلب هله تصور الرمزبة القوشة تسجل آصوات کلام 
يا بلا شك في سلسلة حرف ساكن - حرف علة + حرف ساکن (-حدرف علة)» و تسجل روف 
خبرة شارت تقويدبة بشكل خاس واالشمار'والصور الم القرضة القت بسي اداس 
والأماكن» التي قد تق رأ قرا كصور. علاوة على ذلك» عززت الإمكانية البصریة هه العناصر غير الصوتية في اغلب 
الب نص مير رغليفي ككل سصحوية الیش سا مضل تلك ني لت دول 
للكتوبة في إعلان اقرن السايع خر تكرب اسل اص حاكم مدية اينيك وله قرب حدود اللكسيك مع 
غوائيالا. رتظهر الامكنية لبصريةأيضآ في الأشكال امير رغلیفیة المخطفة التي تصور الأرقام الإنسانيةوالحبوانية. 
اال لیس هذا لاش اه مر ان لس الكترب من اي كريان في مندوراس (الشكل رقم ٥)؛‏ هر 
فترات التقريم كمخلوقات حیکہ ملت أو قلت بالمخلوقات الأخرى الني تعمل كشركائهم العدديين :عل سيل 
الال اثلاث ستوات يمير مها اثلاث سل الست يد الاستلال الأورويي نما ات النصوض 
لشي وخی تة لكب بال أبجدية یت عفد في کب عیام ب الام سس له من عدصت رتمزس تضری: 
فة ألاية في أغلب الأحبان تز عن طريق الاحتفاظ ببعضى الصود الرمزية قرب 
الان امير رغليفي للرقت کس ڑب اعطی بسدووہ جسوهرالاعصیل الأمريكية متعددة الاش كال مشل 
»ماهم ر :ھا للروائي الگ ری یچ رتور ٥٥3۲‏ ٥ن۸‏ ورسائل 1۳7 شارا زارا سین 
اه مات (کادما في 6۱۹۵۴ من الخ الرئيسية لكتب شلام بالام سلدھ سانا نسخة ياكاقي لميهز 
رای 19807 ال 6۵ در فی ظاعر الأمر حشاسة لوح صورة رمزیةمنقوشة تافر ولفكرة تقليد أي 
ماب أكر من تلك رقف ریس هرن 195« اجار جید للغريق يا هو أن تقارث طرقهم نخاصة في 
العررية والالغاز تاب اموجودة فنص شيلام والني في حالة فصل زیویا ذان ة1 ده مرتبطة ارتيا طا واضحً 
کر لاني الذي تپ ارات لخير ضيفي (1967:89-97 جر 1973:3740 صه اسف 
من الناحیة الاریفیق ظھرنظام هير رغليفي ماني من حدرد قاعدة »10 الأوسيع المشتركة مع 
عم عم تون من أرضى المكسيك ارف الغرب (۱۹۷۳ مت ۱۹۸۸ ).مد 
المخطوطة معروفة اطع في الازتية ر لفة (1951 0:05 له وهي مسجلة بطريقة عائلة لي 
النخرشی وني الكتب فاحل الجلد والورق نحل تتحدى خطوطة هه تي يستعملها كلمو 


كانت هذه ات من 


ti‏ منت ری رات رم 


اللغات المختلفة والشي لاترتبط صوتاً ایا - رهذه حقيقة توسع مفهومه ا اقابل للمدى الشفري 
فوا ات - تارف غریة لکلا الذي تمر ممه صورق وصدد واسم ف بیان شحو 
(503 ۱92 م0 عدمت هذه الخطرطة من ای رن کصحیفة لو یا مسيقة مدید من 
النصوصی كتبها مور بعد ذلك بالأبجدية رتظهر بشکل خاص في لوا لسجلات والکتب الطقوسية. 
السجلات, تؤكد المخطوطة عمق ارقت خلال اساب الضمني عل سيل اال »قدا البط ' دور ۵۲ 
اسن في الب اعلفوسیف مد انصور فرط لاغذ زمر رال نم المشرین والقصائد لشي جعت في 
خطرطة نهد اي هي بدورها مصدر رئيس لكذاب مکسیکین حدبین وکتاب أمريكا 
الوسلى. لي تصوير اطعا نمی هد (ندہ ماع "خ8 ديو قي طم پصلی اعد رتیل 
لقنس الفاح لاه نیع لشخم يت ياه وهو أن الطر الي ينتج من رعد القهد وبرف يشي 
الائعی: إن ايناد حساي لضا في مجموعة العشرين أشارة أساسية إل طقوس ممت مده لذ رصان قناع 
عطعۃ للمطرحر الإشارة رقم ۱۹ء مجمرع نهد والاقعى: الإشارات رقم ۱8 و رقم د عل اي 


الشکل رقم( کالم یر لفیا 0 ال وین ادلی 


رنه رمد rer‏ 


احفن العام الجديد ما ہمد 8الت اط أخرى من تکاپ عه ال نظر 
ي اقا الغربية. تسضمن هذه الكتابسات الصرر ارج ودا قساف تا عون مسن 
re kee Ren | Rebe Devdhey 1975)‏ »)ین جسرعة تصرس فسن تواقيع 
ةمذ شرغةفي امدافطع فرمسة 
ل(14 مس 1155 ھ8ا ؛ ينجح مقطع من قصيدة طويلة اجه نها نما شعر 
من شخصبات #87 هله پسجیل تفصیل خلاصتهم كركلاء التكرين (' کالیضق تقاط سقط/ على رياح 
الأريع للسماوات) آو كطواطم سلائية ( آشکال الدب والرلة والسلحفاق والغرنوق» والقشدس). رأخورآ پل 
توب ما خطوطة یط موه نیز ,مرن بوتي التي قال عٹھا مفکر ماع 
ارط مار © شکل التسجيل اللي فرض إعادةالتظر في الکتابة ك تهم نحن ذلك اللصطلح عمرماً 
(159 :1981 عة 2ہ جعناععة). رما زال ال دته خير حلول ما بعد بعض البياثات الحسابيةء لذا ققد ابر 
كمصدر للعديد من انصرص في هت لکریشوا »نم تثيلة 
(1613 همم معت في مسرحية للكريتشرا هلت دوه علق على هذا الشكل الممحند لمعرفة القراءة 
انب بشكل انمكاسي في شین عندما تم تدم هدما إلى شرح بحاملين الرسائل: في الثاني یتم سل الیک 
في ات سرب هدهعرب هه کات الأمريكية كان شا تیر جام ارياي 
اراغوي تعظم ليغا 
کمن زرا انا لول الذي هر جسرعة القصاك الي تسنجیب بالتفصيلء رحی تنسح إل الاشکال 
نله وترعیات هله الخطرطات 1992۵ مت 
الشعر لوائعي راسیلیانہ 

في ای ار ((19) ٠ا‏ ناتسم مد9 دیات والتكسيكي خوزیت جرد 
A. OD‏ | بد ما بد | سا دز يشكلا نقطة غول بندرما مدان لأحياء قيمة 
الصورة. العرفوة بسهولة أكثر في الأنظمة غير الأبجدية, في المخطوطة الأبجدية ڈانہا: لال التخطيط الطلق 
را تخد سل تترجم هه صسائد تاي لخ میات الرسومة لل خعرال هی والاب ان ل 
ساط Le celo ieee‏ سا" (الشکل رقم 1٩‏ شکل 6 من كلمة ماه حنجرة الطير 
الشاحد ني الصورةالواجوۃ: في مایق فصبح صف ك ج٠ا‏ کم فملت الترجمة الإتجليزية الخشورة 
تفخ ا حتجرۃ إل داخل انفدة الدرقية» وتا جيزم الرسالةالبعرية الأساسية لك منص (1570 68:04 من 
جهنهم الايات الخمسة من قصيدة "ههلم 1'(الشكل رقم ۷) رزیل الرموز لشرقیق کخبوط سقوط 


معاه ده کات اا لصا (گئےة من یله 


ال ها وفقرات نة مدعا 


)1969 حعدہنمدھ مدا باه J emen‏ پرنستر J‏ لا eto‏ (: 


rit‏ ره رد هید 
الطر. في هذه الا عب ان تحاول الترجمة الإنجليزية حل مشكلة اعظم كيف تعبر عن سقوط السائل سن 
الفونسية» التي نم ریز عليها هنا من خلال الاصطفاف العسودي (/«مصدعة عل اہ ممق ام 3 ...) في 
اقاطع التي تبثم غورف الاک الصاح وشات مرا فظر أصوات السا .. 6. ترجمة سف 
القصيدة نفسها إل اللغة التي تستعمل الأبجدية السلافبة تشوہ سقوط خبوط الطره حيث إن الرموز السلانية أقل 
ٹیوتا تی العوض. 

نے مواقت وت دخل الإعلانات التجريي ةلف شاعر الس وفعي فلادی۔ پر مايكوف كي 
ههلا ن1 تكن إلا خطوۃ فشط لوح الشعر الوائعي الذي فسره ومارسه في الخمسينيات 
وین عا چا (أسريسري 30ل الا واوضستر دی کہوس دچ مه ماس 
ولعضاء کرین من م رع صما رتایت وی بعد بوملا ا ر نظ له ھا 
بالاتجليزية )1977 Hete 130: Be‏ له موعت 1962 للا موهه) نمی لیر 
ل 196 ماه وه عدف سمل" )"رات من تان صغرف سن ات شير نلیا 
عم اس له ۵ - من جداول صلب تطوف مه کات الأخرى حرة كا و اي جدول ال 
e‏ مھ e‏ شاه اعدم معط ره (مرْتين) رم (ڈلاٹ سوات). بععدى آغرہ اتیب شالت 
اللمخطرطة عل الصضحقہ كجاوز عله القطمة الطلیات الصارمة لو العادي مسطفلة لهات اي 
كاسياء وأفعال (تا» اندها تسعية.). لالك السیب: ترفضی التصيدة الترجمة إل لغة رومانسية مدل الإسبائية أو 
انفرنسیق حيث لانائل الاسياء والافعال: 

ثیرات البرية على الصفحة التي قام بها ۸0:۳0 والشعراه الواقعی ون تبدر متعكسة في عمل 
مدرسة أمريكية مهمة ثترجمي الائ بولوجيا الذین عرفهم »و31 28 وأولدك الذين بدأوا بمراجعة 
واس في ۱۹۷۰ء وعم اتید ص الس مق ماسح وه مسن ركصرين 


(relink 1۶۵9 اما‎ 1985, 1985) 


rie سد‎ 
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ونر رات رم 


رست رع rv‏ 


الٹرکیز عل مصادر أمريكية أصلياء برع هولاء الترجمرن أولا لي إنقناة الشعر من كر غير منظم 
للسخطوطات الوجودة بالاستعال البسيط واخاسم یت الشعري 19920 معد« 8). ثم استمروا في الاستقادامن 
لباعة رتلیطالصفستهنشدین لد وتموذج اص البصري. ومع نله كان ولائهم الأسامي دان لرسیلة 
الخطاب بدلا من الخطرطة (الكتابة)» وكمترجمين کانوا مهتمين بقل الأصول النطوقة والمغناة قدر المستطاج 
سرعتها رمرجتها وحجمھا دام اسنکشاف إمکایة الف لر ية بالا من حق شخعور؛ اهم بواصلون 
في هذا عمط القصة القديمنء خضوعها إل ات وحاجات الخطاب. 
القراعةالأخرى 


then 1977 ; 1266‏ 1992 ممسطاح 41967 1392 [ ز 10000000001 


۱۹۸۹ jly 17806 1949 199 


) 0-0 


ri‏ موسو !رات ارم 
senile Aprons‏ 
الطرق الرمزية 

تین دراسات ترجمة على نحو متزابد مدل إلى مجالات دراسةالترجة کستقل نسي له بین 
ات ويعترف اض الان للم من أن الترجمة خاقلب مركزي من النشاط اللغري» إلا اا تمي بشکل 
صحیح جداً إلى علم دراسة الرضرز .(13 :1988/1991 سا زیقھم أن علم دراسة الرموز يغلي دا کل 
أن ازى والممليات لتق لتراضل: غلم دزاسة الرموز العام مهتم پیخشی الظاهر العا انی غي ز کل 
أنظمة الغزی بالرغم من اختلاقاها الواضحة (80/6 18410 00 

لا توجد تظریة عامة شاملة عم فرام الرموز في اوقت خاش إلا أن هناك ند من الطرق الخطقة. 
واتعارضة اح درس عام دراسة الرمرز. تم اختیار طريقتين» مذكررتي اهناف من حيث لد )توب 
هيكل الرجع النظري لدراسات الترجمة. 
علم شیر الرموزالميكلي 

طبقا لوجهة النظر افيكلية للغة» اي اصدت من علم اللغويات إل أنظمة الإ ارة الأخرى 
Crk 1966(‏ 1961 عطاس ,1943 1 "تمد كل لن نظام علاقات ((بدقة أكثره جموعة من الأنظمة. 
الرابطة) خناصرها - ارہ ركليات: الخ ليس ما صلاحبة بشكل مسقل عن علافات الكانعة والقارثة 
الوج رد یٹھم' (50 :1948 ).ما ري عيلمسليف (1943) 1:8 له العلاتات اقيكلية تعلق 
بمستويات تسیر ونلحتوی۔ کل مستوى بتقسم إل شکا, وماد شكل التعير وشكل المحتوى هي آثواج مرت 
لی حين تعد لاد التعيرية ماد الحتری كحالات أو موز معب تج ت على آسامی نظام معطى. اللصلاك 
افيکلية لاتحمل شکل التعبير فقط (كيا في تركيب التظام الصوتي) لکن أبضاً شكل الحتوی. بهذا العتی: باستعيال 
ال مبلمسلیف ۷عاعدلەزا1انشھور (مصدر سابق‌اخان تقد اشبال الدلال وود قي لایر نی ملدلا 
ر ا وهنو لا تطابق للجال داي الرجود ف الإتجليزية: خشب وشجرة وغاية أو بالفرنسبة ۵9 
و۴ ل سیل الق بطي فقط نلجال داي من :و۴ ولكن یضا جزء سن جالع 
ره پیب توق ارجام اتب بتكن اسای لت نار[ ان 
الاحبةالعملية بسكن أن تفارن من وجهة نظر هيكلية لكي تسمح للمترجم؛ عندمابواجه تین رمزین أنتجا 
بان رار مت عل ار لجسي الاکٹ من 

قدر ما بحلل علم تفسير ائرموز الميكلي أظمة أشارة عملية التواصل بشکل مستقل» یمک المجادلة يانه 
يتجاهل سیاقات الإتاج والاستبال ان إل التفسير واستعال النصوص۔ من تاحبة التقسيم الكلاسيكي 


رد ri‏ 
لعلم تفسير الرموز إل علم الدلالة أدراسة معاني الكلات؟ء والنحو والہراغیتیة (موریس ۱۹۳۸)»نخاطر الطريقة. 
نفیکلیة بتقويضص الراي.ثعت انظريةتفيکلية للم زتقین مشل(1970 :ط۴٥‏ أو (1583 ,1966 سن 
اه پائرخم من هذاء شمرة يتليل التراكيب العديقة لنصوص وانطريفة اني تعمم با وبااي یسکن مار 
نصا أحدهما ترجمة لآخرء عل آسس تختلققہ ضبن الاختيارات العجمية الاساسیقہ والتظائر أو مستریات 
ال وتراکیب قصصيف والعلاقات ین 'الأصونتا امولف راوي. شخصیةہ قاری ضحني ومذ ود 
تفع نت ظيل رب تيد یکی أ کرد دا ررد اعوارنه ابه 
علم الرموز القسيدي 
یصف پیرس (5 1952 معا تب الرموز کفعلء و اتير وسایکونه أوسا بعضسر» تماد لا 
مواضيع: شل الإشارت وقصدها مض رع هلا اث نسي الثلاثي لیس قابا لحل إل الاعیل بهن لادج 
(۸6:9) چم فعهملادت) ٹس مو لی آفاوۃ ترضح آو تارجم الأول :من ملال تعريف» ومرادفہ 
شاه وأشارة من انتظامافرمزی عر وما إلى اه هه هپل الأبد. کل پر هو انعدلاله قد قمدی 
علم الرموز التفسيري فکرة الرمز (عرف من ناحية القدرة اللغوية ثلا صنف في صیفة القاموس) واتتقدما لام 
مدردة يتكرة کال کرد (کلب مه - مه الخ ).صلی علم فرموز شير للصدومة لدي 
افترضتها پیرس مد تقرح أن قدرتا اللخربة موضحة صم ح بطريفة أفضل من خلال صيخة الموسوعة لا 
من القاموس . وبكلات آخری» من الأفضل أن هم کنو القدرة الذي بعطي الاوامرعن كيقية تفسي. (او می 
ترجة) مصطللح مععلی با نی الذي تمتاجه في سياق معين و/ أو حالة اج والاستقبالہ ليا لالات 
لت اعماج وهكذا 19840 1۶78 60 وجهة لنظر للرسرعية؛ لاف ندعم الطرق الدلایة رارق 
اللمعنن» جاعلة من المكن إعادة يم مغهوم افتكافق الذي لقي کمن الائیاہ ي دراسا: 
عنا ثرى تصيف نوعي من الضير (هنالك باتباين العديد من الضیرات التي لا بمکن تعزيفها كترجات). لذا 
فالترجمة لا تتفنمن بيساطة استبدال الصطلحات الوحيدة بمرادفام! المزعومة» ولا نتضمن مقارنة أنظمة الإشارة. 
ذلك تحضمن موایهة الحمالات النصية بان( ییة) لوسوعات فطفق بمعنى آشکال مخ 
افافية شترقة التي وجدت حالات ار 
علم دراسة الرموز افیکلی والتفسيري وانواع الازجة 
:عرض جاکیسنون حال جم بین عم دراسة رموز لميكفية رالضيري (1959) مععاطال قارع 
٤۹ء۹‏ یب ++٘ 4 RETO‏ 
تعریف جاکیسون پنصحب هل لكرةبيرسيان من عن ای الذي يتحدث في الواقع عن للا نوع من ! 


امد والترجمة. 


ات 


3 ره رد هزعا 
تفیش :ول هه ترجمة أ إمادة صیافق "سي الإشارات الشفرية بالإشارات 
الأخرى للغة نفسها # الثان ٠‏ تاعفد ترجة أو ترجمة 
أعرى #الثالث اناخ ۰ معط رجة أو تمويل» تفسیر 
شفھیة'۔ تعاریف جاکبسون كانت تعد من فترۃ طریلة نقطة الاعطلاق شات لاحقة عن لترجق بالرغم من أذ 
بعفی الملاء یدن موققه يوقيط بشدة يوجهة نظر لفریة(1978 مفدع هسل ٠‏ 1986 رح لكي عفن 
ل أسلسي اقا کم تثبل شانری لاب 
ال ترح لفاغ ہ٥7‏ استبدال تفسيم جاكبسون الثلاشي بقسيم أسامي لاامون من أنواع الفجمةۂ 
0 مامإل تفت فرعية مي تزجدة “.مم 
رون 

عودة إل حلم تفسير الرموز ليك فیلمسلیف ۷اا 15 مکن أن يقال إن في ترجمة له أو 
إعادة صبافہ ينصب الاهتهم عل ترجة شكل الحتری إلى شكل المحرى: بإعادة صياغة جلة لجع عله يوط 
her meer‏ ما للخت عن ie mme‏ عد e en‏ "لک لاب أنضل أصدقاء لإنسان حيث إن 
اخیانات قري ایب خلصة لادم "یم اهل آي علاقة تیر ۔ تیه أمور الستوی وحدها مس 
توخا في الحسبات. وعل الک في ثرججة الشعر من لغة إلى أخرى» لیس فقط شكل التعبير اکن کتبا يض مدا 
التعبير يجب أن نوخڈ بعين الاعتبار. لترجمة تعبير رأسين جماما 8م تدع 811206 أو موه Pour qul sont ces‏ 
بشکل شاعري'» يهب الحفاظ على ناس الاستهلالي (مادۃتمیں) في حالات أخوىء قد بقرر الترجم تام 
مادة لتعبیر لكي يعبر عن مادة المحتوى: ولي ترجمة الا القلسفي+ یمکن أن اد أن المترجم يدعم بشکل 
المحتوى أكثر من اهتهامه بشكل التعبير. باستخدام ترجمة :۵000 عل سبيل المشال لترجمة رواية إلى 
فیلم سيتركز الائناہ أكترعل ا قحي كبا يعد 
اخالقا؛ لو شکل التعيير. 
الرموز اللویة ومبحث قابیة الزجمة 

سیطر سوال واحد عل النظریات الخافة للإشارات عبر انفرون: هل التجمة محتملة ناسا 
كتب رما يناقش من وجهتي نظر 'ساسيتين !. 
الب الدكاكة ا السموية 

لفات الطيعية تراکیب ختلفة رهي تنظم وتصنف عام تجريتا بطرق مترعة. وكل لغة (والشيء تقس 
يمك أن يقال عن الأنظمة الرمزية للا شفهية الأخرى) تشكل هکل مرجعي شموليء لیس فقط عن الي (علم 


انفسير زار 
ارات شقویة بإشارات اتظمة أشارة لا 


شفریةیاشارات لغة 


توري یز ارغان (1875) ین اللغة کف 


رسد رمد rı‏ 


أصرات: نظام معجمي وقواعد نحرية)؛ ولکن أيضاً عن الحدری (تظام تصوري). كر کوین (۱۹۲۰) لي 
جهن بعهى اللفات غير الأوروبية غير قادرة عمل إسداء مقترح ل 
وتات تفر إل الک من نی الأخدرى» يماد ورف (956! 01 أن مض 
لفات الام يديا( الأمريكية طندیقاءالتي تلف ليها العلاقة بن الكان والزملا من تلك الفترضة في لفات 
عتو. أرروبية مودس تاعفد مناسبة بصفة خاسة في إظهار بعض القاميمالطيعية العاصرة. 

عل آیة حال» القول بان امین غير این للقياس بشكل تباد لا يعني أي لا يمكن آن رفظ 
إل مثال یلمسلیف 1 لخشب شجرة» غابة و مكاقنته في لفات الأخرى. في ترجمة نص قرسي يل 
00201 
بمقارنة تظامين تفن ويقرر نه ملائم لاستع با 8ہل فی ال الأول وملاكم لاسشعيل لتاقي اي 
الطایةبلفة سای 

حاول علاء دين غربيين خخلفین وفلاسفة وعلم» من القرذ الساہم وما يليه |عادةاکعشاف, اللطالبة أو 
اختراع لغة مثالية. السعى وراء لغة مثالیة كان مدفوعاً بعرامل السياقة القلفية والعلمية والدبية في فترات تاریقیة 
شنت وكان ما الع بعضى فنئیرعل منائشات اج بشكل عاہہ كلام رای وجوه لفة عالية قاد لملا 
إلى ان يقترحوا له لكي نترجم من الفة أ لالب يبي أ عود شر إل اة اة اون نامب 
لمعبرعها ‏ کا لفن أ وب ويمكن أتتقل هذه قامیم بدو أي غمرض, وما دا ذلكہ تضاوت ره 
عن مطيعة الل الالبة موضع الشؤال» البعض پرونا بر (موشر مثا وجرد 
نوعاً ما +هله هي اساس رجهة انظراتي تضمنها مفھرم والتر بنبامین 127ء18 :۷9۵9 عن اللغة العدافية 
جرد درخ المحاولات الخاشة في التوسع في وجود فة 
اجد أي في نظریات ااطق وعلم اللفرباتہ رقد بدا مع 
اتمه حري ارات قبل الاد وما زالت سائدة ي القلسفة التحليلية العاصر ۵0:۳۲:۸۵ 

ال نس اراح أن ار في ات المخطفة يكن 


oke‏ ما مص promenade‏ مهار مقطا دہ مصاع يچر بان السباق يسمح لتا 


(صفصمرۃ ع یبا آھرون: 
8 ب لف ایرد 
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انظر 1993 منت 


0-7 ضمن هذه نلجالات ذكرة 
أذ تعد ترجمات متبادلة عندما تعبر عن المحترى القترح نفسه (انظر ایض بحث ع یسمی 00/2106 أو لغة. 
انکر في 61995 

هار زاضان انس فر له ال ره مال التي ابيط أذ اة تفاي 
تا سس هک وس السبيواة ETE‏ 


rer‏ رت راید 
أو ا اك مهه ها سکن مزل الحتری الاقتراحي مع يعض التعديلات» ولکن ذلك لاينطيق عل تعایر 
ٹل وطلط of he bells hells‏ داسف عضا and‏ أو Eves aril Adam's‏ امسر Rivera,‏ 

رمنائ از اکٹ تال فده نه قا کان من خقیقي أن له باج إلى وسیط لغة ‏ فلسرور من شا 
لها پل الف ا لہ دج أيضاً إلى وسیط لفة للمریر من للف آل »تن وهكذا اط مین 
لاماي ا فان مطلب لالب بوضح تشاط رتشا وا 
نحاج ام رح ولکنها 


لا تحدث برغم الاخعلافات 


بين الانقمة الرمزية: هذا الدليل اجريي لیس: بيفي آذ یکن تقطة الانطلاق 


لا انعکاس رمزې نج 
الترجمة و رموز لس 

لا فمن انت جة مفارنة لغ (ار أي نظام مزي آھر) مع لعة أعرى أونظام رمزي آخرة ولكنه.! هشن 
ائرور من نص أ موسع طبقاً نظام رمزي ۱[ النص ' ب موشع طيقاً لظام مزي ابا 

تاج عن رمو زالنصى غزير ولیس متجانس» من منطلق أله يعسن عدد من مدارس الفكر التوعة. (انظر 
عل سيل لساك 19761990 جع ۱ 1973 Todorov 1978 م٤ 1352 Geet‏ امد «وسطااة 
81 1963 مسعدفدة). العديد من الدراسات التي قت ضحن إطار روز الخص لديا سا تعطي لدراسات 
الترجة. بمكتها أن روہ الأدوفت والاتتراحات لس نقط لدراسة ترجات عبر أديقه لکن یش رجات لامر 
نمالنصوص التراصل الجاهي. التي عادا ما تن أكتر من نظام رمزي وتتحرك عبر الحدود اللغوية والتقافبة. 


رصدتن هله انار رما ركالات الصحافہ اتی بدصرم عتدصدره مل البرفيج اللتزيرنبة» قيلي 
إعلاء قصمی الكرتون ام زره وهكذا. فد أرضاً جهاز عام روز التي للتعامل مع حالات الرجة ال 
عدد من الخاهيم الع من رموز التص» يمكن أن يثبت آنپا شمرة للإستكشاف شمن سياق الترجة: 


(غيز العدید من نرات الع ين »ون مشارك وسياق وحلة أو موقل توي النتص هال 
انار التي صالب ممنى سين ي نس ا مشارك ويمعتى آخر؛التص المسيط لمعمل تن . قعل سیل الال قد 
تسب بعض التجارب أو العدرر إحساس تابت وحدد: راغ له عمل :لت اللغة اليعية ا معنى 
معژن ضمن سياق تقلید من (اطوت سمكة في سیا توداتي ولہون في سياق علمي) آر تاور خاصة لني ال جه 
ترس معط وضو س۲ لا یکن ترجة كلسة طط حرقباء لکن چپ أنا سر مكل امه مه 
یتسپ ات الع لین عندما ينطب في مود (حالة) عة افظ ار طره :یتح (1972 )نتم 


ror هرید‎ 


ا همع الکلیتین) دراه غير ثابت من ناحیة للعنی الدلاي إلا عندما بطق به في ملسم حیت 
بسال النادل من الذي طلب طبق معي 

بف ريات الرمیقہ من الألرف الا یز بين الشطة اوعلاقۃ [الخزافة6- سی سل 
الزمنية لاحداث التي يهب عل ار يعد نامه الضدة وهي ترتيب أحداث العئة في نع معطی: 
راخدیت. آي الطريقة التي يتم به تنظيم التعبراللضوي (1985 8۰ ,1978 1994.1٥10٥۷‏ 200). قد تطلب 
ترجة الرواية البوليسية الشعية إعادة تاج خلصة للعقدة بيع ترك للمترجم بعض نفریة لإعادة اشوار۔ وعل 
العكس» ترجمة روایة من تأليف ×79 التي تتضمن بحث دقيق ل لاز :0< طب قتباه شدید لعناصر 
الخوار نبي می ذات حلاقة في مذ الحالة. 

(ج) نوع نوع نشب يمل *انشروط راطلبات الضمنية للش "1985 1۲۷9ا ذا الق 
گی الت واواع اخوار عاد مز بموشرات نیة مشقّرة» مي شرط يق للطسير والترجمقہ رمو القص الآ 
ذا جسوعة آدوات يسكن أذ ساعد علا ترجمة عل أ يميوا ويخ شعوافي ماهر اشوار وأنواع العمل : ومع 
ذلك النوع الذي استحته الت المصدر لا يوجد دات ل ثقافة فده ما يعني أنه لیس من المکن دناد 
إشارات تقلیدة سابع موضيع لوال في ذذ امدق في مل هذه لاه توجمة سوقية مك أ فيسل 
العش الأصل مفهرماء رجيب عل الترجم أن يخترع عروض اسلویة ودراسة معاني الكليات لكي ينق ل مضی 
ال الصدر. 
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ترجتشکسیر 
سقبقة أذهذا الجلد دوي صلی سدخلات من ترجة اکتاب ادس وترجمة یلیام شکسیر 
eceme‏ )راگن یس 
جریش مهل قد ترجع للوظاف ان افريدة اي حققها شکمییر والاسفار للقدسة؛ كل بطريقته الخاصةة 
عبر العصور ولیس لاي سیب آخر يخلب على الصعوبات الالبة لهي تراجه ترجة الكتاب اللين سيق ذكرهم. 
یمکن قياس الأحية الثقاية التي ٹھا ترجات شکسیر ئن الناحية الكمية (لكون شکسیر واحدداً من أكثر 
الكتاب الذين رجت اعم وأكثر الکتاب الین ثظت مسرسياتهم في الادب العالي) كي ینگن فياسها ليخا 
من الناحيةالترعية (باطريقة التي ساعدت بها أعيق في تشكيل الخويات اتقایةوالایدرارجیات والقاليد ان 
والأیةا. وينعكس ذلك في الكم فتل من الطبوعات التي خصصت هذا الموضوع؛ والني بدھمھا حقيقة أن 
اكير من یج ار قد ارو ابا وجهاتنظرهم مها ع اله ترچ کیو بستنم 
الصلة والصلاحية لتركيياتهم النظربة. ولكنه من اقب أن یکر الرہ اعيا بالاغحلافات الاصيلة الوجودة بین کل 
تلك تکابات ام كتابة کل منها جسهور مین ریغ هی مین ر سواہ بقصد أوبدوث قصد کل 

نظوية سبقة أو حنى اكام لیمیا 


ترجة ومر 1000 مثلا أو ترا 6:181 أو رامین 806 أو 


متها نتوي عل ان 
الأساليب اللارية والوصفية في ترجة شکسیر 

كبر من توجمات شکسیر هي ترجمات معيارية کر المظور الذي قري عليه ده شهوم مده مسيقا 
هن كبغية الترجمة أو كيف ينبغي أن تكون. هذا ارقف امعباري قد رظھر في التصريحات التوجيهية العریجة من 
نوع "هکل نف ان تكون ترجمة شکسیر للسرح ٠"‏ ويمكن بان طهر بشكل أقل تصرجا نلا عند مناقشة 
مایسمی بقابلية مال شکسیر للترجة في ارلات عدة لوسم اطوط العويضة فاص ين الاتجاس واج 
أو فی كن من الکتابات الاريفة التي تصف تطور شکسیر أي الترجة من حيث دمآ نو من المحاولات 
الأول التي لم تكن تبدي الاحترام الکای للتص» إلى الدفة العلمية التي ثراها في الترجمات المعاصرة. هذه الر ابات 
التاريفية مبل إل لزدراء ما يفنرض أنه سیب تعطيلا أو تکاس لنعملبة أو تی حذفها . ومين ا 
پکون للجمبور راه القوي في شکسیر أو حول ار جمة شکل عام لإ اباحث الهتم بالشاریخ سن الراضح أن 
يستفيد من رؤية کر حبادً ونسية. إلا أن الكثير من الباحلین شعروا آنه مطلوب متهم توك لوتف الوصفي الذي 
ينونه الح قاذ قرازية وهذا السيب فان ترجات شكسيير الي اول أن حشی القبول (بمعنی الالشزام 
بای الساتدة ف اللفة وتان مقرل زبھی) عادةما لاقت القليل من جاح بخاصة لدی الباحت الذي لدب 


بي دا ان 


عر roe‏ 
خلفيةأكايمية عن الدراسات الإنجليزية. وهكذا فته حتى عهد قريب كان تقلید الكلاسيكي الجديد في ترجمة 
شکسیر بشكل عام ُقابل إما التجاهل أو الازدراءه ويسمع المرء أحبانا دعوات لت جات أكثر إبداعية وأكثر قابلية 
النٹھور مل السرح لال شکسیر؛ وتلك الدعوات عادة مان سن اناس لديم لقية عن اسرح الذي 
من تاه پتحدیث شكسبير للسرح العاصر وقضا لاك رع من المسرح اتب اللي يروف في تج 
شلد ذا لوقف يظهر أكدر ما يظهر عتدما کون لمترجم معني مكانة مقدسة ق الدب آو شرع 
اللستهدف ما يرى نمه أن لبه ات في الاسعجابة بشكل شستمي لأعيال شکے۔ في كلا خالين یسیل ال 
تم تقديه؟ من الذي قم 


بذلك؟ ئن؟ وفا؟ رما تير لد 
ترجةشکسیر: التقنيات رما ورامها 
يواجه من يتصدى تج ال کسیر يكم اٹل من لمشاكل ال في ذلك اضطرارحم حل نو من 


امات افظائیة لفامضة واستخدامات شکسیر لبعشن الالقاة الهج ررة وكذلك الجديدة 
ماما هناك أيضاً استخدام شكسيير بشكل متضاد لالفاظ من العهد الانجلوساكس ريه وألفاظ أخرى من العصر 
الووماتسي ونوظيفه للصورالائوفۂ إل جانب النشبيهات المقدة وامكررة؛ وگ ار لاش الدلالبة انار 
وانعخيص (الذي قد يقرد إلى تاقض ہین ال نوع لطيي و الدوع التحري) راس عخدامه للتورية لیس 
واستخدام الفاظ غير مناسية عل ألسنة شخصياته: وتلاعيه بأشكال الخطاب» وحلفہ لبەفی کیب التحويةة 
راستخدامه بيرك بت وناج مرت من العررض الشمرية یس من السهل راهان ظسة عروضية 
أخرى) واجخرس الموسيفي في نظمد: واحتواء لهس عل علامات مسرحبة تتيط بالاحه... إل طير ذلك 

ورغم أن هذه للسائل الفنية قل مشكلة حقيقية في الكثبر من اخالات» نم ليست هي كل المشاكل لترجمة. 
شک بیر؛ رالمديد مها حص ایا لغرية معن فقط. علارة عل ذلك فإ للشاكل اي يمر ا فترجم في 
المارسة تتغارت ونکون نسبية (ثوري 1985 7007) حيث لا دائ ما تكون عل فرارات مسبقة وتأن في مكانة. 
أعل في ازتيب الممي. وصعرية الخصول عل معادل مروضي مناسب لمروض شکسیر سدع لاخ 
البدٹی لترجة لظم في صیفة شعرية أو في صبة ری إن امرجم الذي يتعامل مع 044 أر هد 
بوکدآن المشاكل ! ذکورة تا ليست حصرا عل ترجمة شكسبير فقط؛ من نفد ایض لخد في الاتبار أن 
ات من فسات عل للسألة ند أعاقت في بعشی الآحيان القازى والكاتب الإنجلیزی ابض یٹ کات کپ 
برة هم وغير مقبرلة بالدرجة تفسها كم هي للمترجم. وبغض النظر عن مسألة إذ ما كانت الإتجليزية في العصر 
الائیزیٹی لغة غلفة عن الإنجليزية العاصرۃ ون هناك حاجة لس كثيرة من نوعية شك سيو السك لس 


re‏ سس نات رم 
توجد فلا ويدو أ غا دیا من الراضح لذ هم وتقهم کسیر يعتمد عل لرموز الدعنية وافقالیة 
والآيديولوجية التي هې متفصلة ناما عن الخاجز المغري» ولذلك بواجه المحورون والنقاد والمخرجين والقتیسون 
وغيرهم من متحدٹی الإتجلزية الذين يماولون إعادة كلبة شک امشاكل نفسها لني يراجهها الترجم الذي لا 
يتحدث الإتجليزية. وتوضح القارنة بين النسخ الإنجليزية العدة للسرح أو انس النقدية التي فت ترجتها على 
يد مٹر جم ل يتحدث الإنجليزية, مدی میة وضع عام التحويل اللغوي في الاعبار. وعل اتموفج نس فإف 

يؤكد رورة بط بين اترجات وبين فسباف اتال الأوسع انی يعم من خلال إتاجها والني ينبي أذ 
بظهر ومد 
ابد التي 

عادةما بفضل المترجمرن البده من الکتابات التقدية اخالیة عن نصوص شکسیی بان نسخ ل اسم 
را« الأصلية. ومذا يعني أن الكثير من ارجات تتأخر في سكس اقهامات تحریر التصوص الاتجليزية. مل 
سيل نله سخ التي طبمت في القرن الم شین مشل هل آر مصنف جموف دشر ويلسوذ 
kepen oi DO ren‏ انیت ا كانت يكل تک مھمة جد هي الترجم ید 
بطاصیل ہقیقة سب نسيج شکسیر اللفظي؛ في ذلك فتلاعب بل اظ والافباس وصصور الاستمارۃ وسا 
شلبه ذلك. والوائع أن اند الترجة عل نسخ نقدية شير نساؤلات جوحریة معينة حول هوية لدم وص الام اة 
واستقرارها حيث نستمر النسخ التقدية والتحريرية ني التداخل بين لغة شکسیر الني ترجيع للعصر الاليزبيني 
وين رم 

رکنم قح اذ ارجم ل تضم ففط نسخا إنجليزية حدة للأصل» ولکه أيضاًاسعضدم ترجمات 
وسبطة بلغتهم اخاصة أو بلغات أخرى. وقد عرف عن الكثير من قاموا برجمة شکسیر اہم لا بعرفون سوی 


القلبل من الإنجايزية لو مر الإجليزية عل الإطلاق. وي مزاقف مب ذلك أوروب في این 
انام مشر والناسع عشر -کانت ارجا غير اش لشكسبير هي القاهدة ونيس الاستتام ولي يام سيطرة 


انهاه الكلاسيكي الجديد تم سره شکس إل أورويا وس كثيرة أخرى من العام عب الغة افونسية مل 
سيل الال تم ترجة رت اتی قام با 20ا هي أراخر القرن امن عشر النبو- كلاسيكي إل 
اللغات ای الا البواندية والتفاية والررسية والإسبانية ور کیقہ ما جات الشرية شير الكاملة 
لعي قام پا 17164 معماۃ عله مدا جما ققد لاقت نجاسا كير ین را وشم إسادة که سوات: 
عديدة لی أوررياة وكذلك كان الخال مع النسخ الترية الأكترالتزاما بالاصل لكل السرحیات مشل اي قنام بها 
1776-83( س .1 عع:۳). ولكن نقدت فرٹسا مکانتها تدريجاً في استقيال أعيال شكسبير في آوروبا 


سنه رم rov‏ 


بات ا 


ني وكلاسيكية ات صبحت أقرى. ويخروج انا کرادت لته لاد كلاس يكيقه بدا 
لوث في نها رجات وسیطة لالاية یز يدرجة كب من الإخلامى للشنص الاصلي. مات 
2101111 
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اللاي بالاضافة إلى 1797-123 ات )بت نسيطر عل امین في اطق آوروبا هویم‎ 
رن تکون لساس للترجات الأخرى - لو بشكل غبر مباشر کن رذج عام للاسلوب اشاسب في ترجا‎ 
شکسيي یل الطريقة إن شبكات العلاقات الدولية الي ترب الأشكال التعدحة ا يسمى بالقاليد شک‎ 
الوطتبة في أوروياء من الواضح اما تعکس انتقال علافات الفوة بین جتمماا الثفانية‎ 
العلافات بين الكيانات التائی و السياسية وين اللغات الوط اسائدة لني تحدش بها کل جاعة فاب‎ 
ناينم أغذما كحتيقة مسلم با فالفرتسية عل سيل الخال ليست هي الغ الؤجيدة الني يعم التحدث بها في‎ 
فونسا؛ وکڈنك استخدامھا غير حصور في هذه اتعلقة فقط هذه اخقیقة توضح جانباً عر من الطیمة ال‎ 
اكير عن طريق شد لاه إل "عدم التزجمة” كوسيلة للتعامل مع حاجز اللخة. وقد حددت الكانة اي‎ 
لها اثلفات الإنجليزية والفرنسية واالاية كمعبار لخوي في مق معينة في آوقات عق إلى سد كبر ششار‎ 
امال کی عل اتی الدوية ما أدى إل یتفن رش نارحب أ الادية یل ادت‎ 
إلى شکل معقد من الطاعل بين اليد رجات المختقة. استخدام معبار لغوي أجتبي پجانب اللغة المحلية أو‎ 
كبديل ها غاباًم سد يسيب تفرذ جام ری من الناحبةالسياسية أو كر معاصرة من اس افقافيَة ول‎ 
عن طريق اختیار حر: وا يضر بشكل کی جاح لظائل ال شکسپیر پر امترجة في تلف أتحاء العام عن‎ 
الأقل في المستعمرات الا السابقة والابعة ما حیث يمكن استخدام الامتقرار النسبي في الأصول القدسة‎ 
خدمة مسر خريةهوتقادي خطر يد مځ كين بالابع لعل لباب خلفقبمفی الیم قان لاد‎ 
الفرق سر حبة الإنجليزية الجرالة ني أررويا أثناء القرنين اشامن عشر والتاسع عشر لاقى ترحيباً كعامل م ساعد‎ 
( یکن أ يسرع من وتبرة ان وجوه قعل نمو شکسیر اتر‎ 
الصراع واتتحول ال‎ 
من الشائع ني تاريخ المسرح أن بقدم عمل شكسبير خليطا من العداصر ال والرومائیة بالإضافة إل‎ 
اللفات الحلیة الشائا۔ ويرضح ذلك الملاقة داتشه المي ريطت شکسیر بالقواصد الشعرية الكلاسبكية‎ 
الجديدة التي تله؛ والتي م بظهر ها احتراما لدرجة اغضیت مؤيديها؛ ولنشامد مثلا وضع للتراجيديا في سى‎ 
صورھا جنا إل جنب مع لمزل الشديد والشر يجائب الشعرہ وجهل بالذوق الاجتراعي؟ وعدم مراعانہ أوحدات‎ 


3 ره رد هید 
للكان الما والحدثة واستخدامه تزف الدعاء وتات اقائلة الأخبرى عل السرح؛واستخدنه 
لتلميحات فاحشة؛ وتلاعب بالألفاظ والصرر اليائية غير التظمة؛ والغموضس اللفظي وما إل ذلك. وعدم 
اترافق هذا مع القراعد الشعرية الكلاسيكية الجديد لم يكن له أي ناثیر في الرحلة او من ال شک سبي في 
وربا و لاہ حياة شكسبير رالعقود القيلة التي تلت ذلك کانت فرق ال با تدم عروضا مس 
مرح شکسیر قي وربا لبدایة الغا نی مع امعد كير عل لف سد وقابل سرحي عات شم بعد 
ذلك تما تيل الیل الرجة. وقد عملت تلك رق بشكل كبير خارج دور المسرحيةوالأدية 

بدأ اسم شكسير تدرعيآ بالظهرر ف اتا الأوروبية الرسميقة عل الائل من خلال لات القبراء 
الإتجليزية ارات (لني تام يا عل سیل )مق ها داعم رس خلال كنا 
فوئر ل۷ التقديةذائعة انميت (عل سيل شاف 1734 سونو ماهتا الأول 
بعال شكسبير تج عنه لتر جات المنشورة لول ہما في ذلك توجمات ممما عا عه متسه وج في فرنسا 


رترجات ده .ا ان سح بارس فيصر عومد عفاد عام ۰۱۷۲۱ ولنی تش جیما اد 
رلكن ازدیاد لعرفة بأعيال شكسبير رضح نقطة عدم قبول معاي نج الكلاسيكي الجديد اتلك الأعبالة 
رسجب الطریق أمامها نحوامسارح الشهيرة باستتا نس اتب فقط؛ وآدی ذلك أيضاً إل اسسام لبمد بين 
مهاجي شكسبير واللاشمين عنم الاين جلوامشمل الاتجاء الخاد للكلاسبكية. اتکی سن اناد والئرجین لی 
القرني امن عشر ولنامع عشر استخدموا له كأرضية لاخجار النجارب الادیة والسرحبةه وغالاًما اما 
بیٹھا وبين الاتجاهات أو الأنراع الإبداعية الأحرى إنجليزية الصدر با في ذلك العمل غير المسرحية مث 
الروايات القوطية والشعر الاوسیانی أو الرواية التاریفیة. وبالتل فان الكثير من الكتاب الأور ویین الذين ركني ود 
أعيال غير مسرحية وظفوا نفوذ النموذج الشكسييري خدمة أغراضهي وهله الظاهرة بمكن ملاحظتها ححى في 
اتر غير لفط ومن الراضح أن ما كثتر يتحدوثه باسم شکسیر لم يكن جره مهوم معين عن الدراما؛ رگن 
نظام انوع ككل؛ والتموذج ان والسيامي للكلاسيكية الجديدة التي لخصتها التراجيديا كأكثر الأنواع التي نهر 
عنها احتراما. وعل آي حال فان مایسمی بشکسیر الحقيقني الذي حاول أو ادصى الرومانسیون ومن قبلهم 
اع ظل قبل کل شي« كانه لنطع متارة ودراما رت راستمرت الکتابات الكلاسيكية الجديدة نفرۃ في ار 
من عشي في السبطرة عل المسرح حص بعد دخول را 

ومن الواضح أن العارضة بين القواعد الشموية الشكسبيرية والفرشبة كانت قرة دائمة ما 
بين أشياء كثبرة عل فهم ماف طل استقبال شکسبیر في أورريا متصرً إلى حد کی على بعض مسرحياته الغراجيدية. 
لد طويلة؛ ما نطوی عليه استبعاد ائسرحیات الكومبدية والتاريخية وحتی الأسيال شير الدرامية. توجمات 


اتساعداء من 


رده رج raq‏ 


السرنيتات مثلا ظهرت بشكل متاخر جداء وغالباًما كان ببب ارجاعها لاهتام بمحتواها البيوغرافي المفترض. 
حتی في نلك حال ينبغي على لمرء أن بقاوم إغراء اختزال المعارضة يين شکسیر والاقاه الكلاسيكي الجديد پل 
جره تطبية ساکنة أو جذریقہ وعو ما يعجاهل تفاصیل الوقف القعلي. روشك الذين استخدموا شكسبير 
لتحرير ثفافتهم من السيطرة الفرنسية عن طريق عاولة إنشاء صرح وأدب وطني حقیقيء أو حنی لغة خاصة ہم 
كاو يت فون بہدف تحقبق مصلحتهم اخاصة ولیس مصلحة شكسيير. وكان معنى هذا الايد أن لسخ لس 
خرچ پیا اتاد رلترجون اكير كانت افاي سم للمعضدات الشخصية الآ 
سسيل التال؛ في السياق ال بصبح شكسير العوية في سة ییات من بريدوذ ال ويج لل اجہدیا؛ وحركة 
ن3ا فا 8 واشرح القرائي؛ وفكرة قشمر الشعبي وحكذا. سی ترجمات 4 ول هی ای 
كانت رائدة في رؤية شعر شكسبير عل أنه منتاسقة بل تعطلب ترجة كاملة للشكل للضمون في الرقت قسه! 
لا تسى من تلك القاعدة طالا كانت منواققة مع قرع الأسلوبية السائدة في عصر جوته عفادت اي م يكن 
الکاب الین يتعمرن للكلاسيكية ابندیدة من توملا کاب شكسيير مدل شوفير تفط لو دوسیس 
»عدت حافظين بالدرجة التي كان بعضدها الكتير وذة والحقبقة أنهم كارا يستخدمون شكسيم. لتجديد التراجیدیا۔ 
الكلاسيكية من الداع رن طریق استمارةامتاصر الشكسييرية عل الحركة وا مشهدية. وإضسافة عداصر تعمي. 
للدراما البرجرازية. وا نف كثير من الیلاد وف شكسبير الفرصة آیضا زا جھور الطبقة الرسعلى في 
السارح لشعبیة حیث یمکن بشكل أكثر مان امل القواعد التراجيدية لني تتمي للكلاسيكيةالجديدا 
وترحب باشکال الاقتباس المنعلفة (مشل الكرميديا والروايات الثرية والاوبرالیة والمعارضات الشمرية 
والیلودراما والمسرحيات الاستعراضية) والعي من للقارقة أن نجاحھا مل تفیل لسعي الاٹہاہ الفا 
للكلاسيكبة ندیم مسرحيات شکسیر الأصلبة عن طربق القضاء عل مكانة القواعد الشعرية الكلاسيكية 
ایند 

ولیس من المكن أن نستطرہ حول ترجماث ما بعد الرومانسبة لأعيال شکسپر في هذا السباق. ولکن 
الا میات تظھر آله بعد شا مدل الوومانسی واندماجه في تورات بل الديدة في مسظم الغافات» فا 
مکانة شكسبير التي أصبحت آمئة في ذلك الوقت ککاتب عبقري تسبيت في انتعاش عملية الترجمة بشکل أكبر. 
وأصبح من الممكين أن يستفيد لت جم الذي بلتم بالنص الأصلي من الصادر التي قدمتها الدراسات الحديد 
الوقت الذي اسعمر فيه ظهر ترجمات إبداعية ناجحة. وأصبحت ترجة أعبال شکسیر لس وقطيفزيوف آحد 
التطبيقات الجديدة الرئيسية. وبشكل عام إن ترجمة أعال شكسبير في أوروبا - مقارنة بالقرنين السابقين - ييندو 
أنها تحددت بشكل أفل بالانجاهات التي أثرت عل قواعد تلك الفترة بشكل عام وتواعد الأثواج الوجودة نیماد 


3 ره رد هزعا 
ولکن ظهر تأثير أكبر للقواعد الشعرية الخاصة بفرادی لرجین. إلا أنه في فترات تختلفة بظل شكسيمر يلعب هوراً. 
مها في تشکیل اطویات الثقانية الجديدة. وعادة ما يحدث ذلك في سياق سيامي حساس مشل في كييك 
e 1991 996‏ مم ولگ من الظافات الناشئة في قثرة ما بعد الاستعير. 

وغالبآما نعي أعيال شكسبير الترجمة عل السرح لوعن طريق إعادة الطیع لفترة أطول من الأعيال 
الجديدة لني تزحم آنها حلت ها ما دي إل وجود آشكال خخلفة من حول شکسیر ار ف 
#واتي قعص 
أمن الأول: ویس من الغريب أن الباين الموجود فآ ثقالة امثٹلا سن 


ابة التقاد واترجین لأعيال شکسییں رهلا يلغي أي عاولة ب سيطة اسيم أعيال 
شکسي نجل قارات زمة أو وضع ترتيب زمني أحادي البعد ها ویطلب وضع شرح كامل ومتظم لعلك 
اجه لزيد من الببحث العجرييي؛ ولكن في القابل نان فلك يقدم رؤية أعسق لحظیم ثقافاتدا التي 
نشأت بعد عصر النهضة. 
انظر ایض 

0 ے- ئرجا قىرا 
اللمزيد من ار 
Heyle 3‏ 1901 میج قدت Delali‏ ,1995 نیت ,1990 مايق 


Frinton‏ نمو مشحة 1992 مت ,1971 Norace‏ 200 ماش and‏ مس 
96 سل 


القالة 


ويقدم 1991 منادیم ع 1993 مط ليل م 


ري تعد ۳ 
0ك 
غولات افترحة 
یندم مصطللح اتسرلات في الجال الام يمني عبات ای طرآت او قدتطراعل عملي رجت 
رین عملي الترجمة مي أحد أشكال الاستخدام اللغري نإن نک را لتحولات تتمي إل مال الأداء القوي 
مارت مع نطريات الكفاءة:إفن سک تمیز تمولات فترجة من الاختلائات الظامیة لعي توجد بين اللشات 
والثقافات الأصلية والستھدفة۔ فالاختلاقات النظامیةہ وهي ترتبط بمستوی الكفاءة هي ججزء سن الشروط 
اب لتترجة» وعل انب الآخر العمولات تج عن اولات التعاسل مع الأخحلانات النظايية. اض 
الترجمة نفل ٹیم تعبيرية أو عتوی معين عبر اخدود السميولوجية؛ وتأتي التحولات مصاحية لعملية التقل : 
وانملاقڈ بین أي نظامين في رجمة ليست عللافة تناظریقہ والطريقة لبي بحم من لھا عبسلية النقل لا تكوط 
حددة مسيقا. ولان ات جه اني تتم عل کیان سيميولوجي مبدتي یمکن أن بتع عنهاكيانات ختاقةہ لان حول 
الايمد نس من أقسام الكفاءة. ولذاك ينيمي أليكون رصف وتضير تحولات الترجة کشوع سن لد فصا 
ولیس الوصف الارن لة ان وهوما دت في اہ 


2 :19808 وس الل الاي يمدت خلال عملي ترچ سکن ده في وه شيرفت الملا مقار بالاض ل۸ 
هذه اتغيرات هي التي تسمى تحولات. ولذلك ان مفهومي التحولات والتوابت بعتم دان عل بعضه] ٹبعض: 
ادرجة أن ي تعريف أرتصيف لتس ولات بست تعريف تشرابت (211-5 :1991 از له مه 
تبقى لا تیه عملية الزجمة) تعمل بالغرورة خدمة أراض 
انظربة میت وتتظر للأمور من وجهة نظر معينة. ریمکن وضع تقسيم وم ققطبطي بين مفاهيم قثوابت التي تكو 
رجهة النظرفبها سابقة عل الترجمة (سواء كانت فعلبة أرغيلية) وتلك التي ٹکو وجهة انظر فيها ثالية على 
الم القعلية. وحسب هذا نشیم يمكن التميز بن توعين من تغريفات الترابت. بتكن الأرل من اتعریفات 
ال یفرضض نيها آن یکون العنصر الثابت شرعلا أساسياً بغي تحقیفہ قبل إطلاق رصف الترجمة على عملية ال 
ما هرات من رع كا اعون معا عو ستخدم انعر بت کبکرد وتتقي وجني ههب 


تعربقات مقھرم الثوابت (أي الع ضر ا 


الثوابت التي يتم ندیه قیل ترجه 
عنم اعبار ترج مین من لاوابت فرط أساسي للتزجة السلیمة فمن العمل أن تصيح فكرة سول 
الاظرۃایفا شرطاًمعیاریاآر أساميا. وااترجیھات التي یمکن ااعثور فیھا عل هله الفكرة دب صیقة مات 


۳ موسو "زرفي رات رم 


(ینیفی) اي 1990000 :ةما 0۳ واختبار صيغةالاثيات أو غي يعتمد عل الأسلوب الذي 
چم به هذ الاختلافات رل بین رموز التصين الاصل وامترجم أو أن جي في لاعتار. وسواء كانت الصيفة 
بای اوالاثیات يكون مفهرم حول مرتبط بالفروع اعلیقیة من دراسات الترجة) وتعليم الترجة واتقد(انظر 
المراجعة والتقد). 

في الأ سكام مني الصيغة تعد العحولات تنج غير مخوب فبها لفعل الرجة؛ که يشي يبه نید 
الترجيه الاداثي الضمني ب (لا0 عندظذ يشير الصعلاح إل تقل قيم أن خم لاس معبنة من العص الام لی التي 
يآ بھی - أو بقیت بالفعل - بلا تير وتوصف التیجة ما خط أو نرجة خاطنة. ويا أن التحولات تعد 
كذالك انح رافات غير مرغوب فبها عن انسار لسليم سب الترجة»فبمكن الفول إن هم يعمل في إطار نظرية 
دردة لقابلية قنص للترجة (ترري 26 :+1980 ۲۷). هلء النظریقا وهي مشتقة من ال الأص لي؛ سمح 
بوجود اختلافات نظامية بين اللفتين الأصلية والتقول إليها: التظریة التي تعتمد حل التص ال صلي قم تمدیلھا۔ 
لاستیعاب ماهو محص وما مو ستحیل في اللنة ادف سسزاء كان ذلك عل لسوی الضوي أوالدعي لتاقي 
أيضاء واي فان التحولات تتعلق بمفهوم معين للترجة ربع الفاھیم القترضة للتعادل. عل سیل الق 
تم فتراضہ كشرط لاهن تون لتر جة (عل ان إصادة هيكلة لسن امف اهيمي لويسو في لنت 
لام فإن أي تحرف عن إعادةافکانة للحملة بعد رل 

عل الجانب الآخره نی الأحكام منبنة لهبقة: تعد اتحولات تفیرات ضر وریة عل مستویات سميولوجية. 
میت نی یلق بجرانب حددةمن التص الاصل. ووجودها الذي بفترض أنه ضروري أو مفضل هو ثيجة 
للاختلافات التظامية. اسحرلات هي الوسیلة التي کن المترجم من التغلب عل تلك الاختلافات وہمعنی خر 
نان انخيرات التي تحدث عق مستوى سيعبولوجي معين في يتعلق بجوانب معينة من النصى الأصلِ تستفيد منها 
ماس بات على توبات أخرى في تعلق موب الأخرى من التص الأصلى. ومع وجود هه الفكيرة هین 
التحولات أصبح اریز ليس عل تقاط الانحراف عن مفهوم معياري معين لقابلية للزجدة ولكن عل 
الا نات التظامية التي يتلل من لتر اسب ها مذ لاف انا يم إسادة ابا ليق 
اترجیهات الأداء (الصيغ الثبتة). مفهوم التحول إذن هر مفهوم له أهمبة كبيرة في إطار جموشة من الإجراعات 
ام في میارج التحولات ات هه لتر اتشمل خیرات مف مستوى الوسائل 
اللغرية شکلة وهو م يصب في صالح التعادل لرييآر را العي. على سیل شانہ مفھرم يدا هت 
للتعادل الدينامبكي؛ حبث تکرن "بؤرة الا هیام مرجهة إلى استجابة الستقبل ہشکل أكبر من رسالة الخ 
الأصل * (نيدا 166 :1564 :نی مفهوم بر اجان وظيفي للثوابت ویفترض تصولات ليست ثابجة ویعیدۃ 


رد ریه rr‏ 
عن اطرمية الشكلية خصاتص الع الأصلی. الزيد من لا توجيهات الآداء امن تجدها في انين من إجرامات 
ة التي ناقشها اي وداربينيت (1936 تفه :ال حيث ہم تقل الكلمة في ال 
الأصليةإلى كلسة مار يف لول له ولكن من فة غدلفة ردیل وهر "ریت تج تکوم 
تير وجھڈالنٹر أ الاستدعاء رغال طرق اٹک ' (3۸0 1395 که سره ات قد رس 
رابت لني تحدد بعد التزجة 

دید وتعريف انخيرات کر توص 
وصف العمالاتجمةبشکل لعلي. وربا کان ال كيز الوصفي عل إعادة تشکیل عملية الۃجمة آوعل النتج 


ویخاصة في تعلق بعلاقة رج بالاصل. ولكن النمييزيين لوصف الذي ركز صل العملية لوصف الذي 


في إطار وصف الترجمة. 


يركز عل التاج لبس یا اطا: فقد تلعب العناصر رطع الترجة: 
تایه ودرسة ناتج ترا تعد وسيلة أساسية لوصف عملية تج 
عندما یکون التركيز على عملیة الترجقہ تحار عفر بشكل عام تفسير یم عمليات ازجم 
والاعتبارات التي تج عنها عل الترجم لقرارات معينة خلال عملية التجة. ول عملية التزجدة بالأساس هي 
"سدوق أسرد"(72 1971 مهن أي تصنيف نیرت في هذا لستوى ينب أن یحمد صل : 
الترجق أي عل العلاقات والاخعلافات الک بين ام لوالرسوز. ولكن ببب أن الاغحبارات التجريية 
للعمليات دادعا اتجمة تسم باشكاليات كتير (انظر أيه بروتوكولات الظكي الجراعي): فإ 
الأنراع التي تحخذ من عمالية الترجمة اقهاها ما یل إلى اختزال: العامة والنظرية في نموقج مالي حمدد. 
وخالا مانم قتميز ين رات الاجیارة رالاختاریة( 1960 oy‏ 979 هس ن2۵ صا مس 
فور ےس ےہ :1962 نتسش الب رات الإجبارية هي قشم تايه ا اضررق بين 
الائظة اللغرية» معلا عدم وجوه تشاظر بین الوسدات اللفظية فات الصلةفي قاخین الام لية راشف 
93 ۱968 664 أا خیرات الاخجارية هيلك لنغیرات التي يهبل الترجم لا عل النص لتاسب 
اأسلويه أو لأسباب أبديرلوجية أرثقانية. هذا الشرق بیاشل سا وض مه بوب فيش عمج( تظر التراك 
السلوفاكي) بين ارات التكوينية وافردة انظ ادنه) ولکن بحسب بوب وفیش لتغييرات التكرينية لا 
اتقتصر عل التغيرات اللغوية. ولأنواج تخیر ت التي تفتصر عل تاج عملية الترجدة فان التعريف التالي ان 
رضعه بوبرفيش (79 1976 09۳۳۸۰ يمكن أن يعمل کت بدابة: “كل ما بظھر تكإضاقة جدیدۂ لاس الاصلى 
أو يفشل في الظهرر حیث كان من التوقع ظهرره يمكن تفسبرہ کتغیر"۔ في هذا التعريف يمكن یز ثلانة عتاصر: 
)١(‏ العلاثة ين التصين الأصني والٹرجم (إضالة جديدة لنم الأصني) (0) العلاقة بين اص اشترجم وكيفية 


wt‏ موسو "زرفي رات رم 


اغبا في التظام اغد (حیت کان من فرع ظهررها(۳)وجهة نظر توصیفیا (يمكن تفسبرها). وینکن 
لیر اٹ کیز التوصيفية أن تساط على النقطة(١)‏ أوالنقط (7). على سیل الال ان عدم وجود تغيير في یع 
المستويات اللغوية أو التصية في العلاقة بين لنصین الأصلي رالمترجم (آي في حالة الثبات حبث لا يغه ر شيء 
جديد) لازال من الممكن نفسيرها كتير من حيث القطة (1): عن طریق تجاه ما کان مترقعا في انظام اشدف؛ 
الت الرجم يمكن آن يكتسب وظيفة غير الت يقوم ہا لتص الاس في انظام الصا ومن وجهة نظر 
المزدوجة هذه أن هناك دان إمكانبة الخروج بتوصيف بظهر فيه حدوث تف يرات في الترججة. وضنا البب فا 
خیرات اعيات ا يتم وصفها بايا خاصية طبفية (117 :1984-5 :3 نعف م) فا التجمة. هذه فاص 
بمكين أسيانا ريطها بالمكانة المزدرجة لتي تمتلها الترجمة كإعادة بناء لعل خر ركتص با 
اه شیف (تظر ثلا يفي 19098:72 وه 
تعریف وتصتیف التحولات في توصيفات ٹائج الترجمة 

أي تصتیف التحولات يستلزم وجرد وجهة نظر رصفبة؛ ویسکن التصريح بوجهة النظر تلك من حيث 
معاي أو متفيرات التحليل القارن. وأي متغیر عدده درجة لتاظر- التي سیم اعتبارها من الثوابنت - ينيفي ا 
مدآ الدرسة العائيةيعم قير السدید سن الماير اڈیکنڈ لاصتیف الا لوب وامولا. 
باش كاتفرره ۱989 ند اسر لات في إطار نظرية لغربةانترجة في هذا الإطار دت العم ولات 
عل مستویات لفظبة ونحوية؛ لذلك لإنه ينم مب ابحث فيها في بطار حدود الجملة کسقف أمل للبحت. ويميز 
کائفورہ بين العاهل لني "أي نمی مئرجم أو جزء مته بسكن مالاحظة في ظرف معين... بعادل نص أصلي ممین 
أ وجزء منه”وورين الناظر الشك "اي تن ال افدف (وحدة وطيفة وترکیب وعنصر من کیب وما يمل 
ذلك) ما يمكن القول إن جل - بقدر الامكان - لكان نفسه في تصاد ال شدف الذي تح فة معينة مناظرة 
لد با عن اتحولات بحالات الترجدة عددما يتحفق 
شرط إمكاتية تحديد العلاقة ين نقرظات الأصلية ازجا للشخص ثائي اللفة لکفء عل نا علانة تعادل 
انسي. العنصر اثابت في القارنة قذي یوتلفہ کافور مر تشر الشكل. فالتحولات في تعريفه حي "الانصواف 
عن الاظر الشكل آثناء عملي الاتضال من الخ الأصلي إل النص اذترجم*(73 8:4۰ من رجهة تطبر 
توصيفية؛ إذا وجدت حالة في النص اث جم ری أنه معادل عي لشكل معين في الف الأصلة ان فلك لا يستلزم 
وجود تار شكني بين الوحدتين صل امقارنة» حیث إن شراح اللنة لول لها ليس من الضرورة "رصنوا با 
نحل بقدر اکن امكانةتفسها في اتصادیات انلفة رل ها اسي تختلها شريمة معيئة في لفة الأصلية: 
(32 :ةا نوج الاختلاف ودرجه ین التاظر الشكلي وتعادل تج يمكن التفصيل فيه من حیث التحولات 


رم دور خاص به قي 


ذ* (27 :1965 ا ویمدد کاتفور: 
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(انظر عل سبیل ال ریرحت 1983 ۵9 ويميز كاظورد ین نوعین رنیسین ما؛ ولات المسترى 
(حيث يكو للعتصر في اللغة الأصلية في مستوى لغوي معین - النحو على سیل اثثال - مع ادل 
ولكن في ستری خطف - التری الفظي على سیل الثال)؛ وتمولات لاد وعی تضم )١(‏ عبات التي ترا 
عل اترکیب اتحولات الذكيب - عل سیل الخال تركيب فاعل - خر - مفعول يمكن تحويله في لنرج يل 
تركيب خی فاعل - مقعول) (7) ارات ال تطرآعل انب (قولات الوحدة - صل سیل ادال مکی 
ترجة لفظة واحدة. ا(0) التغيرات ادي تطرأ عل القعة (التولات 
اقا - ولات محدث عل مستری دا إطار انظام عددما بكرن للتظابين الأصل والهدف کیب 
انشکل تسه ولکن الترجمة تطلب اغتيار بسض الصطلحات غير الخداظرة قي نظام فلفة امدق 
1 ف وكا الاسام الرضي عند پیش 1910 )هرهلد نا قم 
تمرف التحولات كطقة أسلوية وأطلق عليها اسم "ولات التعبير". ولیوںوفش فان "اقيم الظامي 
العمرلات التعير التي سکن أن ممدٹ آئتء ار ربا سیف افوضوعي للاخحلانات پین تج 
والتص الاصل " (84 :158 بيغي أن يعتمد عل نظرية للتعبیر؛ شل انشي بمکن أن نجدها عند میکو 
01ا منم لا يمك نات ین الوسيلة ال اي تم يفوا في الصین الاصل رم شکل مقصل؛ 
رلكن فقط "في سياق علاتھا نم اصیر تکام" (ببرنیش ال 1970 کسه ونظام امیر هذا هر الي 
يمكنا من تمدید لیم یی ف كل من الأسلوين اللفوين؛ وهو شرط ساني لتحديد التحولات "لي تطاق 
الاسلوب' (83 :4 ویری بوبرفینش أن الأسلوب هو فهرم فر طبقات متعددة وترتیب هرمي» لفط 
شرائح وخصاتص نظرية وعامة لل جانب بعض الوسائل الأسلوية أكثر ده يكن استخدامه كعنصر 
ثابت في ان بين لنصین الأصلي والترجم. ونيم لت من در روري أن تتم دراسة اختلاف السہات 
ب واصمولات القردية. 
من 


اأوبسهسومة من الافاظ لر, 


تب بالنظام ولكن مفهرمها أوسع من مفهرم التحولات الإجبارية. ويعرف بوب 
لوپ "العسولات المعمية العي تمدث في الترجمة كتيجة للاختلانات بين اللفعين وقراعدها الشعرية 
والأسالیب المعخدمة في لاس الأصل والترجة" (1۹۷۹: 015 ريمكن للمرء ایض رؤية تلك الح ولات 
إنشائية بعش آنا تنش أسلوبا للترجمة (فكرة لتحولات کخاصیة طبقیة لت جة کیا مبق). وبحسب 
جڈا "مد تكاس ' في تطوير تركيها (0/۹:۱۹۷۰) من الضرورة أن عم تمديده من 
نا المردوجة * (82 :6:۵: وهكذا فعليها تا معاي كلا من الخص الأصلي 
رخال نموذجي لترجة' في اة ارجم ا عندما تسیب التغيرات الني تحدث عل مستوى سلوی معين في 


mm‏ و 
تغيير النوع الأدبي الذي تحمي إليه الترجمة عن نوع النص الأصلي فان ذلك بحسب بوبوفبتش يسمى تولا توعيا 
یا 1986 e eck‏ عم في إطار التيج الذي يستخدعه توري (32 1985 ,89-121 ع1900 (îy‏ 
ان النصرالثابت في قار هر نرج الكانية ورحدۂ 
إعادة صباغة الرحدات المكوئة للنص الأصلي» وتتألف من تفس 
الاص. وعكذا اها ليست نها فعلبا نکن تركيها رای ندم اضرافی متھجیة فقط (انظر عبرمائز 
838 :195 مسا للحصول عل تیم تقدي هذا الأسلوب): اما درجة اتعاظر لعي يعم اعتيارها دمر 
الثایت في هذا الأسلوب فهي الكفاية على سنوی التص؛ وبتم تعريف التحولات پا انحراات عن 
الكفابة. والغوضى من نات مو تحدید الساقة ین *التعادل العلی ' امو جود بين اين لاصلي ارم سار 
كفابة الترجةطالا يمكن إرجاع تلك الساقة إلى سلرك ترجة محكوم بالعيار. وحيث إذ اتحولات الإجبارية هي 
ذانية سکم فلا يمكن الاحتاد عليه اتکس معاي التزجمة رلذلك لا بهم نها انار من التاحیة 
اص یذ يعم تفسيرما في المنصر بت نفسه (السخة الميفة من الکفابق نتر توري 69 198 وه دا 
اجره القارثبافتراض التعادل عل السری التصي الوظيفي لأن تخي القارنة هدو نعي وظيفي. وعندما يم 
ین وحدقي تكوين النص الأصلي والتص اگرجم تی هذا شستویە تصبح علاقة تج 
تال نعي وظيفي إن الإجراء نالوب يصبح هو البحث عن الناظرعل 
ستویات نصبة ولفویة أقل. ده لا موقف تعادل الترجة الفعل بين کون الزجمة کالبة ركرنها مقولاد 
رارسا العحولات الفردية يوهي في اي إلى إرساء معاير الترجة تي تحکم لعی. وعندما تظهر الس ولات -. 
بعد الزيد من البحث الرسع - مط میا آر يذج إحصاتبة تظمة عندقل يمكن تفسيرها برجود قواعد ترا 
أو ثقافیة للترجة أو يسبب وجود تموذج مثالي للترجمة. لي الراحل الج أخرة لتفكبر شوري (1990 ,1985 ٢97‏ 
آصیح الإجراء سابق لذکر جڑعا من إجراء أكبر يعم فبه تقديم وحدة إضافة الممقارنة: "اي ال شكلة + اخل ‏ 
وتدريبا أصبحت فكرة التحول آئل مركزية في طريقت للتوصيف (نظر خاصة شوري 1995 70)۔ وني طار 
اللي تسعضدمه 190 ,1989 198۸ سدس ممعم مه يعم اسز يون السول الذي مدٹ ملل 
مستوى التركيب الخاص لاتم (النموةج القارد) والذي يحدث عل مستوى التركيب العام لشن (انم وفع 
الوصفي). فعل مسترى الا کی ا حاض يكون صر الا بت هو ا (۸770) عونت هي يعبر 
عن التواس الشركة في العلاقةيين وحدات نصية عدة التعنين الا ارجم وکسبی عف الوجداءت 
التصية باسم 90۳ وحيث إذ التمرذج الرصفي هو تموذج مان له يعمل مع وجرد عنصر تبات هل 
مستوى الت كيب العام أيضا. ويستتد العنصرالنابت في هذه اخالة على نظریة وع المي بتمي إلیھا النصوص 


رن مي أصغر رسدات ای ريمني بالترجة الكافية 


نیرید rv‏ 
عل ان تم 6200:7051 ۱:1 منهجها في نطق التصوص الروائة ولذلك يتم عقا العنصر اثابت 
يحب إرساء ال ۸7 بشكل مغصل لككل زوج من 
دید بشكل مسبق. وتسد الاولوية لعي على 
في ٥‏ ويتضمن أي وصف مقارن تأسيس العلاقة بین 
العتاصر واطلا سيات معبة على تلك العناسر. وطبقاً ها إن قارنة العي تعتمد لى التحديد المسبق دك 
السيات هي جرد "مرحلة ثانبة للمقارنة ' حيث إنها نتطلق من عملية وصفية ینمایٹم دید العلاقة ہین العشاصر 
ٹیا بعد في القارنة الباشرة يكون ال تيب معکوساء قطبقاً نا الخطط يصبح انعحعلعا على سيل الخال وحدة 
لوصف کر من وسد بقار حل سعری کیب قاس ين وہوہ قاط ین هس 
راد عد ذوفي تلك اخالة کرد ما علاقة ترادف بين ال عدا تعمل کقعة انطلاق ردت 
التحولات حندمایکون متاك تقاط عدم توائق ہین ال هه رش نت ی امه عم يين تاش 
قات رئيسية: اقلا (حیث يظهر جانب أو أكثر عدم وان بين اد ههد وال۸7 في النعس الاصلى او 
الرچم) والتعديل (حیت یظھر جانب آ أكثر لعدم اراف بین 0ص وال 4:16 في لنمین الأصلي 
رار جم؛ علاقة تضاہ ین ععا) امور (سیث لا بوجد أية ہو تب من عدم النوافق لك لا یسک 
إرساء ل ۸7 ولا علاقة ین ع۳۳٥‏ الغرضن من هل الطريقة هو الترصل إل لخن حول افير 
والإستراتيجية الأساسية لعمليةالترجة النداخلة یقن والتجة هي ان التحرلات التي لاتعكس تسیر 
الترجم أو الاسترائيجية اع يتبعها لا توخذ فی الاحبارة فقط العمزلات الا'حیاریة رالدمولات الميرية توذ في 
الاب ولفرق ین نولات الإجرارية بای ۶9 ۷ت <0 عبرت عن شفط حاکن 
الخال الول يتم تعليق قرار اعبار تلك التحولات اباريةأم إجبارية. ولن يكرن من المکن تحدید لل 
أي مدى تكرن السحولات تبجة لعرامل لبست لغرية بحتة حتى پم ارساء شار ولات التركيب اعام على 

ستوی التركيب العام. 
وبشكل مبدشي تم تسجيل جیع التحرلات الأساسية؛ أي جیع حولات يا أثر مى صد اللستريات 
اغيرية وهي المستوى الدلال أو الأسنوي أو البراجماتي. التحولات النحریقۂ فقط هي التي يتم أخطها في الاعتبار. 
ولا تم لنظر لآب تحولات شكلية خالصة. مق الفرق بون التحولات الشكلبة ویر ہمکن الرجوع 
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MATTIS HAIR, CHES KOSTER AND KITTY VAN رحس‎ 


رنه رج me‏ 


sed Langue Interpreting 
نرمةلفة الإشارة‎ 


ابا من خلال أسلوب مرش ویر عٹھا من خلال 
ارات دی رف يدريةر زف الإشارة فر نصطلع غالا یتمه رجل الشارع اهادي في حر آنه لجن 
هناك لفة عددة تسمى لف الإشارة؛ لفات الإشارة که بعددجاصات العم رود ی ال عل سیل 
المرجودة في الرلايات اد وجزه كبير من کندا هي لفۂ الإشارة ام یکی( ۸9 ولا 
یمه مستخدم لغة الإشارة الريطاتية (:85). 

مولاء انبم بالتربمة من لغة منطوفة إل لغة الإشارة یتم عادة تسمبتهم مرو لفة الإشارة" أو 
“مجر الصم". ولكن كلا عنام طلحین غير مر لان کلم يشير فقط إل للقة أو جع ادي دى 
ها الخدمة فقط. الكئر من الما سين يشير وذ بکل بساطة إل أنقسهم کمۃ جين بين لغات الإشارةالأمريكبة - متلا 
والإنجليزية. اواك الارسون يرون اہم بڑدرن في ابوه الرظبضة نفسها العي يدوم ہا المترجم بين لفعين 
منطواتن۔ وه صحیح إل حد کییر؛ حيث یقی هدف انت مة في اخالين واحد: تقل الرسالة ادي محملها اللغة. 
الأصلية إلى نسق منهوم لخرین في الغة امقول إليها. لاتوجد ادلة قویة في العملبات الإدراكية ذات انصلق أن 
الترجين الذين بسن بين الک۸ رل الإنجليزية - على سبيل الثال - يفومرن بالهمة تقسهاء ولكن بط 
ختلفة عن الترجمون المي تعالرن في لفات امتطوقة (1994 3ۃ قد 1993 عضا ها 2۶۰ ريي 
.باستشاءالعمليات الاقل صعرى امرقبطة بالاسالیب لت (1995 مد 

راکن بعض الاختلافات تظهر في الارسة یرب الجدعات الكبيرةمثل للؤقرات بناج مترجم اف 
الإشارة أن يكون في نطاق رؤية جمهور الصم المرجود ولذلك بقف بجوار متحدث اللفة الأصلية بدلا من 
ابوس في كابينة وهكذا ين تج یکول له حضور می انحاضرین سواہ او بستخدمون محدمات التزجمة 
التي يقدمها م لا في روف معيئة قد جدت تقاعل بين اتر جم والتحدث (من يقوم بلإشارة) من اجل توضوع 
أوطلب بعش اللحظات اللي يتمكن لام تقل وسالة معقدة معينة.. 

لان مات الصم تقابل من يتحائرف لخة ختافة بشكل يوني: بحصل ارجم الذي يعمل في بطدار هذا 
المجتمع عل معظم عمل ليه يقرمون بالترجدة في يانات مننوشة من مواعيد الأطباء إل حجرات الدراسة. 
وحفلات الزواج وجلسات الاستشارات الزرجیة ومشابلات المسل وحتى في الملاج الف (انظر اج 
جب يؤكد سميث (73 :983 ل90) أن مترجي لغات الإشارة "يب عليهم لی فقط ترجنة 
عقل وأفكار ولكن قلب وروح" الشحدت. ورب للسب تسه يكسب مترجو لقة الاشارة مقابل مادی أقل يكثير 


تمد لغة الإشارة لغة من اللقات الما 


اال لنة ال 


اجبيعة). خا 


3 ره رد هید 
من مترمي اللغات امنطوق. ومن لمشاكل التي تاج الةرجين العاملين في جال لغة الإشارة هي إقتاع العام على 
نطاق واسع ہم بقومون بالخدمة نفسها التي بقدمها مترجو اللغات لمنطوقة وبجصاجون للددريب نفسه ولذلك 
یستحقون لكان فسا الت يله ارجم 

إختلاف آخر ہو أن مترجم لغة الإشارة ری يتلقى تدريه عل مهمة واحدة أر كلاهما وا مهمتي الترجمة. 
وال مذا العييز يمكن نهمه ققط في جسعات الصي وتف الول 
رلكن هناك تقاط رئيسية تطبق بشکل مساو على معظم الدول التامیظ 
لا مة مقايل النقل: مال لفة الإشارة الأمريكية 

كا هر ال سیم الاقلبات» متاك صادة قدر كبير من التتوع بين أعضاء أي تمع سن م#تمعسات الصمة 
رلكن هناك خامیة رئيسة راحدة للجمیع الکٹیر من الأفراد الذين بعائرڈمن نقد السمع بر سوم 
کاشخاص معوقين ولذلك یسمون أنفسهم "معاقو السمع". وغاليآ ما يكون مولاء الناس قدفقدرا صمعهم بعد 
أن تعلمرا لخة متلرقة ونا فإنه من افهومآن يزوا أتفسهم كسماقين بمعنی پم فقدوا 
الأول بشكل مباشر. هت آخروث ولدو بدون حاسة السمع لو فندوھا في طقواتم کت یعشهم ولدوا 
ان أي يم مل مولاء 


/00 


لأبوين آصمین ايها المياة دون ساسةالسمع هي سيلة عامیة حيث ل يشمن الاصم: 
الأقراه يشيرون لاعسهم بكل فخر اہم "شم" ويمكن اعتبارهم آذلبة فا 
198 ف هذا فرق الجرهري بين مان ار واسعة دی من حيث اختار اللشة واخدمات التي 
يقدمها الترجم. 

اللغة الأصلية لام کین الم الذين ودرا الصمم ڈوالکشیر من الکندیین ككذلك) هبي الإشارة 
الأمريكية للصم (۸)۔ وحذه ال مل كثير من لفات لتركيب النحوي نخاص چاء وهو لا شایہ رکیپ 
انمو لقات الألية اللقة الط العمديد. عل سیل الال ان يار یلصم لا 
تعبر عن زمن وليس فبها صیفة بتي للمجهمرل. رهي لغة تتميز بالدعريفات الكثيرة والعلاقة بین الفاصل 


فعل ات التركيب السطحی بكس الإنجليزية التي تفضل ترنيب فاعل عل مفعوك یک ر وك ركلي 4 نع 
0 وا0 بر لوتر 1991 ۳ وهكذا ان الم جم الذي يعمل بين لغ الإتجليزية وا 
الأمريكية للصم بتعامل مع لین طيعيتين لكل مھ ٹرکیپ فد وهذا الاخحلاف أكبر مغلا سن الاختلاف 

بين تین الإنجلیزبة والفرنسية. يلاع عدد مترايد من الجامعات الأمريكية اعترفت بالإشارةالأمريكية 
للصم كلغة أجنبية ويقيلوتها كلك في نظامهم لتوثيق اللغات الاج 


نیرید ۳ 

وعل العكس من ذلك اک من الأفراد من باون إعاقة سمعية لا ستخدمون الإشارةالمريكية لصم 
كلقة اصلیف ولكتهم تعلموا بل من ذلك استخدام توليفة من ي يشا لا اسم لغة الإشارة 
الإتجليزبة. عم ترظيف الفردات اموجردة لي تلك اللغة لتق من الإشارة الأمريكية للصم لإيصال نشردات 
الإنجليزة في ترتيب مشاہ تیب الكلام في الفة الإنجليزية. له الطريقة يشم استخدام شارت لد عبط 
معرفة للستخدم باللفة یی 

الاآفراد الذي ندنل الإشارة الإنجليزية جون یا خدمات الترجة بشكل سام والكن لسن 
بقدم تلك اخدمات بتفل الكليات الانجلیة عل أساس واحد لواحد فإثه يعرف باسم الناقل: هو بتقل اللغة 
الإتجليزبة اعلوقة إل لغة إشارة رالمكس. ويمكن إذن حصر اقب سترجم صلی أولشك انين یمن بين 
الإشارة مکی للصم واللغة الإنجليزية. 

لوقف مشاه بلاد الأخرى» اک لديم لفة الاشار اخاصة بهم تما سوي لخاصة جاه وینظام 
خاس بها لإيصال مفردات لفات الاكرية المطرقة. وهكذا إن انترجم الذي بعمل مع الصم يعرف مل الق 
كيف يكرد اقا للكلات؛ فهناك عدد مترايد من يعرفون الإشارة الأمريكية لصم (أوما یعادضا من لفات 
الاشارة ني الدول المخملنة) ولذلك یمکتھم ندیم خدمات ال والترجة على سد سواء. 

ورغم أن سجل مترجي الصم في الولایات الشحدة المريكية (تظر القسم الفالي) بحمد على كلا من 
التقلين وا جين إلا أن هناك العديد من العوامل التي قادت إل ارقاع كير في عده من يعملون بقل عم 
پلون بالترجة ين اللفةالإتجليزية والإشارة الأمزيكية للصم: اعد مف العرامل هر أن افترچم يطلب مها ل 
بعمل بشكل وري (انظر ازج الفررية وترجة الؤقرت)؛ ولد الإشارة الأمريكبة لاصم واللفة الإنجليزية 
تستخدمان أساليب ختلفة ولیس هناك استعداد خاص مطلوب» نان غالية الجمهرر باون صعوبة في هم لما 
جم تفضبل الرجة القررية. ردو مب اتل تدهم رجهة قطن ازج هي ره لال كامات 
الغة مب ای ره علاوة على ڈلك؛ فإن التقل يتعطال بسيب عنصر اك أخير الوجود في العمل 
أن العوام بتوقعون من ترجة لش رات 


نکن فررية ۶ دی پل لزيا لاقبال عل ااقل 
وهناك عامل آخر وهو إن التشريعات الأخيرة في الولايات التحدة تلزم أن يتم توفیر مارجون بالطلب سن 
خلال أبة وكالة کلقی وبل فيدرالي. ويزيد الطلب عل امترجبين الذين يخدموف المجعمم الاصم بشكل كبير عل 


عدد الترجين الخاح» ما أدى إل اند عل ضرورة إقامةالوكالات التي تقدم تلك الخدمات بشکل سربی. ولي 
وہ حقيقة أن اک من برامج التدريب في الولابات التحدة وظيرها من الاد تب بطلة اي اللغة وتستمر 


۳ ٹر 
لدة تين ففط (اتظر الجزه الخاص بالتعليم) فإن هدف تفريغ تاقلين ری كاذ كثر راقعية؛ حیث لایکوٹعل 
الطلبة تعلم توعد تحوبة جديدة. 

هذا التركيز عل الكم أكثر من الجمردة كان معناء ان الغاية المظلمى سن الترجمين البوم کاشت علانتهم 
بمجتمع الصم ضحلة جداً أر لم يكن هم أبة علائة به عل الإطلاق قبل خضوعهم للتدريب. رالكثير منهم کانوا 
يعلمون صيغة واحدة نقط للغةالإشارة الإنجلزية أو ما شاجها ولكن لس الإشارة الأمريكية لصم (۸5). ی 
اماي کان م تقديم خدمات الترجة عن طريق مثیم حاسة سیم من أن لاسرا حيث کنو 
يعدون أقسهم من أصحاب لغة یم الأصليو:؛ وحيث لديم علاقات وثيقة في جتمع الصم. عدد الناقلين 
اليرم يفوق عد المترجين بشکل كببر؛ رند يودي ذلك إلى حدمة أفضل لمجعمع سن بسانون سن إعاقة سمعيةا 
ولكن غالا نا وجد تمع الصم صعرية كيرة في لفصرل عل مرجم يمكنه فهم لفتهم الأصلبة وإنتاجها- معلا 
ال ماقۂ أو ال بل وقد أصبح من لاد حال من یعانون الصمم أن يكيفوا أنفسهم مع الٹرجم ولیس المکی. 
رهكذايرى اکن العملية زادت عن اند فين کان لترجونبالاسس عل علانات وقة بالمججمع» فم 
الیرم معدلين ثقالی با يكفي جرد خدمة مجتمع معين. 

مل ال من عضو بالمجتمع إل شخصى عترف بادي - والمكس - انمكست في ثفلة مساوي قي اللريفة 
التي يشم با مور دور افترجم: وقد ظهر العدید سن للسميات هي شبهت أواشك للترجدين "يالاد" 
یفن" و نی محاولات للتوصل إل اسم لاتم للوظيفة التي يقومون بها. ومن لس اب هل 
أطلفت عليهم كانت "الوكيل * و" لوسیط القافي" "لیف *: هذه لکلا تعكس اعطاد الكدير أن الزجين 
الڈین يعملوث مع العاقين ونیغي أن یتم إشراكهم في عملية لمكينهم. 
لم 


العديد من البندان. أدى له جاتب عوامل أخرى» ال جهود منظمة لتوقير مترجي إش ارا خترشین للمجتمع. 
عل سیل اثال في الولابات دتم تأسيس سجل مارم الم (103) عام 1154 وهو یمشل ار جمین 
للحترفين» ول 1484 بلغ مدع شانه حرا ۵۰۰۰ عضوامتهم 6٠٠‏ ممحندين: ول جانب رقع عدد 
اجون والنائلين العاملین عن طريق حشد الدعم من الوكالات احکرمية والفيدرالية فان ال ۸70 یسعی ليها 
إلى سين جودۃ خدمات الترجة لعي يقدمها أعضاؤه تلف طرق رئيسة. 

أولا: ام لسجل (00) باعتاد أعضاته من خلال نظام تقويم وطني؛ وقد بدا اختبار الأعضاء بشكل 
رسمي مذ ۱۹۷۲ وتم مراجعة نظام الاتبار كاملاحام ۰۱۹۸۷ وق الشكل الذي بتم تتفي وم یتم نح 


بر مفرعد vw‏ 


شہادتین عاسين: شهادة الترجة (6) رشهادة ال (). رللحصول عل أي شهادة متهن جب عل القرد أ 
بجتاز أولآاختبارا نحريربا يغطي مجموعة من الأخلاقيات والمعارف المرتبطة بالمجتمع واختبار معرقة بثقاقة امعم 
باز الاخبار اتتحريري بیمل ار موعلا للتابعة ي احدى الشهادئين نها عن ریق المدضرع لاختبار 
اد الخاص اوه 

يمري السجل آيضاً رنامج صیانة الشهاءة يطلب فيه من الأعضاء نلعتمدین القيام عدد ساعات معین صن 
الندریب الاضای بشکل معظم حتی لا تتھي صلاحیة الشهادة التي حصلواعلبھا۔ وأسيرا ان سمل ت 
بمجموعة من قواعد السلوك منها الاخلاص وکتمان الاسرار. وللسجل أبضاً إجراءات معينة للتقدم بشکوی 
رسب ركذا فإ عدم لام بقواعد سود يردي إلى نا الشهادة اي حصل عليها تم 

نوع لا الي تاها مترجم لغات الإشارة من دولة إل أخرى. فالسريد ثلا ا تاريخ طویل من احترام 
لغة وثقانة الصم؛ ويوجد بها مجموعة منظمة جبدا من الٹرجمین. وحتاك بلاد أخرى مثل سويسرا ما شزال في بداية 
الطريق تحر تنظيم لت 

وني كندا توجد منظمة محترفة وهي جمعية مترجمي اللغات الرتیة في كنا (11-16) والتي تم تأمیسها عام 
۹ وللمنظمة تسع یات امین البلاد (راسل 1994 )تیمها سوال ٠٠٤‏ عضو وقهري 
رس +14۹ تل ام 

هتاك العديد من امنظيات في بربطایہ مل جمعية ترجميلغة الاشار۸5:(8) وهي شل نر جين في 
انجلترا وويلز وأيرلتدا الشيالية؛ ین بدیر جلس تطوير التواصل مع الصم الاختبار اموم ل طسم. لما المترجوط 
الا عون وم الجمعبة ال کات ترجي نف الإشارة 810 5۸ا باتهم 

بذكن الحصول على مزيد من لو مات حول بریطانیا بالإضائة إل علومات حول الداتارك یرل 
وھواندا والسويد ایا رہلجیکا وسویسر وفلنداعن طريق العدى الأرروي ترج الإشارة 020 اي 
تم لأسي ام 1۹۹۳ء 


يأ ستوی ليم الي لقا مترجم لغة الإشارة خلف مستری یم اللي وه مترجم اللفات ال 
هناك أكثر من ۸۰ باعل رجي لف الشارة ف الولاات التحدة ولکن الفالية العظمى متها تستمر شد: 
سن هنکن ار لالعحاق به بعد ادرف مباشرة. ولان الإشارة الأمريكية للصم و الإشارة 
البريطانية رغيرها من لغات الإشارة تعد تادرة یا کل اه فان برامج التعليم لا تطلب من الق دم أن یک ون 


wt‏ سس نات رم 
عل درایة باي متها بل يتلقى الطلية تعليم تلك اللغة اء البنامج. وغائياً ماکان ذلك مقصوراعل تعم 
الفردات ینیع تعلم انقل۔ 

اکن نالا متزابد حح هرجات علسیة ع مسعرى أعل قي جال ترجة الإشارة. قي مهای ۱۹۹4 كان 
هناك أقل من عشر برايج تدرییة تستفرق أريع سنوت على مستوى جامعي في الولایات التحدۃ؛ رواحد فقط في 
جامعة وه دنا عهددا6. يتصمن الريب في تلك البرامج اج ہین اللفة الإنجليزية والإشارة الامريكية 
لسم 881 وطرق التمليماموازية علك الطرق لل عخدمة مم مترجي اللفات العطرقة. ومن الطيعي أف دا 
مجم بمارسة تر جمة تابعية ولا قبل البده في الزجمة اف رغم أن لام ندوین آپة ملاحظات في ال جمة 
التابعية ريترتب مل ذلك أن تون الفقوات أقصر. 

غثل طبيعة الترجة بين اللقات اوق واغات الإشارة تمد خاما رامع الترجمة اتعلیم الغة يميج 
صعبا جد للطلية أنه ليس مناك موقع جغرائی عده نكون نيه الإشارة الأمريكبة لصم (.885) ری 
إشارة رى هي لغة ال لین ولذلك فإن الاتدماج اتكامل مستحيل. 

علاوة عل ذلك فان الأشخاص الصم أنفسهم من يعرفوث لغتین سیتفلون تا 
الانجليزية في صاولة لهي التواصل مع متعلمي اللغة. وأعيرء فد 
الأسباب فان تعلم الإشارة الأمريكبة لمآ لخةالإشار رانا صعب چا 

أيضا فإن قامةمنل برامج ال جة مكلف جداء حيث يطلب العلمین الصم اتهم وجود جوز 
اللتواصل مع أي زميل لا ارۃا ما يؤدي إلى زياهة اک 
للمترجين تل معدات التصویر الفيدير ضروربة حبث يتم استخنام تسجلات ردیر لاش خان صم 
بستخدمرن لغة الإشارة ریب الدارسین و أتسجيلات للفاعل بين لصم وا مشاركين العاديين 
ااسریب مل .مد شرا اليه لحرن لني يعم تسبياا ل تقلع مر راکمه ما ال شیر 
كاف: والواد التحريرية مثل الكتب التعليمي ار جدا كاميرات الفيديو ضروریة أيضاً لتس جيل وتقويم أداء 
الدارس. هذء الصعويات تم منائشتها یل في را وہرین (1995 :0 صعحححدھا نے يتلق رامع 
ما بعد التتخرج فتي تقدمھا جامعة دهم با 

هناك منظمة تالف من معلحی الؤجة في أمرکا الشيلبة تسمى موقر مدربي الت مین (617)وتعمل عل 
تعزيز جودة الم الذي تاه مرجم لغة شاد 


لغة الإشارة 


الإطرية. رشم عدم اة عبان 
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انظر أيضا. 
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۳ موسو "زرفي رات رم 


Sopas Theory 
تشر ترش‎ 

نظریة فرش هي اسلوب للج ظهر في لابا فی أواخر السيعينيات مقر ۵ الماضي 19710 ند۷ 

ركز على الجرائب اللغرية بدلا من الشكلية» إل مفهوم للت جة يركز 

امن تظرية ال رنظیة الخدت 


رترب نم والغويات انس بالإضافة إل اخرکات 
(انظر على سل ال یز 8197 إل جانب ها پر (عطاتدہ۷ معا - راضع تظریة الفرض - هلا 
باخخین آخرين منلون عل هذا الفموذج منهم مارجريت آسان 9091990 ۸٣0‏ موه مائز شويج 
(Heme Horig ۵ Kuan 1982) Jî aS‏ ورسجرید كريش لرسيريت )1986 امه 416۳ 
وکریسنیان شور (908 ۱ ععنعاع() ومایدروم ويت 1997۵ ملالا 161 انظر أيضاً القالات 


امشو رة في جريدة 78377065 ابي اص درها جروس وهاي ليرج هه 0۶6 مدد ۱۹۸۱ 
نظریة الفرضی تاذ یجدیة العوامل التي تركز عليها تظرية الحدث؛ واي أرفت اخاجة ده لعف الث 
من القون العشرين» لترجة الأعبال غبر الأدية. في توجمة الدراسات العلمية والأكاديمية؛ وإرشادات المستهلك 
ودلیل السائح والعقره الخلا يكن تجاھل لعوامل النعمبة انحبعلةبائعی. وتشمل هذء الموامل نان قاری 
ادف وكذلك العمیل الذي طلب الؤجمة ویشکل خاص الوظيفة الي پفتض أن بڑدیا التص في تلك الثقافة 
رات القواء. نطرية الفرض تتوجہ مباشرة شذه نید 

لا ینم النظر للترجمة كعملية نفل شقرة ولكن کشکل محدد للد شاط الإنسائي. مشل أي نشاط إنسائي تخر 
الترجمة لما غرضس: كلمة ٭تط5 هي كلمة مش من اللغة اليوتانبة وتستخدم كمصطلح فني بمعنى غرض الترجمة. 
يب أن يعم مدید غرض الترجة قبل البدہ؛ رعند تحديد هذا الغرض (0008ة) فإن النظرية کبنی موقفاً معقبليا من 
ارجا مقار ارف ال جعی الذي تبت نظریت اي تركر عل ادص ال 

أي عمل بالإضافة إل الغرض يكرد له تيجة» رتتيجة عمل الترجمة هي النص المترجم (نيرمير 
174 :1979 مه الترجة عند ريس Verma 1981991: 3 eh‏ فد ek‏ 
قظرية الغرض ار 

يفترضى فی می (100 1978 !)آنه كقاعدة عامة يجب آن کوٹ الفرضى نلقصود من ی امغر جم 
هو دید طرق وس جات الترجة لمستخدمة. ونطلاقا من هل لقاع دة اشعن قاع نف رفی مج 
القعل اسان (ومثه )تسده بالغرضى المقصود مت (مت) ولذلك فيه ریفة لذ الخوضس. كم صيافة. 
القاعدة باستخدام الماد ع - 0790 ۸ 
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التقطة الرئيسية في هذا شوج الوظيفي هي مب به الطريقة لين الشص الأصلی أو أثره على ملي 
انس ااصل راو التي آراما مت الكاتب» هو الذي ددع ررض نظریات ار الي 
تستد إل فكرة التعادلة ولکن الوظيفة المستقلية أو الغرض 0و٥‏ القصود من الخ الترجم کیا يفده من 
يدا اة - آي حاجات الممیل۔ وبااي إن لفرض (معودعة) مقيد بشكل کب بواسطة مستخدم نس 
ادف (القارئ/ ا عیع) رموققه رخاف اقا 

هناك نامدتین عامنين أخريين ما قاعدة اسف وقاعدةالإخلاص, تنص قادة سك عل أن الت 
لدف يجب أن يكون مترابطا ب يكفي لكي يسمح للمسشخدم يفهمهة مع الأخ1 في الاعتبار خافیه العلزماتية. 
رة وظرونه تقعة البداية للنزبمة مي النص کجز من عام متصل ؛ مكعرب بالل الاصلیق "يبب ذ بت 
ترجت إل لغة مستهدفة بطرينة يصبح معها جزء من عام متصل يمكن للمطلقي فيه تفسيره تعس مترابط مع 
موقفهم ' ارم 109 :1978 «(Yer‏ 

ا فاعدۂ الإخلاص شخص بالرابط تمي بين التصين الأصلي ولترجم۔ وتتص القاعدة عل باب 
اثتبقی بعضى العلاقات ين النصمين سال تبامل مدا وش (متن) ولستفاء روط نع بط (الصي). 
نظریة تج الما تي رضعھا ریس ويم 

في امع بين نظریۂ الفرضی و العامة اسر مج لعي وضعها مام ۱۹۷۸ء ونظریة اج 
الخاصة اش طورتا اٹرینا ریس 1۸89 ۹اا فرت کات (1991 1384 هه غا) يمل إل 
نظرية تسم بقدر كاني من العموم وبقدر کي من التعقيد أيضاً تفطي جموحة مننوعة من الخالات الفردية. 

وقد استخلضوا من الظراھر امخاصة نات راغات معيئة جموعة من العوامل العامة الئي تمدد عملي 
تر جمڈا ويمكن ربط تلك العوامل بمجموعة نن انظریات اخاسة ات پم بل انخاصة ار الجالات فرع 
لنظر الس على أنه عرض بتقديم معلوہ ل متلقي. وعتدها 
چم وصف ال جم یانا معلومات مشدمة إل أعضاء ثقاقة معن بلفتھم لخاصة (اللنة واتقانة الندف) كانت ل 
الأصل مقدمة من لغة أعرى في إطارثقالي آخر الق وافقانة الأصلية):الترجة هي تقديم للعلومات بشكل 
ثائوی؛ ينا اي تقدیمہا بشكل أسامي. أو بشكل أكثر دقة ان جم يقدم معلومات عن جوانب میت 
في ات الأصلي حل التجمة ا لغرض 560 النص الترجم الذي حددہ طالب الترجدة ریس وفير مير 
76 :19041591 ع ۷ ف عازن حملیڈاخیار العلومات آي جم شدیمھا الى الال وغدید 
الغرض 65:0 من العم الترجمه لاتم بشکل عشواتي» انا يتم دو دها باحیاجات وتوتعات امتلقل 
وطبقاً لتعريفهاء فان الترجمة هي حملية لغوية وثقافية بینیة تتضمن تقل الحوائب اللغویة والتاقیة. بگلام آخر هي 
علب عر اة لی مر 40 :1952 مم 


+0: 


mw‏ ره رد هزعا 

ویم أن لفرض (560000) تلف باختلاف مستقبلي النص لإن ذلك قدبزدي إل اختلاف ضرفی الخ 
الٹرجم عن غرض النص الأصلي, في االات التي یکون للنصين الفرض نفسه (5:00)بتحدت ریس وفیرمیر 
(5 :190۷/1991 ها فعد تما عن یات الرظيفي (مسعه اط :پا في شلات التي يتلق 
ليها الغرض ہین النصين نهم يتحدثون عن تير لرظة(وعدهدهاه0۳في اخالات من الشوع الا لا 
غا الغرش مووا والذي يده 


رهم أن الت لر جم ليس بالضرورة حاكاة خلصة لنتص الأضل فإ الإخلاص الام الأصل هر احد 
الأغراض («مجصته) المكتة أو المشروعة. لذلك لا تبني أن تنهم نظرية الٹرض (مموسطع) صل آہا تروج للترجة 
الحرة في جع الخالات آرحت فآ 
رقم أن ريس وفیرمیر غاب يستخديان مصطلحات بو أو الفرض والوفة کمرامضات 
مصطلح الوظلیفة مها يستخدم أيضاً بمعنى أكثر مدید ریس ويهذا للمنى فاہا ترتبط اکشر بالنوع الذي 
ینتمي إليه النعی ونمط النعس. النص الأصلي يمكن أن يتمي إلى نوع معین وإلى نمط معين؛ رعشد تحدید انتائ: 
لآي متهماء یمکن لمت سم آن شور انترتیب اطرمي القواعد التي يهب مرااءها خلال صملية اج النص المغرججم 
ریس را ہے 196 19/1991 سك هه مده رتیل قراط می عند رين وف واي لس ترما 
من بولر (1934 )الط التصريية ولعي ية والحركية؛ رهاط مشق من الرظاتف اللغوبة الوص فة 
واتعبيرية والاسمية. مثل هذا التقسيم التمعلي مفيد جداً بشكل ركبسي حیث يكون الثبات الرظيفي بين الصين 
الأصلي والترجم ضزورۃ 
ولک کلام ڈیر مر (»1989 )ریس (1986 فد عبرا عن تحفظات حول دور لسع 
ناس الأصلي لادتعا الترججية ولا ده الشوع بانضرورة الشكل لخد الت الترجم أو 
الفرض (#دودة: بل إن الغرض (عومن) هر الذي جد النوع الاثم للعمل المترجم وهكذا فا النوع مو 
بة عل الغرض وی مرب 
مكانة التص الأصلی ولص الترجم 
بحسب نظرية ففی() فان ل جة تصیح عملیة تاج نص ما جم بزدي وظیفہ بشكل ملاش 
تدم نص اصل مو جود فعلیاہ رتمدد العلاقة بی این مق للغرض (ہہجطہا من التزجمة. وكان ما 
ترنب على ذلك عملیا إعادة صياغة المكانة التي نها النص الأصلي. ويعود الأمر للمترجم ليقرر بخبرته الدور 
الذي لب النص الاصل في عمليةاترجق والعامل الفاصل هر الغرضن (عوع) الحدد بدا رالتص الأصلي 


ل (ئیرمیر ۱87 ع1395 (Vermeer‏ 
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خومجردعنصر من للهمة المركلة يل الترجم. ويب عل مرجم ان تصرف بوعي» وطق للفرض امن 
الذي جب أن يتم تحدیدہ يشكل منفصل في كل حالة نفصلة. قد يكون الغرض هو التكيف مع القاقة الول 
يها رقد يكرن با ریف التارى اقا لاس تيآ عمتجم ماهو ادف سن الترجة - أن شا 
حدف حدد- ولكن ني دف معين هو جرد واحد من أهداف کنر مكنة. القع الرتیسیة هنا هي آله ليس هناك 


نص أصل له ترجمة وحيدة سليمة آو مناسبة (فيرمير ۱82 +1983 ٥دت ٠)۷‏ رنه اي ينغي لكل مهمة ترجمة. 
أ فده شکل ريح فرش مھا لا 


رط أن يكون افرش من العم الترجم مطابقا مع رض العم 
لت جم دید هذا الغرض. 


تتركز الاعتراضات اي ظهرت عل نظرية الغرض (50۳00) بالاساس عل نعریف ترجه والعلانة بي لسن 
الاصل وانترجم. 

ند مفع لیعفی ان ریس وفیریر في محاولتھم اناسیس نظوية کون بحق نظریة عامة وشاملة تج قد 
اعدة تماما من العلاقات النصية في إطار حاولوا ربط بعضه عن طریق فكرة عرض العلرسات 
(105 :1994 دافا لکن نف آن یکن مناك دا ا ہکن ار 
عل سیل اال بالاقباس. بة (کرٹر 1990 نم یکرن النمى الأصلی هر مار الذي يهب أن 
قاس عليه جیع انر جات بشكل منفصل عن غرض کل رن 

سياق تیم الترجة آنا غبر وافية رغم أنها قد تفي بالخوض 

نام لأسباب أخرى؛ بائذات في يتعلق بالقرئرات اللفظية والتركبية أر الأساوبية على الستوى الخاص بحسب 
نفس مان 153 :1984 مد :الذي يعرف نما سوی ذلك باھیة إسهامات نظریة الغرض مره 
:ا ترجة اللفرية الي تركز عل ابمرانب العملية لصلیة زج واستبال 
انس عل سل الشالہ يتقد نیرسارك (100 :1991 :تب سیط الأمور ازائدة عن الحد في کرد 
الوظیفیقہ اتکی على الرسالة على حساب ثراء المعنى ولحساب سلطة القص الاصل» 

راگن بدائع مؤيدر نظرية الغرض اھا عن تعریف عريض لر چة (شل ريس 1997 0۳ 
فبمجرد أن يسألالمرء عن غرض النرجمة أي الاستراتیجیات التي غالبا ما ترنبط بالاقتباس بشكل طبیعي کجزه 
من الترجة - مغل إعادة الصبافة رالشرح ونضير معی۔ عادة ما يتزع متقدر القرارات يط صلل مستوی 
خاص النص من یه لأفراض القارنة متجاهلين في ذلك الجوائب الوطيقبة. 


عليه بحق اسم وج مقارنة: 


لاعتراضات بشكل رئيسي من من 


A‏ مروت "ري نات رم 

شهج الا الذي اتبعه کل من ريس وفيرمير حکم عليه ایض بأنه غير فابل للتطييق عل تطاق. 
وامع فان الأمینة يسبب الكانة الخاصة التي يتمع بها العمل الفني الأدي. وجادل سل موري 
( ا :1990 تاذ )ان متف ووظيفة النصوص الاحیة اکر تعقیدامن خیرما وان الأسلوب عامل هم 
جداً. لذلك رغم أن تظرية الغرضى («حهن لا ترقبط بای حال من الأحوال بلترجمة الأدبية ان عددا من الط 
الإعادة انر قبل أن يعم تطيق النظوية بشكل كام على هذا نوع 
من المکن أيضاً ناد ابض أنه ععد مدید خرض :)نی لان داك يعدي قمر االات 
تفسيرها بأكثر من طريقة. في نظرية الأدب يتم غالا التمييز ین لص کنص عتمل وكحقيققة واقعة؛ يسنا من 
الواضح أن نظرية الخرض (#دمماه) لا تری إلا النص کم مو راقع رلا تعطي آي انباه لما مو مصل ويمكن 
اسعفلالہ في أك ر من موق ف نحت مسميات تلف ة ولأداء أدوار غخافة. رلكن ادل قرم ير 
1813 1989 ۷ آنه ند تلف ییون حقل الكاتب مور معین أو جموحة عددة من اور لني 
بنبغي الع أن يلعبها. ولا تفي نظریة الغرض أن العص بسكن نسم بطرق م تكن متوقعة مذ البدايق وأ 
الس ازجم فقط هو نص قائم بذاته رجتمل استخدامه لفراض خاصة یه 

سامدت نریڈ الخوش (دن) مل وضع انعص اترم في دا الوم اج کت 
بشكل مبدشي عن طریق ام الأصني والكن عن طریق انخرض (ن)خصی بہا۔ يرفر هذا الاتتراضى حجة 
تظربة لوصف الت جة في وه اج التص الأصل وفي مقابل وصفه بالأسلرب لتليدي في ضوہ التعادل مع نع 
آخر فی لن أعرى (انظر قيضا جاكربسرن 156 :1983 «صط معنا لترجة مي عسلبة اناف رار؛ مارا 


القرار هو الغرض (۱6:0۳9 بمعنى آخر الغرض الادي وافدف من اليم باترجة هیا 

ان تال بؤرة تركب بعیداً عن حملية إعادة اج التص الأصلي إلى التحديات الأكثر استقلالاً الوچودة في 
عملية تاج الع التر جپہ نتب نحو الجوائب الوقیفیة لترجة رندو 
نفسیر قرارات ال اة إن خر والمسترلي الأخلاية لمت جم 
كمؤلف للق اپ وتم یره من القيود والمسددات الي کان یفرضہا عليه 
الإخلاص الت الأصل وحده 
اللمزيد من ارم 


و Reier‏ ,1990 ,1988 1986 رر شش | 


كرسينا شيش 3611۸577 501057104۸ 


نیرید 7 
Appronches‏ مامتهاو 
للاج التخمبية 

يمتري أي عسل عن موضوع تج على تصيفات ضمية؛ عندما یتم تصدير هذه القصنيفات كظاهرة 
لغرب في لتقل یں اللغات ان تلك التصنيفات يتم تقديمها کظریة رجآ بعص الأحيان تعتمد اك 
عل ترصيف زمني (كم في اعمال بعص انم لبرت :امین مدرسة لوفين ممما بشکل 
عام وني أحیان أخرى عل دراسات زامن (انظر جوت وهاو وريس ,هه11 د0) وقند لمزم ذلك 
بدرجات متفاوئة ويقدر الإمكان بلقبره اي تفرضہا الإجرامات التقليدية الخبمة في التجريبة» وانصلاحية مشل 
تلك قي تستخدم في العلوم الطيعبة. وتلك تعد تظربات تهربية تیه ولكن التقسيم نفسه يمكن أن يؤدي 
ایا (۱) النشكينك في اينات ادن الإ جرامات الكبة الملمية (1) تأهبل نظويات تنس على :ا 
اليانات و۳ تعدیل أو رض التدريب الترجيمي الذي بعتمد عل الدراسة العلمية. هلا الشزوع ,نت في 
مقابل الاسلوب الملمي - الذي يعد قرب إلى نظریة لد (ھای رماس 1978 مه منه إل نی اليد 
- يعد هو أساس امتاهج التخمینة في الترجة. باختصار إن تقسيم طرق الوصول للمعلومات - حتى قبل كانت 
للع - بين طرق تريب وتخمينية كان له تأثبره حع عل نظربة الترجمقہ ویعد هو السبب في كثبر مين النزاعمات 
ين منظرها. سيب الرنیسی للجدل هر عدم اغاق عل ما يمكن أن يطلق عليه نسم نظريةة وكيف يآ يتم 
شاه رنبل کل يء ما إذا کان من شرولها ان تكو قبل للصبيق ال 
تا نظریة انزجة التخمبنة قي الوقت الحاهر من مسلمة أن الترجة؛ حتى في حالة الترجمة ده 
نشاط يفرضه البشر في مواقف اجتواعية معينة. وهكذا فان بها للقياس والعخسين یگنر سن اللو 
الاجتاعية:الترجة كأداة لاتواصل رالعبیر لذن بين الذفات الطبيعية هي وظيفة للشكير والتحدث والمحاكاة 
والابداع» وهي عسليةحيةميكي في الاساس ولا بسكن دراستها بشکل موضوعی. 

راخ عل سيل الال تقسيمين من التقسيات لمیر أديات الج ةه رها اترجمة الحرلية 
مقابل ار الحته والرجمة ات الوجه تجو اص والترجمة فات اتوجه شح الممهور.. وه سا يعم التمبير عش 
بالترجة ات الاضام پلنص الأصلي اتر جة ذات الاهتام بلص انترجم. وقد تم منائشة القسم الأول مش لام 
الأو لترجة کاب المقدس الي قا پدائندیس جبررم 0٥ھ‏ (انظر ارات ین من بين آعریں. تخل 
ترجمة الکتاب اخندس أيضاً عل أمثلة للتقسيم الثاني حيث یمین للترجة أنتتقل بالنص للقارىا (لوثر تفا انظر 
ترات الآناز) او مض بالقارئ للنص (بوير وروزیضریج مده ف ملا وسيعلق منظرو الهج 
العخديني آن أي انحراف لي هله التضمات عبر العصور نک ادا لین سی رفم 
اشرات الطقيفة في تیف ويصرف النظر عن المناصر الطارتة سل رایخ اجان والٹرض آ لوق 


امام 


r‏ ره رد هید 
فا هله التصنيفات ثیزت العاةبالامتفرار. ما بانیة للکیفة أرالسات للمرتبطة بالعصراو بالتقافة يمكدن لن 
شد الدهم حول الخقيقة. ربالسبة للسيب ہمکتا لی الاساس مین أو بکلہات انسری التوقف من الاسياب 
التجربية الصارمة للحجملة: واستخدام العقل والقياس والامتباط وللجاز. بعغی التعنيفات يمكن استباطها 
غندما ٹل إل الب ی لفاهيمية لج ونساول استغلاص أو ظرح ری الام و نردم لك 
القاهيم شل التعادل اي والأصل واميرسة والعلية واا بال وما ل نا عندما يخم ا تباطھا يدو 
نحدیدھا تصح هذ التصیفات عتایر مواوظة عندما تحارل النحر لا وراء الوصف ات و/ آو لوصف ره 
راتس لد غير الوئعة تخي ة رما وصاحبه من تعدیلات في اخطاب المستخدم. 

هذه الطورات اني ثرى بالكاد وقي بض الأحيانالتطورات اني لا يمكن توقعها عق الاطلاق فی رک 
فدینامیکة لته كر مایر لتقل القبرلة حى الآن ولك وض نظریات الرجدة الدي تزع الاستغدام: 
ولا پم تام تعالیم لف أجنية فا (عل سیل الخال فیا ودار لت 1938 14ء2۵01 که ۱ 
حاوس 1977 ××1 ديليزل 1380 026۴ وم ولاء شم اسطاؤهم سن تاريخ مب شن ژوم ار 
+197 هم ها ترري ۱9۳9 ey‏ توا مام كانت إحدى الاسعجابات لظاهرة لاع 
واخطاب الشاردة هي شع رنطاق تظرية التزجمة صلی دلي لا 
3 )ری درس بكم ارج النصوص قات الصلة عل آساس أنه غبرقات قیمة لہا يست 
موضرعیة ولا كسم بالتجرییة التحايلية ار تظرية لنظام المعدح). الاستجابة التخمينة ظربالدور اللي بلي 
العقل وا خدس وحتى الحخمین والتفاعل العقد الذي يمدت بين العشل وا سد (روینسون 1991 مداه 
کاسانیب مکة لضياغة نظرية عامة حول الزجمة. نظریة الزجمة طبقاً لك الامتجابة تصہح لخميبة بشكل منظم 
ومركز. أما لمأرسون للمنة یم عادة م يجمعرن ویدرسون لنوعية نفسها من اليانات التي تدرسها المجموعات 
الأغرى. ولكتهم ند يمنقدون على نطاق واس آن الموضوعية عنصراً مفضلاً في النظرية الجرهته وهم بنظرون 
ھا عل أنا مصدر لریة عل النطاق العمل؛ وبا يكن دا - مستحبلة التحقيق من خلال شاط 
يعنمد كلياعل بش .وی شا للموضوعيةة يماو لاء افظرون ترام الأماة یا تعلق جلك الس لق 

لیس هناك مدرسة سییة في الترجمة ولكن جمدت أن بكرن الككير سن مشامر المويدين ذا الهج 
تخصمین في الات الأدب نان راکنا الإبداعية والدراسات اقب ال سفة لعالية» إلا هذا قد لا 
یکو من قبي نلصادفق رین المجموحات التي تتا وتتوسط فی تنك الال بع المسلات الشتر کڈ 

١‏ - نریة تج كنم پاسدد وها مدآ 

۲- ليس هناك مور ولاهناك من يفضل ظهرر نظرية موحد ة ال 


ام العام البشاي 1975 ۷ رمان 


رده رمد mr‏ 


اللتطيق الباشر عل الزجمة العملية على المكس فإ 
فورض أي معيار سید ای يمكن أن يكرن إجراء مسا عبط لدع بفوض باط آر مار دة 
-٤‏ يي نیک نی تظریة الترجة منترحا؛ وينيفي عل هؤلاء آنٹین یت دون لدراسة رجآ 
باخوا في بارهم عناصر التحيز والتغیر والثافة. ویمکن لطلة و الاستخدام ویساعدوا في 
سيره وان نشریع الاستخدام هو أمر خارج عن نطاق نظرية ترجة والواقع أن اهتيار العدد لكي افسجل 
رالسقر من غت في العام ارج الخاليد روما الاتبة واليهومية ایح بغي علینا ننک رن حذرین 
جنا ناهن ماد التي تفرضہا اللغات الأوررية: 

عل الوغم من کل فان النظوية العشمينة تسیز باق واسع؛ ولكتها کل غرور تماول في ات الوقت 
أذ تكرت عالية وأن ی حدرد العلبة. رت بھی المخارف من طيعة الترجة نف اللفة بح واصوفا 
(سایر 1909 تاوط8؛ ورن 1956 7م0173 وعمليابا (نبدا رناہر 1971 ۲ا7 قم ۱۳:۵ والتحقق (سکیتر 
3e (37‏ !کین 169 هلد ونيذج الطاب تنم الفوكالرت 1971 تدم یر 1996 م۷ 
بیرمان 1992 )بالط فإ لنظریة نمی تر سب باھکرین الذي يعتمدوث في فكرهم طاص عو 
الل أو التواصل» وهي تعتمد عل امعطبات التي ترقرها الترجمة ساپ 1909 هه ررق 1956 ۱/۳ 
ريعجسين 1969 e‏ جادامر 1975 مه دريدا 1905 مه ليوتارد 1980 متا وا أو 
تير الشكولة حول للوضرعیة واخیاد (ھایرمامی 1978 ۱9 

ومع ذلك لیس من امستغرب ان بعضى من أكثر منظري الأفق التخميني استفزازا هم من اٹم 
علاقة سیب والتيجة الداخابة ين ما من وكيف يؤثر عل ما وعتقدرن أنه ترجة وما هي الترجمة؛ هي ثيه 
فردي بشكل كبير. ولكن إذا كان حبار لول مستعار من الممسكر انجریبي التعلیل: نان نجاحهم سل کل 
من مفاهيمهم وأنثلتهم انطباعية. ونشمل القائمة التخبة من للترجدين الذي یقدمون نظرية میا معا كة 
الاسم الالیة: ہیئر جلاسجرلد امسات ممه" (الڈی ترجم بونیوس )ماک مرج 
وه حاکن (Cem‏ رأدرارد کرے كابلات سال > فسات ردير هه 
رای باز ی متت وبا کارلرس ويلبامز طا علدت )مار جریت سابوز ينين 
e ye e‏ (سرر رانا دی لا کروٹ بدت ها ۷ هددد )ورد شارد سورت 
شمن 4 وندرلین اقا 1) رنورئس تون لا »دسا (تارشيتي ئ1 7). 
للمزید من ار 


Bem 1992 Pur 1571: Peden ۱99 اما‎ 1991: Venti 16 
۸۸11716۸1013 308 مر جاديس روز‎ 


37 ونر راهم 


0ك 
أساليب الترجية. 

محضمن أساليب الترجة الهام الأساسبة لا ختار العم الاجدي الذي سم تر 
تم ترجه بها. وه جموعة من العرنعل تتحکم في كلا من تلك اموت ين شل العواصل السياسبة والتفاية. 
ولكن الأساليب الكثبرة المختلغة التي ظهرت من القدم ربا یمکن تقسيمها إلى تسمین رئيسيين. قد 
سس موس جیا وھد هت سف زی کارا ندا زی عن به 
التص الأجنبي؛ ويكيقه لیلائم المعايير المحلية وانجاهات النشر والقواعد السياسية. من الناحیة الأخرى فا 
مشروع الترجمة قد يقاوم نلك القيم ویعمل عل مراجعتها في وضع هامشي: ويستعيد الأجزاء من الخ الاجنبي 
تستبعدھا ما الحلية ويسترجع القيماقية ثل التصوص المهجررة وطرق الرجمة ويغرس طرق جديدة 
تاشن (مل سیل الال أشكال تقافية جديدة). رح تظھر أساليب جرج كرد قعل للمراقف الثقائية 
المعلية. رلكن البمضى يتعمدوث گنه تعاملهم مع لن الاجنی نویل الخص تلا الملية؛ بين ارو 
یمکن وصفهم أنهم بحافظوت على الصبغة الأجنبية لت بهدف الإبقاء على الاختلافات الثقافية واللغوية عن 
طریق الاتحراف عن اقيم للحلیة ده 
اساليب صیغاقص بعيقة علية 

چم تفیذ أساليب ترجمة النص وفتاًللتقاقة الحلية منذ أيام روما القدیمة عندما - کا قال ية مهن 
"کات الترجمة هي أحد آشکال الغزو'؛ وترجم شعراء لاتينيون مغل هوراس :710 ویرویرئیوس س۲۰ 
التصوص البوثتية "إل خاضر رما "۱" يكن یموق کل تلك الاشیاءالشخعیة والاسےاہ وک ل ما 
يمكن اعتباره الصيغة الخاصة بمدينة؛ أو ساحل؛ أر عصر " (تینشة 137 .1974 60:42 . كتيجة لذلك ل يقنم 
ارو اللاتينيوق بسدف جیم الملامات الثقانية للمسددة رلکٹھم أشارر أيضاً إل فان الرو۔ عدلوا 
أسياء الشعراء اليرنان بأسمائھم هم ما جعل العص المارجم یدو وكأنه مكترب أصلا باللغة اللاتنية. 

ید تلك الأسائيب لقوى وأكثر مؤيديا تقوفا في تقاليد الترجمة الفرنسبة والإنجليزية بخاصة خلال آرائل 
العصر الحديث. وهنا من الواضح ان عملية ترجمة العص طبقاً لد لمحلية تشمل الالعزام باقراعد الاحيية في 
کل مين اختيار النص الأجنبي رق تطوي الطريقة الي يتم ترجه بها یکولاس بير وت دفلانكورت 
۸7 ها لت (انظر الترك الفرشي) - وهو مترجم فرشي کی للاییة: 
بأنهينبضي ترجا کر ناسیتوسی فا بشکل حر؛ مع اضافة عبارات نوہ 
في اولةلنجنب "الخساسية قرط لا وسلابة العقل" ۱٦٦٤(‏ القدمة). القيمالمحلية الي تشفيها تلك 


والاقتصاه 


نیرید قم 
الاسالیب عل التص الاجني تنبع من ثقافة أدبية ارستقراطية رلکٹھا أيضاً رطنیة بشكل كبير. وتحت تأئیر 
اعا( ترجم الٹرجم الاتجليزي السير جون دبتهام »3 13 :ل (انظر الراك البريطاني) الكتاب 
الثاني من قمع باسلوب العاجسه» عفجا مؤكدا لئ "إذا كان قير جيل تا جاح لسحدث الإتجليزية لكا 
من نشاسب أن يتحدث لیس فقط كرجل من هله الأ ولکن کل من هذا العسر'(1656: :80 و 
معرض ملع بشكل علي فان ناه« يكن حملهم یکل بساطة جرد تصدیث الخص 
ولكته في الواقع حافظا على العابير الأدية لشخبة المجتمع في الرقت نفه الذي يقومرن فبهپاشاء کیاناٹ ثقافية. 
لمهم عل آماس تالا الأجنیة هجور: (زوير 1968 ا ينر 19934 6 

وني بعض الا ان تمعمد إسئراتیجیة الترجمة المسلية على اعتبارات اتعصادیة ولکٹھا دافم تتمده وفقاً 
للتطورات الثقانية والسیاسیة اجارية. النجاح اطائل اللي لاق النسخة الإنجليزي من روثية کانب الإيطالي 
بیع مالس (1983 م8 عط له مدعا عذة) دقع الناشرين الأمریکان لفسعي وراه حشوق 
نشر الترجة للنصرص الأنية نفضها في معارض الكتاب الدولية (1983 0/00۷۵ نکن أكبر عامرنجاع 
ا جمة كان جرد معرفة لقا الأمريكي بلك الأشراع الشعية شل العمل التاريفية الرومانسية والجريمة. 
پامسلوب ایک و[ لواشي. سين معطت نفسسه ست اوري الإيط الي جبوف اني جاور سكي 
ظا أفضل مبيعات لي ترجه الإنجليزية في اخمسییات والعبتبات من القرث ااغي؛ وذلك 
سیب أعيله الا جتماعیة الساخرة من الحبا؛ في القرى الإبطالة التي سردا قم مسيحية ديمقراطيةه ولذلك فد 
شد الفارئ الأمريكي الذي شدته جلبة الدعابة الررسية في فثرة امرب الباردة: بطل كتاب جاو رسكي ذا×صددةا 
الأول بالقغةالإتجليزة المسمى (1930 ات ۵۴27 ۷(4 11206 710) هر رجل دين پنخرط في ارش ات 
ايدولوجية مع عمدة ألدينة الشيرعي ودقًبتصر علیہ 

اساوب الترجة الذي يمب 
استعاري أو دیب و مهنية. وقد قام اسر یلام جوتز 30 10 نیس امب الاسيرية وأحد 
مديري شركة امعد سی (1790 سا عاطا7اہ ممستنسد) إل اللنة الإنجليزية في هارلة لقع 
كفاءة لاتم ار نان م أدى إل ترسخ صورة لفندوس كعنصرين لا يمكن ات عليهم في ثيل اف 
أغند (يقجانا1992 اتتا اسا بالنسبة لبوجون دا سات فان فلك الأسلوب في 
الترجة يساعد الإرساليات المسيسيةء وکمترجم استشاري للمؤسسات الخاصة بنشر وتوزیم الکتاب القدسس» ام 
نيد ا بالاشراف عل اکن من الترجمات التي "تربط الستقیل لأناط سطوكية ترتبط بسياق ثقالت الخاصة*. 
(1136: ۱۰۹ طر أيضآترجة اكناب افدس) ترجمة تصوص لرويد 4 الانجليزية الي کون مين 


لص بصبقة علية دشي ما كان عنم في عة غططات علية نة 


i‏ ونر رات رم 


عدة بجلدات راتي تعرف أيضاً بانسخة القياسية (۱۹۵۴- ۱۹۷۱) ضمت آراءه للإجايية انسائدة في العلوم 


سا فا الإنجلو شریکیة لك سهلت قبول لتحليل الي أي مونة الطب ول علم التق 
ایس 199300 Vena‏ ۱0۵ 
إسترانيجيات النغريب 


التغريب في التجمة لارل مرة لقن یڈاب ارات الكلاسيكية والرومانسیڈ 
وربا کان ظهورها در حزما على يد الفيلوف ورج ل اللاهوت فرب دریك ش لبرماشر 
دوہ طض e‏ (انظر رات لا مان 1992 )عفر آقاماعام ۱۸۱۳ عدوا 
امن طرق الترجة المخلقة + ال شلیرماشر ععاممتطاملفعة أن تالا طريقين تقك إما آن رك امرجم 
الکاتب لي سلام - قدر الامكان- یل ری لو ترك قاری في سلام رتقل کاب لی“ تشهد ییا 
انی 149 :19920 مه واعترف أن معظم رجات كانت یی اها قل الكانب نار وهي تج 
ولک فضل بشكل اکر اسلوب التغریب وهر الضغط عمل 


هذا خر لا يمكن إظهاره في مصطلحان الخاصة به ولكن فقط في الة ادف (۱۹۸: ٩۱-۸۲‏ ویس 
حساس بالغربة انه من الم وري أذ يسعجيب لواقف علبة معيدة يمك 
ليها أن یکرن الغرض منه هو خدمة أغراض ثقافية وسباسية. وقد رای ۳ات5 تسه هذا الأ لوب في 
مة كتطبيق مهم في ا حركة القوعية الأمائية خلال الحروب النابوليونية؛ فقد شعر آنه ند يشري اللغة الألمانية 
بتطرير أدب تخبوي متحرو من السبطرة الفرنسية التي كانت في ذلك لوقت تححکم في الدب ا 
أذ تصيح بذالك قادرة عل نحقيق مصبرها اناري في السبطرة ال ی 

رگ بقدر ما نظر تسد تلطه للترجة مل پا سس الاععلاف انا ولیس انم الذي قد 
توحي به نهان لقميةالاستع يرق فإ كا يرصي عملا بق للنزجة رف وض أرة مغاهيم لثافة اقب 
انستد إل نف و اي اجه قومية. ويمكن لأسلوب التغريب أن بظھر اختلاف النص الأجدبي فقط او 
معادا من القراعد الامیة المحليةالقوية لایر المهنة والاعراف الألاقة للف المدف. ولذلك عندما تم یاه 
اس ارب التغريب في الترجتة على أيدي انش رین الال ان القسرن العشرين شل ×۶ط املسم 


ي 1991 فان 


ندر mv‏ 
ره مس نقد تم الت لها كأداة لداع اتان اسیج "نر جم ی علا جرهريا عندما 
يقي عل حالة لغته لامک هي بدلاً من أن يسمح للغة الأجنية بل ليها يقرة" .)۴٣٣:۱۹۱۷(‏ 
ومن اصوله في اقاي اي هم أن سلوب قتغريب يقنصد به الالعزامالرئيق بائنص اج 
وانجة الخرفية ما تسيب في استيراد آشکال التقافة الأجنية ونطویر جات متنوعة ونم ختلفة من الخطاب. 
رقدمت تر جات ۷ا تتسد اد 1793(١‏ لمع هذا الشكل اتري 
إل الشمر الأثانية رتال مديح جرئة هه لوضعه *الييزات البلاغية والإبقاعية والعروضبة مت تصرف 
الشباب لرمب الطلع *(77 :19920 جع واعتمدت ترجة اعفان :1 لسر حيتي سوفوكليس 
قامقوت تمرنه وه رردیب ملكا 134 عع مه۵) مل قات غير تسیا ومهجورة 
e‏ ص e‏ جع 010) رفي الرفت نفسه تضمنت آشکالامترعا من اخطاب الدوتي؛ سواه كا 
اخطاب انسائد (سعضا) أو ليمش )92-107 :1985 ern‏ :32333 :1975 ماه 0۳د 0) (ع0هتہ5۹). 
ریسٹل اتعفاهة:لمخاطرة عدم الفھم اي تصاحب أسلرب لتغریب؛نفي ماو لسنم رب قرادة خی 
ابتعدت ترجانهعن جيم الفواعد الأدبة الخاصة بلغته درجة أن أعيله بدت غامضة وغیر قابلة للقراءةلمعاصريه. 
يضمن ارب اعبار تصن يت وتطویر سلوب لترجعه مشب لك الذي تسبمدہ يم نان 
اعد الل اش خلال القرن الام عشر قام کنر جوف شرت دق ۵۲ املاح قائون الاپ 
الاجنية في اللغة الانجليزية عن طريق تصمیم مشروعات للترجمة رکزت عل القصائد الشعربة العاطفية بدا من 
افلاسم أولمسرحيات افزلبة - ما كان أكشر الأشواح ترجمة فی ذلك الوقت. وام بنشر ترجدات لکل من 
رهز سید موه مه 1777 هه ,)1797 مق 1797D‏ امه فد 
إلى أول جموعة أعيال تصدر في كتاب ل (1782 ممشغعج:7) و(1795 عل). ورففی نوت ۱۳40 #الأعتام 
لزان بلاق الام الذي کان عطلب مته حف بعقى الإشارات الجندية الصريمة في مان الت لان ش عر 


)1701 رصعرفت) وا 


"لا يفي زيف ریخ" (۱۷۹: اوق ارت ترج ذھرا لین الراجمین انڈین جددوا عجونھم 
بعد حدڈ قود عندما شلوا ترجة ان وہ09 اشقمة لقسائد (1821 مدع 
قترجة بأسلوب علي مقابل اسلوب التغريب 

من الواضح أن تحديد ما إذا كان مشروع 2 جة هو مشروع ترجمة بأسلوب حلي أو بأسلوب التغرييب 
يمد على إعادة صياغة مسلة لقالب الثاني الذي يعم نيه تاج الترجمة واستهلاكها. بمكن تحدید ماهو عملي أو 
أجنبي نقط بالإشارة إل الترتيب اغرمي ا حغیر للقیم في ثقافة اللغة لغدف. عل سیب ال ترجمة التغريب یمکن 
أن تشكل نفسيرا ییا لص الأجني المضاد للرئي النقدي السائد. فی الجدل الفيكتوري ضد ترجمة فرائسيس 


057 ونر رات رم 
نرم انهه تو لاد (1536. 80م في مواجهة المحاضرات الشي ألقاما مائير آرتوند 


ن۸ طن فی آکسفورد حول ترجمة ومر (۱۸۲۰)+ ما کان بعد 


لی ہڈا 
فق أنه اسعخدم القاظ مهجررة لبوضح الاخعلاف الاريتي في انس اليرنائي ولكن یا قدم سرير مم1 
کشاعر شعبي أكثر منه خبري. وقد صاغ نيومان دد« نرجے في قال ال هالعا النرال» اعروهي والف 
مج من الالفاظ امهجورة باعل انوع شهير مث لوا ایب وگن بعضد ماف ن السير ات 
کرت اه تالا« ہو أندر من برجم ھومر 1۲ا ولكن أرثرئد ۸04 دعب نبي ترچ ة همر 
باستخدام البحر السداسي ویلفۃ لية حديئة حتی بصیح النص ال جم متوانقا مع الاستقبال الأكاديمي الذي 
سی به العس الو مان اب شريهة خب متخصصة وغير وید می اضمھور تالف سن 
شرائح اجتیاعیة ختلفقا حاول أرنولد استرضاء این الكلاسيكيين الین شعر بأنهم هم ا الرحیدة از 
اللحكم مل الأحيال الكلاسيكية الت جة. الأسلوب الذي اتبعه نيومان في التجمة کان أسلوب تغريب لأنه كان 
شعي بینا فضل آرنرند أسلوب التقل المعل الآند كان نخيري» اراد صباغة مرمر تبعا نیم الأهيية افرجوعة في 
فسات الثقايةالسلطريةمثل الجامعة 

ويمكن غالبا مديد أسلوب الترجمة من طربق مقارنة التزجمات المعاصرة للتص الا بنبي نفسه. في آرائل 
دییات القرن للاضي» عل سیل له قام كل من انترجین الأمريكيين تررمان شاب و یو 
ہلاکی رن 3 نع۴ بر جة الشعر الاقليمي الحجرل. وتتأعذ عل سیل اال ترجة الفقرة الأول من قعبيدة 
0غ 


واه مہ هی ور 
مدق 
dila‏ ماه در 


- نظ مو مہا و مد 
ارم فا ہ jomeve‏ نميو 
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0 py no lower 
ا مار و‎ 
(piro ود‎ 72) 

A ضرا‎ once lay exte anê 
ظا‎ one he mod لغم‎ 
emê ım bewe Their مه‎ 
what hall هر‎ my ent? 


077 


بیش شیور )لوب هیا يارجا ورغم کون سمجمه مفهم لا الائجلیزی نلصاصر إلا 
أنه استخدم بعض الألفاظ المهجورة» کضح فيها الشاعرية؛ استفاھا من تقاليد نظم الق ون الناسع عشر سل 
اع عا سل ورغم أناتراكيه الشعرية؛ من حيث العروض والايقام؛ کان للقصود متا عاكاة يفدر 
الإمكان التقرات الموسيقية لا روهظ شم الام الإتليمي في الأشكال القليدية ال تة لكبار 
الشعراءالأمريكين نشل رويرت لول 190811081 ورت شارد ول 10041015 ین حققراشهرة 
عالية في السینیات (1907 منت وقي معجمه خلبط ين الليجات العاية في الانجليزية اخائية وبين الفاظ 
نوج ور( شندم همطل "قات ملا" يمعنى پم اشر جد ا رعاب ةل ان مسوم بو 
ده تفه ) وبعض الكلرات الأجنية. رغم أن تركيب النظم دف إلى حاكاة الإيفاع الموسيفي لشعر اه 
فان بلاكبيرن هربقم فعلياً بضم الشمر الإقليمي في الاش كال يفضلها الشعراء 
رای ل روبرت کر اه تشر أواسرن ۳٥ا‏ :۳۳رهم لین کت ذلك الوقت 
عل قمة التقافة الأمريكبة )1985 lhe‏ مه 

سس سیر یت سب مت التي یس یش 
بأها معادل مطابق أو تائڈۃ شفافة عل 


r‏ ره رد هید 
التي تستحث غرہتھا الشعور ها ترجة آتجت في ثقافة ختافة وین زمنية ختلفة. ویضح الفرق ین اسلوب 
كل مھ في الاضانات تيمها كل متهي عل :شیر »نوا مل نرجتهمتوافقة مع الصورة 
للماشیی نلشعاق ياضافة استهدات الرنيقة رشکری المحب. آم بلاكبيرن معط قیسعی إل عتاصر تغريية 
تعمل قط في الل الأنجليزية عن طریق إضافة تورية حول اليل في قوف دهع دہ مء 
لح لشسر, 

هت تفيذ لساليب الريب في الأرجة الأمية مايل لترجة .اج اف 
عي قاس مرش تیم البحث العلمي والطاوض الجيرسياسي والبادل الاقتصادي؛ ولکٹھا مقيدة. 
پمقتضیات التواصل ولذلك يعم فيها ترجمة النصرص الأجنيبة إلى شبات علیة معدادة رس صطلساها تشين 
تحقیق فهم,شکل فوري. في لقاب إن تج الأدبية تركز عل المؤثرات اف الني تفوق قتواصل بدا 
البسيط البرة- الا - تمده ات - التداخل العبي) ولتي تقاس بعمایر اقيم الب نلحلیة -السائدۂ 
رالهسشة. وهكذا بسكن للمترجم الأدبي تجريب اختیار التسرص الأجنبية وتطوير طراشق الترجدة بلا أ 
سری اخالة الق شرف: 
شر بنا 

10 هه Free‏ هل 


للمزید من القراءة 
1547 سم 19332 تعاض :1993 سا 5ا3 wre‏ ;1909 ا اف1 Coba‏ :1970 متسل 
سس 


لو رتس ئ ۸۷106۷83071 


سره r‏ 
semana‏ 
ترجه ان 

منذ أن أصبح للأقلام الصرئية جھررا امال كله منذ عام ۱۹۲۹ ظهر شوعین سن ترجة لین وضي؛ 
ترجة الشاشة والدوبلاج. ويتم الاشارة نع الثاني في یع الأحيان بان فا 

بنقسم العام حول ترجمة الست والطبغزيوث وترجمة الفيدبو إلى أربعة اقسام: 

-١‏ بلدان الف الأصلبة: وهي الدول التي تتحدث الإنجليزية؛ مع وجود حد أضى من الافلام المستوردة 
من بدا لاتححدث الإتجليزية. وعل قلة عددھا فإن الافلام الستوردة قبل لتزجمة وليس للدينجة) ومي في 
تغالب أللام فية موجهةلجمهور تلف۔ 

۲- اد التي تستخدم الدبلجة: رمي بالاساس ادا 
والإسبانة في أورويا وخارجها. جيع الافلام اللستوردة والی امج یرنه تقریباً 
بلجا 

۳- بلدلا تستخدم التمثيل الصوتي: وهي روسيا وبولندا والمجتمعات اللفرية الأخرى الكبيرة أو 
التوسطة التي لا كته لاتتاق على أسلوب الدوبلاج ائسسی بسن الصوت لفيلم روائي يعني 
أذ یقوم راوي را سطرر من الخرارالكلي وہتم شق صرت الخلقية ا موسيقة ی يتحدث الراوي. 

4- بل شنعخدم ترجة العاشة: وتعمل المدید من المجدمعات اللقوية غير الأوروبية بالإضاف إلى عدد سن 
الدول الأورويية الصغيرة التي تقل فيها نسبة الامية بشكل كبير حيت بفضل أسلوب ترجمة الشاشة عل الدویلاج۔ 
عملية ترجة ادا 

عبارات ترجة لشاشة راعي بخار إلبها بالسليقات (وهنعيه) هي ترجدة حرار یلم أو قبرتامج 
التليغزيوي تقدم بشكل فوري عل الشاشة. وتتكون عادة من سطر أو سطرين بمتوسط ۳9 حرکه وجرت العادة 
اشة في وضع متوسط أو بسحافاة سار 


میت الائ 


:والإيطالية والفرنسية 
لد تكون 


توضع الترجة قي اسف 
وني الأحوال العادية يعمل مترجو الأعيال السبناتية على الارراق؟ قهم پترجمون الحرار من غطرطة ما بعد 

اتاج ويكون عصلة سملهم مجموعة من تعليقات الترجمة ينم بعد ذلك فلا عل الفيلم.أما مترجمو یزود 

ویدیو فعادة مایعسلو من شربط فيدبو إل قرص صلب فيقوموت شاه موتعاج رف بط نزامن الترجدة على 

عطة عمل على الخاسب اي وهنا یکرن عصلة عمل ارجم هو قرص مرن جاهز ثلبت: 

السات المي تج الشاشة كشكل من أشكال اج 

شل أي شکل آنحر سن کال الترجنة- يمكن غدیدھا املين رصا یناه 

السميولوجي؛ وائتوقیت وله الزهنية. 


اترجة 


r‏ سس نات رم 
الناءالسمبولوجي: تمدد القنوات 
يب أن يعمل فيطلو موق تواصل عدد.التصوص أخادة السميوفوجيا مغدم قا 
لول نان الترجم يعحكم في وسيط فتمبي بشكل كاسل. وسن الأخلة الجيدة عل تلا 
التب التي لا نوي على صور أيضاحية حيث يقتصر وسيط التعیر على الکتاٰة فقط. على العكس من ذلك في 
التصوص متعددة السميولوجيا يكون ازجم مقيد (أوصدحوم) بقداة الاتصال: مرقية أومسموعة. إذاكانت 
چا آر مجمرعة انرا اي بسعخدمها العص الام لي فان الترجدة اد ة ستكوذ 
اخحلفت نت المستخدمة ان ترجه لاله ستکرن تمهت 
للانلام یرمع الطیفزیونة خی مل الترجم مراعاة ری قنوات مت 
-١‏ القناۃ لس-عیةاللفقیةۂ وتشمل اخوار وأصوات نخافة وق بعض الأحيان كليات الاغال. 
۲ الاه لسمعیة غير الق ونشمل للوسیقی والأصوات الطبيعية ولمؤثرات لصو 
۲ ت فا وی رل لسر الات لتك ان هر عل شا 
تی غير اللفظة؛ وتشمل تر کیپ الصور وہ 
الدريلاج؛ حيث يمل سوار الله امسلبة هل الحوار الأجنيي»يعم الحفاظ مل الت السمسي البصري 
حيث محفظ كل فثاة من القاوات الميولرجية الأربع بحملها الدلالي. ولكن في ترجة 
ارم أ إل لقنا رقم ۱۳ والتي نکون عاد خالية من الحتوى الدلاي. عل الرغم من أن نرجمة الشاشة تغط 
پا حوار الاصل غا يسن الجسهور الستهدف سن الاستتاع بجوم وئبرات الشل الاصله إن لاحساس 
بالاصالةالکتسب من هذء الطريقة يفقد جبزه منه عند إعادة تركيب الكل السميولوجي التعدد رتلف 
العمليات الذعنية التي يستخدمها علقي في استقبال النص بشکل کر عن عملیات استقبال اس الأصلي. 
وق تسائل على سيل الال ماکان ام الذي يقرأ جزء مده يمككن أن يكرن له لئ نے الذي دك 
ٹا م الامتاع له دون قراء؛ ترجمة؛ مع عدم وجود علامات لفظية مرئية ل الشاشة. أي حاولة الإجابة 
صلی تلك الاسئلة. من الواضح ئا نترك مرنسات الترجمة فات الصلة وندغل علکة عم الٹس, ول 
الخقيقة فإف علياء التفس قد أخذوا هذا المرضرع في الاعتبار. ومنل أوائل الثاتینیات قام قسم علم الٹفی 
اخارجي في الجامعة الكاثوليكية قي بلجيكا در سات عل تلفي المشاهد لترجمة الشاشة (انظر عل سل شال 
1991 ,1989 :1680 ما۷ إلا أ سم ادراسات زكرت عمل ايقوائب السلركية الأككر وضو 
ريخاصة حركة این الشاعد أنه قرف الرجمة عل الشاشۂ۔ ولاتزال الأبحاث الادراكية قات الأساس اللفوي 
في مرحلة ده 


رسد رمد rer‏ 


التوقیت والدة لزمنية 


وقت تاج النمن ووقت تقدیم انعی للجمهور الستهدف. هذا السياق 
تواصل ین لحار ايآ قكرة لزمن لشتمر ا خط الزن وليس النقطة لو 
لقع اسم للد لزمية. هناك ثلاث نقاط تعمل كمحددات لترجة الا 
تاج النص الأحصلي, 

دم النعن الأصلي للجمورر (ھل الأ لجاب لاری مت 
۳-۴ وهو توقيت تقديم اج للجم 

إذا كانت ك١‏ سابقة عل ث٢‏ وت٣‏ سطابقة تفا ار وج تد 


يمع لاصل. یقت 
ت١‏ مع ت٢‏ وکانت ت٢‏ ختلفة من ت۴- کي حال لترجة ری الزجمة هي ترجة غير تزابة وخا 
ماتتآخر. وآخیر إڈاکائت ت۱ تسبق ت؟؛ والعمل اأصل ل یقدم للجمهور الستهدف نان الترجة تهیح طبر 
زمبة وتصيح فكرة امن غير قاب صلة. وبالمكس فان انإ الترجة لامع (ترجة الاشة عن سييل دالت 
وف التامنية (عل سبيل اتال اترجمة القورية) كلاحم يرتبط بالنص الأصل من حيث الكان والزمان. 


دول رقم (۱). حراسة رمو زج 
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3 موسو "زرفي دارم 


تقسيم ازج ناء عل انتالیف السميولوجي وعامل الونت 

إذا قبلا أن أي نمط من آاط الترجمة ينحدد بالعنصرين الڈکورین اه إن من لمكن أن نضع تفس عاما 
كيني جدول ١‏ بشمل الجدول ترجمة الشاشة القورية من الترع لمستخدم في نشرات الاخبار للصم ومن بواجهوذ 
صعوبات ني السمع بالاضاقة بلاط نصوص غير إلكترونبة متعددة السمبول رجي 

جدول ١‏ يوضع أنترجمة الشاشة تلف عن الأناط الأعرى من الترجمة سیب طيعتها ان اهنا 
نص مکوب کلام إن الثرجة تكسي ہمد لامعا ول امک من ذلك فا ثرا اللا من اج 
المذكورة نا اشدربلاج - التمنيل الصون - والتعليق) تعتمد جيعها عل 
استبدال الصوث آر إعادة فثيل الصوت. في برنامج تليفزيوني سترجم باس لوب انٹیل الصون يقوم الراوي 
بترجمة اخوار كله لتا الموسيقى التصويرية للاصل؛ حيث رتم خفض صوتها يي يتحدث الراري. في البلادالتي 
تستخدم الدويلاج وترجة الشاشة فان استخدام السٹیل الصوني بقصر صل نشرات الأخبار ويرام ال 
لوب ال والذي: أي الافلام السجيلبة؛ يمف انعلیق الأصل یدلہ سیف 
المستهدفة. 
الیمدالبراجاق 

في ترجة الشاشة دا مایکون فمل الكلام هر بؤرة التركبز حبث تصیح نبرة الصو والمؤثرات کر هیا 
من العناصر اللفظية المتعزلة. يرك هذا بعد فجن للمنرجم بعهى اخربات اللفویة مع الا التبار أن 
كل سطر في التجمة بيب ان بصاغ ویرتب كجزء من کل سمیولرجي متصدد أكبر يستهدف الرصرل للسشامد 
بدوث آمنی معوقات. معظم الفائمين عل ات الاليفزيوني طلبرن تفسیم کل سطر عل تین تریح بين ۰ 
و۷۰ حركة بیقی على الشاشة مده تاراوح ین خس فان وست ون ولا يقبلوث مصدلات تقدیم تید عن ۱۲ 
حركة في اتی علي بان سرعة الكلام على الشاشةہ كيافي المحادة الطبيعية' عادة یگ اعل من مدل قله ور 
۲ حركة في یه ولذلك يكون من الضروری الام بضغط المحادثة بشکل كمي. دیاین توسط هذا 
الضخط سیب الاخعلاقات الط والتركيية بین اللفات؛ ولكن في ترجة 
الت بمقدار ات 

ولك ندرا طلب من ال جم تقديم ٹر 
عاملين يجعلان الحاجة لقدر كبير من الرعي ضرورة: 

-١‏ الاطتاب السميولوجي قيني الذي يمكنن انشاهد من دسج الحدرى السميوتوجي للرجة مع 
المعلومات التي يستقبها من القنوات لمیر الأخوى؛ ويخاصة الصررة والخصائص العروضبة للحوار. 


تیزم ترجه الغا 


رسد شرج فوم 


۲- الاطتاب عير السمبولوجي في الخوار؛ بخاصة مع الكلام الارجالية لیس فقط في للحشوی الشمرجي 
ولكن يضفي الأسلوب اللفظی للمتحدث كلما يتلق خدمة أفضل یلیل حجم الترجمة توعاعا۔ حی الحوار 
اکرب بالإضانة إلى تمایق لد عل انم قد يحوي على إطناب شدید ما ييل ضفط اشوارححی بقدر 
عفيدافي توصيل الرساة لصردة بشكل رای وا وتھا۔ 

أنواع توجمة الشاشة. 

من التاحیةاللفوی بسكن فيز نوعین من ترجة 
نف نفسها (ثلغة الأصليةا. ویشمل ذلك: 

ترجة الرامج ی لصم ومن یعتوق سن صعوبة سح 

» ترجة الامج الأجنية داي اللفات: 

بعد ذلك انوع من الۂ جمة ثوعاًأنقاً بمعنى أنه بتطلب تدوين الحديث نحريريا وتغيير مزاج الكلام ولکن: 
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؟- القرجة في لغة أخرى. في هذا انوع برجم حدود اللفة سن حمدیث بلفة معيدة إلى که بلغة. 
آغری ركذ ير ماع لکا یلا 
متله عر فيز عر عل لاس الهم لیات قتي ولین عل 
) الترجة شتوحة يست اختاریة) وکشمل: 
اس رهي إما جزء مادی من فيل کب في فا اتی تقصصس لمسھور عا) أويعم نه بش 
متفصل ال سیل شال يم ها في المهرجاتاتة. 
» ترجذ البرامج العليفزيونية باللغة تقسها ولتي یتم بٹھا أرصيا واثواد الفينمية لني یتم نها تليغزيوناً 
پا الترجة الفاق (اخحیاریقا ويشمل هذا نع 
مج البفزيونية للصم ومعافي السمع ويتم اختيارها عن طريق الشاهد الفردي وحدة تک 


میت اللخرية لنرجقۃ 


عن بعد ويتم توليدها عن طربق جهاز فك الشفرة في جهاز التلفاز 
» ترجة البرامج التليغزيرنية التي نله الافیار الصناعیقا ما یسمح للمجتمعات اللغزية المخطفة 2 عقيل 
ترجات غطلفة الب نمچ نفسها ل لوقت نفسه, 


قبل نرجة العاكة 
مع ظهور زیون الرقمي أصبح النص الولد تلفيزينيا لا مة عبر اللغات يمد طريقه من الاقيار 
الصناعبة إل البث الأرهي . ومن الأمول أن ينيح ذلك تطبي آخر آئل تفضیلا وهو التزجمة المحورية؛ ولتي تعسل 


r‏ ونر راهم 


عادة كي بلي: یترجم الفيلم التلبفزيوني من لغة أ(عادة الانجليزية) إل لغة ب (السويدية مثلا). يتم زین الترجمة. 
مع الإطارالزمني حاص بها على قرص مرذ. هذا القرص الرايسي یستخدم 2 
اللغات الاحری ار تطة باللغة ب (مثلا لد رية والترويية). الشكلة الرئيسية في قلك هي أن استخدام الإطار 
الزمني وتركيب الحوار الخاصين بالج المحورية بمکن أذ بزدی إل اتال أخطاء تلك الترجدة إل رجات 
الاخری الرنبطة با وهو ما قد توي على خصائعی لخوية أو تقسمات للثرجمة غير مقبولة. 
.يديل للترجة الحررية عند قترجة يا نها وقد هر هذا الاس قوپ في مسمف تسمتياك 
القرن الاهي عندما بدات شركات اتاج اعلامية كيرة في تصدو سيات الاقلام المريكبة القديمة إل جوب 
شرن آسا؛ كاملة مع یعض الاقراص التي تمتوي على ترجمة بالإنجليزية واني ثم پت جھا فی الدانإرك ويستطيع 
الترجم ف انآ سین بعد ذلك ترجة ال طور تي تظھر عل الشائة إل الة بآ لصینیة لش 
دون حاجة للرجوع إل الخوار نض أو القلق شا اتیب الزمني. وحتى تكتمل الصورة لا التعليقات المجورية 
الإتجقيوية يعم استخدامها مد لك ق شراهط انيز انوجهة الصدم وسمائن الدب ل أمريكا. 

راگن کیا تيع تفبة انی الولد تلیفزیوتا لاك الحطات التفيزينة التجارية فرصة شراء مجموعة مين 
الترجمات بسعر مناسب فإهها يشا تفتح الباب آسام سبٹاریو آخمر وهو الترجمة الششصية. هنا وللسرة الاول 
بعطیم المشاهد أن تار ليس نقط بين اللفات ادف ولکن ليشا أن يك ار بين أسائيب أو مستویات الترجة 
المختفة. عل سیل ال عند مشاهدة بنامج أجنبي یمکن للمتفرج أن خار أحد اخیارات ال 

-١‏ عدم وجودترجة 


۲ ترجة سريعة وظير مضغوطة 


رجات رخيصة إلى عدد من 


الدارسي لفات انیت 

وحسب کل برنامج على حدہ اور لسهدف مه بمكن تقدیم مجموعۃ ختلقة من انا حت إذا 
اصقدت الشركات اون تاج خس او ست نس من ڈبرنامچ شيئ مكلف فرع | بن الدويلاج 
يتكلف ۱١‏ مرت من ترجة الشاشا (لایکن 163 :1991 )فا هدیم تطافا كاملا من خيارات تج 
ند يتكلفم! يزيد قليلاًعلى ثلث میزائیة الدوبلاج ٹیوم واحد. 


رده رمد rev‏ 


وبعيداً عن التحفظ الشديد فؤنالعائن الوحيد أمام تغير الوضع اش - وضع أذ للجتمعات لفیا 
ردپ ميد یل الصو مع البرامج الأجبية ون لدرل:! 
حنی البوم - نصف أجهزة از الموجردة تفرياً لا بدعم إمكانية ترليد النصس الضرررية لاستقبال الترجمة 
الخاصة. وتكن الامر مسألة وقت؛ فجميع الأجهزة التي تم بيعها لآن تأي يلك الخاصية تخاصيةالساسية. ومع 
هور اجيال جديدة آعل وضوحا سيكون لثرجة الشاشة في لمستفبل مستوى آعل من حيث ابلودة وه خطوط 
اقكار اهي لا ترجدالان.ومن الأموك مع حسن ية لعن ناراد لتزرناآ تفع فرج دانع ية قاين 
جدبدة لتقل الفة في تلفزيوثات بل 

انظر ایض 

للمزيد من ار 


]0 etal ب198‎ Delalastita 1989, 0 سطس‎ 1995, 996, Gotliet 1992 199451 Gotz اذك تقس‎ 
19î Hele 1982 med 90 


اتستخدم ترجة عامة - هو حفيقة آن - 


5-7 


ik‏ جوتي "۰م 


بو سنا 

إن "بنك المعلرمات المصطلحية ' أو تعريفا أكثر شعیة "بنك اله طلحات" هر التعریف الا بطق 
عل آي نفام خرن مفردات متخصصة في شكل الک و 
اي بنك بمتطحات 

تطورت بثو لفصطلحات من القواميس النبة الطبوعة كانت قد لوطت ارتباطا وتا بالزجمة لا 
استھلاا ي معصف السينيات واوا السبعينيات..ل الترجمة العخص صق من الوم چیدا أن اليحبك موز 
ان يلخي هو مضيعة لاوق شاغلا في بعض الحالات لي حدود .1 من الرقت الكل الم ترج بشو 
للصطلحات لليكرة اشتملت عل غلیل نغردات لاله اه لمكن نماد للفات) 
2۸6 الذي يمتلكه سیب ل مينغ 50180016410104 للجنةالاضاہالاروی لی رک ورن 
ر74 لحکومة الاحادية الكشية في آوٹوا۔ قد: 
اللأغراضى الالية: 

کی قوامی مطبرعة زتزویدھا بأحدث الصطلحات مد لفات 

ب) حفظ مركي للجھد الکیر لاختصاصيي اللفة الخاصة في يعفى الحالات ہدف جمل هلا العمل 
اشوفر دی شكل ماد مطبوعةآو لی شكل ماد کون 

ج) تزويد علم مصعلح موحد وموترق ومتقق هلبه بذلك يضمن اناق مصطلحي أعظم في الترجمات 
التي تتفصل بين الت جين المختلفين. 

داشریع عملی الارجة بإمطا برجم لكف وحیدۂ لاست جاع نفردات متخصنعلة. 


رر قسم الترجمة الخاص لكل منظمة هله الأنظلبة. 


raa 


8 عونت رات رم 


بعضى بنرك الم طلحات هذه متوفرة ازجا 80010 هل سیل له مور عرص 
ذاکرۃ مدمج) أو يمكن الرصول إليها بطرف ثالث» کےا في حالة 75۸04 و .515101016۸10701۸ والبعض 
الآخر:مثل 1431 زد قراميس مطبوعة بسجالات موضوع مع وقي بض الات تزوه الساره الصخيرة 
حتى پاپ الجديدة رهل الأخيرة مزودة ب 270/647 ومن بين نو الممطلحات الآخری: ينك 
مصطحات مله مه داد بو 70ل بدك الصطلحات تب لفة گر . 

بالترازي مع زيادة في عدد المتخدمين» هناك بحث ساري عن بد تزوية المندسة العيزية لك_جبل 
واستفلال امعلومات الاصطلاحیةہ نموذجيا عل لوحة حاسوب شخعي. هله المصطلحات نزود أدوات دعم قد 
کون في شكل رامع 
رزمة وحیدت ووسائل معاجة لتم راداو عن بعد إل بذواة م صطلحات أخرى» وقديد بمساعدة الآئة 
رمیات جمومات مصطلحات اللسستدمين. 
مخصائص بتر لاحات 

إل أسباب إنشاء بنرك م صطلحات عة كأسباب يلغوبة ومطلبات تقنية التواصل لجموعات. 

المسعشدبين والجاليات اللغوية. حل لیات توگر عل تصنميم بنك الصطلسات القردية طبيعيا. عل لينة سال 
من وجهة نظ ثبل لته سکن أذ تصف بنرك الصفنحات مت الحاور الراسمة ال 

0 ترجيهلغة: أحاديةالفقن 

با توجیہ موضوع: الحادي الاب 

> ترجبه موضرعي : توجيه معجمي؛ وتوجيه فورم 
معجمي : المصطلحات والکلات+ اصطلحات فقط؛ الصطلحات عيارات (وجل). 
ية لرظیفق يمكن أن نم عموما ین 

أ بنوك المصطلحات صشمت شاعده ترجمة علمية ووٹائق تقنية: عل سیل التال 30086016۸۲0۱۷ 
انا نو لصطمات ‏ متعددة نات دای 
ارات ب شروط ومیل سیل ال 00 
۱3010011206 والأخير هو بنك مصطلحات للمؤسة الفرنسية لتوحید اقباس الذي يحوي کل عم 
انصطحات ل150بالإنجلبزية والفرنسبة. شوجیههم وهدفهم الرئيس لغييت مفھوم الملاقات أعطي 
تایه أن نرك لفصطحات هذه بشكل کی أحادبة لفق مع إن قد تعرض الكافتات باللغات الاخری. 


ن اشرات التخصصةء أو ورش عسل للسئر جم مدمآ 


ین جسوحات فة 


الف ومتعددة اللغات. 


پا رھم فطلحات مد مت 


متفر 5 


اصتاف ینت رالتغنم في تصميم بتك مصطلحات 

لیس هناك حد للمعلومات التي يمكن أن تسجل لي مدخل صطلاحی: ا معلومات التي جعت قد 
تکوف شاملة كلك الشي تمت فقراميس اللثة الات ولكن» للاسہاب المسلبة المسدردة بشكل أكبر: عرف 
مشغلر بنك الصطلحات ومنظمات ترحيد المقياس الدولبة بعضى عناصر الیانات كتشكيل الحد الأدنى الضروري 
السجل مولوق, 

عار انیانات غير اللقرية ال هل سلامة اعد اليانات اللفرية ی المد القباسيا 
ومؤلف السجل؛ وتاريخ تحضر الادخال وتجدید لاحق للسجل؛ الصدر(الصادر) البليوغراقي في كلمة ادحل ؛ 
التصریف وآطلة الامتمال ان وبدت),ولعاصر اللغوية الضرورية / الیانات الاصطلاسية هبي؛ رمز لفة 
رتعبير أو عبارة السياف ومشال الاستعال. وآخبرا: عناصر الیانات التصورية الفر وریةھي: اللعريفة 
والتسیب ال حقل موضوح أو جال الاستعبال؛ والصلات إل امفاميم الأخرى. 

بدات بعر اصطلحات کت معلومات ید مدق ارلا رية اصطفاحيةه فمل سیل اله 
م يكن هناك تحليل تصوري منظم أو تغطية اي موضوع خاص معطی. هذا ما یستی بقواعد البیانات موجه 
الصطلم. وما ژال هذا مر الشوع اند ابو ومن ال الشهررة :۸7004 نو 518ا را 
عل ليةحاله افقدم في إدارۃبیانات طاسب من من سین تعقید لمات الاي يكن ان يدل لاج سل 
مرد عل سبيل الخال اد رجات ني (1987 3:1:0 008078934 رعلاقات بتعددة الأبساد في رمز 0008 
لماير وتخرون 61845 

مع الزادة في ستوی ارت واتعقيد أي ائيل التي اصہحت مكنة نم اديت في اخوسیف ان نول 
المصطلحات تندمج الأن مع بعضى العلاقات الاصطلاحبة الأساسية ين المصطلحات في لجال سل الاضیق 
والأوسع رالسطلحات ذات قملائة. يل العلاقات للمقدة لش الامصيال اي والأجزاه والیب) سمح 
للاسنفسارات العقدة لكي تصاغ في يئة بنك مصطلحات راجابات تقويميةتُستشف من العلومات نلفاحۃ۔ هذا 
شید دا نة رجت حيث يطلب المستخدمون في أغلب ال بان معلومات ذات طیمة استعابية مقابل 
معلرمات وقعية - مثل مکائی اللفة الأجنية الاقرب عندما لا يوجد مكاي واحد في قاعدة قیانات: 

لم تعد المجموعة ورصف الصطلحات وتخزينها الآن جرد حالة تأليف القرامبس العلمية وللقیة ولکها 
عنصر مکثل لنشاط جدید معروف ههد ہمعنی انه دلا من وی الشروط وعبارات المشكلة مل 
تحو خاص کیا وجدوا لي النصر» الانجا ان هو نحو اتحلیل الموضوعي للجموعة مترابعلة من الوثائق مع التو جه 
إلى تلخیص نظام مياسك من الصطلحات واقاهيم. 


r‏ مر رن رادار 
التعريف الذي صافه ساقار وماكترت (1 :19510 لوم 4ت8 هه5) والذي بشكل بنك مصطلحات 
لف کانة هذا الصدر. وهم يقترحان ان نت الصطلحات هو 

ججموعة قرات معخصصة آیق تٹسل الا العريفية: وحدة الشروط والعباراته اضافة فى 
امعلرمات المطلوة لتعريفهاء التي يمكن أن تستعمل كقاموس أحادي اللفة أو ند اللفات 
للاستشارة الباشرة» كقاصدة تاج اموسە کالۂ سيطرة لانساق اسعیال امیر وابکار 

انصعللح وكأداة مساعدة في الملرمات وقنوثیق. 
وظاف بنوك نلصطلحات يمكن أن کوٹ آرسع من تلك او 


الف لأ من تطیقاما اي 


ہس 

انظر ایض 
موه مه موی وا رو 
TION, 1010010000 EON‏ 1 ۱ 


لراءةإضانية 
مسیون رس لیم )لت و ,1990 Sues‏ :1984 1۳ ںہ 
by 1ol Heyam.‏ 0 


BLAISE NKWENTLAZEN 


رسا کرد r‏ 


Terminology Applications 


إن التطيبقات انثلاة الأولى نم مناقشتھا في هذا الدخل. ولنظرۃ عاقة على ترحيد مقياس المصطلح؛ انظر 
معطلحات توحید مقاس. 
ترجة مقال اللصطلحات الطيقية 

يعمل نثرجون وعلا نضطلحات في أشكال خطلفة دا عامل نترجون ‏ لق قیدالاستعمال وغل 
اتصطلحات يتعاملون باللخة کتظام تصوري. وبشکل ده أكثرء من الهم لاخظة لالز 

أ) تجديع لفصطلحات مر عملية مستقرة کون من نعریف وعزل ووصف وحدات اصطلاحیةالترجمقہ سر 
لاح الاخری: هي صلی 


الاعری 

ب) جزہ من طريقة الإتاج ل الغ جة بشمل مطابقة وحدات المعنى الثي تظھر ل ثفافة واحدة مع تلك 
الوحدات للقافة الأخرى قبل ید ير لغوی نمي وققصصس بشكل متاسب. جاول جر مطابقة كير كمية 
من وحدات امعنى المحتملة کی تظهر في نص معيّن» رایس لدی علاء الم ططاح أي اهم لي تنظيم مؤقت وع ادي 
للمفاهيم کا معا الكاتب في علاقةمعينة. يعمل الرجبون مع الفاھیم وللصطلحات في السباقة اها علياء 
المصطلمات فيمزلون الصطلحات من السیاق ويضحونها في نظام سرد سن للضاعیم يا كانت الطابقة في 
الصطاحات نهي محدث ہین المصطلح والمفهوم وليس بین الوحدة التصية والرحدة التصية الأخرى. 

ج فی الم كلاد کب بو لزغو حدلية ما وحدات می مع مرچ طايه می اشدسه ولا 
یستمیون بات عليه انصطلح إلا عندما متاجون للبحث عن معنى و/ آوشکل عن عسد. عل المكس 
سمل علماء المصطلح دا بشكل تحلیلِ ويصفوت تانج تحلیلمم في شكل نص غريب لمداخل القاموس أو المسارد. 
المالة الوسيدة التي يسعشل فبها عم الصطلح مدا التركيب بدلا من التحلیل هي عشدما یکوشون مشغولین في 
وضع مصطاحات جديد وحتى في هذه الخال يكرن التركيب حدد بوحدات أصغر للکلمة والمبارۃ ولايتعدى 
لل الوحدات النصية زاگ 


شعمل عل معا ماد نضية آي لق راحدة لإتاج ماد لصبة قي الغة 


- موسر كرضي ليد هری 

ان فأدوارعام الصطلحات وال جم عطفة تاد وعلره المصطلحات یرال متعددر اللغات هم 
فقط الذين جحاجون إلى هم بعض لعداف الترجمة» إل حد يمكتهم لفط من تقدیم ناج عمله م بطریقة سهلة 
الاسعمال آم ڈرجون فه لین جرف لفهم أساسي للمصطلحات رتلیقاما ندمت ریس لمکس؛ فلك 
لأ الترجین يمي أن یعملواکعا)ءالصطلحات عددما پراجهون بالقرارات التعلقة بالاتبار الصحیح بون 
شكال المي بل اتاج تير جديد ماد صياغة. 

في نظام ترجة اللي إحدى مهام وحدة التحليل هو اتعرف عل انم طاح ريك ارم اليح هذه 
مشكلة افو عل مغارات سیائیة لني هي إثاليست مسخة في فامرس ما الئل بأخرى. الد جم کال 
مصطللحات يهب أن يكن مدركا نامر نابات ومٹوقما الساعدة ‏ قرار نششاکل ارت وسدا نل 
بلعب نظام إدراكي مشترك بين نقافتین مشترکتین دور ييلغوي؛ أي لغة ام عناعبة تستعمل انٹیل معان اللغة. 
الطبيعية. ضمن التركيب العام تفہ یت کون التظام الإمراكي شا ما اکٹر تما من الأخرى» فان التقل هن 

يق التراكيب الإدراكبة يمدهالاخحلافاث ہمایة ريزو اساس الحدرله في وحمدة لد نسط المشايرات في 

النص الصدري يمكن أن يعاد تكرب ني نعى اشدف+ شريطة ایکون من المكن تصنيف شروط استعيل 
نیرت للصدرية بشكل موثرق وان یوجد شس مدى اتحلاف الاستمول في لت ادف هذه الصدفة الكاملة قد 
جد بين اللغات بالات القارنة علمیا وتقنا. في اغالات الاخری: يهب عل اروت وعلماء للمطلحات أ 
درا حلولا عملي إا بنحت الصطلحات الک ایر دا عل نغایرات أو اد مغايرات متوقعة عل ماس 
ال لاف اد في ادف 
تتظيم المطلحات في مجالات للرضوع اخاصة: تة الايا امن 

رت لوم صصص نت ما نع ات اش لن یی سا 
یلاس العريفية هاا ما مق واحد لو مد 
اللصطلح اطي الاتجليزي» عل سل اال عل قلفة لا ولک زپ 
بط الاشیاء لي بلاحظرہا والغرضس الذي نسعی ذه الأشياء مره سامت علوم فش 
مار ختلفة لتصنيف القاهيم اني تفع ضمن مجاطم. في علم التشريجء جعل التصنيف أوليا على أساس علاقات 
كالة - جزلية. في عدم الأمراض وعلم وظاف الأعضاء؛ لعمليات والأسباب سن ناحیة والإجراءات 
ارات عل الاين من ناحية حری يجب أن يمزلا يتملقوا يعضهم ی ند تسف را منز 
الرتيس في تعين فلصطلحات إل الفاهبم؛ هو زعملي انعين اص من لغة عامة رد 


کتظام تصنيفي. هذه الا الا 


to 57‏ 
الأنظمة الاصطلاحية من عل ساس تضیق وظائف اللفة الطيعياء وستمماو اف هزون بالفواعة. 
الطیق الصحيح کل هذه الانظمة. تغلب أنلمة اعد الأساء اة عل قلب تكوين الكلمة والفدوض 
افاصل في لاسي مرو وعدليات تس نما اسر المطلمات عي عع سن تلق هف 
القواعد نشكل آداة دولبة من التراصل المكتوب. يستقر إتاج قواعد الأسماء اتعريفبة في انتظام العملييات الي 
لمان اابعة من أن توتبط وود 


اتاج ممطلع 
التشكيل الاساسي للمسطلح يمدت عندما يهب تسمية مقهوم استحدث سؤخواً. 
افصطاحات ین ()اغصطاحات ام مہ بشكل وق متبط عادة تعاريف مشروطق کم تر في العف 
العلمب أو اطروحات: و(ب) تاج مفهوم مصطلح زوجي جدید يجب أن يكون الأخير مصحوببعریف كاصل 
برط ام دید إل اتعاریف نی تركيب معرفة مععلى. ویس في هذا شکالة لله يس الترجة. 
کیل الأسامي للمصطلح: لذي يج من طبور القاهيم الجديدة ف المجالات العلمية الخلفة شير 
الكه يض بای لو بالائط لخالية من تشکیل انح في لجال ذو 
لعلمية الدرلية خلال عده صغبر من اللخات الخاصة ا 
للقكرء صل سيبل ال الإتجليزية والفرنسبة ايآ لب التطيقات الصناية لني نک رن عكومة 
نسي بععلق الامر بسکان کتر بای وأكبرعدهاً رظهرالصطلح التعمل ایض نی حالات السوار بصفة عامة. 
يدث التشكيل تری للمصطلح کتیجة () تتفيح أحادي اللغة لم طلحات معطاق عل سبيل ال نفوض 
اج وثيقة معيارية» أو (ب) تفل امعرفة ال جالية لغوية أخرى وهي عملية تطلب وضع المصطلحات الجديدة 
ل اه سیف تتعيل التمطلع الاساسي واكاتري كدوم باغوائز الخلقة ودح لم کرات اة 
الاختلاف الأسامي ین الطريقين يكمن في حقيقة ت في نشکیل الصطلح الأسامي ليس هتفه ومع 
يكون هناك تقريبا تواصد صارمة امشکیل ا مصطلحات الملائمة. في تشكيل المصطلح الكانوي عل 
المکی هناك دا فة للمصطلح للحاليء بحائزہ ا خاص» في لغة أخرى. علاوة على قله شكيل الم طاح 
انوي خاضیع في أغلب الأحيان لیات أكثر من تشكيلالمصطلح الأسامي . إذث يمكن ان يقال إن هم 
الصميم لعلمء افصطنحات يهب ان ینصب عل وضع مل هذه تعلمات عل اس اشط المسطلح وتشكيل 
الکلیات: السائدة لي جال اوضرع واللغة الطيعية موضع السؤال: لي لقني ان كلا تشكيل الصطلع 
الاسامي واثانوي من الانتشار النقیل للمغايرات ونرادفات۔ وتظهر هذه زا عرضیاء بسیب التتمية الصتاعية. 


2 وسون رن رادار 
تایآ بتعمد» رذا عل الحاجة لسع الشعية من الاصعلاحات العلبية وتدوع الناتج. وصل خلاف 
نلصطلح المستقر نسياً للعلم المصطلحات التقنية متلیة. وهذا التقلب سيه التغييرات في اموا رطرق الإنتاج؛ 
وتصمیمھاہ وهكذا. وهي نبزز أكثر في تشکیل المصطلح الثائري حيث إن المعرفة مولت سن جالية لغرية إلى 
آخری ربا وضعت مصطلحات جدبد في لاد عدة طرق يلغرية ثتوي في تشكيل العطلح تایا 
سمل لترجةالخوازيق تاش کف إعادة الصياغق والاجكار الجديد. ذه الطرق قد تسمل 
بشکل نوري أو بششكل معلل وتسيب ظھورعدة بدائل في آخلب الاحیان ار مصطلحات جديدة افق لا 
بمکن أن یستفرق بعص اوقت قبل أن يستفر الصطلح في هذا الحقل. 
وتف تشکیل انصطلح الانوي 

منحيث البدأء ال العملية للتشكيل الثانوي لام ططاح الائري هي تفسها في جیع أنحاء لاهسا 
عملياء توجد الاختلافات ين ات اللغوية التطورة والأقل تقدما صناحيا. عل سیل اال جاليات لغوبة قي 
اورویا عمرماً تشمل جسوعات لغة الاغلية کل مجموعة طورت اللغة القياسية العي حترم على تحر واسع 
التعلمة رسميا. إن للغة قد تطورت بالكامل ف كل الط ولكل تفنبات نلصطلح ولذا فهي 
الت تملت من جاليات لغوية وی وثتيجة لذلك فان الوقف إلى شک 
الم طاح لري في هله الیلدان هو طلاق حرية لاب بالتدخل العرضي؛ في المرفة التي بکون بها 
تشکیل الصطلح الأساسي في الفة الوطية قادر عل اد خليطه الخاص من الافتراض المقبرك فالخ 
بلدان بدون مثل هذا اليد تحر تطرير ال با شرط مسیق لرفاعیةاجتاعیة ونمو اقتصادي» أو مکمل حصي 
فا وهم يعون التقدم العني بشدة عطاق التي ری كار حاة الأول انق انب عم هي 
وھکذا يصبح تشکیل الصطلح مسألة تعليم عام وحتی حملات عو الابة (معرفة لفر والكتابة) کم شهدت 
پل برامج الأمم العمدة التمدعة. 


خلال الاستعارفه واقتراض الترجمة» وإعادة الصیاغة وهكذاء ار لقات الدول النامية بالات الأخترى 
ريمكن کتمت اذ وسح وسالها من سیر رده لدو نف ار مقب ولا فى سد ما لقا لماص 
الک بين للفات افصدرۃ وانستوردۃ ماقف اخالبةانشکیل املع الاثري يمكن أن تقسم بشكل واسع 
إل صفاتي ومباح وإجمالاء تعكس المواقف حالیة تا ي فوح من نائی اللفة الاجنی. ومع ذلك هتاك اسنناءال 
يكوث فيها ی اصفي أسلوب مر. احد الاستشاءات هر اموقف نها علم المصطلح الوطتي أو وی حيث 
ايكون هناك تحتل اعظم؛ الاستاء ال خر هر الرقف فا کل عاكلات المصطلحات قي بعد دعرفا تلغ ثبت 
ما مفيدة ولذا لهي مقبولة بسهولة من الجالية الضيغة. بین الموقف الماح مفضل حموم . 


يحتم لیات 


یری ev‏ 
التطمبة نیلف إلا أنه لایمکن أذيدالع عنه تحت ظروف تقل معطلحات ها إل راع لفري. 
الاستيادات لعرضیق فی شکل ات مبادرة يجب أن تعاش مع وتقع تحت تال الصطلحات الوجودة ی 
حفل موضوع معلی. مندمایکون کامل حقل الوضوع جدبدً لا يكن للخ اتود شمط الامتصاص اتعطی 
راتاي تاج لسياسة عامة نشکیل الصطلح ااتري 

الرائة إتاج افصطلحاتہ اتقات دول تامية وکالات انخطبط لقا یسشہا أنتج مصطلحات أصليق 
ونس خلال المسلية مار امخاصة التي تؤثر عل تشكيل المصسللحات. لیات اللغربة اي تسعورة 
المعرقة التقنية والعلمية ميل إل تفضيل استعیل مصادرهم اللغوية الخاصة لانتاج ا مصطلحات. لي 
ريت للعبارات والمصطلسات المركبة هي رسيلة متجة لمتوسع المعجمي. وترجمات القرض قد تكون سرفية. 
امتبدال كلمة يكلمة للمكرتات العجمية للمركيات - أو قد تستلزم إعادة الطلب النحوي للعناصر لمركية 
بموجب قراعد لغة دف. وتفضل ترجمة القرض عموماً أن توجه حملية الا اض لکن ایکون شكل من 
زج اللصطلح مقیرلا إذا اتهك تقنيات تشکیل الكلمة الطبيعية للجالية للغربة. الاستعارة والنکیف يسبب تغيير 
عل المستوى الدلالي؛ ويمكن عل سيبل الال ان خقصص كلمة متعددة العالی نأو تستعير من لغة عامة إل لغة. 
خاصة أو ره نی الأصلي المصطلح المستمار. الكلات المتترضة قد همل التوجبه قي الأب السدولي لقني 
أسهل للاقلية الصغيرةء لکن الصطلحات الحديئة التي نطورت من خلال الرسائل المحليق» مقيدة جد ا على 
استوى عريض. 
ساعد نی لعج السظلم 

ترتبط عملية تداج ال مطلحودشکیة من الادوات: عل سبيل الخال هل هدد متزايد من ينوك 
المصطلحات» التي توف قوشم المصطلحات. فسوی سي بو سور ی 2 
اللمسطلحات ات اخالیة لعي يمكن أن ترجه ال ارات كي تعفل في ناج مصطاحات جديدة الندول 
الصتاعبة لديها كميات كيبرة من الببانات في شکل مقروء یآ يمك تمالجلکی زرد لمات 
اس ا و 


وقوامیس عكديق والفهارس العدلة انی بيع کل أشكال کلمت ۹ سا ند ”5 
تشم لکلا بتوع من العلاقة لاله على سبیل الخال قرامیس رده وقوامیس الما التي يمكن أن تنج الآ 
آليا من قراعد البيانات الموجردة. 


3 ونر دارم 


ا مرن اختبة منوفرۃ مع المصطلح العلمیة الجديدة للرجودة ولت شرة شاه تطورهاء وب لك تاد 
یپا وسوه یمھا۔ بعمل مركز المعلومات الدوق للمصطلح اللي آنشآنہ منظمة الاسم 
المد للعلرم رلترية رئضافة 87078334 في 1۹۷۱ء کدار للسماوضة وكوكانة للڑحانة لأسيال المصطلع 
حول الا القراميس الصفبرۃ يمكن أن تكوث مجهزة ان لصفقات تحرير انی التي تستخدم شاج الكتابة أو 
خدمة لتوفیق في لغة واحدة أو تسخ مد لغات. یه الطريقة یمکن الفاظ ص اقساق اصطلاحی اعم ف 
الوق الام ية وترجاها. بالإضافة إلى ذائدہ ضلطو اللغة وعليه اصطلم» وحتی الترجين الفردين الذین کا 
عليهم بتكار مصطلحاته يمكن أن ينوا الأن مجموصاتهم الخاصة من العطلحات عل اخاسہات الصفية 
ربلتال تسکموذ في العمل الذي ینضسوت فيه 
اهمت الم العالية اف ایس (36) دمنساستصت )هون e‏ مل عذة 
سنوات یویر تیه بشان کار فصطاحات (نظر 1988 150 
ويسكن تلتیص انصيمة لني عرضعھا ال الق 
* يجب أن تمکی المصطلحات بعض امبزات الرئيسية للمفاهيم الرتطة لكي نسهل وجود مرجع دیآ 
الوق نفب يهب ان نکن اتتصادية بقدر الإنكان دون الاح بوجوہ لفق لحجائسة. 
* يهب أن تكرن اللصطلحات مرتبة مسجميا وب أن رای مع القواعد الط والقواعد السرقية اف 
* يجب آن توت الصطلحات مع القواعد العامة ادشکیل الکلمۂ ‏ اللفة» ویجب أن تسمح للة كيب 
والاشقاق ای يصنى لد 
* يهب أن یکون معنی الصطلح سهل التمیز بشكل مستفل من أي سيافى معين. 
بالإضافة إلى نوج التصيحة ا ملخصة المذكور أعلام لقد تم بذل جهود کیان ید تزويد لیات لحدوث 
العخصم والادر نا لدسبية ناه مقبرلة ماني 
انظر ایا 
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0ك 
للصطلح: توحيد لياس 
خنع كل الات لل عمابات فخید عل كل مسفریات اقتصاحة. هذه لیات سکن أن اعد اش کاو 
تفت ويشمل ذلك تظيم وترحيد وترحبد لاس 


3 
اللاي فلاخ والمدايات اقمتمة وداقنةنا۔ يسم 
تنج لیب اقضادة جر فرب أواتواق ف تج هي رظجالات ری من اد 
القاییس, وانتوعیقہ اما رالأمان... الخ. ومن أجل توصیل انح هذه العملية نت سید مقیاس ای 
من الضروري تعيين متج نموذجي موحد حليثا اسم قيامي مرحد ايشا الذي يرنبط بعدظ بخصائص الأثدياء 
القابلة للقیاس أو العرّفة بدقة. إن الاسم الموحد للشي٭ يثبت كليا في مرجعه ويمكن آن يستعمل بشكل صحیح 
فقط تلایا الأخرى با خصائص تسا الصطلحات تایه بمراجمها رد تعریف الأشياء بشکل ما 
نحل مكنا خاضا بین صيص أسماہ العلم والکلیات العامة متعددة الوظائف. 
تقوم يحفيذ مهطة توحيد لصطلحات» ان توحيد قاس الدعزمة بالصناعة اة في معاصد لایر 
الرطابقه في أغلب الاحیان بمساعدة حكرمبة وطية: قيمة هذا العمل يمكن أن تقاس بدرجة السك بالقواعد 
لت هذا النشاط في لحان توحيد القباس؛ من لطيمي للمجموعات الفرية من مستخدمي اللفة فرق 
مصطلحهم عل امجموعات الأصخر. قعل سبي قال کان لدي صاحب مصنع تاجح یار اقراضبا متجات: 
مثل مستفبلات تلفزيون أو مسجلات أو فيديو أوحواسيب شخصیقہ فمن الحتمل جداً كه سبقوم أيضاً بعرفير 
تج للمصطلح ایام اثرتبط هذه التجات» ومكونابا والطرقة لني تشغله. 
في استرات الصبرۃہ ليقت عملیة وسيسد ناس صل اللشة اللستخدمة في تواصد لیات 
اترحبد ممطلحاما ويلك تزيد فعالیة الاسترجاع. هذا العمل أحادي الفة وله مد شد اللقات 
وقد يستعمل أدوات ےه قاموس معاني لق سور بين اثلفة الطيعية للباحٹ واثلفة الام طاعة 
لنظام الانتضار؛ ریینی مسخخدمون معطم ون نشل ماه الأنلمة كعم اير قياسية تلقن يسهوقة تجاح 
في استشارة ناد نات 
۳1 
قد يحيء الخائز افو فتوحيد نتاس من کل آشکال الا سیاب الإعلانبة العجارية أو يكون یج 
ال عل سیل الخال عندعا بنا مراع حول اشا 


اعتیارات الامن والأمان. وعموما عندما تكون لا 


7- سس نات رم 
ختلطاہ لي منل هذ احالف ب أن بعل الاختيار من بن ینت البدیلةللەفھوم نفسه. وتشير صياغة معبار 
ضمنا إل أن مك صبقة بين الستخدمين المحتملين للموافقة عل ال 
ئا بالإضافة إل یت معنى کل مسعللح, پعضمن توحيد قاس عادة غار 
إذ الفائدةالتواصلية للمصطلح عددة بسهولة الرصول له سن لفةما أو غة لخصمى معطات وبالشقافية ردقة 
العلانةين الشكل اللذوي واتفهوم اتطابق: وتتاسب الصطلح همن سياق بيت اللغوية والوائعية بت سق 
ان شک كار غتصرً. وباغتصار: المایر الراشیة شتا مصطلح واحد بدلا سن تر 
عموم تد عل عدة 
٠‏ الاتتصاء: أسد الصللحات الخنائسة قد یکوٹ اسر وأسھل بشكل ملسرظ في الككابة رفي تذكرء بشکل 


نين شروط تاقسية 


سیل لاله سواہ 


* الد: مصطلح واحد قد يكو أكثر شغاقیة وآئل قموضا في مرجع من آخر. 
سب على سيل اه مصطلح واحد ند کون أكثر سمل سن الآخرہ و بفضل عموس ا عمل 
مقع ای 
طرق توحيد السطلح 
یسل توسيد اقباس لیا وا رجي اب 
ستعبیهتحی القیاس يمكن أن يتوقع اخاجة تسب قاہیم الجديدة ديد القواعد لوصول بل هن 
الأساء. نوم نی وتكلف اسيه ری ي جات مثل علم النبات رعلم حیوانوعطمافیروسات 


رهام طبقات اارض»آصدرت ركالات النسمية اوعساف مفصلة لج رامات الي کیناھا في تسمية اک 
الجديد وجعل هذا الاسم معروفا ومشھورا. القا لدولة لااد الکیمباء والفيزياء يوقر يخا قواصد صيافة 
الصعللحات شمن وجھة رها لسن هذا العمل من مدة ويا وم 


عاباً؛ بصرف التطر عن تعایش أي آسہاء بديلة شعبية. نکن بجا مثل هذه التسمية والتعريف الموحد بالإشازة إل 
الأشياء و الظواهر سهلة التميز» یکادیکون مک أيعاولات للتوافق الرطي رالدولي للتخصيصات في 
المجالات الاخری ثبت أب خر تقد 

وبأئر رجعي: توحيد القیاس يحب أن بستجیب للمواقف التي يظهر بها ص میات في التواصل .هل 
الصعويات يمكن أن تسیب قبھا عدة عوامل؛ عل سیل اگال: 


رسا رید n‏ 


اک رایءجددهخصوعا 


ته مشاعيا يحدث عاد في أكثر من مکان واحد وقد یڑدی إل 

هور التخصيصات از للسفهوم نفسه لاحقا أو لشي ما 
١‏ إلا نطور الأشياء اجديدة عسلية مستمرق ال من الصعربة تعريف خخصائصهم لكي ينم یت اسع 
مناسيا فا إلى ان یتم تطورها بالكامل؛ أي عندما يتم تصميمها بشکل تجاري» تربتهاء واختبارها وأحيااً 
تسويقها. حندظ تصبح الاس ولا غير الاسم إلا بتدخل جهات خارجبقہ 
نه فقط عندما يكوذ هنا ترحبد قباسي كامل لبعضى اليزات المهسة 

ختلف يمكن لاي ده لمصطلح مقيامي أنايكرن مر 

لذا ان أكثر القياس الصناعي هو نشاط فو اثر رجعی بیع تسمية بعد فثرة غير حددة من الوقت. قي المدبد 
من الحالاات» تستمر الأسياء البديلة في التواجد بشكل غير محددہ والتآثيرات الغربية كهيمنة موق مشج أو اختفاء 
یات الأندم مي فقط الي تقر بقاء مغل هذه الصطلحات آرلا. تصدر متظات المایر الوطيبة التعلييات 
لاختار رتعريف وتسبية الط مات (انظر عل سیل الخال 1963 ,3660 85). ود اصدزت انا ما 
للمقابیس (۱50) عددا من التوصیات الأساسية لصيافة مصطلحات ضمن الجالية الدرلية رتهددها پاتظام لكي 
تبقى متوافقة مع الطرق الحدية. بالإضافة إلى ذلك تتصدر حیشات تو سد ایس الوطنية بانظام مسارہ 
مصشحانت إلا ئه ما زال هتاك توعا بير في انتج اٹھائي لحوظ هذا العمل الاي يمرض صعوبة توحید 
طرق التجميع» بدون الخاجة لذكر صيافة المصطلح. 
ساره 

إن الذين بريدوذ الالتزام بمعايير الأشياه: لنسيطرة على الالتزام بالمعارير» أربيساطة لعرفة رجردهاء ب 
أن يقوموا بذلك عبر وسيط اللغة. لذ اہم يتوقعون ان تون لغة لعایر واضحة ودقيقة وغبر غامضة. ولذلك 
محري العایر تفسها على بعد لتوحيد سقمي ات پااتصاریف الاتضاق عنى المسطلاحات المستمملة هدو ول 
اخطوات أي العمليةالطويلة وضع القایس۔ الترحيد بد لمن اقباس الموحد للمصطلحات: هو با ناتج 
مرضي من العمل الذي نفلت جهات خطفة مهتمة بتوسيد الأشياء ال جواەات والفایس, 
مایب مور 
والاصطلاحية لوضوعمعی. ويكمن سیب هذا ادف حقیفة آن انسارد التي صدرت منظرات مقایس قرو 
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٭ مصطلحات معرفة بشكل غائل في مقياس معطی وسردہ الط 

* مصطلحات معرة في مرد مقياس وا 


اشياء اي ينهو اھا قر اسم 


ابین الان خاریةومسارد القنایش لا تعطبي بال شرورة سدور 


r‏ موسو روطي ادر دات رم 

+ مصطلحات معرفة بدقة في مقياس أكثر من مسرد التب به 

+ مصطلحات غير معزقة استعملت في القابيس ولکتھا مستبعدة من اسرد 

بظهر هذا الداقفى لسیین۔ السبب الارل هو أن لمساره بسن أن کپ قبل بدا عملي توحید قباس 
عل سبيل امال معيار رئيس قد يكون مسبوقاً بمسرد الصطاحات الرئيسة افرع المعرفة ڈو العلاقة. لما السیب: 
اتان فهو أن سرد يمكن آن بیع بعد ذلك لكي يتم جمع مصطلحات حقل نم تفطیتہ بعدد من القيانات. كلكا 
الطريقتان متمیزتان وتطليان طرقا ختلفة تیش المصطاح القیامی. في اقام وله جع مسرد هر اعدا تین 


قياس ریات يتضمن تأسيس حموعات القامیم ذات العلاثة تلا الفاييس مرضع وال قبل ادا 


للطلوب مو جع؛ تیب رتسيق للمطلمات فا الي تظور في لايس وني ترقطيا تماریف سمه بن 
الات نویه قائۃ عدت في سلسلة مصنفة ومرتة الف باثباء من المصطللحات الفضلة وااشرفة أو شير 
منوا 
ينا ول اإدمية مالي تسد یس 86 تين استویات الدوليق ری 180 تی تسیل ل 
حلہ الاخاناتہ رغم اها مکوبة ثلاث لفات رسبية ل موا وهي (الإنجليزيق فرش ة والرس) لآ لا 
یمکن أن يعمد عليها اجرف لسیین: الأول: أي مقياس 2 130 صالح ید معین فقط بعدما نصادق علي 
منظمة یس نله ال تي ند تقوم بشیرات ی اليب اي للصطمات انل ذه قايس موضرعة 
فقط بلغ ل 50!الإجليزية أو لفرنسية آرالروسية وجب أن تاه کل بلدتستخدم هله اللفة قبل أذ تعد 
شرعية. زبالنال قد يكون هنال نياسات 150 خلفة مصدقة بلشات إنجليزية- بريطائية.أسترالية-إتجليزية 


یساعد الملل القاسي في إنجاز الضاعل الفقال ين الاخخصاصيين من ال تسزيع عملیة وا 
تفش الاسصيك الواعي للم عطلحاقباسي بان المشاركين روا عق العغل عن القسبات القردية 
ال صطلحات وافاهیم. وهو اقتصادي لاه يفترض اتفاق سق عل نلرجع بين للستعملين الاختصاصيين. 
يناه نگانی اعد لصاح واحد بين افصخذحات اميم بصق مسعوى آمل من ف 

القهم: الصطلحات اسب ال بدرجة عالية لي عض آنراع شاط لتراصل لا نسمح لتخي الرسالة 
يتكوين اساس واضح من العرفة لت مستلمو الرسالة يكن أن عرش وا عسل العرفة اق ضة یاستمال 


وتزول حالات سود 


نیرید r‏ 
اصطلحات القیامیة وتعديل قرامتهم وفقاً للك تدمون أغسهم یساعدون في العمليةبالرافقة على العخلي 
عن الخطليات غير الف بامعلومات نفد الأخرى والعاطفية وا یة للغة لكي شعمع بالکشاءة الاعظم اش 
اعجها امرجم القباني. 

مع ذلك ترحید امفياس ليس دا في حد ذاه ولک زد أداة تستعمل لتحسین تواصل اعلرد 
جزہ من خطط تطویر الق فهو يالغ بشكل اصعلاعي في بع اليول الطیعة للفقہ ومع ذلك رم تقيدات 
سر و مو می جے مت وت ا 
الإطار الوظيفي. 
تقيدات 

تم الفة اعائة دلالا في عملية ينم تثيته في اقوامییں: لکن انم بسح دا بالاخخلافه کی هو 
واضح في درجة الانحراق بین القواميس. والتوحيد لا يمد الا إلا بالاشارة الخاصة لل موضوع ائلفة ند 
حبث بم أن تلك هي النعلقة ابي بصبح لها کیت الخصبص از إن مستوى الاتفاق الذي يللب توحید 
قاس حول تركيب معرفة معطا وكثيل اللغري انصریحء يمكن أن يتحققا قط في تواصل الاخخصاصي. ذا 
نينت مرجع المطلح. ليست مواقم إسداع الننة الماتة لاه الیل 
بعرمات ية من مسمغدحي اقلعت هدید قي هلم امرف لبد ےا قصريقية آو امن دفن 
ییراءات الاختراع والوثائق القائرنية الأخدرى. المصطلحات القياسية كتير الاستعيال في حالات نکون فيها 
الاختلافات ین سسعمسل اللغة أقل ما يكن من ناحية الأدوار اقافية الا جاعیة والموقعية: على سیل ا شال في 
اديت ہین الاختصاصيين: كلب كانت الاخحلافات ين کین أعظمء کي كانت الخاجة أكبر لاستعيال نسبة 
أعل من التعاريف؛ وإعادة الصياغات؛ والاطناب تلا عن المصطلحات القياسية. 
ترحيد امقيس يمكن قط ان تلبق عل العرفة لفق في الجال الذي غر فيه اعرف ایر نی يمكين أذ 
يتبث بشكل مؤقت بالتعاريف المشروطة التي تربط بشكل تجريي مصطلح ما ہمفھوم ما بزال معرّضا للتعديل. 

باشحصاره يمدت توسيد مقیاس للصطلحات بعد تزسبد قياس الأشباء. ويطلب (6 اعبار مصطلع 
مسب و تيت هذا ای وتف توحيد ناس هو جزهرياً عاولۃمتعمدۂ من الج ع اه سيط 
أشكال الصطلح. وتطلب تقایل التعقيد وتشكيلةالتعينات ومن ثم عددها العام إن نشاط اجتياعي واقنصادي 
يعمد عل الإجاع: هذا الإجاع يمكن أن یکسر ني أي وقت كاذه ون ماج پل تاكبد منظم۔ يكن اذیضذ 
اشتخدمون بأنفسهم نطیق العاير الاصطلاحية والتحقق منها. 
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mt‏ موسو رادار 
إن تقديم مصطلحات قياسية في أي جال للمعرفة یلزم بعغی الأطراف بالتغيير لي مارساتهم اللغوية. 
لمصلحة تمالع العام 
خامدایدا 
THEORY:‏ رر TERN BANKS. TERMINOLOGY. APPLICATIONS:‏ 
قرا إضائية 
#ملادية 1980 Heyman 1983 180 704 1987, Sager‏ قح مسلط 1399 لام 196 3669 BS‏ 


تام ج۸ 


عرسي تعد 
Theory‏ 0ك 
علم للصطلحات: النظرية. 
إن اهبةفهم المبادوئ الأساسية لنظرية الصطلح بالنسبة للمترجين» ذو شقين . أولاء تصاول نظریةۃ 
اللصطاح توضیح سلو املع بغدر ما ختاف عن سلرك الكليات وأساء العام فيا عاق يكل مين رف 
راهم وباستعيال مل ہذہ المصطلحات خاصة آو لغات نرعية. ناه يماول وضیح الاختلاف بين کلم 
وتکوین المنطلم: وہٹکل خاص: عریف اليرلرجيا (نحت کلیات جديدة). يقدم هل اندعل لاس 
التظرية والبدييات الأساسية للمصطلحه التي تزود منهجية للنشاط العملي ججمع للسارد التقنية اد مكافتين 
للتجمة. سس النظرية نساهم ایشا نما لعمليات تكوين المصطلح وحافز استعرال یر ديد 


النظرية ‏ حفل مرف > مفهوم > تبي > تال 
العليقات:. صصوعة نص > نير > بفهوم حقل معرفة 


الشكل رتم( لمطلحات. 


7-0 /) 
الصططلحات. تشکل الصطلحاتمع الكليات وأسية للم الصنف العام من القردات العجمیاہ لک بين نشي 


الس فد الا تمہ والکیاٹ تشير بشكل احتباطي إل میم لا - دانم کل سن النظام 
اللغري رل العام الحقيقي (1916 «#«عددة) - تشير المصطلحات عمد إل الفاهيم امع شمن حقول موض وع 
معن ولذا تشكل نظام اتوي من العرفة. ويمكن دراسة لفات العجمیة إتا ككيانات لغوية اما عل سیل 
الال في علم صرف وعلاقات »و ككيانات مرجسیا۔ وباقابل: درس انصطلمات داش فیا يتلق 
بالنظام الإدراكي الذي تمي یه والذي تعمل فيه کستردعات للمعرفة. 

الترجمة واتصطلحات 


تعمل الترجة وعلم افصطلحات عل لين لغريين وإدراكين حلفي رير كزان على ای ناف من 
دراسة اللغة.الزجمة جدلیا هي اساسا نشاط لغربات تطيقية مهثقة بمعالجة النصرص. علم المصطلحات سن 
تاحبة خری هو جال يمت إلى علم اللغةاتطري والتطبيقي ویستعما, لصوم ققط کمدی آحد مضادر الوا ی 
له العديدة إن نظریة النطلحات تبذأ من وح نمی اقاعیم إل تعريف الم اي 
این أو نلصطلحات: الطريق ای للمغطلح موضحة ف الشكل رتم( 


5 ره رد هید 

إته التركيز في الترجمة» في ابسط اشكالهء ىكن أن بقال إنه استیل اللخوي لوحدة إدراكي ةه يتقل المغرجم 
من لاد للغوية إلى هو لكي یجد دراک لغويا الا اللفۂ الأخرى. یتاکن ال 
اجون فقط لاقل نظریة للمصطافحات لكي ند مصطلحات تقاہلا اهوم تفه فی غین رذ اقیقته مل 
أية حالء آکٹر تعقيداً: جد از جوت في أغلب الأحبان أنهم يحتاجون اتاسیس فوبة بين الفاعیم؛ للتعامل مع 


الحالات التي تكون نیھامفامیم مائل بدلا من متطابقة. وخاق مصطلحات لفة تقد للمقاميم الجديدة. 
الاختلاف بین الترجة انم طلحات يمكن أن پلخص بالقوك بان انترجین يتعاملوث مع مراق ف الكلسة. 
الاستعیل)؛ ينا مستعمل عليه المصطلحات حالات الكليات إلا هم جوهرياً 


عو( می آخرة لفڈ: 


سوحقین باشفائق انس تا لوستی 
"لاه تعاررف ومصطلحات. 
ان نظرية المصطلحات مهتة بامقاميمء تعاريفها وإدراكها اللخوي کمصطلحاء 


آغر: لغة كنظام رد 


هم کرحنات فكر تستخدم لتركيب العرفة واھاھیم للا الحبط 
. وتظهر لشاعيم في شكل ده یمک بدلا سن للك 
نظھر كمفاهيم معقدة: عن طريق ريط اضاهیم البدائبة پسجموصات جديدقه وهال ال لد لاقي من 
المفاهبم. ومع ذلك فإن القليل جدا من هذه التاھیم المحتملة یتم نفيقها في اللفة لأنه كرسيط متفصل؛ اللفة 
مقيّدة في مدى أشكال التعببر العرفرة لما. یسب کل فره من لال تعليمه أر تعليمها كلا سن التركيب العام 
اللمعرفة في مجتمعهم وأشكال التعبير للغوي للرصول غذہ المعرفة. نحن تفهم بشکل سابي عننما يكون لديا 
فقط ذكرة مبهمة عن مكان هر في فضاء امعرئة. ونفهم بالكامل عندما تعرف اکن الق لمفهوم ما في لاق 
بمفاعيم أخرى. إن من غير نلحمل - في تعلق يلخة عاتة - ان شخ مان بخ مان بالشيط منطقة فخا 
المعرفة نفسها إلى لفهوم تفسه: لکن يعطي المعيار الاجتراعي إجماعاً معناً وضع حدرد تركبب معرفة تقليدي: 
وحدوه الفراخات الفوعية وترتیب نایم في أي له جع ره مل سی ااشالہ لش الذي بشیه 
الشركة لمكن ان بسی شوکة ما إذا كانت كانت كلمة إجهاد مقبولة ي علم الصرنيات» ما كان عم 
اللهجات بشكل أو لا يشكل جزہ من علم لة الاجتياعي. كلا كان عد نقاھیم التي تالم عمال العرفة أو 
موضرع التخصص أكبرء کلم زادت الحاجة نیز الضاعیم مرضے الشؤال. في الرقت تسه الحاجة لضادي 
التاخلات بین هم ستطلب دئةأعظم في دید هم مقابل بعضها بعضاً. هذه النقة الاعظم هي التي 
مير مصطلحات لغات الوضوع الاص من كليات اللفة لعاقة عل سیل اه نی 


سیر nv‏ 
إشارة عاماء "فط ' يمكن أذ يكون عدواتيا وعنيفاء ورائعا... الخ فيإ 
هو نوج من لصيل وان لفلون للميزات الطیعیة فقط تتطيق علیھم ا۔ 
القرة هي غير ناسية. مال إذن اختلاف في الدرجة ی تركيب نقاعیم في غا اتوي للسمال نس 
واتراکیب الأقل وضوحاً وانشباطاًللمعرفة العامة. 

العاریف 

تم زا تعاريف الكلات في القراميس؛ لأن القامرس بقل هه من الكلسة إل ماه 
رل المکس يتقل اللصطلح :من مفهوم ثم تعرقه قبل أن تقرر تسميته في اتعریف 
المطبوع دق ساره الامسطلاسية ما تطابق الاسم واقهوم في تصریف الاصطلاسي ية 
أوتعريف مقردة. عل خلاف تعريف امرس اللي برضع الكليات بالكليات الأخرى» يؤدي اريف 
الاصطلاحي وظيفة تأسیی صلة واصحة بين التظام اللوي والتركيب التصوري للمعرقة. في الصطلع, 
التصاریف تعم بأنضلية طبیصة لمبلية ومسناعية. أولاہ ترا التصاریف ربط الم الطل وب تعریف: 


اصاء من التاحية الأخرى "قط" 


الأخيرقه نم معاي الضمنية وال 


ا(صسفصتاة) یرم الأوسع والاونق صلة به عقا وبذلك کت ني مكاته في تركيب العرفة: ونیا 
تحاوف الساريف وسنف الطريقة لهي إقظف بها هذا شهوم عن القاميم وی ن جال ظرفۂ شه امیم 
بمكن أن تعزف ڪر من مرّة لكي تعفر في تركيب معرفة حفل موضوع مسين التعريف الا صطلاحي يجب أذ 
بکون مفصلا كضرور لتميز مفھوم واسمه عن الغاهيم والأسيه الأخرى ولتفادي نوع الإشارة الهباية انيه 
في تاليف القواميس» تسح للتعريف باستال افرادفاتہ رنلصطمات يجب أذ نعزف بطريفة تغادى تداعلات 
اٹعنی: مثل هذه التداخلات تکود تقنية مشتركة لتعريف الكلبات في لقراميس: الال اي تعریف اص لاحي 
ری 
الدليل: في معاجمة لاه فهرس مرقع حقو 
کل حقل بیانات داخل السجل. تيجة واحدة للعملبة الحاسمة» تسبق نظرياً عملية التسمیةہ هي أذ الأخير یکن 
رؤيته بضاً شاط محمد واعي يستجيب ابا لتصنيف نایم وترنيها هذ العام ولمس هذا العصتيف کی 
تسمح یهام اللغوي» بالطريفة التي نسمي با ثل هله القاھیم 

للصطلحات 

قلف الصطلمات عن الكليت في أن لما شکلا عاضا من الإشارت وباشحديد آنا تخير پل الكيانات 
الادراكة الغصلة والخصائصص والنشاطات أو العلاقات التي تشكل عام معرفة خقل لوضرع الع لكي ضرق 
بين إشارة عائة وإشاوة خاة في اللهجة الغرية؛ بيشي ان نميز ين نلصطلحات يا إشارۃخاظة ضمن جال 


ت ضمن سجلء عضا لاه وطوله ومرقع و مده 


5 ره رد ید 
معرلي معین؛ والکلیات التي تشتغل عموماً إشارة على تشكيلة حقول الموضوع؛ ولزيادة تحديد الإشارف قم 
التوصل إل اتفاقات حول العنى الدقيق وأشكال التبير للمفرحات العجمية وڈاك باستخدام عمليات التنظيم 
والترظن وترحبد مقباس (نظر علم الممطلمات الفنبقہ نوحيد القباس). وهكذا دنا عمليات راعبة لاختبار 
للصطلح واتاجہ بمعنى تبني خصائص الات الأصتطناعية لاتم مین رایع 
أوليا بطببعة الإشارة وآبضا بحقیقة آنا توي عل مفاهيم إضانية. هذا الاختلاف مو اختلاف في الدرجة ولذا 
فمن لام امس عاق 
انرى ل الحقيقة في لصحف العلمیق كتب دراسية جامعية رعلم شعبي ومقالات الصحف: التمييز ہوا لعرفة 
الماتة ناض اي تاذ شكل متحدر في ارس 

فب يتعلق بالمصطلحات» يمكتنا أن القول إن وراه كل صطلح جب مثالبا أذ يكوت هناك مقه وم عرف 
بشكل واضح متعلق بشكل مت ليم الأخرى التي نگرن ترکیب المعرفة للنص أو اخطاب موضع السوال. 
اختبار المصطلح بيب أن بعكس هذا للقھوم عملي وبشكل واضح ربدون غموضە والشكل الخارجبي للمصطلح 
يجب أذ کون مقبولاً عمرماً. اختلاف مهم آخر بين الصطلحات والكليات هو أن المطلح يا في معناء مادم 
يضم نام مرن الي امعد في الاستمل الا الصطلسات بالموامل تفسها کالکلیمتہ فان كانت 
طریلذہ اعد خرف الحديث بین الاخصاصینء بالف ابرات الخعلفة العي تهر با اب اشه ورد 
الاجتياعي آر الرسمي أوحتى الجغراقيء للتصوع۔ لذاء نصادف مغايرات للمصطلح دتم بدونمعرفة عنددة 
بلي هذه الأشكال مفبرة کار من غيرهاء أو لها يمكن أن بعد شک غير مؤشر وعاید لكي يستعمل كخيار اُسن: 
هناك أي ا حالات ل رکون للمصطلح ليها مغاير متوازی في لغة هدف النزججة. أساسا عامل الترجوث دامع 
المابرات» إلا دا يكرن للمفهوم تعيين واحد ققط. فھم تاجن لإجراء یحٹھم لخامی اتحدید نلرفیع الذي 
ايكون فبہ الغابر مقبولاً أو غير مقبرلاً. إضافة إلى کوہم نادرين على فمل اذصطلحات عن الكليات وقد 
الر ات أر التراصيف الأخرى کرحدات وحيدة أو التلازمات اللفظية العادیق يمسي لها يعرف ارو 
كيف يتعرفوث على ارت ویب أن یکن میم سایر یاه لشکل القياسي... .مک القول بدا 
التعاريف تصف ال نع فاه من المححمل الکلام عن اقھوم تفه ة مات الراسعةاتقهوم 
الهم للغات الفرعية: رهم عرض آلمفردات المعجمية فيها هو المصطلح. إن اللغات الفرعية في الحقيقة هي اسر 
ين نظریة ترجة ونظرية سفن خلال مراسة امسطلح يمكن للمترجين أذ بر ہر ضوح العلاقة بين 
الاستعمال الراعي للغة وقدرتنا عل تشكيل الأدوات الثي نستعملھا للتواصل. إن القضابا التي هي حل اهام 
مركي في نظرية المصطلح والتي هي وثيقة الصلة بالموضوج بشکل خاص من وجهة نظر الترجم هي: 


ونلمرفة لا 


لماتة والإشارة اخامة کتھائین تفاوت أو قد کقارت يها .کب 


بر مفرعد n‏ 


۰ انیز بین ترکیب مصطلح لفو والتركيب الإدراكي. 

ب التراکیب الإدراكية الموازية التي هي أحيانثقافة ولفة مشروطة وتظهر أحيانا من 

مجموعة الف نها 
٠‏ الاعتيد الكامل عل التعاريف كنقطة الرصول الوحيدة وا لسر ين اهوم والصطلح. 

تشم السات الأخرى للمصطلح التي مي ذات اعتام خاص للمۃ جين تطيقات اللصطلح كشكل من 
هذه الأدرات كالقراميس» ویتراد لد صطلح وانساردہ وطرق الترثيق» ومراضيع منهجية لي حل مشكلات 
المصطلحات؛ وأخبرا موضوع توحید مقیاس اللغة ناشیاه 
انظر ايض 

, BANKS: TERMINOLOGY, APPLICATIONS, TERMINOLOGY , STANDARDIZATION 

قرا إضانية 


Radin 1989; 140 704 1987, Rey 1979‏ فس سل 1993 مسلمت 19637 266 18 :1989 and dlê‏ ملسي 
.1970 علا ۱980 Rode and Felber 1981: Seer 1990. Sayer ef al‏ :1981 ] 


3 ره رد هزعا 

en Translation‏ 0ك 

عم لغريات الع وازجا 

مع أن عدها كيرا من طرق یل اللغة ما يمد الجملة مجتمعة دا 

الأكتر ملائمة آننظرخا اليل تس '۔ وفيا ین بالتمييز ين ال واخطاب ابن هناء إن ليل الت 

مهتم انا جوه ري یم تطیط التصوص بدلآمن العلاقات الاجناسي والطاعل خلال النصوصء والأخير 

مدید هو عدف ملي لخد امین لايل القطاب كدراسة الال اطرق وعلم لقة: 
الع كنراسة الطاعل تکرب لکن هذا لتمیز یش ها 


اف تحت عنواق "ایل اپ "اه سن 


وه 


تحلیل السجل قي مراسات اتب 
كان تحلیل النص بشكل كبير أكثر اهنيما بالتمييز من توضیح المعنى. واتضح هذا لي تاه مؤثر لعلم 
اوبات ال نيع الي رجد طریقه في لب هن الزجنة: رس اعتلاف لت لو نا أصيع معروفا 


ایل السجلة ند ومو ة لادان رفظ درس کوش تیف سیر تنه لجل 
(: :تاوت الق كي فارت ينها وف في لاف الا الاسم العطى اتشكيلة هر 
لی لاستعل هو السجل ' بعد سنة: حدد كاظورة(310 :1965 ققفت) السار لغاش الاختلاف في دراسات 


ترجه 
إن مفهرم لغة کاملة ' واسع ومنباين جداً بمعى أنه ليس مفیدا بشكل عملي للعديد من الأغراض اللغوية 
رالوصفیت والفارئق و التربوية. ومن نٹرغوب فيه آن یکو لدينا إطار لاسام التصتيف للضات القرعية أو 


التويعات ضمن لا 

عل ارم من له لزني ماه لنظريات علم اللئة لكي کون مقبولةأزلا أي عدم اللفة التطيقي 
وعندھا فقط بعترف يها في دراسات الترجمة (1981 0300 إلا ان علماء الترجمة النظریون اسرعوا في الاستفادة من 
قلا لبعيرة الذي تل به ليل السجل. وسرغات ما ظهر عدد من الذراسائت ال معام مهم ةلي تظویر'علم' 
ال مة (جریجوری وكارول ۱۹۷۸+ جريجوري ۰ ۱۹۸). في خلال له أثرى هذا لابا ا دید عدد من التب 
الدراسبة والكتياك؛ بالاستميل النشط حتى ايوم في الكل من برامج تدريب امرجم حول العام (رمشال عسل 
تلك ٹب تب 

إن نموڈج اختلاف اللغة الذي يتمهد به هذا الا من نظرية الٹرجمة يركز على بعدین آساسین: 
الأول لہ پتعلق تدم" الذي اظهر لتر كيز على معنى اللهجقه وان له علاقة باستعیل اللشةء مؤديا إلى 
التوكيزعل السجلات (انظر نوعية الؤجمة). يضمن التويع المتعلق بالمستخدم عوامل مشل تلك الجفوالية 


بر مفرعد 


والتارينية ونلصدو الاجتماعی للممتكل ومتغير اللقة لقیاساہ بالإضافة إل معنى اللهجة الشخصية. اما التويع 
اتعلق بالاستعيال فيتضمرن سات بناء الرسالة ثل الحقل العرق أو مادةالبحث أو لحوى أو مستوی الشكليق 
رنمط أو ایز الأساسي ہین الخطاب وا عالج تحلیل اص بشكل هده بل مستوی المنی الذي بقع 
ضمن النوع الأخير للتريس وتبعه علياء الترجمة النظريوذ. في الحقيقة» ان تعريف عضوية سجل الخص اصبحت 
شرطاً مسبقا للترجمة التاجحة. على سیل الثال» تقدير السجا, مهم في الترجمة و/ آر الترجمة الشفوية لعبارة ' في 
سرکزة لی ستشفی! 1۸ يوماء وآصبحت واحدة من أواك لین بون مین هه ما بدي أن 
لدیك عرضة نرافقك حين تذعب ف كل مكان "في نثراحل الأولب لتعامل مع نص شل هش مون 
التحويريوث والشغريوث للممل مع رصف "للستخدم" لي هذه الال انحلا اللهجة سیکون مھھا: رر کر 
أمية في الترجمة مع الاسکال المي ترضع اللغة فيه. وھکل فإن جا اخطاب اللعدید من انسارد 
والصطلحات التي قد تطورت)» وسنوی الشكلية والنمط من الضروری أن قييزهم قبل بده مهمة الترجمة. في 
قلاخ ال الطبي الذي عسي له الرافقرن موی نصف الرسمي والتمط عون للرسالة سید 
سرت حاسمة معنى امه وساحمة لحيل السجل تكمن في تنظيم مثل هذه اخيرات السبانية لصالح مستعملي 
اللغة صموماً والمترجمين بشكل حاعی, 

هذا لاحل الیل النمى ليهس بدن هدي فقد أشبر إل أن ني شى سابمد الفهسم ال طحي اللي 
تتضمنه عضویة السجل یکشف عن الصفات المجزدة (وبمعنى آخر: مواصفات السجل) للمعنى ابعد من أن 
یکو ایا (عاتم ومیسن ۱۹۹۰ء ۱۹۹۷). ولإنصاف العنی القصره اقرح أنه لى الترججين أن ستشیرواتوعا 
خفن قرایس: قاموسا يدرج اي الاقبة ويفطي عارسات نسية اجتباعبة شل السخریق والاستیاء 
رها (نظر عل سیل ال 1985 ده یکر 199۲ 
نوا موس 
واصل عليه الترجمة النظريون افتراض أن العاني النصیة والعاي الخطاية مرتبطة ارتباطا مب اشر وأن أي 
ین الانين يسكن أذ يكوث مقبولا قط للملاخة. بكلمة أعروب یل انس کان يحبر مارسة و 
أن تكتمل بتعريف المستريات المهمة للمعنى التي هي خطاية في الأصل. بعد الاعتراف بهل الحاجة لم تركد 
دراسات ترجمة ني مستوی سجل أبتداتي أو غير متطوره وأفكار منل أنواح التصوص: التي توسع إطار السجل 
التحلی جوهرباً بحيث يصيح عصريا. 

ید دید موق الأنشطة التفاعلية الختلفة ضمن إطار اي أك مت العديد من المحاولات شاه 
علم آنواع النصوص وقد نم قز عدد من الاتجاهات أولاء صفت التصرص طبقاً ممابیر شل حقل اخطاب: 


اب 


- ره ره ید 
وجھزت ابيانات حول مادة البحث كقاعدةلتكوين التصرص معا وافعة ترح مثل نصوص صحفياء وتصوص 
دہ صوص علی ومکڈا (1949 جع اعد عه وت). عل الرغم من قلة لقرّةاتبوية الكافية: شل لہ 
التصوص كان نما تأثيرها قي رارات انٹرجن رل تشکیل الخلفية التطربة للكثر من برامج تدريب الترجم» لعسبية 
ال راحد فقط هو بال دراسة الترجمة ‏ 

قي خر ي بحث نوع الع أذ "لمجال" كقاعدة لتطوير الصيف الختلف من الصو ص إل انوع مل 
تطيسية وشعرية ود اص۰ ر981( هه نراع اتصرص اتی تم برها في هذا لت اظه رت 
خليطا افا من الأصناف تارجح ین المجال' بمعنى مادة بحث واشدیٹ' ب المع لوسسان عفن 
الب مل سیل الخال حو جال تعاط نمي بالاضائۃ ل گنه مجصوعة ساق مؤفقتية تشابكق وسياتية سقد: 
جدأء وعاتة جداً بحيث لايمكتها ان تج أي أصناف ذات مغزى يمكين أن يعمل يها از مرن اکن سای 
وظيفية نل هذه لت مرة ری تاد لعده من نظريات التر جت یل عملي للمترجم نظرعل سیل 
001 

بالإضافة پل هه الفھومین الأساسيين لاوا لن فإن عد من را انوس الوظيفية تم قتراحها 
ہما مسح عل نكرة "در یج" امتد0) و(1974 دسا لكن الاخلیة کینی قيب زقلا بين 
التصوص التعييرية وامعلرمائية الا (ومثال على رتبط تقاط 
التوجيه هذه مع نظرية سيوك نلم الي تستخدم الغة كاد لتعامل مع المعاني العاطفية (حبت یک ون 
التركي عل الفعج) وللمانی الرجمية (حی یکون اكيز عل ماد البحث) مان الضنية (حیث يكوف اٹرکیز 
عل انستخبل)۔ مشكثة اتداخل ما زالت عالقة؛ ربكال امک يقال نم أواع نصرص تلك قلات مين 
الاحاد عل الخدس. إلا أن إدراك للعاير الوظيفية ألقى بعضى الضوء المقيد عل حملية الترجةہ وجعل من اللمکن 
تقدير حقيقة أن اتصوص بالض ور ۃ مرلدة وأ في الها راغ تصوص يمكن فقط أن تاا في لاعبار لبو 
المهيمنة. ولتحري الدققه يمكن القول إن البؤرة السیائیة نلھیمنة هي التي شکلت قاعدة علم أنواع التص الذي 
تراه اسه لیس فط لل نظرية ترجمة ولكن أ جين (1976 )ند 
قبة رئيسة تضمن عدا من التايع الأخری: وهي : بؤرة هل الات والأحنداك 
والكيانات والعلاقات (لساسية في نوج النص القصعي والوصفي والإدراكي) وبورة على تقیم القامیم (أساسية 
في نع تس الجمدي) ربورة على نشکیل لول ابل (لساسية في شرع اننص الإرشادي). أشكال العم 
المختفة البارزة ضمن كل هذه الأنواع: تفسر تأئي ارات مثل الحقل والنمط والفحوى في بناءالرسالة. 


۱ خسن ورريرتس 7.0145 
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بعرض هذا انتص في سياق علم راع النصوص مستويين أساسيين» الأول فقط الذي یمکن اند 
بشکل ملائم تحت مظلة یل النص» الآخر يمبل اکٹ إل أن یکون مان خطبية (انظر یل وترجمة الحديث). 
تعلق زارة الس الیل بالنصوص کوحدات لغویةہ تعرض صغ ال ركيب الط التياسك. ادیش 
التحللي: من الناحبة الأخرى» يدف إل ترابط قراعد نص والبرجمثية (1983 اف ) ویتعامل مع هایس 
آتواع انی الحوفرة لجموعات معينة من المستعملين ولیس للآنخرين» والعائج الایدیولوجبة لدل ذا التوزیع 
وانتائج ال الاجتاعبة لفلة نوع التصى ضمن وعبر حدود رمزیة (مارنن 01886 
ترکیب النص افرمي 

لد تم متاقشة ببزء مہم من میب خاصة لفوض رجت فمن وصف تركيب لاو 
ال أو امامل ااجتاعي 1589 امه 5:١‏ ,1986 7-۸70۶ ,0۲۵۸۰19۷ يعضمن ليل 
ترکیب اقص اساسا فيز أنعال تفاعلية وجده مرقعها غسمن الإطار الشاعلي الأكير. من الخطة کی التي 
ادس یس تم سم سور مله كيف مدر زب اقرب اتل سیف 
تام نراكيب مق وقد تم اقزاح اذ عاقب اخطی من الکلیات إل العارات والینودہ لا فسر الطریفة لني 
تمالع بها لي نص (1578 ده 16 . حملياء نحن واعوث آن كل منصر من عناصر الٹرکیپہ مه دش 
لودج الیل يعمل مع هو تشیط في إنجازالوظيفةالعنة (عل سيل الخاله دت في سره قص می أو 
خطوة في حجة). من هذا الب الوظيفي لتحليل نع وجد ان تیج تركيب اننص الساعدة جد للمۃ جم 
هي تلك التي يكن أن تدمج كلا من الخطيط وامفاوضات والشغيل تسیر لحنى »في العامل مع الطريقة الي 
تضع التصرص سوية. الافتراض البسيط هنا هو أن في الطريقة التي تشكل فيه لتصوصی+وضاهی عن الما 
الأيديولوجية؛ اما تظاعل ين هذا اتج والعملية النصبة فهر الذي يشكل بؤرة نتر جم في العمل (ييل ۱۹۸۸) 
على سبيل الشالہ کان تركب نعی مدروسا بشکل أكشر إفنادة مين رجه ةنظم الاختلافات اقا 
اللشتركة في إستخدام إسترائيجية القناع حاتم ۱۹۹۱)ء بالأشارة إل درجة رمع ومعرفة القراءة راکب 
)198° )رل تا ٹر 1906(5 ilionn Condi‏ ممه ملل جععن . 


لعلم لغويات العی الذي استرعی اتباما شدبدا هر لعیه أو لت کیب بالتشصيل. احل 
العمل عل التصیة مكنا بارا في ببحث الع اللفوي» هدیاه وجد طريق إل هرسات ترجه مرکا 
بشكل خاص عل منطقتین: تراك والمسند واللسند اليه۔ 


5 ره رد هزعا 
التاسك 

من منظور تحلیل النص» كان العمل عل راك هم حقل جخذب اتبا يس نقط اللغوبین من تسشكيلة 
تاعات غتلفتء ولکن ایضاً اتباء قعالماء التظريين والمارسين في حقل الترجة انظره عل سيل الحا 
emek 1904‏ 1396 ۳ا سا یکر 6۱۹۹۲ الا اللي نامت عليه دراسات التياسك هر مد بسيط: کل 
جملة بعد الجملة الأول مرتیطة بائحنوی وا آربشكل جلة واحدة آر عدة جمل سابقة برابطة واحدة صل الاقل. 
رتقع هذه الروابط في خة ردا أساسية من الملاقات اك وعي: شارت والبديل» راطق راتاس 
المعجمي» والارتباط بالرغم من أن أغلية دراسات التاسك قد ميزها يزسطحي: إلا لہا أعبحت أكثر شیوعاً 
ني مراسات الترجمة لاقتراض ان السك بيب أن بفحصى سن تاسية الترابط الضمني إذا كان سبج عنه أي قائدة. 
عل سبيل ال حلبل الخلف يساطة کشطب يمكن أن يكرت ميا فقط عندما تضاف الان الإضائية تن 
التي تستعملها ثل ذه الاد اراسكة في السياق» معان مثل الاق أ الككانة (ناوار 966 0:0٥5‏ في هذا 
مت عن قبط الغسمنيالرضيحات السطحية هذه ار تلك البطة الع سكت ینت أن كرد السب لعسل 
الٹرجم۔ ترفض لغات عديدة اخاف كيا هو معروف أو عل الأثل لا تفضلہء عل سیل نله اللغة الإتجليزية: 
لکن قسوال مل عم لابسمسوا آر لأيفضاوا تعبير الكاقة آو الالفة: التياسك بعضمن افترابط والحوائق وراء 
اسعمال ا مق بدلا من الادلة نف ہاء هي التي يجب أن توخا بعين الاعتبار في فمل 
(اتظرعل سیل اال 61280 مه 
السند وال اه 

ا مسند والمسند ابه جال آخر جذب انتباہ بعض علماء التزجمة: إن نلسلمة الأساسية هنا أن لبحمل تتكوث من 
سند (امواضيع)» يقدم معلومات معروئة معتمدۃعل, السياق» اند اله الذي بقدم معلوصات سياق مستقلة 
جديدة. لاه یل معلومات چدیدتہ الست له بدلا من المسند هو اللي یدنم إل تطريرالنعن إلى الاسام وك 
كان التابط قد استدعي لإعادة الروح إلى دراسة تسه فان ذكرة مسند/ مستد اليه أت فادها في تخلیص 
ساس تمليل المسند/ السند اليه من التوجه العاصل للجملة. 

التعاقب الجلري يمكن أن يعرف 5 ' ختبار رطب مسندات اللفظق سلسلتها الخبادلة وتدرجهاد 
بالاضانة إلى علانتها مع وحدات النعی المتفوقة (مثل الففرقہ الفصل». .0 ومع النصي الکامل؛ ومع الوقف 
(81/:115 تقد رجد أن النصرص تمرض أناط مهمة مثل التصاقب اللوي السب حيث امس رقم 
۲ يعيد استخدام المسند البه رقم ۱ء أو النعاقب حيث یستخدم السند باستمراره ریمعت آخدر: . حيث ۵ 
سه بلتقط مرارا وتكرارا. اجه تحليل المستد ونلسند الذي سار باه باحتون مشل (1978 ہ٭ر000)؛ وج عللياة 


رمس فيد 55 
الترجمة النطريين بنجاح في تجاہ مر من الاستفسار: ويتضمن هذا تطعیم اعتيارات ترعية الم بط عاقب 
حكذا من الب للجدل أن ما یسمی التعاقب ذري اليسيط “78 يث بصب الست له مسندا في الطاب 
اللاسق) حر فی ب السندات ابر من تاحية خری. هي 
الا لدرھی البسيط کح نشرة اأخبار حاتم ومیسن 194 تح قد مهن حاتم 1391 ما 


اظر انا 

DISCOURSE ANALYSIS AND TRANSLATION: یں رر‎ 

نراضاند 

10 ٴ ٴ ٴ۶‎ +++ ٦ 

مه lkonenCantt‏ 1989 ضلامفکیڈ .198% مه I991:‏ سی .1045 مه 1957 موز 
DE‏ هه مس 


2 موسو "ري ارات ارم 
العام Tink Aloud‏ 
بررتوكولات الفكر الجهوري (7۸3). 

الا 'الضعرق الاسوه 'للزجمقہ وی آخرعنلیاك الذكر الي تمد عندما يرجم كد خض ا 
نشا قد تكو قديمة كالزجمة نفها. حلل تروق طرق ترجتهم اخاصقة عل سبیل التال الشاکل الي 
يصادقونيا تا ی (أديا على سیل الال وكيف لت (اتظو على سبيل الب 1984 اد 
راي 1976 ھا 0001989 .فی اپ لت طرق جربية مسعمارة من عام الس لعدكن من اندخول 
إل مايدورقي عقل انترجم الأكثر شعیة من هله الطرق کان "کر جھورا '(أو طريقة هي 
تن سزال مترجم یرجم تاد وق الرقات شےء اعلقظیمعظم الگا بق در الإمككائه الاشخاص 
المشتركين لی مثل هله اسجارب تمتاج إل تدریب خاص لتمكتهم من التلفظ بحرية با من التحلیل وااتعلیق غل 
عملیات فكرهم. أداءات الأشخاص مسجلة عم تسجيلا صوتيا أو عل شربط شدیو؛ اصطلاح بروتوكول 
الصبير یھو زی آر باختصار ۰7۸7 يشير إل سخ نکیل مذه العسبيلات. 

عل الستوی العا غرض دراسات 7۸ هر كسب فو أنضل للآلبات القفسية واللغوية. 
الین في نشاط الترجة. مناطق البحث الاکٹر تعيناً تضمنتد على سیل لاله إسترتيجيات حل المشكلة 
)1086 موجن 1901 ہہ نما اذ ارات ۳:6 کرندیت ۱۱۹۹۰ لداع ازجم 
1991 لاعت ف الراحل الیکرۃ الوجهة لعملية البحت التجريي» هل كيز إل انصیاغق والاخبار: 
الشرضیات حول ما يبري في 'الصندوق الاسود ! 
التفكبر بهوري كطريفة بیع ايتاك 

المشكلة مع تي عمليات العقل اسان تكمن فآ ليست متوفرة للملاحظة الباشرۃ في البحث 
التضي؛ نطورت طرق خطفة لتمكن من الدخمول» ولو بشكل قبر مباشرء إل العمليات العقلية. الطكير الجهبوري 
هو جال كير من طرق جع الیانات المعررفة بإجراءات التقربرالشفوي أوالطرق التعتقة. وتشمل هذه 
الاجراءات» عل سیل لالہ (قلیدیا) نأمل النفس» حیت إن الشخص موضوع اتجرية يمري تب 
العملياته العفلية» والتقرير الشفوي ذو أثر رجعيە الذي يحدث بعد الأداء» رئيس قبل اداء المهمة افعطاة للعجوبة. 
عل النفيض من ذلك؛ التفكبر الجهرري منلاني (يحدت بشکل آي مع أداء المهقة) وغير موجه [مواضیع لا يطلب 
متھا تفميل معلمات معيئة). كعيبة الك تمد بيانات 78 کر ال وموثوق ہا اکٹر مئ ری اس أو 
ذاث ار چم أكر بان هنا إمكانيةأقل ليان أو خلف الملونات: رموثرقة کر انح مان 
أقل للتشوب (اریکسون وسايمون ۱۹۸۲). بكلا أخرى» غناول طريقة الشكير لجهوري في اولات جمع 


wv رتور‎ 


اليانات؛ بقدر الإمكاذه نهر نات غير عزرة؛ حبذ تكون مھتا الجرب هي التحزي عن وجود و عدم 
نظ ومنع الأشخاص من تحلیل ألكارهم الحاصة (ویمعنی آخر: فحصی) 
آومی بعض تباحنين بان الاشخاص بيب أن تلقرا ندرا خاصا وآن يعطرا مهام تدريبية قبل لتجربة اللصحيحة 
(ریک ود وسايمرن ۱۹۸۶ء 1۹۸۷. 
ريخ جدل في حلم العفس» يتراوح بين قبول البتیویین غير المشروط إلى رفش 
السلوكيين. قبل التقديرات العاصرة إل أن تکون ال تطرفا» ویقبل رال الآ ند عندما ترپ رل 
بوعي کائی تیداتیم؛ يمكن للتقاريرالشفوية أن تعطي بیانات غنية ومفيدة عن عملیات الفكر الإنسالي (أريكسون 
وسایمون ۱۹۸6 رمع ذا پر الشفوي تسهل 
الوصرل إل العمليات العقلية أر ل : الأحباناً تدع عدری عفل+ 34 
و1977 )داب اد کی حل تعریف العملية. قبإ عرفت العمليات العقلية کدشاطات 
من الراضح اها يجب أن تعد صعبة الوصول باتباع أي طربقة من القريرالشفوي. لکن یری کل مين 
آریکسون وسايمزن (۱۹۸۵)ء عل سيبل الال أن الفكر الإنساي یملع كتشغيل بيانات. طيقاً لتظرههيا هن 
الطفظ ذلك اجره من تشقی ات الذي يمدت قي الذاكرة الماطة. وبممدى آضر الڈی هو ور الاتباء 
الواعي» يملل من السهل الوصول إلى التلفظ. عل أبة حاله توضیح العمييز بين العمليات العقلية الحو 
العقلي - الآخير متت عل سیل اه جرب سیگقہ ويؤرة ابا أي خط معطا ومراقف: وعواطفنه 
رخلط ا و1977 ا - قد تكرن ذات علاقة اتل لبحث الترجمة. يعلي العلفظ أشاء تمهت 
التزجق معلرمات إضائية حول تلك المرحلةالمخفية ين لهم العش للصدري رإكاج تعن ادف وكوه هذ 
الیانات تکس عملیات عقلية أوعتوى عقلی؛ هو في بعهى اخالات على الائلء أفل هید 
برخم من هذاء هنال قیدات د بل هذه ید القع اي 
لان تلك ایانات نلحسوسة فقط هي التي بمككن آنتظ رف 5880 لاايستطيع ان ژد بوصف شير 
مكعمل من تطور آي مهة إدراكية. ذا يلغي» على مبیل الاك العمليات قتي تصيح فایة الحركة بسیب الخجرة 
الشاملة لي تادیة مهقة معپنة۔ من ناحية أخرى» بالرغم من أن لغلبية العمليات العقلیة تحدث في الستوی شير 
الواعي» فان العديد ها عل سیل أقاله عمليات ادا الحسية أساسية) لاتكون ما آهة مار لدواسات 
الترمة على الوخم من کر پا مركزب في السلوك بشريعموما: هناك بضا حقيقة ان نشاط ترج ة يسبل لجسل 
آواتك المشتركين فبه (ويمعنى آخر: افترجمون) أكثر وعياً بظواهر معیشة مشل الضروق الدئيقة في المعنىء التي 
تطلب قليلاًمنء أو لا تطلب ناه لواعي في إستعال اللغة اليومي» هذا يوحي بأ الترجمة قد تون أكشر 


وجوه لتاق 


ی سوالا واد مهيا وجدلیا وهو ما إذا کانت بیانات اا 
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:5 ره رد ید 
طاعة إل الفشیة عم من الأشكال الأخرى من استعال ال بالضافة» تسجيل التجربة على الشريط 
أو عل الفيديو بساعد الباحث عاى استكيال بیاثات الترير الشقوي مع ملاحظات بيانية: على سیل الشال یا 
تنم اوقت رفي حالة العسجيل على شربط یه وحركات مه لیات وتمایر الرجه. يسكين 
المجمرعة اثلاحظات اليانية والشفوية أن تعطي دلائل عب يدور في المستوى غيرالواعي. أما في حالة رجف 
ناج الهاي انب يمكن آن يمره ایشا معلومات إضافة. شک ثاب مع إسعبال (ه7] تعلق با 
المححمل الفط الاعات عل المملبة نحت الامعقصاء يجادل كل من آریکسون وسایمون على اماس الح 
الشامل لدليل البحثء أن التقرير الشفوي لايغير ری عملييات انفکر أو تركيها (۱۹۸ 01١/04‏ ومع 
عاص لبدلا سی أن يسا الذككر 
مد من اصعب تحدید ما نا كانت درجة مشایة من فا سکن تبریرھا بین دراسات الفرجمة. ال 
نجرى بحوث أكبرعن القضابا امنهجية؛ حلينا أن نعحمد - بشكل حذر عل الأدلة من الجالات ولیقة الصلۂمشل 
اث عن عسلیات الکتبةہ التي يع فيا اكير الجهوري ادا بد (نظر عل سييل الشال ماب وفلاور 
e ۸۰‏ و17 الت 5). والخلاصة؛ ار شم من أذبروتركول التفكير ا جه وري لاتستطيع أن 
بساعدنا عل كشف كل آلغز رمق هي تسهل لوصول إل معلومات مهمة حول طييسة لترجة. وتدضمن 
الطرق الأخرى لاكساب مثل هذه امعلومات القابلاتہ والاستفتامات وفريق الترجة (مترجون يعملزن اراج 
أو في جموعات صغيرة؛ 1995 1998.30 مس٥01‏ الأدثة اللكمّلة المجمعة من الصادر الخطفة من اللحتمل أن 
تعطي صورة أكثر لا أكثر موٹرقیة محتویات ' الصندوق الاسود' 
نظرۃ عاقة على دراسات ۲۸10 

تعزضی درنسات (78) للترجة مثالا تازا عن طیعة الدراسة بين حول بحم الث 
ینت اي سر من عام النفسء والطرق استخدمة لوصف وت لمن 
المجالات مثل علم ای الٹسي؛ ودراساث الترجمة وعلم النفس الا جاعي والادراكي: في الحقيقة: لان طرق 
التسلیل عادة يجب أن تعدل - حتی إلى حذ أن تكون مكيفة - لوصف نوع مسین سن البيان 
مل هذا الطيف العريض لتقاليد لبحته التي بدلا من أن: 
في وجیة الأساسية ليان 
الصدر واشدف: ایشا اد 


ات (۴۸) چاست من 


(۳۸۶) جات 


دراسات الترجمة بيدو أن العدید متهم لا پا 


جة لی لغة الام أوخارجها. 
کج الأشخاص ترجمة مكتوية لتص مصدري مکتوب ماعدا ي دراسة 0ه 1991 ہنا لعي انتج 
نیھا طلاب اللغة الأجنية ترجمة شفهية لص الکوب. مثلت النصوص المصدرية أنواج عة دامن کتیات 


ر ٦.‏ 
أحباناً بالوصول إل مادة مرجعیة 
«استدلالي أكثر نی (كياء صلی سیل الشال في 
1996 01۴۴). الاشخاصء بدورهم لا ستوبات أخوبة غخلفة ومقدرة ترجیة:وسن تھب عل سیل 
ال متعلمو لغة ا ,بالإضافة إل الترجمين الحتفين. عمليات 
ترجمة متعلمي اللغة بمکن بالطبع آن ترفص لها لا قثا الترجمة المحترفة؛ سن الناحية الأخصرى» وسن افید آذ 
بکون هنال بجبوعات ضبط للمقارتق الا سیکون من السححيل أن يقرر ما بشكل سلرکا عترفافی تج وأكر 
ایق يدو أن باحني (7۸7) بعزنون نکر ل ةا نا بطرق غتلفة. عند البعض» امهشة لته بالعریف: 
تطلب نسخة قرية من العمل بندر سکن معطت لدا1 و114 :1987 ملا نی آخرون تعريف وظيفي 
أوسع يسم بالاتحرف عن الأصل عند ال شرورة (اتشرعل سیل الاك 199 هه 
nen 0‏ 1914 هه ند تعريف تج ایا کیر عل رضن البحشه ویمعضی 
أرما قا كانت ار كرسيلة لاسعخرا: ٠‏ أرالترجة تفسهاء کنشاط هي بؤرة التحفيق. 
يدو ان التعريف الأساسي للترجمة أيضاًيقرر ما إذ كان الأشخاص ققد أعطوا ملخ من للترجمة آم لا لوصف 

غوضی نوجت) عند دی ری 
لا عجپ» انال هلا هت آي الطرق پل مشاكل پست معینة. عل سيل الال مقارۃ 


نت مسب 


م 
وإستعيل رات كقاعدة للتعميم تصبح معقدة جدا. علارة عل فلك من الهم جداً القدرة عل دمج ادا 
مأكانت صغيرة (نترارح من واحد إل إثنا شر في أكشر الحالات). من 
التاحبةالأخرى»المسترى العا لاچ تلاف فمن فراسات (۲۸) کان له لوائده آیشا؛ فالأواع لمفة. 
اللدراسة ألقت الضوء على السات المختلقة لعملية الترجمة وعل الأٹواج للختة من عملبات الترجمة» یال 
الظراهر الترجبة في لواقمء نج دراسات (۳۸0) ندمت حدی الان دلي شير ال 
للجدال لدعم وجهة انظر لقال نه لبس هناك عملي ترجة موی وحيدة. طيعة العملية تقاوت تفاونا یبا 
محمد می عدة مرمب مشتملة عل نوع الت ونوع المظة ونوع الم 
الدلیل الذي أصبح ندرجيا مترنرا من دراسات (7۸۶) ساعد على إظهار بعض اقرف بات الخبرة التي 
نستحق المزيد من الاعتهام. بالإضافة إلى بعهی التائج الترنعق عل سیل اشال أن متعلمي اللغة بركزوث على 
عملية قل السجسی (1986 متا 1953 )ی يركز الترجوث الم شود عل الأسلوب وع 
حاجات ججهرر ادف (1950 ۸۰۸۴۸۵ .190 عه ۔ وقد عرضت دراسات (1۸۶) ایشا 
بعض امفاجآت» على مبیل الثال» فرضية عامة واحدة كانت تلك للمترجمين المحترفين إن عملية ال جمة أقوماتيكية. 


3 موسو ریم رام 
إل حد كير مع يعضى المشاكل وھ لقرارات الوعبة إل حة سا 19567 لعج 1996 هوا دراسة حا 
(۱309 )مرجم حكومة كندي دعم هل الفرضية. ومع ذلك أظهر بحث رآ جين للحترقین يل 
الب این تعرفوا على مشاكل أكثر وبي نوا نت وطاقة اکٹرعل حل تلك الشاكل اکشر سن متعلمی فلت 
9880 مد 1 عا عل آساس هذه التالچ تحت الفرضية الأثرماتيكية کالان: متعلسو 
اللفة ان عن الشاك لحل ره وسعرى سل من الكفاة يودي إل الرعي اقضامی بالمشاكل بين 
الترجين اللمترفين (سعدنع ةماعد ,1931 ۸د70 علارۃ عل ذلك» يمكن ترج ين المحترفين أن 
بتغلوا ین امعالحة الأنوماتيكية ف لهام الروتيبة أك في 1989 +«دفوع*) العامة الواعية في الات الرواية 
)1990 سس :1988 يدك 1993 ماشه ل 


اخ پا یوجت اہ تام خاص عل نحو متزايد إل دورالعوام ل العاطقية مشل اموق ف والح انز 
(1990 تسه ٹرایزر 1447). بيدوان العافج العمهيدية تتطوي عل أن یة لوف ومسنوى حاف لخوائز 
تشکل جزء من القدرة الحارفة وقد تساهم أيضاً في تین نوعیة الترجمة. هذ العائج مدعرمة من البحث الضسيٍ 
عل المارسة؛ حيث إنه يفاض يان العامل حاسم في تتمبة شیر قد لا كول نفرهوبة (الطيعة) أوالیارسة 
الشاملة (خفاء) وحدما: كي عم قل لتر الطويل هویب لوب لكسب أخبرة قات الق بب علق 
امسترى عاق من اخوائز والمفاظ عليه 1980 مد 
من ومح اھ ارال اما بحت روک اي 7۸7 ربق طويل لأسي تسه سن 
دراسات الترجمة. مطلرب أبحاءث أكثر لا با :حى الآن. والمجالات الاکشو 
مین نطر بح من تح التهجياءتكررادراسات سفق رقہدہبدراسات طريلة خط 


تطویر قدرة تر جة لدى الفرد تفسه (أو جموعة الأفرد) عل مدى رة زمنية طويلة. 
انظر ایض 
AND TRANSLATION:‏ ومع DBCIBION MAKINO IN TLANBLATION GAME‏ 
358:297 
لاد ة أخرى 
کٹ رر شر رس and‏ موسا 


1986: Lorscher 1991. 
اد‎ 


رسا کرد mı‏ 
Translation‏ هت 
ترجه التوراة 
مناك اقا يودي قديم خو أن التوراة التي تؤخذ هنا عموماً كمكانى لا يسميه الیحیون العهد لقلیم: 
کیت للبشر لفهم مااحنوتة من حقائق قدسية. الما وجب أذ تترجم وتسر لأولنك الڈین لا فھم ون للفة 


لزي نالرت جا ي تع توراه لت هند تفي یرد مدید مهم م پزخراقارین تلق 
لهم العبرية عند عودتهم من بابل في القرن السادس قبل الميلاد "وق لوا سن کتاب الشريعة انسياوية بشكل 
راضح؛ وجمل معناء سهلا واعطوا تعليات عب قرأو" (نعمية ۸: ۸: تور الإنجليزية الجديدة ۱۹۷۰). بمعنى 
ره أنه قرأرا انترراۃبالترجمة وتعلیق. وقد كذ أقدم ترجمة مككرية في القرن اثالث قبل لیلاد في مر هي 
الزجة السبعينية وقد ضيفت لأولعك اليهود الاطقين اتب لین يعرفرا العبية. ول تكن ترجة را 
رجهة النظر اليهودية مقمة بدا إلى حد ما لان الترجين | تر جوا من مخطوطة اصلی قياسية وأصادوا عصيافة 
بعض الكتب بحریقن ولکن ایض بشكل رئيس لان کر اليهرد في لشتات اليرتاني والرومائي انا يستعملرنها 
بدا من العبرية الأصلية من أن تكون ملحقاً با 

في القرن لاني تیل الیلاد نیج أكيلا و۸ ترجمة ندرھا له ود ال حد یره ین راجمع کل من 
ا0 رف۵۱ فتھت ہو الترجمة السبعينية. وبقيت هذه النصوص عل آصلها 100 واكتملت في عام 
۶ قبل لا عمدة را من قف واترجاس. 

الترجمات الآرامية امعروفة ب 1589 (جمها: 1870ء وت 
كانت قيد الاستعيال قبل العصر السیحی۔ أغاد ال تاه( الترجم) کتاب الیھود القراء العامة لاشوراۃ 
7 مع تفسير مصاحب. ويناء عب لك نارجات رابت وو شظبوعةالیوم في 
الطبعاث العلمية للترراة مصدوية ياعادة صياغة وتعلیق. انر جة الآرامية 7900 كان يستعملها العلقوٹ الیھود 
کر یا بعد لتوضيح معنى الزيادات الصعية حل النعى. وعكذا ابت قداستها ات وما ال بعقی الا 
ون عاد ضير جزہ من الدرس الاسبوعي الديني الميري عن طرييق دراسته جنب ا إل جشب مع اج 
الأرامية. ع٠٠۲‏ الرئيسة التي سميت على اسم #«اعطة3) (مؤلقها المزعرم)» والتي کتبت احيرا ثم حررت حرالي 
القرن اثالث نب ايلاد كان لما وظيفة ری وقد امد 000 بشكل خاص لتعديل الإشارات الد شیھیة 
ول ترجة جیروم 0000 ال القر الراب مرن و (اتظر ترفك اللاتعي) اس خلت 
كنص مصدو للترجمات المسيحية الغربية لعدةقرون۔ بالرهم من أن جیروم تلقى دروسه على يد معلمين ود نوا 


بالعرية “ترجدة" آر "ترجدة شفرية 0 


ورن 


ونر رات رم 


العرية وتضير التوراق إلا أنه برهم من ذلك ترجم لوف اش ميا ۷ 14) قعذراء دلا من امراش ای 
وبالطريقة نفسهاء في سفر اروج (9 :3۸ صسددة) ترجم الاستعارة العبرية دمو أو (حوقيا: يعث قرون 
الضوء”) کی کو أن موسی اعليهالسلام) عله من بل 
تال ميكل إنجلر رس (عليهالسلام) وو تقتر ا خراة العامة ل لیهرد کان فم قرو تنمو من رژوسهم 

التوراة صعب فصلها من الغسير» ول تتضمن ادا ماد تفسيرية وزسادة صیاغة فإ 
الترجة البهردية الأقدم إلى فعرییقہ ترجھا ساديا ص تھا لیا (۹8۲-۸۸) #نقدمة. وسادبا وعو يبودي + عقن 
لقراعد اللفة لیر ونحرها ایل مفرداتا لف التي (خلع الصفات البشرية عل للہا ووضح الشكوك عل 
أساس الکلیات العرییة الفریق وجاهد لإنتاج نسخة رائعة ومقرومة من التوراة. وما زالت ترجه يستعملها مود 
بشكل عامل ترا ترجات رالد کتصوص في حد تا لکن بالأحرى كمساعدات عل اف 
ف ارات البهودي» الت العري لابجب أن بصحح وعضوظ بالمديد من قواعد النسخ انیت بل هن 
تيد راد اتور علنا بالمبریة من الف مكترية ید واقترض الترجة یرد سلطة دی هذا النعه نستى 
ملا (مشتفة من كلمة هت وتعني "التراث")ء وقد أسن تعن لعو خلال القرتين السادس 
والسايع یز بأحوف علقہ وعلامات ترقیم وعلامات موسيقبة لتوضيح تيل الما سوية سع جھاز طلسي 
واسم ابیت القراءاث. إن الدراسة الدينية البهودبة» اذه مبلغة بالترجمة بدرجة أقل من التعلبقات ای لصاح 


باء وسح قرون عل رأسه. إن إساءة الترجمة هذه ترضح 


من علياء العصور الوسطى: لاا کہ باه عطاق بس جن سا طیست هذه العلیقات 
بالطبعات العلمية من الدورلة ونضتتت مقعطفات سن التعليفات عل الطبعات الاکٹر شمية من الشورلق 
والصحوبة الآن بالترجمات العامية. وقد تركز التعليقنات عل المعنى الب سيط لاس (#تطعمم عطناء أو ميل إل 
تقديرات اة فالس لني تال بالارقياط را القليدي مع النص انسمی 0 طريقة افر 
اهدي التلبدي ارات يمكن أن تقترح طرق لفہم وا شجیم الطلاب (شدرس ال اي 
لت اليهودي) لتمديد مدى فهمهم: مستخدمين النص الديني كنقطة بداية. وهكذاء قبل أن کل من إبراهيم 
طط ربالام معط نبضا مبكرين وأسر جا حبرا (سفر اگوی ۴:۳۲ وآصداه 011:97 تست 
۱۸۵۸ الكليات امختلقة لمستخدمة للحي في عبرب لتكوين تفسير ما استتج من القارنة ين الرجلين: 
توجات بهردية لاحقة 

إن عصر مض الدراسات مین السیمین سوية مم نشر قنسخ الطبرعة نص لامد للكعب 
اللقذسة ری لادم في جات یج للوثر 17152 ءا (انظر التراث ان اعد عون 
له والنسخة المجازة لمشهورة من 111 (انظر ارات البریطال)۔ صیح اإجهاز الکامل للتعليق اليهودي 
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مترفرا في توراة یی سا بای ۱۵۱۷ -۱۸) رسع نوسن هار۳ ات لعدة لمات من ملاطلۂ دي 
سد11 الڑسائة (1619). قارنت الآغیرة رات وال 

جو النسخةالجاز كارا عل لی الفة ادراسات العبرية رمؤهلرن» واستغلر اتعليقات اليهرهبة ی 
تاج ترجماتهم. إلا أنه لم يكن هناك رد يستشارون في إنجلترا في ذلك الرقت - على الأفل رسب أما في !سای 
نعل العكسىء احتل البهود موثعاً مهي في المججمع الإسبافيء وآنتج اليهود العديد من الترجمات الإسبانية. آعم هذه 
الترجات كانت للحبر موسى اراجیل هد اي عام ۱3۲۲ بعد طرد هرد لاسبان وترحيلهم ي عام 
۲ أنتج علماء الیھود ترجمات من أجل اليهود الذين كانوا ند دوا في إسبائياء شم تركوها وانضقوا إل 
الماليات اليهودية ني إيطاليا لوحولتدا. وکانت الاکٹر شهرة نوراة أبراهام فيريرا حعجعظ عدودنا ملهج في مام 
1887 مع الطبعات الفصلة لايهرد والسیحین. ونشرت شخ المتآخرة باليهودية الإسمانیق ثم ترات بلغة. 
الايدش؛ ویدأت اللهجة البهودية الئيسة الأخرى نهر[ الشرن الرابع عخر المبلادي. تلك الطبعات 
تسبفعل ترا عفن ار وقد ظهرت تداع  -‏ ههام2 ("أخرج وشامد "ند 


ب ند 
الاغاي :٣‏ ؟) فی ۱٦٤١‏ ركانت إعادة صياغة لغة الایدٹی الاکشر شعبية من النص العبري في فلك الرقت. 
بالتوير ویدایات الانعاق بهو دي اکتصیت الترجة وظبقة مساعدة هد لخروج من یداع في آموا 
0ي ,یکپ 


إل للق لا لعلیة ولكنها مکتوبڈباخروف العبرية. وأنتجت لقالة لبھودیة المتدورة لي القرن نايع عشر 
المديد من اترجات إل اللفات الارروية. كان لاف هنا أن تليق انج ثفانة حديشة عل ترجمة الدوراق مع 
الاحفاظ بموقف مرقر اه کب القتسة العبية؛ ويدو آن الأخير في خطر من الفرضيات اخرجة المسامبرة. 
عل الشمط نفس» انعکس نمو حركة الأصلاح بین البهودفي انیا ولاحقا في الولايات اللتحدة: أويقول البعص 
أنه قاد إل مبوط تي الالفة بت المبري. اغیوط العام لمهارفت القراءة اسر الذي جاء مع افجرات الجهاعبة من 
برد أورويين شر قیین إل الغرب اكد على أخمبة الترجمات بحد ذانها بدلاً من ملحقات إل الأصل. قد نکون هم 
تج معروقة حل نحو ولسع تلك بین الاصوام ۱۹۱۷-۱۸۹۲ ترجمة مجعم ع الدخر ايودي لأمريكا شیر 
۸7 تمجه of‏ رهاط تست چیه ۱۹۸۵ 
التفسيرات اهر والسيحية ترا موی 

اشيم ای زأهبة الجالبة لبيرمية المريكية في الشرث السخرین مدني أن ترجمة مدل (1917 لصو 
یمکن أن يكون ها تأتي كاني لرضع بعض الترجات السيحية الجدلية في موضع الك اللات والعارات لت 
رقعت تحت الفحص المي كانت تلك الني سرت بطريقة تقترح آن العهد القديم كان بشير]بالعهد لجديد. 


mı‏ مر هار 
تشر الكليات 

تفبیر*... حتى جاء ادق" (سفر کین 4۹: ۱۰) يترقف عل ما إذا كانت الكلمة تقر عل نا سم 
کان هآ عل أنه كلمة المرية هه ومناءا'لہ'۔ والکلة ال تضير جردي ترضح أن اآية دي 
' لی يغادر الصو ان من يبودا حتى ینجز ذاك الذي حجز له '۔ ومن الناحية الأخرى» فإ ۵۵:6۵ تفترض آذ 
0 كلم مرافة للسید اسيع (عليه السلام) آن را الإتجليزبة دید تقيل التفسير اليهومي. 

إن إساءة ترجة كلمة الله شا )۱١ ١۷‏ کمذراء كانت قد كر اعلاء والترجمات اللسيحية اينوم 
تمرف بان الكلم تعتي شابة صغيرة في العمر سٹکوٹ آما سواه متروجة آم لا وق وان اققصود كلم العقواء 


لامعشدت كلمة عبریة اخری. في کاب تفه أشميا (فصل 60۳ نجد شالا مشہورا ضر سن الد 
ا السیحیون یفھمون لیات التي تصف معاناة خادم الرب على انا تشير إل 
به عل أا تشر إلى الشعب البهردي. إن الأمشلةالأخرى الدالة على مدى زا 
عل معنی كليات قردية كثيرة فال هلول یتر جم الکلمةالمریة 3۵0 کین ۳:۳۷ بمعنی عذاب» وهذا 
قهرم أجنبي عل البهردية؛ ریفس را التراث البهودي عل أنه القير. تل كلمة هه :(المبيح) بعض المشاكل 
ت تفترضى بان هذا هو امعنى قرا المسيحيين: ی لو 
العبري الأصلي "لوح" يلق معاوضته فا لد تشير إلى شخصى قبر مقدس سيجيء بدلا من التفسير 
السيحي * الکائن الد الرفوض” وبالطريقة نفسهاء نت جم كلمة 00:0 کنو كمخلص ونستعمل في القذاس 
المبري لإنسان ارسله الد هذا الاسم لا سل الفھم نلسبحي للستخلص من الذنب: کا استعمل» عل سيل الخال 
في اروت ۲۰:۲کان "اه 0ة * قرب قريب لنسخة ممتمدة) أ الال ترا الإتجليزيةالجدريدة). عل لي 
حال» تحمل الكلمة ایا معنی شخص ملزم بتعويض ملكبة عضو منکوب في العائلة نفسها. 
ترجة الأسياء 

في أغلب الأحیان: تحمل الأسياه معنی في الترراة. وهكذا عندما ولد الترأمان لربيكا (سفر التكوين ۲۵ 
۰٣ء‏ كان الاصغر یسك یکعب الأكبر ولا يسبى ستى ۲۵ (یضرب سن "عشب" ونعدي لکمب) 
حدر أن توضح هذه السمة من لنی» عل سیل اشاله تضیف لور الإتجليزية دید تسیر 
"اسك بالعقیه وتتضمن (1985 0۳9۸ العليق 'اللعب على ا11 “كعب" ۸ ' ولكتها مع ذلك لا تلع 
التعامل مع المنی الاضافي للقمل و الذي يمني الب بشکل ساکع" علاوۃ منى لاك في ژسن 
ستول بري الفعل الي بشكل واضح جداً أن ۲۰۵ سیحل عل معا مرت ليه في نحل بغار 
تلعب لیردي هي رال ونیم قاری لبري ما باه بصي لم هم من سل 


حبث تفر ھا رجات مسيسية کالسید السیج أو 


او تج 


یری ro‏ 
بعقرب الذي اعيد تیه بإسرائيل. "بني '» خصوصا بالإنجليزيةء ها معنى "القاصرين' بالإضافة إل معنی 
نسل » ولغادي هذاء إن (1985 85۸ تر جم مار الا 
تس 

ایا ار جداني ترجة فورفاقذ توف إعافة الأسم لعبري از دای و حرف 
لا اك ,کلم لا نتطق ابد کیا هي مكتوبة» ولكتها تلظ ك فراعت 
' لہ *. الترجة السعيتيقهترجم ك مهن وکنا دلت اللخ ای ک سفت والإنجليزية ک نورد 
ف النصوص ثعبریة الافوظت التي لم تكن متوفرة عدة قرو بعد أن كان التلفظ الحفيقي ل دسدسوسہ7قد 
نسی+آسرف العلل نع وضعت تحت حروف قدلا طعا :15( وقد قرام لمسيحيون خطا عل اها 
اسم الل: 1۸۳۷ عادة عبج 18۱9 وقد ادعت يعض رجات مع لها ليست دی بان اندلبل ؛ شور إل 
لفظ الاسم ك 0۵۱۵۵ لکن ليس مناك اش ید أن سی حعصصوودتت؟ مرتبط بفقرة من 
الس عن روج اي (۳: 1515 وه 6١‏ سیث يفي لال موسن پان اسمہ "أن هنو" الو" انا ساکون ' 
ستعملا بل لفظي اللي برتبط بحررف تیه رل سرت ترجمة اه( معنی 
7n‏ کمچ ۲ التي تی حرفيا بدي" ریستی آغر:. * دام الحضور". ليوب قد 
تعمل تصوص طفوسية مرتبطة بلفة الحدسلذكررية)ء هله العبارة بدلا من الاله ال لكر. والترج ات البهردية. 
التي تخل مرا صعب جد من القضية ترفضى أن تترجم هيداه مطل وبدلاً من ذلك یکا کلم 
خسن تا "الاسم" بالعيزية: رهو سطلح شافع للإشارة إل لاله يسصسل خمارج اللة ار ل قرا 
الجحهور اد نرك الآخررن اخروف العبرية الأربعة أريعيدوها ك 91 
مشاكل الترجمة الأخرى 
ان ترجة مشهزر ليس ا مپور۔ مكل سات 35 :37 اعد حيث ون فجل الشرير في الع 
العبري» عل الأقل في وقت بعبد كوقت 70800 بشجرة مورقة متجذرة في أرضها الخاصة. التقليد الكاثوليكي: 
المستت صل مويلا عل اترجمة السيعينية لمن لمستمل أنه كان مستندا صل غطوطة 
رز اب يلمر إصرار اترجة الأخيرة تظهر أن نلترجین | يرجعوا اق اتس الع بی کی ادع وال 
أغلي الأحيادء کم نسغوا ترجات حالية. من بین قترجات التي تكزرقكر از ينان أ مكان له كانت 
هدن الغرن سادس عشرہ وتزجمات الفرن الاسم عشر المحدثة وثرجمات مرفات الا سخ الترجمات 
الحديثة اليهودية والمسيحية لی أغلب الاحیان ترجبع إلى النص العبري. اسا الدوراةالانجليزية الجديدة للقرذ 
مک كشجرة متشرة ع أا تتجاهل لہ العبري: (متجذر ني أرضه الحلية). النسخة نلجازی عل 


الازيعة وه 


مر رن رادار 
أية حال» تقارن الشرير بشجرة الغار الخضراء. هذه المقارنة مأخوفۃ مباشرة من ترجمة كوفرديل ۳0۳۵2۶ لی 
القرن السادس عشر لل لهب من احمل أن يكرث كوتردبل قد أذ تلك القارنة بوره سن لوثر دا 
الذي پٹز جم سعد ها .ا نه مذو ('مثل شجرة ار" مع ذلك أي تبرپر یقی غامضا. ماه مشاكل أخبرى 
ف ترجة التورا تير الاھتام. عل سيل نله عندما تمع د وم رب ثائیة بعد فترة فاصلة للعدید من 
السنوات (التكوين ۳۳: )یل سعوة يعقوب. إن الكلمة العيربة اوقت 'مكنوبة في تقليد عنه »معط مع 
اسل من تقاط عل متھاہ والاقتراح هر أن موک ت كانت خامقة. تزا لین لا بسا رن تعليق ڀ ودي 
سرف لن بدرکرا بأن تدعت عل ما بیدو ضحيّة بعفوب» عسوس ف التقليد البهودي كشال الوحشية والفتى؛ 
ربان جرته مد الولادة ترب بالمدوالإسر لي دوه تمعن المرية مق رتعنى آجمر)ء وان کلم 
فیا بعد عرفت بروما في النسخةالمجازة (التكرين 4۳:16 سوال 'هل آي حي پل حد الاذ؟ هو اج 
الحرقية من العيرية. بشير السياق مه سوال بلاغ نظرالأن بوسش: الذي يسال السوالہ كان قد بر 
باففصیل حول تشاات أيه الأغيرة. يوضع انملفرن البھوہ بأ یوسف يقصةٌ إپداء إعجابہ بان آباءافسن ما 
ذال يمكن أن یکو حيا. ترجمة كيدو دي اطعا مصاعو البروتستائتية إل الإسہانة (أمستردام 
۲۳ فيه عبارة “مقعم کہ هه ۴۳۸۶( حل أي سايز ل س"6. لكر تناها نله ره الاسبا 
را مب دعسا سه ۲۵( نکن هل مازال بي ۹ 6 تاره تجاح من حدفة یلا من سوال 
زد إجمالا؛ نشكل الكتب المقذس العيية تحديات بارزة للم جين» لیس فقط لان کت متها مد عل اج 
نات ار ده ولکن ابا نیس هلب عبري مماصر باق على قيدالمية مع امب الققصة. 
مار هیا مووا را لكلمة واحدة ولا يمكن أن تنه م من ال سیفآ بارش ارة إلى لمات 
نوییش فقد يكون هناك ال للترجمات المختلقة أو حتی شك بین العلفن اليهود أنفسهم. في أوقات أخرىيه بالرغم 
من آن تمن »امد مكترب في اللقيفة أو في سفر وراج نع يهب ألا يمدل» رك موص الطبوعة 
هرامش عل سل اال تلك التي تید بع كيري 116:1 ثرا آمرة قاری بتلفظ تلم بطريقة سم 
جمة غير مصحوية بتعليق تمل خاطر سرء فهم لمم التص. 
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0ك 
الترجبة: بل الزجمة 


مية: (قابلية الکلمات أو العبارات للترجة إلى ثغات آخری مع احضاظها بدلالاما رظلاها- ات جم 
إذ ممسطلح قابلية لز جق اقترن حت رم طلح عدم قابلية الترجةء وهو مفهوم فعا بمعثى أنه يساعد عل تیم 
حقل كامل من القوارات والبادق» ویمکن أذ يفنح طر تا خل مشاكل عملية (ک في ويلز 1977 :3 أو كولو 
9 0601۲ ريمكه ليغا أن قدم مداخل جديدة من أببل مناقشة قضارا نظرية وأساسية أكثر (کیاقی فبفيدسين 
1970/1994 معلا إن مسأل ابید ترجه تستخدم أحياناً ترضیح مفاھیم متهجية از مقاهيم قلغية ى 
فی 1960 سفت آو 1960 عنج) نای تفاق حول ماهو قابل أو غير قابل للترجة+وای معایر دشکل تال 
فرج دید قد مد بصورةدذية 
.يركز عل مصدر آو مدف الترجمة؛ الذي قد بش إل ترجمة النصوص الواتعبة أو الثقافية أو الأديية أو إل ترجمة. 
کامل عوام نات یاه (تظر 1992 نم 

المح اتال خلا اقل امد تفل بين الداخل تال واضی نیرز عل آفکار حرل ما یکن 
أن يعد قابلا نت جة أو غبر قابل للترجمة؛ وسبتعامل ألجزء نان مع أفكار دینامیکیة ثقابلیة الترجمة: ویاستخدام 
رمتی وأين» ۵ بعض المانی قد تصیح قابلة الترجةہ 
ماهبة القايل جة؟ 

بفهم مصطلح تابليةاتمة؛ فی الغالب» على أنه قدرةترع معين من امعنى عق التحرل سن لغة إلى خی 
بدوٹ اتعرض لير جذری. ينثا بل عندما ال له دیدما شرع "ای" اشن رذعي يعغى 
بات أن كل المعاني قابلة الث مة ان 
إذ للشكلةالأساسية في أكرالنظريات سواء أكانت مع قل 
النص الصدر (ل العنی الواسع للاعال الخطابية الوضرعة) و'المعاني أو الأحاسیس' لتي تحمله اللفة لنصدر 
بطريقة ما اي ٹکو خاضعة قعل للتوسط بساعدة لفكي أو اشم مغو وم ای الرجمةہ کته مهن 
الشروط قد يعمل على اتب خرق: 
أ) للعقلانيه نژن امعان (افکار أو تراکیب أحيانا) عالیة وبالتالي فهي قابلة لرجة عموماً عند تيل لغاتهم 
ين اكير (المعاني كألكار) والعمدث (نقديم نلمائی) يقال إها طليقة. 

بنا لاسي فک پر وال دیث مرط ان مسا باحك ام. وق ویه یم فون هامبول دت 
ا هط آن کل لغة تطري عل طريقة تفكيرء وهکنایدوا کل لتر جات هي “علولة خالل 


عل قطاعات تختلقة من یز سة والبحنٹ وس ال 


التقجة ريع 


استلةمئل: 


عة ام دم مي الملاقۃ: 


5 مرت لزي نات رم 
مهصة مستحيلة' و عل المترجمين داق أن يجنح را إل إحدى الصخرتين»!ة يتعلقون مباشرة بالاصل 
عسل حساب سم ولفة اتهم أو يتعلف ون م اشرة بخ صاتص آستهم عسل حساب الا 
لدم مااع رهد مهف مود همه 

ج) طريقة ثالنة هي الاعتراف آئہبالرغم من أن كل اللفات تدعي ارت إلا أن لدصوص سنا لاد 
تكون تابر مهتم (والرومائسون الالان حمومً) رضعا توسطاً ين تطکبر واخدیته وبين 
المنی وانتعیر (انظر الا الال فالمنی لیس غير مبال بالصبير ولا مرتبط بهبطريقة لات ده فسن اهل 
الوصول إل العتی بمساعدة أنياط لفهم التي قد نسميها "إحساس". بالسیاح للإحساس بائنائیر على ' نظام 
نمی شراب ي اللغة '(23 :1813/1363 تما لیا ارجم لمم ال قياسية' غات التي يكم 
ٹاکیدھا رحلها في عمل الترجدة. بالنسبة ل هل بعر الترجدوف التحريرد وذ ولا مود 
الشفويون عن الاحساس فقط ولكتهم أبضاً رون عن انهمهم له وهذا بعتي أنهم یوافقون على ' علاقة باللغة | 
التي ليست نقط غبر شائعة ولكنها تسمح للمرء آن بكتشف أها م تنمر بحریة کاملذہ لكنها بالأحرى انحنت نحو 
تشابه قريب '(مصدر: إذن لالترجم بشي إل أن النس القدم هر ترجة. هذه الطريقةوثيقة الصلة جناً 
بقابلیة لصو الآدية والفلسفية ولدییة للترجة 

بقدر ما يدر أن هلا قارن روء الغسيري الأخير يؤكد على تبایة الترجمة إلا أنه ققق في 
مواجهة حالات المرجعية اذا حيث یکون المحترى هو اللفة نفسها على مستری التركيب رالتعبير. عل سييل 
لاله قد يقابل له حالة ار لعدم ای لترجة عندما يمار نسغة فرئسية من اللفظ ' الكلمة الى من فد 
اة ق سهاف تة حرف زان کل الآرل س يكرد ف اف ط حرف ان لئ 
e‏ نمسم 1e‏ ."الام بشکل لمع 

فط عندما لا لفقا يشا 

لیس كل شيء بل للترجمة. 

کیابُظھر هذا له قضية تابليةالتربمة لاتمتاج أن تكون سعدة مل مایت الخترضة ولا عل في إل 
أو معنى يعد مستفلا عن اللغة. في الشروط التفسيرية» يمكن آ۵تستند؛ هل حد سواء» عل التر كيب النحوي وعلل 
قائمة التعابير لني شکل ما سيه وال بنجامين (1923 69۵۸۵3 اط اڈ (مسعمعل3 ی صل 
الك من اما مقصود مهتم رإل عسل البة (ه۵6 (انظر لغة صافیة)۔ مين الراضح اذ الترجمة. 
ستركز بشدة عل الترميز لأن ماتفعله التصوصى فاتبة الرجع هو أن ول التميز إل الئيء رز 


امن هذا ارج يدعي بيرج 9۵ 
۷۸ ۱۳۷ الترجة نتب یی مدا ضحیالضروری 


سد 2 

ربطریقة ما لنظرة وی بدا بل الترجمة قد يزيد بجمل تقطة بدا هي غلیل 
التصوص أو تحليل الخطاب (علدصم) بدلً من نا قلغة (سوو۵ (انظر کور 1834 :1979 06010 تعصد 
الرجة إل رجة ممنة عل اللاقباسیة ین لین کشرط ما ولبس فقط كسشكلة خا پدرلاکوزیو هد 
اد هل مستوى للفزى هه المرجرد ف لفة واحده ولیس ني 
کرزو ر زل الإشارات لس اتمم والاحساس (عت9) لس 
میا امسق من ان اہلغ عقوا 
يمكن أن تشير في الغرنسية عار نف فقدت موطتي 6: عل الرغم من ان مفوی اللغة لعن تلف 
لإضائة إلى ذلك في نص على التصی العقلاني بدلا من السباقہ العبارة الإنجليزية تحمل معنی انا لا هم شي 
+ الذي يمكن أن یماد لاف نرک موه دع مت که 3 إن لعل من طاقی © رح موه مر 
لا گا أسيع؛ عو کیر جد ي 4 لکرزیره مق توجمة هي 'إعاد ناج الإشارة نفسها والاحساس نفسه بسا 
(متلفظة جيداء مع المغزى) لغة أخرى ' (۲۱:۱۹۷۸ء مترجم). هذه قد تمل مشكلة عصری اللشة امسن عمليا: 
أشياء ارجا ليست عددۂباللفة ولكن بالنمى (20 :8 ومع ذلك ما يقى قابلا لاش هو ما إذاكاق 
اللحتوی الم في كل الخالات بيب أن نكو من النوح الذي بالكاد يستعمل المغزى لعو صب الإشارة ولمس 
يبدو لذ لنصوعی الشاعرية اي اي تحدث عن الفزى بامتخدام ارات أو عن ا سی باستخدام 
الفزی: وقد لا تستيع بلا مور نکر اله يمكن أن يكو لدى الره لعمق في الإنجليزبة أو ان السباحة يكن آ 
تطري عل قل السيطر في الفرنیة۔ تمت مكل هذه ارو مشكلة حدوى اللشة المين في الحقيقة برزت إلى 
الام 

تھایاالإشارة والاحساس قد تعمل لرقيع الاعتراضات صل فكرة قابلية اترجمة. ولويعنا كرين 
(196 محسج) في اختبارء لإطاراك لوكين اي تعالیم انج ریین: رج دتا ان 
والحس في اللغات الطيعية معرفان فيه الكفابة نی (يفهم هنا كمعنى عفزه (انظر فلسفة وترجة یلا 
تضمن ثبات لفستوی في الزجة. قا وی کر مايمكن ان شدي هو أذ جل الفاسبة - جل معجة قت 
الظروف الوقعیة نفسها وحالات بدو ' معلومات عرضبة ' - يمكن أن تترجم باتعویل تسيا الجم ل الغيايية. 
(جل ضمنت في موقف معين وتعسمد عل حالة معن من ناحبة خر يدو اها قابلة لتر جمة فقط بسیب 
ظروف تاريفية عرضیة للعلاقة اقرية والاتصال ن اللغات؛ اسل الرنصصدة تقح بین هاتين اله ان ی 
الروابط النطقية فقط هي دوف أدنى شك قابلة للترجمة (4857 007 وا بعتا كرين ترجه الشفوية 
لتعارض تنل أله ديد نائمی (1 72 : .34 مدنه ندع عط صن يهب علينا ا ٹسال عبن 


5 عونت دارم 


الترجة بشكل جذري. عل أبة حاله قد سل أيضاً بذعا إذا كانت اللفة لاتعاني من تحلید: 
تاقعی ولكنها تعالي من تحديد سابق زانده خدصوصاً في الاحساس الفرویدی للتكنيف أو الغموض, 


المظورالأخير مشاكل ان شامع العلل إل سد الان | تحارل قبلية زج بلي رة واضدحة. 
ابلية الترجمة کصنف دينانيكي 
بدلا من سل من ماعية اقب رجہ قد یسال نثرء ا من نوع اترجمة اي 


زج بويد جاکیدر ن(1958 دام )ان ارجا ہشکل کی لان یری اذ لترجدة تعسل شمن 
اللغات ويتها وی الأنظمة الم المخطفة): با تکافزقِ الاختلاف ' وصفت عل نه المشكلة الا ماسیة 
لكل نة '(262 : 4فا6.بالرجوع إل أسهل أملة جاکبسونہ مصطلح جين" یدنه خير قابل زجلا 
ليس لیم خبرة بالجين؛ رغم فلك کی يشير جاكبسوذ» الصطلح يمكن أن بعاد کشر روائب الخلييب 
الال شرح الع وربا بسمح بإنتاج. تصحب الرجمة بين اللات صل الاجراات تفسها الي تستخدم 
من روخص عدن عل سیل الثال لمشي من تعاير أقل إلى الاکٹر قشم لل اشجوفت في 
القوائم العجمية أو لي التركيب النحوي: أو لنسلیم العلوسات التي تعبح إلزامبة بقواعد لغة معینة (انظو 
APPROACHES‏ ۸000ا 

حيث إن دینامیکیة قبل الترجة بكب ون تعترف بإعادةالصياغة ب كل واضح 5 جره تروع با 
تطلب فكرة طليقة بدلا من فكرة صارمة اللترجة' ی قابیة ترجه سکن كج إلى علاقات طليقة وصارية. 
بین معنى والتعبير). وهي ترتبط أيضاً بوجهة نظر دینامیکیة للضات طيعية ككيانات ناشستة: عند جاكيسرق 
قاف اللفات جوهر في يب أن تفله ولي في تستطيع أن تقل' 20 : 0904 وقد جادلآخروذدعل 
طول الخطرط نفسها: يقترح علمسليف: اعا 15 "أن اللغة رمزیقہ وكل الرموز ليها قد كترجم 'نظرا لا نی 
من لمكن التعبير عف۔ "1158/1850 
۹ قد تب الفكرة أبضاً مل يعض مسعريات اللغة: يذكر تارسكي ف٥۳‏ ' أ۵ صفة عيزة تلفة مان 
یرمع اللغات العلميةالمخطفة) حي عاليتها؛ رهي لن تتوافق مع روح هل ال ظهر في لغة ری کلم 
لايمكن نتر جم یا '(1۹:178). قد يكرة التعيزالأسهل هذا افکر هو مبدا کات 
عبر الذي ينص ' أن كل قول یمکن أن بعبرعنہ بعص جلة في أي لشة طیعی(۱۹۷۸: ۰۹ ومن شير 
استغرب اذ بصف كاتس تله التجمة من ناحية نترادف اہمزٹی الذي يشمل إعادة الصيافة ولا مرف عمل أي 
تقیید عل طول نص ادف (684.:205-7. 


بر مفرعد 5 


تعمل کل هذ کال اج "كه" قم رو ترج في فرطم يكن ا پک عتما ملا و 


عل الوم من هذا قد یرن قابلا للترجة ماما في وقت آخر وقي مکان آخوہ في حالة ماضیة أمسطبلية من لغة 
لقدف وثقاف. مصطلح "لین "سیون ال للترجمة كليا عندما تعيد ثناقة اقدف صياغة التصوص: وعلمت: 
تقية عمل این لفظ 'الکلسةالارل لةه الجملة تفسها تلا حروف قد تارجم كعيارة: 
en ete‏ به gl‏ ہد مسار وا کہ سنہ ما شا حرنان) في اسدی االات 


رسا ستيان متيس نه مدعا ها de‏ اہ قمعي مرا" ا الإتجليزية ها لته حروف © قي 
الاری, نظرا لان اننسختین ممتملتين (نوجيهي أو وثاتقی)؛ فان قابلية الترجة المحتمل للممصدر . 
ای ار خن عل لغة لغدف» وخص را عل ثقاقة الترجمة فلرجود متا نا ستعتمد على اج 
لس تفه أو عل نصوص أخرى توجمت من الغة تسه أمب أو نوع 

وقد کاثر یش تا اناده الاعنيام وامعرنة السابقة بالطقي» وإستر تیجیات دور الدشر والسياق 
التاريفي. وتلعب الأنواع لخطلفة للعلاقة دور مي هنة اللغات العالية رالغات ارت واللنات الإقليمية 
بالاضانة إلى الخويمات غير لصاوي من اللغة مل اللشۂ المابة» ولا سلوب الب ول لطیقہ رائلغة. 
لمحترفةء وهكذا قابلیة الترجة لدہتاہکیة سکن الوصول البھاعن طریق اي سن فروع دراسات الترجمة 
الوصفية. 

اد قابلية لت جة كإمكانية مطلقة هري حنم ضد عدم القالية تس الترجة ان 
مجمرعات القبرد الوقعبة عل العمل اللغوي الشروري لل العمل هل التعذر وصفہ حتى يتم ار هه کیا 
یر كيان في تفده یداع لته عدف فيها كل جلة تریلیون كلمة يمكن أن ترهي البد أ وک لا 
ترهي السلوك البغري الا (۱۹۷۸: 6۱5۰ ال كيدان بأن اللقات الطیعیة کف في اجا غير هه ران أي 
ترجمة تامل أن تكون کف» من حي الواقعیة يجب أن تکون وفقاً لذلك غر دقيقة. مره حری: مفتاح النقاش 


د هلاسا 


عل وال بتجامون (1923 ناه الذي يعمل في رات تسیر قابلیة اة دبناميكية ساسا ئسمح 
ارجم پاستدعاء ' صدى الأصل 'في لقة للد . 


- ره رد هید 
بالطی: هناك ضيان آیدیولرجي ور مل هذه الق ا ان ہنجامین رآخرین پربطون اج فکر: قلغا 
مدا کشر ط لڑمکا: ال یقلب هذا کاسل مشکلة الازجمة: 
اللغات افردية عموماتتفع إل منزلة رجات کترجات الخطاب الاصل: 
ولا یتم هذا بالإشارة أي فكرة مطلقة من العامية» ولكن على لساس ترجمة مقردة منجزة. الذي يقى شير 
دب بالطيع - ویعطبق هذا على عندوزده كي يتطين سل جاك ( 1985 [ 1980 عقنه0) - مر آي اللشات 
اه ار للعصرص الترجة: قد يرتفم إل رتبة اقابلية التزجمة عانيا. مثل هذه العالبة قبل إلى ان یک وف ها 
تأثير سباسي» کیا عوالحال مع كامل مناقشات قابلي اترجمة. الاحتياطات الحاسمة للهوية مشل الاهيم الرئيسة 
والرموز رت والاستصارة والجذرء قد تممپھا عدم قابلية تج لقاال اما اس 
غالا اللغات الآخری يهب أن ٹکوٹ قابلة للترجة إلى لغة ار امخاصة لکن لین لغته هو لاي لغة أخرى. بدا 
عن فلك ال نکر الدبتاميكية لقابلية انٹرجمة خصوصاً عندما تکون مربوطة بالتصوص والعاير الواقعیة كصور 


في الغالب تمده يط القبولة على حد سوه من الما كلها حصلة في مناول قلغت الإنسائبة امخعلفة. 
انظر ایضاً 

ANALYTICAL HIILOSOFY AND TRANS مق مه‎ 06 APPROACHES 
فراءۃآخری‎ 


ہ2۳ 1978 Katz‏ 8 1959 ما7 ب1991 مضہ 29711 Cue‏ 


ANTHONY ۸ AND ص200‎ TURK 


رة tr‏ 
suds‏ ماشہ 
درسات اارجة 
حقل العرفة الأكاديني الذي يبع من مراسة ترجه ال أعتامة: كان معررقا بأسياء خطفة في نات 
ختلفة. وقد ترح بعص الا الإشارة همم زد 
دراسات الترجمة "اه هه * - آر بالفرنسیة 15719 له مزح هت لکن اقب لگشراستملا 
عل نحو واس البوم هو “دراسات الترجة" .ماه 
مول هت تن تبني "دراسات الترجمة* "كتير نياسي لحف العرفة کگل''(۱۹۸۸/1۹۷۷: :60 
وقد تبعہ لا آخرون م ذلك الحين. تضمن نشصطلح "دراسات الترجمة" تركبزا أكبرعل الترجمة الم 
رتركيزا أقل عل الأشكال الأخرى للترجمة شاملا الترجة الشقریق بالإضافة إل نقص هم بالنضايا العملية 
عل علم ول الم لکن هلا م بعد مشكلة. دواسات الارجة نحم الان ل حل العرفة الأکادیعی الهتم 
ابدراسة الترجة بشكل عام تضممة الترجة الآدية وغير دیق رلشكال غطنة من الترجمة الشفهية: بالإضافة إل 
إعادة تسیل والمنونا۔ تستعمل تعاي 'الترجا" و "لترجمود" بهذا لعن العام في کافة أبحاء هذا للد خل. 
تعبير دراسات ترجمة أبضاً نا تغطي طبفا كاملا للبحث والتشاطات التریویةہ مین نطو بر افیاکل 
راسات الحالةالفردية إل لافس لامور العصلبة مشل دريب اترجمین وتطریر المایر 


310 1977 ۷/۱۷ ,1965 0۸٥1ء‏ وعرف خرو 


شم واس 


اف ینت 


ال جر 
یم تج إن لاتم رجا عم قدیم قدم ساره لسن تال نص مطوع واسع منادب هن 
الوضوع الذي برججع تاره عل الاق إلى سيسرو 2050 في رل قبل لاد ان 
رمع تل کخئل معرفي أكاديمي دزاسات الترة صغیرة تسیا لا دی أكثر من بضعة رد ومع أن اج 


راث اللاتيني). 


الأكاديمية مدة أطرل کیره بشکل رئيس تحت إرشادات الأدب القارن أرعلم لغة. 
نار بيدأ لعلا بمداقعة شاج لإجراء بحث منظم عن ارجا والطوير 
التصف الثاني من القرن العش رين 
دراسات ترجا: خريطة نت 

إن طط حقل دراسات الترجمة تشاط مستمرہ وینسپ لبمس هنز( !ندال الأول 
لتخطبط توم دراسات ال جمة كمسعى أكاديمي. خريطت قل المعرقة (انظر الشكل رقم )٩‏ مقبولة الآن عل 
انمو واسع كإطار صلب انظيم نشاطات أكاديمية ضمن هذا لمجال (نظر موز 1897 ). 

سم هار حقل العرفة إلى تین رسی: دراسات الترجدة المحدضة بح ودراسات اج 
التطبيقية. لدراسات الترجمة المحضة مدف ذو شفين لوصف ظواهر التزجمة کا تحدثه ولبادئ متطورة لوصف 


قد استخدمت ودرست | 


۳ 


توت "ري نات رم 
وتوضیح مال هذه الظراهر.يقع ادف الأول ضمن نطاق دراسات الترجة الوصفية ویقع ادك الشاتي فحن 
طاق ی 
غسمن دراسات الترجة الرصفية» پیز هو بین دراسات الترجمة الوصفية موجه الإنتاج (هراسات مركزة. 
اي تلحر 
که ودراسات التجمة الوصفیة للوجهة للوظيفة (الدراسات العي او 
رصف ويف لترجات في اسياق الاجتياعي اي سم نحت الفرع انيه أ نظرية تج 
ہین نظرية اتوجمة العامة وتظريات التوجمة الجزئية والأخيرة قد کون مقيدة الوسيط (عل سبيل ال ظریات 
الإتسان مقابلالترجمةالآلي أ نزم کی مقاب اترجمة الشفوبڈاء رمقيدة لت (ويممدى آضو: . مقي 
بمجموعات اغرية أر ثقافية. الرثية (تتعامل مع د بةمعبئة أو مستويات)» ومقيدة ذرع نس 
(عل سيل ال تظریات ال جمة الأمية أ رجمة نصوص وا ومفيدة الزمن (تعامل مع نصوص مترجة من 
نتر أندم مقابل نصوعس معاصرتہ أو مقيدة الشكلة (عل سیل الال النقزبات التي کعامل مع ترجمة الاستعارة 
آواسای 
مراسات زج اي رمي سم نس فان الذي انٹرسہ موئزہ يغلي النشاطات الي املع 
لیات سل لته وشکل اص تدریب المترجمء أدوات مساعدة الترجة عل القواميس ویو 
الصطلحات وسياسة الت جة (تيتضمن إعطاءالتصيحة إل الجالية على سل له لقضایکدور ازجم 
رالترجات) وتقد الترجة. 
بالإضافة إل هذه التفسيات الأساسبة» يذكر ھولز أيضاً ملخصا لنوعین مهمين من البحث: دراسة الترجمة. 
ها اسل سیل الال تريخ نقية لزج وتيخ تدریب ال جم) ودراسة الطرق والخائج کر اس 
قا. وقد اژداہ لا بشكل واسع پہذین للجالين سن الدراسة في الستوات 


.وعم فرعا ٹانوبان من دراسات الازجمة المحضة. 


وہ 


ین دراسات الترجمة الطيقية والوصنيةوالنظوبة هي علانة. 
بل من علاقة أحادية انه كل فرع متهم يعلي بصائر ویستعیل بصائر من الاثنين الأخريين: را یستتج 
مور اه بالرغم من أن حاجات اللحظة للعطاۃ قد تفاوت نا ال کل الفروج الثلالة مطلربہ إذا كا 
عل حقل مر ينسر ويزمصر '4-۷۸:۱۹۸۸/1۹۷۹. هلاسر ممع آذنشارن هذا اوضع بوضع 
(1995 و610۵ حيث إته من الواضح أن النشاطات التطيقية دريب امین ونقد الۃ مق ل تدرك 
كمكون مركزي لدراسات الترجمة ولكن بالأحرى کامتدادات خفل المعرفة (نظرالشکل رقم .)٠١‏ صلاوة عن 


to 557‏ 
له عل المکس من إصرار هوخ عل علاقة جدلية ين كل الجالات نت يدو ۵ 10۳ ری العلاقة بین 
«راسات الج لتظريةوالوصفية من ية وما يدعو اسدادات قطییة کل اشرق من ية أغرى لا 

أسادية الاناميمقة صارمة 8۵:۱40 


الكل رقم (9 خريطة موز دراسات زج 


عونت ری دارم 


دراسات ترجة 


انرما ار الع 


الكل رقم (:۱)- خريطة وري وه ملق ین مراسات ازج رامداداہا ایدید 


سر tv‏ 
دراسات الترجة وجالات معرفية اخری 

نی أو سینت وعل مدار الستینیات من الفرن الا تم العام مع دراسات ال جڈیشکل كبير 
عل أنها فرع من فروع علم اثلذة التطليقي؛ وني الحقبقة علم اللغة عسوم بعد لمجال الرئيسي انقادر على إعطاء 
دراسة التزجمة شکل جوهوياً. × وخصوصاً کانبات بدأ عله الترجمة بعت دون بشدة على 
المباكل وامنهجبات فظرية لمستعارة من مجالات آخری» تشتمل عل عم لضسء ونظرية لتواصلء والتظرية. 
الأدية: وعلم داس اش ریق والفلفقہ ومؤخرا دراسات انان 

هناك الأن عدا من انظورات النظرية التي يمكن أن تعرس الازجمة متها (نظر عل سیل الشال طرق 
تواصلیة/ وظليفيةء طرق لخویةہ نظریة متسددة الأنظمة رطرق لغوية نضية/ إحراكبة). رلقد قعبت حراسة ارجم 
بعبداً بعد من حدود آي جال» وأصيح واضحاً أن متطابات البحث ني هله امتطقة لا يحكن ان يقرم بها أي حقل 
درام موجسوہ. بسائرغم مسن أن بع فى العسیه رون ان دراسات الترجسة ق ضباطية داخطية بطيمتها 
ههد روا سعد لا ان مذا ا بعدى أن مضل لشمرقة خا ل بطو رار لا بسعلیع بضسه تطرير پت 
ل اخفيقةء النهجيات المنافة یل ان لمستعارة من الات غتظفة تم تكييفها وإعادة 
اید تي سا جات معينة لعل لتجمة ار مل سل الخال مجاميع في دراسات الج 
أالأخرى ولترحيد البصائر اي اكع ينها من حقول اعرف 
الآخری: واجهت دراسات فترجة قترات التجزق من حين لآخر: المداخل: راللدارس» والتهجبانه وحقول 
تحت ضمن حقل العرفة. فی مقر اند لي دبلن في ماب ۱۹۹۵ عل سیا اال دما بصفی اشوین 
تأسيس حقل معرفة ستقل لدراسات الترجة الشفوية؛ لان الج النظرية في دراسات الترجمة عدوم ا هسل 
يةه ولا هي غير ذات علاقة بولك المهتمين بهذا اشفل. هله حقیقة إلى حد کیره کم| هي حفيقية. 
ضمن دراساث الترجمة الشفھیة نفسها حیث تم التركيز تقلبديً عل الترجة الغوربة لنمؤقرت أكثر من اف 
الأخرى منل الترجة الشفوية للجالية والترجة الشنوية سل اد عل آبة حال اواب في اشائین لا 
بستطيع أن بقع في نقسيم سقل معرنة إلى فئات آسفره حيث إن التجزق بمكين فقط أن بضعف موقع كلا سين 
الترجة سرب والترجة الشفوية ي الجال الجواب يهب أن يكمن في العمل نحو الوحددة الاعظم وال 
الأكثر توازنا لكل مجالات حقول المعرفة في نشاطات البحث وا الناقشات النظرية. بالطریفة نفسهاء جديد 
العجزؤ يلوح عالا أحباناني نوع الواہ المطبوعة الذي بتعمد خلق التمارض بين الطرق النغلرية الختلة آر برامج 
الابحاث. ید هذا راضحا جد ني حلة الطرق التي كرتها الدراسات التقافبة وتلك الرتكزة عل اج 
الراسخة اي لا لو من عيوب الشتقة من عم اللغويات (انظربيكر 0391996 في لسنوات لورت بدا 


5 ره رد ید 
علد من العلیہ بالتحدت عن الدور اتال أي دراسات الزجمة 199۵000 1۵۳ ريمجادلة أن طريقة. 
اشحقت من الدراسات لتقائة وتشدد عل دور العقيدة» يجب أن تحمل عل یج اقلیدیة المشفة لغويا. ثل هذه 
امنانشات في غلب الاحيان نسيء قثبل وتسغر من اج التي اما بطريفة ليست بالضرورة في صالح حقل 
العرفة ككل: تقل اللفربون من الكلمة إل النص كوحدة لکن لیس ابعد من ند ...لوح اللشري العام 
لما الغ ي دراسات الترجة سیکون مائلا بالاحوى إل ذلك ستکشف باسل رنشن ملاحلة الاش جار 
التعلقة الجديدة التي اكتشفهاء إل ان تأكد أنه توصل إل انه بذل جهرد في وصف کل نات الشي تم هشال 
تعمسلارة :۸30ا وکا 

بمب أن يعرف علياء ترجه اتود ریف مهم كانت مصلورت یکن أن تملي لا صل کل الال 
التي رت حفل ارت الأذوات واشهجي المطلرية لإجراءالبحث في كل بالات دراسات الترجمة لا 
يمكن أن يكو ما مشعة ي وضع طخلف الطرق في وضع سارت بعشهم العف ولا لي مقاومة امل 
.البصائر التي آنجزت خلال تعبیقات آدوات البحث الخطفقہ مهم كان أصلها. مسن الحظه بدأ علياء اکشر فأكثر 
بتقدير تعدد الطرف التي قیز حقل المعرفة بدلا من مقارمته. ورغم انتفادهم ليعض سیات طرق مهن مشل 
حؤلاء العلماء ما زالوا قادرين ملى رؤية ا میاکا المنتلفةامتوقرة كمكملة لبعضها البعضی جوعر با بدلا من كوا 
امقصررة یکر 99441۹47( اعم( 

تواصل دراسات الترجمة وسوف تواصل الاعتراد عل جموعة من المخطابة وفروع نلعرفقہ وتشجيع التعددية. 
رعدم اتجاتی. افجزز ندیه للطرق سکن فقط ان يضمف مرقع الجال نلصرق في 
الأكاديمية عجب فرص الخدم الاضاف في الحقل. 


القراعات الأخری 
رش 1995 رر Baker 1996: Haines‏ 


مهو 


تمد ۹ 
0ك 
مؤسسات - تدريب المارجم 
کان رن مر بو وال جون لشفویون مت طويلة دربن بشكل غبر رسمي» لساسا من لال 
اللحولة رطا رمن خلال تدربيات غير هيكلية: أو آي نشاطات ترجا غتلفة تي ترات دراس لغ أجنيقه راز 


ور منت الداعلية: قم هله ات ا29 سی السا 
جامعیقہ وكليات أو نوسات جامعة له نس رهم أن للزمسات الأخرى تدیرھا هيات خکومی ومتخبات 
الأغلب هله الرس سات تعمد عا التراکیپ الأوسع 
شمن الججمع لاح لظام تلم وسمي أو خا ربا تقاوت بموجب سیاقات غل وهم ذلك تع يعض 


دولية. رجعبات عترفة. وآرباب آمال أو مدارس خاء 


کیب عدة جتمعات ويذا سمح لعلم أراط النصوص بان بستد حل اجيال" ختاقة من المزمسات. 
نی السح اللي نظورا دوي يركزصل أجيال موسسات تدريب ارجم يمل الارتاع اخ في دحهم 
منذ منتصف القرن العشرين. ستلقي نظرة سريعة أبضاً على الوقع المؤمساني لبعض نظریات الترجمة القربوية. 
حاار 
إن التدریب المؤسساتي للمترجین التحريريين والترجمین الشغريين ظاهرة جديدة نس وديك عن 


رتنس عندما یط امت جمون یکلیات إسلامة في العصر الکلامبکي: آو بفصول کاتدراپة کف 
القرن لاني عشر د1ء أو بقل لحکمة من القرن اثالث عشر. لکنن مشل هه الوس سات عملت بشكل 
رٹیس كأماكن لجموعات الرجین العاملين عل تصوص غائلة. إن کان هنك أي تدريب معین؛ قعل الارجع أن 
کانمن لال القاءات غير الرسدية ار التدريب: مع الترجپن الاخر لین پمسلون مت توجيه السافظ رقم 
ذلك قالغاب انسی لین تین الدائمین يعني ثا من المرجح اذ الريب کال عل مراد تيا ین 
مع استخدام ال جة كنمط دراسة أو كوصاقل خرض من الیقاء نال 


ليتنع سياسية ديما قلعت بالشرورة مع شیر ارون اتی برع زیم 
التدرییة الأزلية قد ترى في مارسة إعادة بع لین العاصمة لتخ ویلہم بل رسعاء و الق رضم 


ذلك کان اتزكيزالاسعماري في ا کول یه آکشر من اج امحترفين ان 
الإساتة هدید اي تمت على حقرفى وواجبات الترجين في التعمرات الأمريكية | ذكر شيا حول كيف 
یصبح أي شخص منرجا شغويا إن زان الحكونية دريب اللترجم قد تززخ من ۹٦٦1ء‏ عنما رقب 


3 سوت ریم را 
مرسوم كولبيرت 88ل ني فرنسا یب الطلاب فرنسبي الود كمترجدين شغريين للغة ا 
والفارسیقہ مؤديا إل تأسيس مدرسة الفسططينية همات في ۱۷۵ آسست الامبراطودة ماري ریا 
e‏ ای لته التي ززدت عدداسن المع شرقین ورین أنشفرين لحکسة مازیرج 
E‏ خل مر السنين 270-10 :1995 همه 18ا3 بعیدا من آوروباہ بمض من الخركات 
الأوية يمكن أن ری كرد قعل حل الترسع الاستعياري» مؤكد في الخال مویة اعارضقه ومسهلة تقل الحرفة. 
نمدرسة الترجة للصریة الكبيرة والمعررفة الآن بمدرسة الالسن ال آشست في ۱۸۳۵ رلي انصین في بدلية 
القرن التاسع عشر جموعة معروفة ب :0/0 مشتملة عل مسٹولین حکومین ذوي مستوى عاله يعملون مع 
مصائح أجنبية» انشٹوا موسسات لتدریب مترجین في مناطق العمل مثل ترسانة بناء السفن ومصائع الاصلحقہ في 
9 دمجم (کای اشرجین الشنوين) ات لي يكين لنهريب الترجمين التحريرين ازجدون 
الشفوين في اللغات الأرروبية. من ۱۸۹۲ أشرف يان شود ۷ (نظر التراث الصيتي) رئيس الأكاديمية 
البمريةالصينية الشبلبق في ذلك الونت» على عدة مدارس ترجة تمسل نحت ساملا حكومبة مركزية ول 
العلومات الأخرى عن هذء المؤسات الاثلة يمكن الخصرل علبها من قسم تاريخ فل الوسرعة. 

ضسمن أوررياء الداقع لخلق ثقافات وطتبة یمک أن يكوذ رراء بسض البرامج التدربيية الہ 
کا کات الة قلط ات درب الذي ناس في انها لي ۱۸۴۱. رضم ذلك الحاجة مديد الملاقات 
الدولية والسيطرة عليها كانت اعتبارا أكثر قوة. عدة معايير مباشرة فرضتها المؤسسات الرسمية الوطنية. وبالرهم 
من أن شدمات الدبلوماسية كانت قند ارنيطت بالددريب الخخصص للسترجم بشكل شير رسي فقط 
لوو هه 991( e‏ إن جاسم هرميرلت ۳۵ برلینٰ کان لديا برنامج تحريب مرجم 
سیم عام ۱۸۸ حتى اي یل سام 1944 وي اس سبطرت وؤرة اخارجية صل لل جين 
الرسميين ومازالت: الوق الرسمية. رما زات آنار هذا 
التقليد توجد في العديد من جامعات إسبائبة أمريكية حيث إنه سيطر العمل ثقانوت والترجمة المحلفة على برامج 
تدريب الترجم :وی أورغراي أصدرت كلية الجامعة الوطية لقنو مرجة امت جم العام أو ام جم الحائف 
للبمين من ۱۸۵۵ 1990 مه الحاجة إل الترجين القئرنين دزن انشا مرضع اعام مؤسسات 
القرن العشرين . دزبت مدرسة كوبتهاجن التجارية الطلاب عل الترجمة القسمة رالترجمة الشفرية من ۱۱۹۲۱ 
ريقرم معهد باریس للفانرن للفارن دربب مترجین نوم 19۳۱ 


کی والعربية. 


مر تعد 3 
الا في متصف القرن العشرين 

تظهر طويقة أكثر عمومية من عدة مؤسسات أورويبة غربية ركزت بشكل رئيس عل تدريب اطارجم 
الشفوي: رصت بدرجة كبيرة من الاستقلالية فب يتعلق بالثراكيب الجاممية غير للهنبة. ست مثل هذه العاصد 
8اظا فی عام (۱۹۳۰)ء وني جنيف (1941) ونينا 19463 في کان آحرء فیا بسمی الآن جامعة 
موسکو اللغوية 0147٠‏ کان تدريب الترجم مدا بشکل واضح في معاصد اللغة الأجنیةالسطلة وصو 
انموذجالايزال متواجد في روسباء رامین سض بلدان آررب! الشرقية. 

أخذت الوسساتية وا جدہدا في السنوات التي قلت الحرب العالية ئة فور عندما بدت السلطات 
المتصيرة في تأسيس نظامها اند من خلال مکترات الصوت وسياعات | الفورین. وسرعان سا أسست 
موس سات مستقلة عسل موی ج امعي مستقلة في مناطق حدودال ایخ اكالك: في 1546 تمت 
(en 1947( a 1946)‏ و(1949 جع تتعانيدة). هذه الوسسات رگزت مره أخرى مل 
.بالدعوى تا السلا في انکان التي آصبم نی الأكرمشاكل لي العام 
أي کم ییات عندما وضعت بادرات فرنسية أساسن فرحدة وی 
ية الفرن سي إلى الشهرة والامية عل المسوح الصالي: بعد تأسيس الا اء 
المالي ٹل ج ین )11( 60ا2 ناف DES‏ دمجم جمدت «ماتدسصدؤ باریی 
ني 1۹0۳ء تيع ذلك تأسيس کل من (E31)‏ ےہ e en Be pane tee‏ 
(IT)‏ تشد مه pe Feret‏ عطذاعط للمهد الما ال جمة العمزيرية وا وی 
کااھا اسسا ي پاروس في عام ۱۹۵۷. هذه معاهد میت الترجمة الشفوية؛ خصو ترجة الؤقرات: اي كانت 
الوج رز اب 

يكن سن السدنة افده أناللفة الفرن یا قد سيطرت مل الخيكة الدولية ااولالبوسسات 
a The Confira 1 [ [ [ [ ds 1111-27‏ 
لزق اند بشكل غیر رسمي من +14 وس رسميا في ۱۹١۵‏ بسا 
سنا بارس Te mn Vite CET)‏ ماس ركان اقدف اعم 1011© أذ يشمن 
وی الحرين من اعضاء نلزمسات. ومع ذلك فان یت الضمنيةالقابلة للاستتاج» إلى حد ما من طیعۂ 
السات الاعضاء؛ كانت ویقیت تقجد التمرذج الأرروي افري لعدريب ارجم محمد عل العامد لا عقلة 
نی والتي هي بشكل خاص مهتة بالترجمة (على عكس تعليم اللغة) وتركز عل تدريب مترجمي المؤقرات 
الفوريين. الدج الأرروي الشرقي لتعليم اللفة واترجة ند ٹخففت قيمتة بشکل مادئ؛ کیا کان الحا مع 


اللؤسسات في جیف مها 


3 موسر روطي اهر 
العاير لمحترفة لأقسام جامعة اللفات لخد والآداب. وق احلفت مؤسسات 7:71 عن ناج شرن فاسع 
عشر بشکل ملحوظ في أنهالم تكن محمدة اعتداً شرا عل البادرات الحكومية» کان النامى لذین بدرسون قيها 
مترجین تحربربین ومترجین شفويين نرفین في أغلب الاحيان؛ ووضحت الهنة نفسها معاييرها الخاصة رعرفتِ 
بأهدائهااخاصة. 


آدت هذه التطورات حت إلى تراع ثائوي مع المؤسسة خير المهنبة الأكاديمية للارجمةه وكانت إحدی العائج. 
نزام في الطرق اتر ية التي تم باغها فی ليد نان للبكر. نطرية اکا حا سعط همهم 
تم التي شكلت أبعاد مذعية في 5577 باريس ناصرت تج ات بشكل يطو كتفع البدایة لکل نظرية 

نظ ۸9010۸1 0270715 حددت مشل هذه النظرية نطالة لموسسة مسطلة امدریب 
الترجة الشفوية» ويديرها ویرسم خططها المهدة نفسها. شم تم تبني استراتیجیة غتلفة في 
رح الفرة لرشورمویاس ۷۵۷ 3 صلل الحجرة التي مسر الما 
اجب انه للم اد فطيت ری و 
eer‏ یات تشر هه لہ سارت ۱ جهن وم أعطت ار اعظم خان 
ریم ارف رغم ذلك قاتلت آبضا من بل مدید مستقل الترجة مقابل برامج فق الغویة آ الاب قدمت 
كل هله النظريات حلول اعوسات 

قد يكون من الخطاء عل أية حاله اشترافی أن مؤسسات 3077© كلها تبيع القالب تفسه. لامها 
الفونسيوث ينديوث ساسا اڈ میا لة سعين (لماجسعر)» مع کاب الطلاب اشدرات فش 
خلال دراستهم للمرحلةالجامعبة الأرل في مكان آخر. المؤسسات ای نت 
میث إن تعلم اللغة ختلط بافصول التخصصة في الرجة التحريرية وال جمة الشفوية. لا عجب 
لاریم سنوت ثبعت اہ أصعب في ابر من ناحبة الاستقلال المؤساني عن أقام جامعية أخمرى. 
كانت التیجة تقاشا نظريا كيرا ال ٹواژن عرضية بي التقلید الختی لفوي ونلسفة الفرض ا لوج ویو 
احدی التتائج هي النظريات الأمانية ابي صر الآن امتداه مور اشتر جم إلى حبرة میا أو 
الرظااف الاستشارية انظر العمل (نظریةالعمل الترجي ۴ حيث تاه هي طريقة هلر 
سنوات الذي یستشی تعمالفة اأوسسات الفرنسية رفيعة المستوى» الي ما زالت ها برامج دوه ثانية راصال 
.الترويج لرؤية ار تفليدية للمترجم/ لدور الترجم الاختصاصي. 

عل قرشم من هله الاختلافات الداخلية: ند ثبت |1071۵ تاجحا تسيا للعظمة حواي 11 موس 
عضوا ي 4۱۹۹۲ كلها في أورويا لفریة وأمريكا لك وتظم الؤسات ااعضاء برمج تبادل الطلاب 
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أأخرى» تسحد عل بنية قات 


رع سنوات: 
لذ اذ پیة 


ة العافة از 


اع 


3 557 


ينها بعض من العاهد الألدم كييرة جن لا یه اکر من ۱۰۰۰ طالب إن مہا011 الصا 
احترامها أبضاء على نحو واسع؛ يون الزسات قناشتة حديناء پل حد أن بعضی من الأعضاء الأصليين نتجوا 
نسخا جزثبة بطريقة مباشرة أو غير مباشرة. إن مدرسة آوتاوا رفيعة المسعوى» التي أسست في ۱۹۷۰ء كانت تطلم 
ایس ولدى 8355 روبط قرية مع السات في أماكن تلم روز وگلا اتا في ۱۹۸. ی 
حدم مرو تحریریون ومثر مون ششويون مؤسسات استعوارية ذات مہ إلا هسم أنشتوا موسساہم الخاصة 
السعقلة نييما بعد الامصيير. 
تقارب العاير الهنة لادم 

بقدرما أن الموسسات الاوررية الخربية والأمريكية التي آسست قبل العاتينيات قد تكون ما شت: 
عل مسترى التطري» فان دهم الأسامي للاستقلال للهني قد تم مذي بشكل جذري بالطبیعة الخغيرة ليم 
في بلدان حديدة : أزالت سلسلة لا صلاحات في ايبات وآوائل الفسمينيات من الشرن: 


فو الدرجة 


نا سید من المواجزبين العليم لني لگ دسيحم ی كل دفول ولي اوقت الذي اندجت فيه 


بؤسسات تدریب تقنية أو عترفة ختلفة في أنظمة الجامعة ره تعد برامج تدريب الترجمين تي الاستقلال 
سل فی من موسسات 0371© اديت في ناسا 28۲۳ صل سیل نله ارشب بجامسة 
السرريرة خلال قانرن عام ۲۱۹۸۱ ررجدت العدید من الوسسات ال منم الأكاديمي في عام قلق 


التطبيقي. في امن مت برامج تدريب الترجم في برامج تدريب مهني مدا ثلاث سنوات حتى عام 1۹۲ 
عتدما سبح قانوث وسكي شم کلبات جاسیة ذات أربع سدوات لترجة العحريرية رجف ركان لف 
الاندماج العا اتج عديدة رد ای 

أولاء من قراح جداائه کان هناك رظاح شير في مدد الموسساء 
اندرجات أو ظدبلومات ہشکل مده في الترجة السحريزية ل الترجة نوی 
موس فی عام ۱۹۲۰ إل ۱۰۸ مؤسسة في عام ۰۱۹۸۰ وارتقع العدد العللي على الأقل إلى 1۵۰ موس في عنام 
5 احق ول 01995. من الواضح بدا أن آسباب ما ترسم السريع تكمن في الطلب حل سوق 
السترجین, إلا أن نمو البطالة العالي الحزايد بين الشباب خلق ایض طلا طلابيا متزاہدا في البحث عن وظائف. 

حیث إن تفي اليس جاء من الأنظمة العامة للجامعة دمن دال موصسات تدريب ترجه فا 
الأقلية الراسحة من البرايج اللي اشاپ آرئل المسمييات كانت في اة دس اتسام لت رالامب قي 
الجامعة أونظمت عل اساس اتا بين الأسام. من تاحية أعداد لزمساته حل هذا الور على 


اذات نلستوی الجامعي التي قتع 
الشكل رقم امن 


3 موسر لزي رات ارم 
القرن الذي کان عل تركيب مستقل آساسه امهنة. أغلب البرامج الأكر حدانة کضمن الآن دور ثانية أفصر 
(الاجستير)» صممت لإضانة قدرات معينة إل المهارات العامة اي حصل عليها الطلاب في أي مكان تھی 

بدخولہ نجل الأكاهيمي» اصبح تدريب الترجم مرتبط رتباطا طلقا بفرع ام دراسات الترجدة» الذي 
بعلي في هی رف الامج الزبوية شرعية أكبر ضمن عبط الجامعة. شمن هله الأكاديية الحديكة 
تطوير الدورة ال (کنر) من برامج الدراسات لمع الترکیز نا مل بحث ثري مقارنا. وقد ی 
ایا إلى الاتصال من حین نا خر بدراسات الترجة غير المهية المرتبطة بأفسام جامعية اعلم اللغة أر لادپ القارن. 
فروع المعرلة فاتا تي كانت قد أبعدت في الأبام البطولية عن تدريب المج قيل ال إل الاندماج مع 


النظريات انشاملة والداخل يراي يشده لملی۔ النشريون عل تشکینة نظورات العي يمككن أن توثر 
عل تدريب الترجم: التوسع الؤسساتي السرهع في دريب المترجم خلق الطلب عل الاشورت والوظاف 


الأكاديمبة في وقت رکوہ نسي ضمن أقسام جامعية آخری» خاصة تلك الخاصة بالأدب امقارن. وقد اتج العدید 
من العليء التظريين مین مدحتی ثقافیا نحر افترجقہ أحياا بادعاء یرل 
أغلب الأحياده مدعین أنه بمب أن یکون هم مكان في دراسات التجمة يفا في تعلق با سایق کان یر 
الاسامي هو نمو طائل فی تدريب انٹر جم بدلا من تظرية الث 


رق الاسخلالیقہ ولي 


ج ساسسھسے ےر 


مو مت وہ دا لد 7 
الشكل رفم (۱۱موسات ندریب مر یسمل تراك خی سنوات میقم ۲۹٢‏ موتے من کل 


نیرید قم 

مزسات تدريب امترجم الكبيرة تكيفت مع هذه اتغيرات في بعض الاعیان. في السعي وراء علدرج 
من التعديل (لساسا یر درجة البرامج الطويلة إل برامج دیلوم أقصر)» واجه البعض نسبة عالية من الاحكاك 
الذي بدر من اداد واسمة من الطلاب الذين یدرسون بنج الأريع سنواتہ في اواج قد بكرن مدل هذا 
التعديل ند ساعد اللؤسسات الكيبرة عل أن تعمل منل البرامج الأصغر والاقصر التي ميزت آوتل التسعينيات. 

عل آية حاله بیقی لدیت متام شدید بمعاير الاحتراف. فمن اجل مايةنوعية اخرجيين فيل الوسسات 
انقائمة إل ريط البرامج الاحدث نمی معین في القدرقه متهمة تلك الامج من حين لاخ بعلیم لاش ات پل 
من تعليم ال جة؛ وبالانغياس في نظرية عدہمة الجدوى» أو بالجري وراه ما هو حديث. بالرغم من أن بعض هذه 
الاہامات سقیقیة بلا شلد مر لایر واضح تقاما. من عام 1478 قنام قسم ترجمة المؤفوات في المفوضية. 
الأوروية بتدريب منرجھھا الشفوين» وامترجمين امحترفين والترج ون الشفریون يمكتهم بسهولة أذينالوها. 
بدون أي درجة في الترجمةہ حلاوة حل :نم جديا حل للستوى الوطنيء انشا موس سات مراقبة ا واه 
خاصة في ادن لعي ليس ما آعضاء في 271 لي انسویدهآسس معهد مراسات الترجدة وافضسیر عنام 
7 مع انتداب حكومي مترالقا مع مسؤولية کل مترجم منتظم يدوب في البلاد. سلطة الاعتاد الوطنية. 
الاسترالية للمترجمين العسويويين وامترجمين الشفوين یم برامج امرجم العدربية بانتظام في آسغرالبا وس وهات 
الترجين الاين بعملون في فبلاد وحصلواعابھا ما واه یحرط اه معا 1۹۸۹ء ييظم معھد رین 
امتحانات عاشة في حقل ترجدة الحدسة اد والترجمة الشفوية. في ۰۱۹94 أنشنت الجمعية اسب 
لمم سعدت) زاكر اس وافسام الترجة العمريرية والترجة الشغرية. عدا جمبات للمترجين الرخین لیا 
كاذ ها ام مباشر بعريب الترجم کیا هر الخال في نا بريطنيا والولایات الجحدق حیث تهري جعية 
نل می الأمريكية رالات من عام ۱۹۱۴ 

لتلخيصى ما سبقء كان الانجاه منذ أواخر الثیقینیات نحو برامج أنصر وأكثر لجز ندمت على لحو متزاید 
مع أنظمة اجامعة الأوسعء وقد تتوافق مع معايير وطنية بدلاً من معايير دولية. وييدو اث هتاك إصراراً أل على 
اترکیز على النزجة (المؤسسات الاحددث في أغلب الاسیان يبال طلاب مع جامعات لیس ا تخصص سین ی 
هل الحقل). التتيجة النهائية هي تویم أعظم: ومرونقه ولي بعض الحالات قدرة حتنة اطبیة الحاجات الاج اعية. 
برامج ترجمة المجتمعء أحباناً عل مستوى شبه عترفه طورت بشکل مستقل عن المؤسسات العریفةہ بشکل 
خاص في بلدان مثل السويد ولسترالیا۔ ذه الاتجاهات العامة تحبا بمزيد سن العویم بدلا سن لام السالي 
بمعبار واحد من مجموعة امعايير. 


57 موسر لزي نات رم 

المتقيل قرب لتدريب الترجم سیکون بلا شك ملحوظا بالتمر الاضال في شاطن فان الشي ها 
بعض البرامج الوسمية حائيً. للهند وجنوب شرق آسیا والصين إحصائيات تجارية ید ما ضمن قدرة معيدة. 
اعظم فی من اخقل. بان حي حالة یوقم ھا توسم ستقیل بقرم صل اکر الراسع صلل ببرامج ازج 
الشفوية فصيرة الامد. على الرغم من هذا هناك سیب للحذرعل نلستوی العالمي. فقد شهدت السئوات الأخيرة. 
التعليق الوقت لندریب انٹرجم وبرامج التدريب فی ممص 3 زتنس قاع (است لیا سیل اسم 
صما 4ه ایا العحدقاء بالإضافة إل اه دراسات الترجة اي تردام دیداد خطيرة 
لعهد سناع ذاعيدة. والأكثر همه هو ان تحليلاً مفصلا بقترح بأن التوسع العالمي آواخر الثايتيات ريما بلغ 
ذروته في عامي ۱۹۹۲ ۴ الازدعار کان يمكن أن یکو سعدا على تتدير عاس بانط 
الحقيقي لوظيفة دائمة بدوام كامل للمترجمين اشحربریینرالترجین الشفريين. 


رای 
فراهة[ضانية 


Ole 12988,‏ سای لس مد و اس ہیں 
سور مسارم مشاه مرمع که :1181 سط رضه هه مسا 1475 لی 


مااع سس سس لزع و رتور 


MONIQUE CAMINADE AND ANTHONY PYM 


وحدۂ لرجة 

من وجهة نظر موجھة میت تعد وحدۃ رم ادلی الصدر الذي پرکزالٹر جم ناه علیہ لكي يقدسه 
ككل في لغة نقدف (209 :1993 هتدم ): من الممكن عزل شل هذه الوحدات باستخدام تقاریر دیق وم يها 
القائمین بالترجمة وٹسمی ۲۶۸0۳00013 ۸1.000 711106 (آریکسون وسايمون ۱۹۸۶): وياستعيال الطريقة. 
التي يستعملها لسر اللغة قبل إل أن تكو 
لل عزل وترجمة رحدات المعنى: عادة لي عبارات أو بنود آو چل۔ 

ومن وجهة نظر موجهة متجقہ وحدة الترجمة هي وحدةنص ادف التي یمن أن ننظم لي وحدڈ فص 
مصدر۔ (۱۹۸۷) بعلن توري عن تنج تقنه ۲۷ ترجة من الإتجليزية إل العِریق تجو ا طلاب چامست 
متحدثین بالعرية والإنجليزية؛ نت في تھی مصدر. وكشفت التجرية أن التصوص ادان الني آانجھا اللاب 
بدو خبرۃ لی الترجمة الرطيفية الاجتماعية؛ ارت اعدادا کر سن وصدات صخيرة في الكلسة أو حدى عمق 
سنوی للقطعة ینا في نص لقدف الذي تجاه طالب واحد ڈر اي لاجم اعدوی تقرپ ا نف دد 
الوحدات: وكانت أكير جداء وني الغالب عل مستوى الجملة أو العبارة. 

في نقد ترجمق ا جم الترسط والائراع العامة لو حدق التي أسست بين أزواج نص الصدر وتص ادف 
يمكن ان تقارن خصوصاً عندما تفاوت نصوض اقدف المنافة في الاستحفاق؛ وتناتج شل هذه الدراسات 


اها یٹھر لورشیر (1093 ,۱991 “مدوم ) أن رحد 


الكلمة الواحدة بين يميل المترجمرفا وي ا 


الوصفية. رالدراسات الدمتقہ قد مد عليها ي تعليم الترجمة. إن العیجة التموذجبة مي أن تصوصی شدف 
التي تظهر فبها وحدات بر تبدو أكثر قبولاً من تلك التي تظهر فيها وحدات أصغر. عموم العبارة در ٹرکیب: 


معقول تكرن اغدف كرحدة ترجما؛ اتیل إل أن تكون ني مستوى جلة أن اللفة قشل الأحدات ولأ 
الاخعلاقات بين الات ملحوظة اکٹ في اریت نی 1500 7 1965 ).باصن 
العبارة وجنة سسهلةالقهاد من ؤر لت اه رهي التركيب للض ری الأصغر اللي مق ناش بر 


ره رد هزعا 
(1993 عا عه 1)۔ ولذا فإنه على مستری العيارة إن ترجمة ' معنى لمعنى ' ترتبط عل الاغلب بترجمة' 
ترقیب لترکیب' 

هل يحب أن ترف وحدۃ لترجمۃ بشكل میکلی أو دلا سؤال اسعحن نکر من هي نظریة زج 
خلال العصور. نرات عامة من القاش والإشارة إل ال صادر الأساسیة يمكن أن توجد في 
1908 ہ11 لاما وتهس مکغوایر ۱۹۸۰/ 1991). إن الضاش يمري في أغلب الأحيات قي يتلق 
بالعارضة بين الترجة كلمة لكلمة والترجة معتى ممنی۔ على أية حال الكلمة بالكلمة ل يقد جا أنكلمة ونسدة 
من لغة مصدر يحب بالضرورة أن تعاد يكلمة واحدة في لفة لفدف؛ وهي استراتيجة تحمل ال جة صعية جداً 
اقرا تفي سالک الات خاصة تلك غير الترابطة. اتشر الال اللي من ترا 1996 طا 

إذ نص للصدر بان موف من (1952 وه الترجمة الإنجليزية مكيلا (1957 :8678108 هي: 
"ا أنضل أن أكون ریش حقا من أن آعلی من برد تنهة ثل لہ'. حص الحرقيالأكثر مابرة من خر لح 
أذ يزيد عاج التصوص التي تقذمالقزاء بعل هذ الصعربات الشدبدة کی في للك التي أوضحها ترجة تيا كلمة. 
بكلمة نالتاش بالأحرى» ہین الترجة التي تعيد تاج حرف بقدر المستطاع: للمعنى السطحي لال 
ار الا حرية بسن امرجم یتر ہم لنصى المصدر شفويا ويعيد بعضى سیت آر تضیرء قي نص لدف 
بالإافة إلى العتي الحرقی السطحي أو بدلا ته لنظرالترجة اخرت الترجة الحرفية). عل أية حال ان الوقف 
من تقاض ارم الحرفية/ حرة سوف لن بؤثر على وحدۂ الترجة ماديا كر هي معرفة ان الحاجبة لاختبار 
جزء بسجم معفول من النص لترکیز الانتبا في أي وقت عر نه سواء اشُرھذا ابخزء من الثركيب» ویسمیہ عل 
سبيل الثال عبات أو ار وحدة معنی ويسميهه عل سیل الثاله ' مفترح”؛ رحدة فكرة؛ أو وحدة معنى. إذ 
التقطة عي أن اللعنى' بدرك في لغة نمی الصدر وجب أن يدرك بعد ذلك في لغة ادف ولا معنى لاقتراح أن 
الترجين يمكن أن لا وحدات لشرية لیا مکن اقتراح أن اي البارات يكن أذ يمرا السحكم في 
نقودالسيارة دا عون عل الطريق. 


جح 0 5 Î‏ جج نت 
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3 سید 


i درکرید‎ 


من الهم أيضاً يز وحدة الترجةء کم زفت أعلامہ من فكرة مكافين الترجمة. من المکن اد تككائق بون 
الوحدات آصفر من العبارقہ حى عندما کون واضاً أن وحدة الج عي العبارة. یاستتامعض انواع مارد 
التب مكل “كيف حالك" أو انخلص لك" تي غالب مايكرن لديا اقات في اللثات ای 
بالطريقة نفسها للترکہب الصرفي أو العجمي الخلف جدلانعیر داتہارکي هاف او ومعضاہ * يرم جید ' وعبارة 
امه راغ صدبقة فان لواقع مو ان بمضی لوحدات الصرفية أوالكليات في عبارات الخص 
الصدر وما اه لتم افدفہ ستواقق حتی عندمایکون تركيب بعفی الفردات اعبارة نة اقدف غتلف عين 
تلك لعبارة في الغةالمصدر. علاوة عل ذلك» من للیکن ذا الجهد لتزويد أو تاسيس ال ال بون لنصوصی 
الصدر ودف في راسد آراکٹر من حدد من المستوبات (الصرت» والتركيب» رالمنى» والتوج. والحديث؛ رالتصه 
والوظیفةا وين نع واحد أو أكثر من راخ غافة ادرتاميكية» وس دلال؛ واتضمین» وامعنى الوظيفي». لکن 
لیس من المححمل» في حملي اد نص المدق احبار تی للصدر كاملا مرة واحدة واعادتہ كتص عدف اقتلع سن 
مكاته. ولا من الحمل أن تقارن نصوص الصدر واغدف ككليات اقتلعت اما من مکاجا: 

عمرما هناك ميل لاخخياراعيارة كرحدة دك اليه لترجة. هذا لا يعني أن لا رحدة أخرى يمككن أن 
تسعخدم؛ قي المقيقق تكشف أكثر الدراسات ارت لت بان وحدات التزجمة يمكتها من رقت اران 
تكو سول في كل مسعرى لغوې. رمي ال این لاغراض تقد تک وحدات أخرى مناسبة دم 
في ال اعلامہ تستعمل تابرا كتيرا الکلمات والقاطع كرحدات ترجمة لأغراض إيضاحية. ولي إعداد الق و امیس 
ت ور لوحدات الشائعة التي استعملت هي الكلمة. 

احبر يحب اتید عل أن التبا السريع وحدات الاحجام اثابة ناه ترجة تصوص اشدف والصدر 
وأثناء مقارنتھاء لا يمنع اثتر جم أو الحلل من اعتبار التص ككل. سیداثر الترجم بألفته أو ألفتها مع النصن ككل 
بالإضائة إل الق/ نها مع اللفات واتقافاتء والتوعء اتراك ور مع لال أخرى تكائب الت ناهد 
ني أنخاذ القراوات حول التكافؤ بین الوحدات التي يترجمهاء بالرغم من أنهء في عملية الترجمة ا 


بارت ثابعة 


تا لفق استخدمت العبارة کر و 


لو سدات توذ الواسدة تلو الأعرى. الأناء الاتاني لا يعني پل لوسدات بمعزل من یس 
أو الثفاني أو اللغوي الذي تقع فبه الوحدات. 
انظر ایض 

6مہ بد 
قر إضائية 


+380 روت ,1393 به 1991 lalan Lae 1333: Locher‏ 1968 لالت 
KIRSTEN NALNKUZER‏ 


me‏ موسو ری رات رم 


یں 
شموليات الازجة 


شسوليات الترجة مي ميزات لغوية تظھر تموقجیافی النصوصی الكرجمة بدلا من النصرص الاصلیة 
رد بأ مستفلة عن تا آزوج الق لعب الشتركة في عملية ره ڈیکر (1993 :2/3 ها 

إن دام ات التي تعد شاتع ل كل أنواج النصوص اث جة قد تم قييزها یا ریسا على آساس 
التحابلات انا للترجات ونصرسها المصدرية. هذءاليزّات ماق بالترضجح وان المنی: نيتب التكرار 
لوجر لي التص الفصدرة والتبسيظه انار اعطیم؛ وتفل الخطابه وتوزیم تمر للمواد للعجمیة: 
التبسيط وتینب التكرار الموجوهفي انع الصدر 

قد تم التمييز ين ثلاثة أنواع من التبسيط في النص الترجم: التبسبط النحوي والتيسبط العچمي والب سيط 
الأسلوي, يعرف لم كولكا لد« وليفيستون ادها التبسيط العجمي كعملية و/ آو تیجة ندی مر 
بأقل کلت (۱۹۸۳ :6۱۱۹ وقد تسا نا على دابل من دراسات الترج ات من المرية إل الإنجليزية ومن 
محقیقات نا أخرى لرسيط اللغة لت تتضمن هله اللنات 19712 لد 192۴1۵9۵998 اه 
التبسيط العجمي يعمل طبقاً لسنة مبادئ أو إستراد من القدرة الدلالية للغرد لي لغته/ لختها الام. هذه 
الا ھی:استعال مصطلحات الاعظم(اعم) عندما لا پرجد هنال مترادنات مكالدة فی لفة المدقة تريب 
القاهيم للع عنها في هی لغة لمصدر؛ استعیل 'مسنوی مشت كه" أو" مرادنات مألرقة" ونقل کل وظائف کلمت 
الصدر إلى مكافتها في لغة اشدف۔استعیال الاطتاب بدلا من أن مارلة کات مغهومها عالي نلستوی أو تعابير 
(خصوماً الافرئيق وم طلحات تقاف محيئة أو عطلحات تقنية): وامعبال إعاذة 
نجوات تقاف بين لفات افدر ادف 

لاح علیاء آخرون: ليضاء مدل هله الإستراتيبيات في عملية الترجمة: یکر (1۹۹۲)؛ فی منائٹتچا 
للإسترتيجيات المختلقة التي اسشعملها رون محترنوق العمل مع غب التكافق على مستوى اک تل غ 
استعيال نصطلحات اعظم عندما لا یکن ما خياوات خاصة روط مطيقة في لف ادن مسنحها ل 
0٠‏ ترجة إتجليزية من الروايات اغرلندية: شارت فاندرایور(022( :1905 م1 )پل ا 
باستغل مراظات حفهنة وقديمة قليمة  -‏ - 7 
مصدرية. ریمطي توري مثالا نوع نا الذي لاه با کوک ال« ولش رن دا عددما 
بناقش حالة کل هط ادي ت عير فی العبریة شگل رئيسي إلى مراھی؛ رلکھا ق ارجات العبرية مين 
الإتجليزية: اكتسيت بعص من وظائف کلم بت (209-10 1993 هه 
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لیا يتعلق باتبسيط انحوي وجدت فاندرایورا(1983 ت۷0 عدة حالات يط ليها التو 
اعفد ياستبدال جل غير عدودة يجمل عدودق ویوشف الجمل الطويلة العلفة نعطي ایض ديلا قاطعاً 
للأشكال :سبط الاسلوبي» ان شبوعاً مو أن الانا لطریق السلاسل وا یسل وت راد 
أسلرب كلام متقن بالارتصاف الأقصر مع قہف أو حذف ثرا والعلومات واختصار الاطناب الطرييل 
وحذف العبارات والکلیات امعدلة. 

كانت إجرامات التخفیفی في الترجة وحذف التكرار الذي سد في الع الصدر ند س جلها علا 
اغتلفرن (ومثال عل ذلك: لد نا 1986ا ويمكن النظر اليا عل اها سة تسیط الأصلوب. 
(1991 )في سياق ترجة قامة المحكمة» و تور (ه 1991 )نی ال الترجمة میت رسد عدة 
ال ایآ ها التكرارللرجرد في التمن الصدر تم حلفه في تس ادق يدعي توري 1819 ۸۰ 1991 59 ) أ 
الما شاد التكرار ثوجود ق النصى المصدر هو لحد کر لأمور المستمرة وغیر بل للإخضاع في لمآ 
كل اللغات الدروسة تین 
التوضيح 

في مات للترجمات الممترفة وغير لیس الإنجليزة بل الفونسية وبالمكس لاسظت بلم كلكا 
19 !مهن خیرات عدت قي لتريع علامات قك الم عخدمة لي تعبوص ادف وسجلات 
خلت حیت یومیع انت جم نع ادف بإدخال کرات إضاقية. ولاحظت بلم ان کت الظاعرنان ف تأي رفیع 
المستوى على وضوح نص المدف مقارتة بالنص الحصدر المطابق. وتقترح بلم أن میزات الترجية هذه قد لا تکون مرتبطة 
ازوج نم ولكن قد ثكون بالأحرى من عمق تفسپر تص نصا على أساس دراستها اخاصة ويه في 
العائية خعلمي الإنجليزية (1970 0ہ 1981 دسدصاة) شنم بلم(2 :15 :1986 e Ka‏ 
رض بان الارتفاع في ستری الوضرح انلاحظ في نوص مترجة وني العمل الوب 
لمتعلمي اللغة الثاني قد يكرن إستراتيجية عالية تاضلة في عملبة توسط اللفة. 

بذعي توري بان هناك تناظر واضح بین الوضوح والمقررئية (إمكانية اتقراءة) (۱۹۹۵: ۲۷۷) ویقترح 
استفلال هذه العلاقة في الدراساث التجرییة دف تقييم الندى المختلف المي یمکن لا تطيفه إستراتیجیة 
التوضيح سراء في العمليات المختلقة لتوسط اللغة أو قي فوج السلوك اللغري الترسط تسه دی تحت الشروط 
لخن شيا مم ملاحظات بلم كلكاء نشبر فاندرابورا (۱۹۸) دج مح ات !1 إلى نخالات العدبدة الي بطق 
فيه لترجم بات اتوضیح. الإجراء الرئيسي الذي تسخله هر استعال الاقحام لإبداء تعالب ألكار 
الشخصیات بوضوح أكتر أو لتشديد تفسير معطر» وتوسيع الفقرات المكتفة. وإضاقة الفيدات النحوبة وقلعت 


5 موسر لزي نات رم 
وأدرات الوصل لإنجاز شفافية أعظم؛ إضافة معلومات أخرى» وإدخال التفسيرات: وتكرار التفاصيل المذكورة 
سايقا لغرض الوضوح؛ وإعاد دثيق لليانات الضمية أو البهمة وإعطاء الأوصاف الأكثر دقة» والنسمية 
الواضحة لسر اقم مغرافیةوازالة غسوض قفا بالأشكال الدقيقة من العريف. وتسلی یکر (1۹۹7) مد 
أثلة أيضآحيث يدخل نلترجم معلومات مساعد: إضافية في نص شدف لكي يملا نجرة اي تغييرات الاسك 
التي تخد شكل احلال بدي آو حذف إتا بتكرارأو باستعمال مرادفه قد وجدت في الترجمة الفورية في كل سن 
العببية إل الإتجليزية 171 2ط 1989 سوه لل) رمن الإنجليزية إل المبرية (201 1965 مومت 
طقال بط ترحي هذه تاج ايان لغة ار جمة فد 
الأسلوى التمرةسبة في اللغات امه ون فرضية العرضيح قد طبن عل ار الشفهبة بالإضافة إلى ال جات 
الکنوبقہ لان 'غض الاظرعن فلغت المعنيق ميل انترجم الشفري إل إعادة أشكال ضمئية بشكل أكثر وض وا 
)210 1995 ۳ 
ایاریة - الطيع 

في مجمرعته من الروايات التي ترجت من اویل الانحلیزیة تقدم فار پر (1915 + ۷4#( 
دلبلا شاملا من اضرا في التقيم لایر لمجمي» والأسلوب. وترکیب المملة ونظامھا له وب 
جیع ما ذكر يعد عرضاً ل ' اه الام نحو امطلاحب نی مرافق علبھا سن جه ور ادف (1۹۸:۹۳). 
بع التعديلات التي وجدت عل سنوی الكلمة تهمن تکیف الأساء فولشبة وبع الإشارات نی 
حدا آتی لمیر اللخ الاجنية الي وجسدت في لنی الصدر الترقیم غي المادي نفع 
لیس بإعادة علامات باس الققردة أو بامتبدال الفواصل العادية وال منقوطة واتفاط لفصل بره 
ستقلة. وا مل غير النهية کملت في اص نلصدرہ واستبدلت راکیب الجملة الخرناء أو غبرلتمیزیة بالنحو 
الأسهل. الزمن الخار والزمن الاريفي اسعبدلبالزمن هي الذي ي صمل أكرني قصة اإتجلیزة الكتودة. 
والجملء والفقراتء والسلاسل والفصول القصصية رتبت منطفياً أكثر. وكثيل اللغة امنطوذة في النص الصدر 
بعل نحو مار ار نتوپ. ومن ناسية آوی » بعاد حوارت الشكلية کم 
التعابير القديمة بتعاير حدجةء واققصة اعجريبة تماد كايا بط أكدر أئفة. اير الصررة في التمرفجية. 
والتصعة التي تدرك بالارتصاف لد تر جم بتعابيرعادية أكثر. طبقا قاندرابوراہ كل هذا اللاب ل 
نائیرعی إیاہ نص مقروء ارتیم وقاسك من الاصل. وتلاحظ اندرابورا أن هذه التعديلات تسد 
ليس فقط أي تلك الترجمات موجهة افدف بشكل راضح؛ ولکن أيضاً في نلك التعديلات التي هدلت إل جمل 
الاب لمولندي معروفا للقافات الاجنية ولتي ثد تكون ملتزمة مبافرة بالتص المصدر. وترضع فاتدرايورا 
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الاصطلاحیة النصية من وجهة نظر فرضيات امترجم حول العابير الأسلوبية التي تعمل لي نظام افاف الأدي فيا 
تعلق بالقصۃ' مة عموما وی جمات اب للعروفة بدرجة أقل بشكل ائ حال شاینجر 
(او1 منم رجات العفهية من تسیل الإتجلیزة من مترجي قامةالحکسة ورجد ایشا هليلا 
لاشکال ختاف للمعياريق مثل اليل لإكيال بل غیرالتھیق ومسبدال نطق مصدر شي قراصدي بتحويلات 
نویه وحذف الاطلاقات | وأخيرء عل آساس مرلساته الشاملة 
التي أجريت في الثقانات المختلقة. شیر نوري إلى ما يدعوه قانون نسو توحید القياس» الذي يعنقد أنه يكم 
السلوك النزجي. والصيغة الأكثر عمرمية للقدانون هي "في التوجمة يميل نص المصدر إل أن یک ون محولا ل 
بجمرعات لنة ادف (أرثقالة حدف) (267-4 :1905 رها 


مسساتبذہ رمي مجمموعة مواد التي تصش شاهرة لا قبمة رمز ة بال 
استعياها في نس معین, وتقوم بوظائف معينة تشتق من الملانات الخاصۃ 
لقانون نمو توسيد القباس؛ نستبدل لعلافات النصية الخاصة المرجودة في نی 
أغلب الأحيان في نص الهدل» واحیاعبمل بالكلبة. في عملية الترجمة؛ ادل ترري» إن حل المجموعة الأصلية 
اه بالكامل. علاوة عل ذلك. رح توري آن عواصل مش 
العمرء وتمديد ثنائي اللفقہ ومعرقة للنزجم لترجتہ بالإضاف إل مئزلة الترجة ضمن ثقافة اشدف: قد دور على 
عملية القانون اللفری۔ ويقترح دمج هذه العناصر کشروط في صيغة أكثر فا لقانوث اللفوي نفسه* صل سیل 
الال الشرط ببخصوص موقع تج في نظام المدف قد بیدر كالعال: كلب كانت حيطة مت الترجدة في ثقافة. 
اء كل تكيف الترجة نفسها ترس نإذج ار 270 :1995 وجه ).االات العديدة للمعيارية الذي 
وجدتها فاندرايورا (۱۹۸۵) في الترجمات الإنجليزية للاعرل الأدية اطولندبة هي التي نعطي دلب وتيت تشغيل 
هله القامدة 
تقل الخطاب وقانوتالتاخل 

بعرف توري (1986 1995 به) شمولة ترذ بشكل أكبر ؛ فيفترحء أن ازج ن بمیل رن إل شاج لفظ 
مترجم لبس باسترجاع لغة ادف عن طررق معرفتهم اللفرية» وان ق وت0 
شمولية تقل الطاب يتم نعیر عنھا من خلال تنوف ترجي آخوہ انون التدخل: في اجه قي الظرلهر التي 
نخس تركيب النعس المصدري إلى أن کون مول إلى نص المدف' (275 :1085 تب تور تقل نخطاب 
سواه سلبي أو اه متأصل في العمليات المقلبة التضمة في الترجمة. من منظور اجتياعي ظري تعتمد 
نو التدخل عل الأسلوب العناموجود في نی لصدري المعالج؛ لاه" کل كان تركيب النی و 


توت "ري نات رم 
کعامل في صيافة ترجته كلم امكن ترقع انذقص اغدف مر راخ '(1995276 105) پحمد مش 
اتل الذي يتسحقق یه عل التجربة الحترقة للمارجم وعل ال روط الاججاعية الثقانة لني تنج ليها اج 
رتسعهلك. بتي مان لعاملان في قانرن لن ل کشروط منترحین ٹہ تی عندما بوغذ فنص اللصدري تماسل 
حاسم في صيافة ترجته» سیکون الترجون لین انجزوا لترجة لت بتركيهالفعلي' لمصدر ساہق: ۱6۳۷۷ 
و'تحمل الندخل - ومن ثم تحمل توضيحاته - يميا إلى الزيادة عندما عفد الترجمة سن لغمة ارئيسية' أو رقيعة 
انس خوی جداً ورنیمة اتی انقالء خامة لفق انی قا راه مناي آي معدى ند 
(مصدر سايق 0۸ 
التوزيع از لواد لغة افدف 

وجد شاب 16871 :1978 دمآ لجات الإتجليزية من العريق كلمتي ۷٥ا‏ یرم راب قول 
يمكن أن یکرت در رم نع ترددہما في النصوص الانجليزية الأصلية وصخف خان آکٹو من 
سکاف لنصوص المصدرية العربية. وتقترح پکر (۱۹۹۴: 58 آل اط الترزيع غیرالمادیة لبعض اشواھ 
العجمبة في اتصوص الترجة مقارة إل نصرصھا ااصدریة رنصوصها الأصلية في لغة افدف» قد تکون تيجة 
عملية رساطة لةبسد با مكل هذا التوزيع غب اماي يشبر إل آن الترجمة قل شكيلة مميدة سن السلوك 
اللغري الذي یسم | 
اشر ایا 
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